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De regering heeft dit wetsontwerp op 16 oktober 2026 
ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
16 octobre 2026.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 16 oktober 2026 
door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
16 octobre 2026.
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RESUME

Ce projet de loi vise à prendre un certain nombre de 
mesures diverses en droit des personnes et des familles.

Il prévoit une délégation au Roi pour fixer les modalités 
d’établissement des actes d’état civil en cas d’indis-
ponibilité générale et prolongée de la BAEC en raison 
d’un temps de guerre. Il modifie l’intitulé néerlandais de 
l’actuel “akte van een levenloos kind” en “akte van een 
stilgeboren kind”, et introduit la possibilité d’octroyer 
un nom de famille à l’enfant dont la mère a accouché 
après une grossesse de cent quarante jours à cent-
septante-neuf jours. Il prévoit que les greffes devront 
ajouter eux-mêmes les données nécessaires issues 
du registre de la population, du registre des étrangers 
ou du registre d’attente, ainsi que les actes provenant 
de la BAEC, au dossier de la procédure, dans toutes 
les affaires relevant de la compétence du tribunal de 
la famille. Il met en œuvre la mesure de l’accord de 
gouvernement visant à rendre “facultative la présence 
du juge de paix” dans le cadre d’une liquidation-par-
tage impliquant un mineur. Il apporte enfin un certain 
nombre de modifications techniques au Code de la 
nationalité belge.

SAMENVATTING

Dit wetsontwerp beoogt verschillende diverse maat-
regelen te nemen met betrekking tot het personen- en 
familierecht.

Het voorziet in een delegatie aan de Koning voor het 
bepalen van de modaliteiten voor de opmaak van akten 
van de burgerlijke stand in geval van een algemene en 
langdurige onbeschikbaarheid van de DABS ten gevolge 
van oorlogstijd. Het verandert de Nederlandse titel van 
het huidige “akte van een levenloos kind” in “akte van 
een stilgeboren kind”, en voert de mogelijkheid in om 
een familienaam toe te kennen aan het kind waarvan 
de moeder bevallen is na een zwangerschapsduur van 
honderdveertig tot honderdnegenenzeventig dagen. 
Het bepaalt dat de griffies de nodige gegevens uit het 
bevolkings-, vreemdelingen-, of wachtregister en de 
akten uit de DABS moeten toevoegen aan het dossier 
van de rechtspleging, in alle aangelegenheden die vallen 
onder de bevoegdheid van de familierechtbank. Het 
geeft uitvoering aan de maatregel in het regeerakkoord 
om “de aanwezigheid van de vrederechter facultatief” 
te maken in het kader van een vereffening-verdeling 
waarbij een minderjarige betrokken is. Ten slotte worden 
er een aantal technische wijzigingen in het Wetboek van 
de Belgische nationaliteit doorgevoerd.
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EXPOSÉ DES MOTIFS

Mesdames, Messieurs,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

CHAPITRE 2

Modifications de l’ancien Code civil

État civil

Ce chapitre apporte un certain nombre de modifi-
cations aux dispositions relatives à l’état civil. Ainsi, il 
prévoit une délégation au Roi pour fixer les modalités 
d’établissement des actes d’état civil et de délivrance 
des copies et des extraits en cas d’indisponibilité gé-
nérale et prolongée de la BAEC en raison d’un temps 
de guerre ou de périodes assimilées visées par la loi 
du 12 mai 1927 sur les réquisitions militaires, ou en 
raison d’un événement ou d’une situation d’urgence 
visée par la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité 
civile. En outre, la possibilité d’obtenir des copies et 
des extraits d’actes d’état civil sur présentation d’une 
procuration spéciale est expressément inscrite dans 
la loi. Par ailleurs, les possibilités de rectification d’un 
acte d’état civil par l’officier de l’état civil sont élargies, 
notamment à la rectification d’une filiation dans certains 
cas. De plus, les personnes déclarées incapables de 
faire une demande de modification de l’enregistrement 
du sexe ont désormais la possibilité de demander une 
autorisation à cet effet auprès du juge de paix. Enfin, 
l’officier d’état civil devra désormais vérifier l’identité de 
toutes les personnes qui doivent consentir à la recon-
naissance, et non plus uniquement celle du parent dont 
la filiation est établie.

L’acte d’enfant sans vie

Ces dispositions (articles 7, 8 et 9) poursuivent un 
double objectif. En premier lieu, il s’agit de la modifica-
tion de l’intitulé néerlandais de l’actuel “akte van een 
levenloos kind” en “akte van een stilgeboren kind”, car 
la formulation actuelle est souvent perçue comme très 
douloureuse par les parents du côté néerlandophone.

Un second objectif est l’introduction de la possibilité 
d’octroyer un nom de famille à l’enfant dont la mère a 
accouché après une grossesse de cent quarante jours 
à cent-septante-neuf jours.

MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het oud Burgerlijk Wetboek

Burgerlijke stand

Dit hoofdstuk brengt een aantal wijzigingen aan in de 
bepalingen over de burgerlijke stand. Zo wordt voorzien 
in een delegatie aan de Koning voor het bepalen van de 
modaliteiten voor de opmaak van akten van de burgerlijke 
stand en de afgifte van afschriften en uittreksels in geval 
van een algemene en langdurige onbeschikbaarheid 
van de DABS ten gevolge van oorlogstijd of perioden 
die daarmee krachtens de wet van 12 mei 1927 op de 
militaire opeisingen gelijkgesteld zijn, of ten gevolge van 
een gebeurtenis of een noodsituatie bedoeld in de wet 
van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid. Voorts 
wordt de mogelijkheid om afschriften en uittreksels van 
akten van de burgerlijke stand op voorlegging van een 
bijzondere volmacht uitdrukkelijk opgenomen in de wet. 
Verder worden de mogelijkheden tot verbetering van 
een akte van de burgerlijke stand door de ambtenaar 
van de burgerlijke stand uitgebreid, o.m. tot de verbe-
tering van een afstamming in bepaalde gevallen. Ook 
verkrijgen personen die onbekwaam werden verklaard 
om een verzoek tot aanpassing van geslachtsregistratie 
te doen, de mogelijkheid om hiervoor een machtiging te 
vragen aan de vrederechter. Tot slot zal de ambtenaar 
van de burgerlijke stand voortaan de identiteit moeten 
nagaan van alle personen die moeten toestemmen in 
de erkenning, en niet alleen van de ouder ten aanzien 
van wie de afstamming vaststaat.

Akte van een levenloos kind

Deze bepalingen (artikelen 7, 8 en 9) hebben twee 
doelstellingen. In de eerste plaats betreft het de wijziging 
van het Nederlandstalige opschrift van de huidige “akte 
van een levenloos kind” naar “akte van een stilgeboren 
kind”, omdat de huidige term langs Nederlandstalige 
zijde vaak als zeer pijnlijk wordt ervaren door ouders.

Een tweede doelstelling is de invoering van de moge-
lijkheid om een familienaam toe te kennen aan het kind 
waarvan de moeder bevallen is na een zwangerschaps-
duur van honderdveertig tot honderdnegenenzeventig 
dagen.
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L’action en divorce  
des personnes protégée

Ce chapitre a pour objet de modifier diverses dispo-
sitions de ce Code afin d’y intégrer les enseignements 
découlant de l’arrêt n° 21/2026 du 12 février 2026 de la 
Cour constitutionnelle. Dans cet arrêt, la Cour a jugé 
que l’impossibilité, pour l’administrateur d’une personne 
protégée, de solliciter l’autorisation du juge de paix d’in-
troduire une action en divorce lorsque cette personne est 
incapable de manifester sa volonté, méconnaît l’article 13 
de la Constitution ainsi que l’article 6 de la Convention 
européenne des droits de l’homme.

Le choix de nom en cas de décès  
d’un des parents

Ce chapitre corrige une omission du législateur de 
2023, qui n’a pas précisé si un choix de nom peut être 
effectué en cas de décès de l’un des parents, et étend 
cette faculté aux situations dans lesquelles la double 
filiation est établie simultanément.

Adoption

Ce chapitre s’inscrit dans une démarche de simplifica-
tion administrative. Cette modification a pour objectif de 
permettre une collaboration plus rapide et plus efficace 
entre les greffes et l’autorité centrale fédérale (ACF). 
Cela concerne les flux de documents échangés entre 
ces autorités dans le cadre des procédures d’adoption.

CHAPITRE 3

Modifications du Code judiciaire

La consultation des actes et données par les  
greffes et la transmission des décisions judiciaires  

via la BAEC

Ce chapitre introduit une nouvelle disposition visant 
à poursuivre la mise en œuvre du principe “only once”. 
Désormais, les greffes seront tenus d’ajouter eux-mêmes 
les données nécessaires issues du registre de la popu-
lation, du registre des étrangers ou du registre d’attente, 
ainsi que les actes provenant de la BAEC, au dossier 
de la procédure, dans toutes les affaires relevant de la 
compétence du tribunal de la famille. Cette obligation 
existait déjà dans le cadre d’une procédure de divorce 
(art. 1254 du Code judiciaire), mais elle est désormais 
inscrite dans le Code judiciaire en tant qu’obligation 
générale.

De echtscheidingsvordering  
van beschermde personen

Dit hoofdstuk heeft tot doel diverse bepalingen van dit 
Wetboek te wijzigen om de bevindingen te verwerken die 
voortvloeien uit arrest nr. 21/2026 van 12 februari 2026 
van het Grondwettelijk Hof. In dat arrest oordeelde het 
Hof dat de onmogelijkheid voor de bewindvoerder van 
een beschermde persoon om de machtiging van de 
vrederechter te vragen om een echtscheidingsvordering 
in te stellen wanneer die persoon onbekwaam is om zijn 
wil te uiten, strijdig is met artikel 13 van de Grondwet en 
met artikel 6 van het Europees Verdrag voor de Rechten 
van de Mens.

De naamkeuze bij het overlijden  
van een van de ouders

Dit hoofdstuk verhelpt een vergetelheid van de wetgever 
van 2023, die niet heeft verduidelijkt of een naamkeuze 
mogelijk is in geval van het overlijden van één van de 
ouders, en breidt deze mogelijkheid uit tot situaties waarin 
de dubbele afstamming gelijktijdig wordt vastgesteld.

Adoptie

Dit hoofdstuk past in een streven naar administratieve 
vereenvoudiging. Deze wijziging heeft tot doel een snellere 
en efficiëntere samenwerking mogelijk te maken tussen 
de griffies en de federale centrale autoriteit voor adoptie. 
Het betreft de uitwisseling van documenten tussen deze 
instanties in het kader van adoptieprocedures.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Het opvragen van akten en gegevens door de  
griffies en de doorsturing van gerechtelijke beslissin-

gen via de DABS

Dit hoofdstuk voert een nieuwe bepaling in met het 
oog op de verdere invoering van het “only once”-princi-
pe. Voortaan zullen de griffies verplicht zijn om zelf de 
nodige gegevens uit het bevolkings-, vreemdelingen-, of 
wachtregister en de akten uit de DABS aan het dossier 
van de rechtspleging toe te voegen, in alle aangelegen-
heden die vallen onder de bevoegdheid van de fami-
lierechtbank. Deze verplichting bestond al in het kader 
van een echtscheidingsprocedure (art. 1254 Ger.W.), 
maar wordt nu als algemene verplichting ingeschreven 
in het Gerechtelijk Wetboek.
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En outre, la transmission via la BAEC devient dès 
maintenant obligatoire pour toutes les décisions judiciaires 
qui concernent une déclaration ou un acte d’état civil, 
mais qui n’entraînent pas directement leur établissement. 
Les décisions relatives à la cohabitation légale devront 
également être transmises via la BAEC.

La présidence du juge de paix lors de la liquidati-
on-partage amiable sous contrôle judiciaire

Le présent projet de loi apporte également une mo-
dification aux articles 598 et 1206 du Code judiciaire. Il 
s’agit d’une modification ponctuelle de la procédure de 
liquidation-partage amiable sous contrôle judiciaire qui 
vise à rendre facultative la présidence du juge de paix. 
À cette fin, il est précisé que le juge de paix n’assure 
plus la présidence que s’il estime qu’il existe un conflit 
d’intérêts ou s’il l’estime nécessaire.

La modification proposée met non seulement en 
œuvre la mesure de l’accord de gouvernement visant 
à rendre “facultative la présence du juge de paix” dans 
le cadre d’une liquidation-partage impliquant un mineur, 
mais étend également la mesure en matière de liquida-
tion-partage amiable sous contrôle judiciaire impliquant 
des personnes protégées, disparues ou présumées 
absentes.

Adoption

Ce chapitre s’inscrit, en lien avec les modifications 
sur ce point effectuées dans l’ancien Code civil, dans 
une démarche de simplification administrative. Cette 
modification a pour objectif de permettre une collabo-
ration plus rapide et plus efficace entre les greffes et 
l’autorité centrale fédérale (ACF). Cela concerne les 
flux de documents échangés entre ces autorités dans 
le cadre des procédures d’adoption.

CHAPITRE 4

Modifications du Code  
de la nationalité belge

Ce chapitre apporte un certain nombre de modifications 
techniques au Code de la nationalité belge.

Premièrement, suite à l’arrêt n° 12/2026 de la Cour 
constitutionnelle du 22 janvier 2026, une précision a été 
apportée à l’article 11bis, §§ 1er et 2, du Code, afin de 
spécifier que la déclaration d’un auteur/adoptant suffit si 
l’autre parent/adoptant n’a plus sa résidence principale 

Daarnaast wordt de doorsturing via de DABS nu ook 
verplicht van alle rechterlijke beslissingen die betrek-
king hebben op een aangifte of akte van de burgerlijke 
stand, maar geen rechtstreekse aanleiding geven tot 
de opmaak ervan. Ook beslissingen in verband met de 
wettelijke samenwoning zullen moeten worden verstuurd 
via de DABS.

Voorzitterschap van de vrederechter bij de minnelij-
ke vereffening en verdeling onder rechterlijk toezicht

Dit wetsontwerp brengt ook een wijziging aan in de 
artikelen 598 en 1206 van het Gerechtelijk Wetboek. 
Het betreft een punctuele wijziging aan de procedure 
van minnelijke vereffening en verdeling onder rechterlijk 
toezicht die ertoe strekt het voorzitterschap van de vre-
derechter facultatief te maken. Daartoe wordt bepaald dat 
de vrederechter enkel nog het voorzitterschap waarneemt 
indien hij van oordeel is dat er een belangenconflict 
bestaat of indien hij dit nodig acht.

De voorgestelde wijziging geeft daarmee niet al-
leen uitvoering aan de maatregel in het regeerakkoord 
om “de aanwezigheid van de vrederechter facultatief” 
te maken in het kader van een vereffening-verdeling 
waarbij een minderjarige betrokken is, maar trekt de 
maatregel bovendien door voor wat betreft de minnelijke 
vereffening-verdeling onder rechterlijk toezicht waarbij 
beschermde, verdwenen of vermoedelijk afwezige per-
sonen betrokken zijn.

Adoptie

Dit hoofdstuk past, in samenhang met de wijzigingen 
die op dit punt in het oud Burgerlijk Wetboek zijn aan-
gebracht, in een streven naar administratieve vereen-
voudiging. Deze wijziging heeft tot doel een snellere en 
efficiëntere samenwerking mogelijk te maken tussen de 
griffies en de federale centrale autoriteit voor adoptie. 
Het betreft de uitwisseling van documenten tussen deze 
instanties in het kader van adoptieprocedures.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van het Wetboek  
van de Belgische nationaliteit

Dit hoofdstuk bevat een aantal technische wijzigingen 
in het Wetboek van de Belgische nationaliteit.

Ten eerste is, naar aanleiding van arrest nr. 12/2026 
van het Grondwettelijk Hof van 22 januari 2026, een 
verduidelijking aangebracht in artikel 11bis, §§ 1 en 2 
van de wet, om te verduidelijken dat de verklaring van 
één ouder/adoptant volstaat indien de andere ouder/
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en Belgique, depuis moins d’un an, mais consent à l’at-
tribution de la nationalité belge, ce qui correspond à la 
volonté du législateur d’origine et répond à la demande 
de la Cour constitutionnelle de fixer des exigences quant 
à la période durant laquelle l’auteur/adoptant concerné 
doit avoir eu sa résidence principale en Belgique, et 
quant au moment où l’auteur/adoptant concerné doit 
avoir eu sa résidence principale en Belgique.

Deuxièmement, à la suite d’une demande de la Sûreté 
de l’État, afin de diminuer sa charge de travail et le 
nombre de pièces qui lui sont transmises par l’officier 
de l’état civil dans le cadre des dossiers d’acquisition 
de la nationalité belge, l’article 15, § 2, dernier alinéa du 
Code de la nationalité belge a été modifié afin de limiter 
la transmission du dossier à une copie de la déclaration 
à laquelle sont jointes les pièces strictement nécessaires 
à l’analyse par la Sûreté de l’État.

Troisièmement, il convient de modifier, de manière 
purement technique, l’article 21 du Code pour réparer 
un oubli de la loi du 18 janvier 2024, afin de permettre 
la suspension de la demande de nationalité si la date 
de naissance du demandeur n’est pas uniforme dans 
le registre de la population, le registre des étrangers, 
le casier judiciaire ou les documents présentés, et de 
modifier la référence à la loi du 15 mai 1987 relative aux 
noms et prénoms pour la remplacer par la référence au 
livre Ier, titre VIII/1, chapitre 3, de l’ancien Code civil.

Finalement, sur demande du SPF Affaires étran-
gères, l’article 22, § 4, du Code de la nationalité belge 
est modifié afin d’adapter les procédures à la réalité du 
terrain, en permettant que les déclarations en matière 
de nationalité puissent être faites, à l’étranger, par voie 
électronique auprès du chef d’un poste consulaire de 
carrière belge ou par tout moyen de communication 
accepté par celui-ci conformément au Code consulaire 
et dans le respect des conditions prévues par ce Code.

CHAPITRE 5

Modification du Code  
de droit international privé

L’article 31, § 1er, alinéa 1er, du Code de droit interna-
tional privé est mis en conformité avec les articles 68 et 
70 de l’ancien Code civil.

adoptant zijn hoofdverblijfplaats nog geen jaar in België 
heeft, maar instemt met de toekenning van de Belgische 
nationaliteit, wat overeenkomt met de bedoeling van 
de oorspronkelijke wetgever en tegemoetkomt aan het 
verzoek van het Grondwettelijk Hof om eisen vast te 
stellen met betrekking tot de periode waarin de betrokken 
aanvrager/adoptant zijn hoofdverblijfplaats in België moet 
hebben gehad en met betrekking tot het tijdstip waarop 
de betrokken aanvrager/adoptant zijn hoofdverblijfplaats 
in België moet hebben gehad.

Ten tweede, naar aanleiding van een verzoek van 
Veiligheid van de Staat, teneinde de werklast ervan te 
verminderen en het aantal stukken dat door de amb-
tenaar van de burgerlijke stand wordt doorgestuurd in 
het kader van de dossiers inzake het verkrijgen van de 
Belgische nationaliteit te beperken, is artikel 15, § 2, 
laatste lid, van het Wetboek van de Belgische natio-
naliteit gewijzigd om de toezending van het dossier te 
beperken tot een kopie van de verklaring, waaraan de 
stukken zijn gehecht die strikt noodzakelijk zijn voor de 
analyse door de Veiligheid van de Staat.

Ten derde moet artikel 21 van het Wetboek op puur 
technische gronden worden gewijzigd om een omissie 
in de wet van 18 januari 2024 te corrigeren, teneinde de 
opschorting van de aanvraag tot naturalisatie mogelijk 
te maken indien de geboortedatum van de aanvrager 
niet uniform is in het bevolkingsregister, het vreemde-
lingenregister, het strafregister of de overgelegde do-
cumenten, en om de verwijzing naar de wet van 15 mei 
1987 betreffende de namen en voornamen te vervangen 
door de verwijzing naar boek I, titel VIII/1, hoofdstuk 3 
van het oude Burgerlijk Wetboek.

Ten slotte wordt, op verzoek van de FOD Buitenlandse 
Zaken, artikel 22, § 4, van het Wetboek van Belgische 
nationaliteit gewijzigd om de procedures aan te passen 
aan de praktijk, door toe te staan dat verklaringen inzake 
nationaliteit in het buitenland elektronisch kunnen wor-
den afgelegd bij het hoofd van een Belgische consulaire 
post of via elk door hem aanvaard communicatiemiddel, 
overeenkomstig het Consulaire Wetboek en met inacht-
neming van de daarin vastgestelde voorwaarden.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van het Wetboek  
van internationaal privaatrecht

Artikel 31, § 1, eerste lid, van het Wetboek van interna-
tionaal privaatrecht wordt in overeenstemming gebracht 
met de artikelen 68 en 70 van het oud Burgerlijk Wetboek.
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Il y a lieu de noter que ce projet de loi a été soumis 
pour avis à l’Autorité de protection des données. Par 
décision du 7 août 2026, elle a décidé de se référer à 
l’Avis standard n° 65/2023 du 24 mars 2023 relatif à la 
rédaction des textes normatifs.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Article 1er

Conformément à l’article 83 de la Constitution, l’ar-
ticle 1er précise que le projet de loi règle des matières 
visées à l’article 74 de la Constitution.

CHAPITRE 2

Modifications de l’ancien Code civil

Art. 2

Cet article complète l’article 14 de l’ancien Code civil 
par un cinquième alinéa, qui délègue au Roi la compé-
tence de déterminer les modalités d’établissement des 
actes de l’état civil ainsi que les modalités de délivrance 
des extraits et copies de ceux‑ci en cas d’indisponibilité 
générale et prolongée de la BAEC.

La situation visée est celle dans laquelle la BAEC est 
durablement et structurellement indisponible, que ce soit 
en raison d’un temps de guerre ou de périodes assimilées 
conformément à l’article 7 de la loi du 12 mai 1927 sur 
les réquisitions militaires, ou en raison d’un événement 
ou d’une situation d’urgence visée à l’article 9, § 2, de 
la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile.

Une situation d’urgence est définie comme “tout évé-
nement qui entraîne ou qui est susceptible d’entraîner 
des conséquences dommageables pour la vie sociale, 
comme un trouble grave de la sécurité publique, une 
menace grave contre la vie ou la santé des personnes 
et/ou contre des intérêts matériels importants, et qui 
nécessite la coordination des acteurs compétents, en ce 
compris les disciplines, afin de faire disparaître la menace 
ou de limiter les conséquences néfastes de l’événement” 
(voir le plan d’urgence national fixé par arrêté royal du 
26 avril 2024 portant fixation du plan d’urgence national, 

Hierbi j dient te worden opgemerkt dat dit 
wetsontwerp ter advies is voorgelegd aan de 
Gegevensbeschermingsautoriteit. Bij beslissing van 
7 augustus 2026, heeft zij besloten om te verwijzen 
naar het standaardadvies nr. 65/2023 van 24 maart 
2023 betreffende de redactie van normatieve teksten.

TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet bepaalt 
artikel 1 dat de ontwerpwet de aangelegenheden regelt 
bedoeld in artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het oud Burgerlijk Wetboek

Art. 2

Dit artikel vult artikel 14 van het oud Burgerlijk Wetboek 
aan met een vijfde lid, dat de bevoegdheid aan de 
Koning delegeert om de modaliteiten voor de opmaak 
van de akten van de burgerlijke stand en de afgifte van 
uittreksels en afschriften ervan te bepalen in geval van 
een algemene en langdurige onbeschikbaarheid van 
de DABS.

De situatie die wordt beoogd is die waarin de DABS 
langdurig structureel onbeschikbaar is, en dit ten gevolge 
van een oorlogstijd of perioden die daarmee krachtens 
artikel 7 van de wet van 12 mei 1927 op de militaire 
opeisingen gelijkgesteld zijn, of ten gevolge van een 
gebeurtenis of een noodsituatie bedoeld in artikel 9, 
§ 2, van de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele 
veiligheid.

Een noodsituatie wordt gedefinieerd als “elke gebeur-
tenis die schadelijke gevolgen voor het maatschappelijke 
leven veroorzaakt of kan veroorzaken, zoals een ernstige 
verstoring van de openbare veiligheid, een ernstige 
bedreiging ten opzichte van het leven of de gezond-
heid van personen en/of ten opzichte van belangrijke 
materiële belangen, en waarbij de coördinatie van de 
bevoegde actoren, inclusief de disciplines, is vereist om 
de dreiging weg te nemen of om de nefaste gevolgen 
van de gebeurtenis te beperken” (zie het nationaal nood-
plan vastgelegd bij koninklijk besluit van 26 april 2024 
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Moniteur belge 14 mai 2024 et art. 1, 3° de l’arrêté royal 
du 22 mai 2019 relatif à la planification d’urgence et la 
gestion de situations d’urgence à l’échelon communal 
et provincial et au rôle des bourgmestres et des gouver-
neurs de province en cas d’événements et de situations 
de crise nécessitant une coordination ou une gestion à 
l’échelon national, Moniteur belge 27 juin 2019).

L’article 14, quatrième alinéa, de l’ancien Code civil 
prévoit déjà la possibilité pour l’officier de l’état civil 
d’établir un procès‑verbal lorsqu’il est impossible, en 
raison de circonstances exceptionnelles, de dresser un 
acte sous forme dématérialisée. Dans ce cas, l’officier 
de l’état civil établit l’acte sous forme dématérialisée 
dès que cela est possible.

Toutefois, l’actuel article 14, quatrième alinéa, de 
l’ancien Code civil ne prévoit aucune solution pour la 
délivrance d’extraits et de copies des actes de l’état civil 
dans les cas où un procès-verbal a été dressé, ni pour 
les situations dans lesquelles il est impossible de délivrer 
des extraits ou copies des actes déjà enregistrés dans 
la BAEC. Le nouveau cinquième alinéa de l’article 14 
de l’ancien Code civil attribue au Roi la compétence de 
prévoir, dans ces hypothèses, une solution adaptée à 
la situation par un arrêté royal délibéré en conseil des 
ministres.

Art. 3

Cet article étend l’article 29 de l’ancien Code civil 
en y ajoutant la possibilité de délivrer une copie ou un 
extrait d’un acte de l’état civil au mandataire spécial de 
la personne concernée. Une procuration spéciale sous 
seing privé suffit.

Selon l’article 29, § 1er/2, de l’ancien Code civil, les 
personnes suivantes ont actuellement droit à des copies 
et extraits des actes non publics de l’état civil:

1° toute personne dont l’acte établit ou modifie l’état 
civil;

2° le représentant légal de la personne visée au 1°;

3° l’époux ou l’épouse, le cohabitant légal, les pa-
rents en ligne directe ascendante ou descendante au 
premier degré et les héritiers de la personne visée au 
1°, moyennant la preuve d’un intérêt légitime;

tot vaststelling van het nationaal noodplan, Belgisch 
Staatsblad 14 mei 2024 en art. 1, 3° van het koninklijk 
besluit van 22 mei 2019 betreffende de noodplanning 
en het beheer van noodsituaties op het gemeentelijk 
en provinciaal niveau en betreffende de rol van de bur-
gemeesters en de provinciegouverneurs in geval van 
crisisgebeurtenissen en -situaties die een coördinatie 
of een beheer op nationaal niveau vereisen, Belgisch 
Staatsblad 27 juni 2019).

Artikel 14, vierde lid, van het oud Burgerlijk Wetboek 
voorziet al in de mogelijkheid voor de ambtenaar van de 
burgerlijke stand om een proces-verbaal op te maken als 
het door uitzonderlijke omstandigheden onmogelijk is om 
een akte in gedematerialiseerde vorm op te maken. In dit 
geval maakt de ambtenaar van de burgerlijke stand van 
zodra mogelijk een akte in gedematerialiseerde vorm op.

Het huidig artikel 14, vierde lid, van het oud Burgerlijk 
Wetboek voorziet evenwel geen oplossing voor de afgifte 
van uittreksels en afschriften van akten van de burger-
lijke stand in de gevallen waarin een proces-verbaal 
is opgemaakt, noch voor de gevallen waarin er geen 
afschriften en uittreksels kunnen afgeleverd worden 
van de akten die al in de DABS zijn opgenomen. Het 
nieuwe vijfde lid van artikel 14 van het oud Burgerlijk 
Wetboek biedt de Koning de bevoegdheid om in die 
gevallen een aan de situatie aangepaste oplossing te 
voorzien bij een koninklijk besluit vastgesteld na overleg 
in de ministerraad.

Art. 3

Dit artikel breidt artikel 29 oud Burgerlijk Wetboek 
uit met de mogelijkheid om een afschrift of uittreksel 
van een akte van de burgerlijke stand af te leveren aan 
de bijzonder gevolmachtigde van de betrokkene. Een 
onderhandse bijzondere volmacht volstaat.

Volgens het huidige artikel 29, § 1/2, oud Burgerlijk 
Wetboek hebben volgende personen recht op afschriften 
en uittreksels van niet-openbare akten van de burger-
lijke stand:

1° elke persoon van wie de akte de staat van de 
persoon vaststelt of wijzigt;

2° de wettelijke vertegenwoordiger van de persoon 
bedoeld in de bepaling onder 1°;

3° de echtgenoot of echtgenote, de wettelijk samen-
wonende, de bloedverwanten in de opgaande of neder-
dalende lijn in de eerste graad en de erfgenamen van 
de persoon bedoeld in de bepaling onder 1°, mits bewijs 
van een gerechtvaardigd belang;
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4° les héritiers de la personne visée au 1° pour les 
actes modifiés en application du titre IV/1 ou de l’ar-
ticle 1385quaterdecies, § 3, du Code judiciaire, moyennant 
la preuve d’un intérêt légitime.

La liste limitative des intérêts légitimes et les modalités 
de preuve de ces intérêts ont été fixées par l’arrêté royal 
du 11 novembre 2024 établissant une liste limitative des 
intérêts légitimes visés à l’article 29, § 1er/2, premier 
alinéa, 3° et 4°, de l’ancien Code civil, ainsi que les 
modalités selon lesquelles ces intérêts légitimes peuvent 
être prouvés (Moniteur belge, 4 décembre 2024).

L’article 1er, 10°, de cet arrêté royal mentionne comme 
intérêt légitime: la détention d’un mandat sous seing 
privé émanant de la personne dont l’acte établit ou 
modifie l’état civil.

En conséquence, seules les personnes visées à l’ar-
ticle 29, § 1er/2, premier alinéa, 3° et 4°, de l’ancien Code 
civil peuvent actuellement utiliser une procuration pour 
obtenir une copie ou un extrait d’un acte de l’état civil.

Or, un mandat ne doit pas nécessairement être limité 
aux personnes visées à l’article 29, § 1er/2, premier alinéa, 
3° et 4°, de l’ancien Code civil. En effet, le consentement 
de la personne concernée constitue l’un des fondements 
juridiques reconnus pour le traitement de données à ca-
ractère personnel au sens du règlement (UE) 2016/679 
du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 
relatif à la protection des personnes physiques à l’égard 
du traitement des données à caractère personnel et à la 
libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 
95/46/CE (ci‑après: RGPD).

Il est toutefois requis que les conditions du consen-
tement, telles que définies aux articles 4 et 7 du RGPD, 
soient effectivement respectées. Cela implique notam-
ment que le consentement au traitement des données 
soit libre, spécifique et sans ambiguïté. C’est pourquoi 
la disposition insérée prévoit expressément que la pro-
curation doit être une procuration spéciale.

Le régime de contrôle de la preuve du mandat (la 
procuration) est similaire à celui élaboré pour la preuve 
de l’intérêt légitime dans l’arrêté royal précité du 11 no-
vembre 2024 et dans le rapport au Roi (Moniteur belge, 
4 décembre 2024).

4° de erfgenamen van de persoon bedoeld in de 
bepaling onder 1° voor akten die gewijzigd werden 
met toepassing van titel IV/1 of met toepassing van 
artikel 1385quaterdecies, § 3, van het Gerechtelijk 
Wetboek, mits bewijs van een gerechtvaardigd belang.

De limitatieve lijst van gerechtvaardigde belangen en 
de wijze waarop deze belangen kunnen worden bewe-
zen, werden vastgesteld bij het koninklijk besluit van 
11 november 2024 tot vaststelling van een limitatieve lijst 
van gerechtvaardigde belangen bedoeld in artikel 29, 
§ 1/2, eerste lid, 3° en 4°, van het oud Burgerlijk Wetboek 
alsook de wijze waarop deze gerechtvaardigde belangen 
kunnen worden bewezen (Belgisch Staatsblad 4 de-
cember 2024).

Artikel 1, 10° van dit koninklijk besluit vermeldt als 
gerechtvaardigd belang: het beschikken over een on-
derhands mandaat van de persoon van wie de akte de 
staat van de persoon vaststelt of wijzigt.

Ingevolge deze bepaling kunnen dus enkel de perso-
nen vermeld in artikel 29, § 1/2, eerste lid, 3° en 4° van 
het oud Burgerlijk Wetboek een volmacht aanwenden 
voor de aflevering van een afschrift of uittreksel van een 
akte van de burgerlijke stand.

Een mandaat hoeft echter niet beperkt te zijn tot de 
personen vermeld in artikel 29, § 1/2, eerste lid, 3° en 
4° oud Burgerlijk Wetboek. De toestemming van betrok-
kene is immers één van de aanvaarde rechtsgronden 
voor het verwerken van persoonsgegevens volgens de 
Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement 
en de Raad van 27 april 2016 betreffende de bescherming 
van natuurlijke personen in verband met de verwerking 
van persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer 
van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/
EG (Algemene Verordening Gegevensbescherming) 
(hierna: AVG).

Hiertoe is wel vereist dat de voorwaarden voor de 
toestemming zoals bepaald in de artikelen 4 en 7 AVG 
daadwerkelijk worden gerespecteerd. Dit houdt onder 
meer in dat de toestemming tot het verwerken van de 
persoonsgegevens vrij, specifiek en ondubbelzinnig moet 
zijn. Daarom bepaalt de ingevoegde bepaling uitdrukke-
lijk dat de volmacht een bijzondere volmacht moet zijn.

De regeling voor het bewijs van de bijzondere volmacht 
en de controle hierop, is gelijkaardig aan de regeling die 
werd uitgewerkt voor het bewijs van het gerechtvaardigd 
belang in het hogervermelde koninklijk besluit van 11 no-
vember 2024 en het verslag aan de Koning (Belgisch 
Staatsblad 4 december 2024).
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La délégation accordée au Roi au deuxième alinéa 
de l’article 29, § 1er/2, permettant d’établir une liste limi-
tative des intérêts légitimes ainsi que les modalités de 
preuve de ces intérêts légitimes, est complétée. Elle vise 
désormais également la preuve du mandat. Le régime 
probatoire prévu par l’arrêté royal précité sera dès lors 
étendu au régime de preuve du mandat.

La procuration doit être jointe en annexe à la demande 
de délivrance de copies ou d’extraits.

L’officier de l’état civil, ou la plateforme informatique 
(automatique), doit vérifier l’identité du demandeur (eID) 
et s’assurer qu’un document (procuration) a été joint à 
la demande comme preuve du mandat.

Conformément à l’article 83 de l’ancien Code civil, ces 
données sont consignées dans des fichiers journaux. 
Ceux‑ci sont conservés pendant dix ans à compter de 
la date de la consultation et sont mis à la disposition de 
l’Autorité de protection des données.

Les personnes auxquelles l’acte de l’état civil se rap-
porte, pourront ainsi, via ces fichiers journaux, consulter 
qui a demandé une copie ou un extrait (droit d’accès 
– RGPD).

La tenue de ces journaux permet également aux 
personnes concernées, au responsable du traitement 
et à l’Autorité de protection des données d’exercer un 
contrôle a posteriori.

Il n’est nullement prévu que l’officier de l’état civil 
procède, au moment de la demande, à un contrôle ap-
profondi de la preuve du mandat. Une telle vérification 
serait en pratique irréalisable compte tenu du nombre 
élevé de demandes quotidiennes. De plus, l’officier de 
l’état civil n’intervient pas toujours, puisque des demandes 
peuvent également être introduites via Just-on-web, où 
les actes et extraits sont directement obtenus à partir de 
la BAEC. Le SPF Justice, qui agit comme responsable 
conjoint du traitement avec les communes, ne peut pas 
davantage effectuer un contrôle préalable approfondi.

L’obligation de joindre la preuve du mandat, qui doit 
être annexée à la demande, constitue une première 
forme de contrôle a priori.

Le système mis en place permet ainsi un certain 
contrôle préalable. Le risque d’un traitement illicite 

De delegatie aan de Koning in het tweede lid van 
artikel 29, § 1/2, om een limitatieve lijst van gerechtvaar-
digde belangen op te stellen alsook de wijze waarop deze 
gerechtvaardigde belangen kunnen worden bewezen, 
wordt aangevuld. Het verwijst nu ook naar het bewijs 
van de volmacht. De bewijsregeling in het voormeld 
koninklijk besluit zal bijgevolg ook uitgebreid worden 
tot de bewijsregeling voor de volmacht.

De volmacht moet als bijlage bij de aanvraag tot afle-
vering van afschriften en uittreksels worden opgenomen.

De ambtenaar van de burgerlijke stand, of het infor-
maticaplatform (automatisch), moet de identiteit van 
de aanvrager nagaan (eID) en nagaan of er een stuk 
(volmacht) werd gevoegd bij de aanvraag tot bewijs van 
de lastgeving.

Overeenkomstig artikel 83 van het oud Burgerlijk 
Wetboek worden deze gegevens gelogd. De logbestan-
den worden tien jaar bewaard vanaf de datum van de 
raadpleging. De logbestanden worden ter beschikking 
gehouden van de Gegevensbeschermingsautoriteit.

De personen op wie de akte van de burgerlijke staat 
betrekking heeft, zullen via deze logbestanden dan ook 
kunnen raadplegen wie een afschrift of uittreksel heeft 
gevraagd (recht op inzage – AVG).

De logging laat de betrokkenen, de verwerkingsver-
antwoordelijke en de gegevensbeschermingsautoriteit 
ook toe post factum het toezicht uit te oefenen.

Het is geenszins de bedoeling dat de ambtenaar van 
de burgerlijke stand op het ogenblik van de aanvraag een 
diepgaande controle moet doen van het bewijsstuk van 
de lastgeving. Dit is in de praktijk immers niet haalbaar 
gelet op het grote aantal dagelijkse aanvragen tot het 
afleveren van een afschrift of uittreksel. Bovendien komt 
de ambtenaar van de burgerlijke stand niet steeds tussen, 
aangezien er ook aanvragen gedaan kunnen worden via 
Just-on-web, waarbij de akten en uittreksels rechtstreeks 
uit de DABS worden opgevraagd. Ook de FOD Justitie, 
die optreedt als gezamenlijke verwerkingsverantwoor-
delijke met de gemeenten, kan hier in de praktijk geen 
verregaande a priori controle op uitvoeren.

De verplichting tot aanleveren van het bewijsstuk 
van de lastgeving, dat in bijlage bij de aanvraag moet 
worden opgenomen, zorgt voor een eerst vorm van (a 
priori) controle.

Door het uitgewerkte systeem is een zekere vooraf-
gaande controle mogelijk. Het risico op een onrechtmatige 
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des données est dès lors minimal. Le risque d’abus du 
système est également limité de plusieurs manières.

Comme indiqué ci‑dessus, la demande doit être 
documentée et les données d’identité du demandeur 
consignées dans les fichiers-journaux.

Le demandeur sera également informé, lors de l’in-
troduction de la demande, qu’une consultation sans 
procuration constitue une consultation illicite susceptible 
d’entraîner des sanctions pénales, telles que prévues 
à l’article 222, 1°/2°, de la loi du 30 juillet 2018 relative 
à la protection des personnes physiques à l’égard du 
traitement des données à caractère personnel (Moniteur 
belge, 5 septembre 2018).

En outre, comme c’est déjà le cas pour une consulta-
tion de la BAEC, il sera techniquement garanti que toute 
personne concernée puisse vérifier quelles personnes 
ont demandé, sur la base d’une procuration, une copie 
ou un extrait de ses actes de l’état civil (sur la base des 
fichiers-journaux susmentionnés). Cela rend la consul-
tation très visible et renforce le contrôle social.

Par ailleurs, un contrôle pourra être exercé en cas de 
contestation éventuelle (donc a posteriori; conformément 
aux articles 6, 13 et 14 du RGPD). La preuve du mandat 
par procuration n’empêche pas la personne concernée 
de contester ultérieurement la légalité de la délivrance. 
Les intérêts de la personne concernée et ceux du des-
tinataire de la copie ou de l’extrait seront alors mis en 
balance, en tenant compte de la situation concrète.

En prévoyant expressément la possibilité d’obtenir des 
copies et extraits pour toute personne disposant d’une 
procuration, le Roi pourra abroger l’article 1er, 10°, de 
l’arrêté royal du 11 novembre 2024 précité.

Cet article modifie également l’article 29, § 2, alinéa 3, 
de l’ancien Code civil. Cet article dispose que le Roi 
détermine par qui les extraits et les copies des actes 
publics peuvent être délivrés et leur mode de délivrance. 
L’article ne fait toutefois encore référence qu’à l’article 29, 
§ 1er, de l’ancien Code civil, alors que, depuis la loi du 
13 septembre 2023, les actes publics sont mentionnés 
tant au paragraphe 1er qu’au paragraphe 1er/2 de l’ar-
ticle 29 de l’ancien Code civil.

verwerking van gegevens is hierdoor minimaal. Het 
risico op misbruik van het systeem wordt verder ook op 
verschillende manieren beperkt.

Hierboven werd al gewezen op de verplichting tot 
documenteren van het verzoek en het loggen van de 
identiteitsgegevens van de verzoeker.

De verzoeker zal er bij de aanvraag ook op gewezen 
worden dat een raadpleging zonder volmacht, een on-
rechtmatige raadpleging is, die aanleiding zou kunnen 
geven tot strafrechtelijke sancties zoals voorzien in arti-
kel 222, 1°/2° van de wet van 30 juli 2018 betreffende de 
bescherming van natuurlijke personen met betrekking 
tot de verwerking van persoonsgegevens (Belgisch 
Staatsblad 5 september 2018).

Bovendien zal er, zoals reeds het geval is voor een 
raadpleging van de DABS, technisch voor gezorgd worden 
dat elke betrokkene kan nagaan welke personen er, op 
basis van een volmacht, een afschrift of uittreksels van 
zijn akten van de burgerlijke stand heeft opgevraagd 
(o.b.v. de hogervermelde logbestanden). Dit maakt de 
opvraging van afschriften en uittreksels zeer zichtbaar, 
wat leidt tot een grote sociale controle.

Voor het overige zal er controle uitgevoerd worden bij 
een eventuele betwisting (en dus post factum; dit volgt 
uit de artikelen 6 j° 13 en 14 AVG). Het bewijs van de 
lastgeving door een volmacht belet de betrokkene im-
mers niet om de rechtmatigheid van de aflevering ervan 
(nadien) te betwisten. De belangen van de betrokkene 
en van de ontvanger van het afschrift of uittreksel van 
de akte zullen dan tegenover elkaar worden afgewogen, 
rekening houdend met de concrete situatie.

Door het uitdrukkelijk invoeren van de mogelijkheid 
om afschriften en uittreksels te bekomen voor alle per-
sonen die daartoe over een volmacht beschikken, kan 
de Koning het vermelde artikel 1, 10°, van het koninklijk 
besluit van 11 november 2024 opheffen.

Het artikel wijzigt ook artikel 29, § 2, derde lid oud 
Burgerlijk Wetboek. Dit artikel bepaalt dat de Koning 
vaststelt door wie en op welke wijze uittreksels en afschrif-
ten van openbare akten kunnen worden afgeleverd. Het 
artikel verwijst echter nog enkel naar artikel 29, § 1, van 
het oud Burgerlijk Wetboek, terwijl de openbare akten 
sinds de wet van 13 september 2023 vermeld staan in 
zowel paragraaf 1 als paragraaf 1/2 van artikel 29 oud 
Burgerlijk Wetboek.
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Art. 4, 5 et 6

Ces articles modifient les articles 31, 33 et 34 de 
l’ancien Code civil. Les modifications envisagées ont 
été intégrées sur la base de l’avis rendu le 17 avril 2026 
par la Commission permanente de l’état civil. Elles ré-
pondent à un certain nombre de problèmes soulevés 
dans la pratique.

Ces modifications visent à:

1. permettre à l’officier de l’état civil de rectifier une 
filiation, et le cas échéant un nom, sur les actes de l’état 
civil, une compétence qui est actuellement exclusivement 
réservée au tribunal de la famille;

2. permettre à l’officier de l’état civil de rectifier les 
différences de translittération dans les actes de l’état 
civil sauf en cas de présomption de fraude d’identité;

3. les cas dans lesquels un acte d’état civil peut être 
rectifié, tels que mentionnés dans la disposition tran-
sitoire, figurant à l’article 116 de la loi du 18 juin 2018 
portant dispositions diverses en matière de droit civil 
et des dispositions en vue de promouvoir des formes 
alternatives de résolution des litiges (Moniteur belge du 
2 juillet 2018), à insérer à l’article 34 de l’ancien Code civil;

4. conférer une base juridique claire à la possibilité de 
modifier un acte sur la base d’un autre acte (article 31, 
§ 2, de l’ancien Code civil) en abandonnant la notion 
stricte d’“erreur matérielle”;

5. abroger l’obligation de notifier toute rectification 
d’un acte au procureur du Roi;

6. d’aligner le libellé des articles sur les articles 68 et 
70 de l’ancien Code civil et sur l’article 31 du Code de 
droit international privé, tel que modifié par la présente 
loi (voir l’exposé des motifs de l’article 38), et de préciser 
le terme “déclaration”.

La possibilité de modifier la filiation et le nom sur un 
acte d’état civil (point 1) se justifie par le constat que les 
officiers d’état civil sont régulièrement confrontés, lors 
de la déclaration d’une naissance ou de la reconnais-
sance d’un acte de naissance étranger, à une situation 
où l’état civil de la mère ne peut être établi. Cela pose 
des problèmes pour déterminer la filiation de l’enfant 
par rapport au père ou à la co-mère (naissance dans 

Art. 4, 5 en 6

Deze artikelen wijzigen de artikelen 31, 33 en 34 van 
het oud Burgerlijk Wetboek. De beoogde wijzigingen 
werden opgenomen op basis van het advies van 17 april 
2026 van de Vaste Commissie van de Burgerlijke Stand. 
Ze komen tegemoet aan een aantal problemen die 
gerezen zijn in de praktijk.

Deze wijzigingen beogen:

1. de ambtenaar van de burgerlijke stand de mogelijk-
heid te bieden om een afstamming, en in voorkomend 
geval een naam, te verbeteren op akten van de burger-
lijke stand, daar waar deze bevoegdheid nu exclusief is 
voorbehouden aan de familierechtbank;

2. de ambtenaar van de burgerlijke stand de mogelijk-
heid bieden om transliteratieverschillen in akten van de 
burgerlijke stand te verbeteren, behalve in de gevallen 
van een vermoeden van identiteitsfraude;

3. de gevallen waarin een akte van de burgerlijke stand 
kan verbeterd worden zoals vermeld in de overgangsbe-
paling, opgenomen in artikel 116 van de wet van 18 juni 
2018 houdende diverse bepalingen inzake burgerlijk 
recht en bepalingen met het oog op de bevordering van 
alternatieve vormen van geschillenoplossing (Belgisch 
Staatsblad 2 juli 2018), op te nemen in artikel 34 van 
het oud Burgerlijk Wetboek;

4. de mogelijkheid om een akte te wijzigen op basis 
van een andere akte (art. 31, § 2, oud Burgerlijk Wetboek) 
een duidelijke wettelijke basis te geven door het strikte 
begrip “materiële vergissing” te verlaten;

5. de verplichting om elke verbetering van een akte te 
notificeren aan de procureur des Konings op te heffen;

6. de bewoordingen van de artikelen in overeen-
stemming te brengen met de artikelen 68 en 70 van het 
oud Burgerlijk Wetboek en het bij deze wet gewijzigde 
artikel 31 van het Wetboek van internationaal privaat-
recht (zie de verantwoording bij artikel 38), en de term 
“aangifte” te specifiëren.

De mogelijkheid om de afstamming en naam te wijzi-
gen op een akte van de burgerlijke stand (punt 1) wordt 
verantwoord door de vaststelling dat ambtenaren van 
de burgerlijke stand bij de aangifte van een geboorte, 
of de erkenning van een buitenlandse geboorteakte, 
geregeld geconfronteerd worden met de situatie waarin 
de burgerlijke staat van de moeder niet kan vastgesteld 
worden. Dit leidt tot problemen bij de vaststelling van 
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le cadre du mariage ou non; possibilité ou non de re-
connaissance par le père/la co-mère).

Dans ces cas, l’officier d’état civil établira un acte de 
naissance mentionnant uniquement la filiation maternelle, 
et le père ou la coparente pourrait reconnaître l’enfant.

Si, après l’établissement de l’acte de naissance, un acte 
de mariage ou un acte de reconnaissance prénatale est 
présenté et/ou reconnu, dont il ressort la double filiation 
de l’enfant (parce que l’enfant mentionné dans l’acte 
de naissance est né dans le mariage ou a été reconnu 
avant la naissance), la filiation doit être rectifiée dans 
l’acte de naissance (ajout du conjoint(e) ou de l’auteur 
de la reconnaissance). Il faudra peut-être aussi corriger 
le nom de l’enfant.

La rectification d’une filiation dans un acte d’état civil 
relève désormais de la compétence exclusive du tribunal 
de la famille (art. 31, § 1er, de l’ancien Code civil).

Dans les cas visés, il ne s’agit toutefois pas d’une 
modification de la filiation au sens de l’article 31, § 1er, 
de l’ancien Code civil, mais plutôt d’une détermination 
correcte de la filiation.

Il convient de souligner que cette possibilité ne peut 
être utilisée pour remplacer ou supprimer un lien de 
filiation existant. Ces cas relèvent toujours de la com-
pétence du tribunal de la famille. La rectification d’une 
filiation ne peut s’appliquer que dans les cas où il s’agit 
d’ajouter une filiation manquante.

Lors de la reconnaissance d’un acte de mariage étran-
ger ou d’un acte de reconnaissance prénatale étranger, 
l’officier d’état civil devra évidemment toujours vérifier 
si les conditions de la reconnaissance sont remplies, 
et s’il ne s’agit pas d’un mariage de complaisance ou 
d’une reconnaissance frauduleuse.

Dans certains cas, la rectification de la filiation entraîne 
également la rectification du nom de l’enfant. Si un acte 
de naissance étranger n’est reconnu que partiellement 
en ce qui concerne la filiation maternelle, ou si un acte 
de naissance est délivré avec uniquement la filiation 
maternelle, le nom de l’enfant est déterminé en ne te-
nant compte que de cette seule filiation maternelle. S’il 
apparaît par la suite que l’enfant est né dans le mariage, 
le nom de l’enfant doit également être modifié.

de afstamming van het kind ten aanzien van de vader 
of meemoeder (geboren binnen het huwelijk of niet; 
al dan niet met de mogelijkheid tot erkenning door de 
vader/meemoeder).

In die gevallen zal de ambtenaar van de burgerlijke 
stand een geboorteakte opmaken met enkel de moe-
derlijke afstamming en zou de vader of meemoeder het 
kind kunnen erkennen.

Als er na de opmaak van de geboorteakte een huwe-
lijksakte of akte van prenatale erkenning wordt voorgelegd 
en/of erkend wordt, waaruit de dubbele afstamming van 
het kind blijkt (omdat het kind vermeld in de geboor-
teakte geboren werd binnen het huwelijk of prenataal 
erkend werd), moet de afstamming in de akte van ge-
boorte verbeterd worden (toevoeging echtgeno(o)t(e) of 
erkenner). Eventueel moet ook de naam van het kind 
verbeterd worden.

De verbetering van een afstamming in een akte van 
de burgerlijke stand behoort nu evenwel tot de exclu-
sieve bevoegdheid van de familierechtbank (art. 31, 
§ 1, oud BW).

In de beoogde gevallen gaat het echter niet om een 
wijziging van de afstamming in de zin van artikel 31, § 1, 
oud Burgerlijk Wetboek, maar eerder om een correcte 
vaststelling van de afstamming.

Het wordt benadrukt dat deze mogelijkheid niet kan 
aangewend worden om een bestaande afstammingsband 
te vervangen of te verwijderen. Deze gevallen blijven 
behoren tot de bevoegdheid van de familierechtbank. 
De verbetering van een afstamming kan uitsluitend voor 
die gevallen waarin een ontbrekende afstamming moet 
toegevoegd worden.

Bij de erkenning van een buitenlandse huwelijksakte 
of akte van prenatale erkenning, zal de ambtenaar van 
de burgerlijke stand uiteraard steeds moeten controleren 
of aan de voorwaarden voor de erkenning voldaan is en 
ook of er geen sprake is van een schijnhuwelijk of een 
frauduleuze erkenning.

Een verbetering van de afstamming heeft in sommige 
gevallen ook de verbetering van de naam van het kind 
tot gevolg. Als een buitenlandse geboorteakte slechts 
gedeeltelijk erkend wordt voor wat betreft de moederlijke 
afstamming, of als een geboorteakte wordt opgemaakt 
met enkel de moederlijke afstamming, wordt de naam 
van het kind vastgesteld rekening houdend met enkel 
deze moederlijke afstamming. Als nadien blijkt dat het 
kind toch binnen het huwelijk werd geboren, zou ook de 
naam van het kind gewijzigd moeten worden.
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Dans ces cas, la rectification du nom de l’enfant relève 
aujourd’hui également de la compétence du tribunal, 
puisqu’il n’existe aucune base légale permettant à l’officier 
d’état civil de procéder lui-même à cette rectification.

L’ajout des points 10° et 11° à l’article 34 de l’ancien 
Code civil permet à l’officier d’état civil de rectifier une 
filiation incomplète figurant dans un acte de naissance, 
qui ressort de la présentation de l’acte de mariage ou de 
l’acte de reconnaissance prénatale, et, le cas échéant, 
de rectifier également le nom.

En ce qui concerne le point 2, les officiers d’état civil 
ne peuvent actuellement pas corriger eux-mêmes les 
différences de translittération, car celles-ci ne relèvent 
pas, à l’heure actuelle, des “erreurs matérielles” figu-
rant sur un acte d’état civil. Conformément à l’exposé 
des motifs de la loi du 18 juin 2018 et à la circulaire du 
19 décembre 2023 relative à la modernisation de l’état 
civil, celles-ci doivent être soumises au tribunal de la 
famille, en raison du risque de fraude à l’identité.

Il incombe toutefois à l’officier d’état civil d’évaluer ce 
risque pour toute rectification d’un acte et, en cas de 
doute, de renvoyer les personnes concernées devant le 
tribunal. Tout cas manifeste de fraude (à l’identité) doit 
être signalé par l’officier d’état civil au ministère public, 
conformément à l’article 29, § 1er, premier alinéa, du Code 
de procédure pénale. Il ne semble donc y avoir aucune 
raison d’exclure les différences de translittération des 
cas pour lesquels une rectification par l’officier d’état 
civil est possible.

Cette possibilité est donc expressément prévue au 
point 5° de l’article 34 de l’ancien Code civil.

L’officier d’état civil devra bien sûr veiller à ce qu’on 
n’abuse pas de cette possibilité, et devra faire preuve 
de la prudence nécessaire. Il devra également s’assurer 
que la différence de translittération n’est pas due à un 
changement de nom. Dans ce cas, en effet, un acte de 
changement de nom devra être établi (à condition que ce 
changement de nom puisse être reconnu conformément 
aux dispositions légales applicables).

La modification législative vise en outre à étendre 
le champ d’application de l’article 34 de l’ancien Code 
civil et à abroger l’article 116 de la loi du 18 juin 2018 
portant dispositions diverses en matière de droit civil 
et des dispositions en vue de promouvoir des formes 
alternatives de résolution des litiges (Moniteur belge du 
2 juillet 2018) (voir le point 3 ci-dessus).

De verbetering van de naam van het kind behoort 
vandaag in die gevallen ook tot de bevoegdheid van de 
rechtbank aangezien er geen wettelijke basis bestaat 
voor de ambtenaar van de burgerlijke stand om de 
verbetering zelf te doen.

De toevoeging van de punten 10° en 11° in artikel 34 
van het oud Burgerlijk Wetboek maakt het mogelijk 
voor de ambtenaar van de burgerlijke stand om een 
onvolledige afstamming in een akte van geboorte, die 
blijkt uit de voorlegging van de huwelijksakte of akte van 
prenatale erkenning, te verbeteren, en, in voorkomend 
geval, ook de naam te verbeteren.

Wat punt 2 betreft, kunnen ambtenaren van de bur-
gerlijke stand vandaag niet zelf transliteratieverschillen 
verbeteren, aangezien ze momenteel niet vallen onder de 
“materiële vergissingen” op een akte van de burgerlijke 
stand. Deze moeten volgens de memorie van toelichting 
bij de wet van 18 juni 2018 en de omzendbrief van 19 de-
cember 2023 over de modernisering van de burgerlijke 
stand voorgelegd worden aan de familierechtbank, 
omwille van het risico op identiteitsfraude.

Nochtans moet de ambtenaar van de burgerlijke stand 
dit risico bij elke verbetering van een akte beoordelen, en 
bij twijfel de betrokkenen naar de rechtbank verwijzen. 
Manifeste (identiteits)fraude dient door de ambtenaar 
van de burgerlijke stand steeds gemeld te worden aan 
het openbaar ministerie op basis van art. 29 § 1, eerste 
lid, van het Wetboek van Strafvordering. Er lijkt dan ook 
geen reden om verschillen in transliteratie uit te sluiten 
van de gevallen waarin een verbetering door de amb-
tenaar van de burgerlijke stand mogelijk is.

Deze mogelijkheid wordt dan ook uitdrukkelijk opgeno-
men onder punt 5° van artikel 34 oud Burgerlijk Wetboek.

De ambtenaar van de burgerlijke stand zal er uiter-
aard op moeten toezien dat van deze mogelijkheid geen 
misbruik gemaakt wordt en de nodige terughoudendheid 
aan de dag leggen. Hij zal ook moeten controleren of 
het verschil in transliteratie geen gevolg is van een 
naamsverandering. In dat geval immers zal een akte van 
naamsverandering moeten opgemaakt worden (op voor-
waarde dat deze naamsverandering kan erkend worden 
overeenkomstig de toepasselijke wettelijke bepalingen).

De wetswijziging beoogt voorts een uitbreiding van 
artikel 34 van het oud Burgerlijk Wetboek en de afschaffing 
van artikel 116 van de wet van 18 juni 2018 houdende 
diverse bepalingen inzake burgerlijk recht en bepalingen 
met het oog op de bevordering van alternatieve vormen 
van geschillenoplossing (Belgisch Staatsblad 2 juli 2018) 
(zie hogervermeld punt 3).
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L’article 116 de la loi du 18 juin 2018 contient une 
disposition transitoire relative à la rectification des er-
reurs matérielles figurant dans les actes établis avant 
le 31 mars 2019. Dans ces cas, on entend par “erreur 
matérielle”:

— une faute d’orthographe ou une faute de frappe 
dans les noms, les prénoms et les adresses;

— une erreur relative à la date de naissance ou de 
décès si une attestation de naissance ou de décès 
mentionne une autre date;

— une erreur relative à la date de mariage;

— une erreur relative à l’officier de l’état civil men-
tionné dans l’acte;

— une erreur relative à la date à laquelle l’acte a été 
dressé.

Cette disposition transitoire a été prise parce qu’un 
certain nombre de cas qui jusqu’alors étaient considérées 
comme des erreurs matérielles, ne figuraient plus en tant 
qu’erreur matérielle dans la nouvelle disposition parce 
qu’elles n’étaient plus possibles du fait de la création 
de la BAEC.

Si l’article 34 de l’ancien Code civil a été étendu, la 
disposition transitoire ne l’a pas été, ce qui la rend dé-
sormais beaucoup plus stricte pour les anciens actes. 
Ainsi, elle empêche la rectification de certaines choses 
simples, par exemple, la mention d’un prénom supplé-
mentaire ou l’oubli d’un prénom, la mention erronée 
d’une date de naissance ou d’un lieu de naissance des 
parents dans l’acte de naissance d’un enfant.

Il n’y a toutefois aucune raison pour que les possibilités 
de rectification des actes antérieurs à l’entrée en vigueur 
de la BAEC soient plus limitées que celles concernant les 
actes postérieurs à cette entrée en vigueur. L’article 34 
de l’ancien Code civil est donc étendu aux cas prévus à 
l’article 116 de la loi du 18 juin 2018. En conséquence, 
l’article 116 de la loi du 18 juin 2018 est abrogé (voir le 
commentaire de l’article 42).

Comme auparavant, seules les données qui constituent 
des données légales figurant dans les actes peuvent 
être corrigées. Ainsi, par exemple, l’adresse ne fait plus 
partie des informations légales de l’acte et ne peut donc 
pas être corrigée.

Enfin, cette modification supprime la notion d’“erreur 
matérielle” (voir le point 4 ci-dessus).

Artikel 116 van de wet van 18 juni 2018 bevat een 
overgangsbepaling voor de verbetering van materiële 
vergissingen van akten opgemaakt vóór 31 maart 2019. 
Voor die gevallen wordt onder “materiële vergissing” 
verstaan:

— een schrijf- of tikfout in namen, voornamen en 
adressen;

— een fout in de datum van geboorte of overlijden 
als uit een geboorte-of overlijdensattest een andere 
datum blijkt;

— een fout in de datum van huwelijk;

— een fout met betrekking tot de in de akte vermelde 
ambtenaar van de burgerlijke stand;

— een verkeerde datum van opmaak van de akte.

Deze overgangsbepaling kwam er omdat een aan-
tal gevallen die tot dan toe wel als materiële misslag 
werden gezien, niet meer in de nieuwe definitie van 
de materiële vergissing werden opgenomen, omdat ze 
niet meer mogelijk waren door de creatie van de DABS.

Artikel 34 oud Burgerlijk Wetboek werd wel uitgebreid, 
maar de overgangsbepaling niet, waardoor die nu veel 
strikter is voor de oude akten. Zo belet ze de verbetering 
van een aantal eenvoudige zaken, zoals bv. het ver-
melden van een bijkomende voornaam of het vergeten 
van een voornaam, de vermelding van een verkeerde 
geboortedatum of geboorteplaats van de ouders in de 
geboorteakte van een kind.

Er bestaat evenwel geen reden waarom de mogelijkhe-
den tot verbetering van akten van vóór de invoering van 
de DABS beperkter zouden zijn dan die voor akten van 
na de invoering ervan. Artikel 34 oud Burgerlijk Wetboek 
wordt dan ook uitgebreid met de gevallen voorzien in 
artikel 116 van de wet van 18 juni 2018. Bijgevolg wordt 
artikel 116 van de wet van 18 juni 2018 opgeheven (zie 
de toelichting bij artikel 42).

Zoals voorheen, kunnen enkel die gegevens verbeterd 
worden die wettelijke gegevens van de akten zijn. Zo 
bv. is het adres geen wettelijk gegeven van de akte, en 
kan dit ook niet verbeterd worden.

Tot slot wordt met deze wijziging het begrip “materiële 
vergissing” verlaten (zie hogervermeld punt 4).
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Actuellement, l’ancien Code civil prévoit deux mé-
thodes pour permettre à l’officier d’état civil de rectifier 
les actes de l’état civil.

La première méthode est la rectification faisant suite à 
une “erreur matérielle”. Une “erreur matérielle” implique 
que lors de l’établissement ou de la modification d’un 
acte de l’état civil, l’officier de l’état civil a enregistré 
par erreur dans cet acte une donnée qui ne correspond 
pas entièrement à la mention de cette donnée sur les 
actes authentiques ou les attestations officielles qu’il 
avait en sa possession à ce moment-là (article 33 de 
l’ancien Code civil).

Il n’y a donc erreur matérielle que si l’acte montrant 
l’erreur était en possession de l’officier d’état civil au 
moment de l’établissement de l’acte à rectifier.

Les cas dans lesquels une erreur matérielle peut être 
rectifiée sont énumérés limitativement à l’article 34 de 
l’ancien Code civil et à l’article 116 de la loi du 18 juin 
2018 portant dispositions diverses en matière de droit 
civil et des dispositions en vue de promouvoir des formes 
alternatives de résolution des litiges (voir ci-dessus).

Une deuxième méthode réside dans la possibilité de 
modifier un acte sur la base d’un autre acte (article 31, 
§ 2, de l’ancien Code civil). Cette possibilité a été in-
troduite par la loi du 31 juillet 2020 portant dispositions 
urgentes diverses en matière de justice (Moniteur belge 
7 août 2020), afin de permettre à l’officier d’état civil de 
rectifier également les erreurs qui ne répondent pas à 
la définition stricte d’erreur matérielle.

Les cas dans lesquels il peut être recouru à cette 
possibilité ne figurent pas dans la loi. L’exposé des motifs 
de la loi du 31 juillet 2020 et la circulaire du 19 décembre 
2023 relative à la modernisation de l’état civil, men-
tionnent toutefois quelques exemples. Ses possibilités 
d’application sont dès lors sujettes à débat.

Il semble donc indiqué de conférer à cette possibilité 
une base légale claire en abandonnant la définition 
stricte d’erreur matérielle et en autorisant à sa place 
la rectification d’un acte dans les cas où il ressort des 
actes qui sont en la possession de l’officier d’état civil (et 
qui n’étaient donc pas en sa possession au moment de 
l’établissement de l’acte à rectifier) qu’un acte présente 
une erreur ou est incomplet.

Il peut donc s’agir d’actes présentés et/ou reconnus 
après l’établissement de l’acte à modifier. Ainsi, tous 

Momenteel voorziet het oud Burgerlijk Wetboek in 
twee methoden voor de ambtenaar van de burgerlijke 
stand om akten van de burgerlijke stand te verbeteren.

De eerste methode is de verbetering ten gevolge van 
een “materiële vergissing”. Een “materiële vergissing” 
houdt in dat een ambtenaar van de burgerlijke stand, bij 
de opmaak of wijziging van een akte van de burgerlijke 
stand, bij vergissing een gegeven heeft opgenomen 
in deze akte dat niet volledig overeenstemt met de 
vermelding van dit gegeven op de authentieke akten of 
officiële attesten die hij op dat ogenblik in zijn bezit had 
(art. 33 oud BW).

Van een “materiële vergissing” is dus maar sprake als 
de akte waaruit de vergissing blijkt, in het bezit was van 
de ambtenaar van de burgerlijke stand op het moment 
van de opmaak van de te verbeteren akte.

De gevallen waarin een materiële vergissingen kan 
verbeterd worden, staan limitatief opgesomd in artikel 34 
oud Burgerlijk Wetboek en artikel 116 van de wet van 
18 juni 2018 houdende diverse bepalingen inzake burger-
lijk recht en bepalingen met het oog op de bevordering 
van alternatieve vormen van geschillenoplossing (zie 
hierboven).

Een tweede methode is de mogelijkheid om een akte 
te wijzigen op basis van een andere akte (art. 31, § 2, 
oud BW). Deze mogelijkheid werd ingevoerd door de wet 
van 31 juli 2020 houdende diverse dringende bepalingen 
inzake justitie (Belgisch Staatsblad 7 augustus 2020) om 
de ambtenaar van de burgerlijke stand de mogelijkheid 
te geven om ook fouten die niet voldoen aan de strikte 
definitie van een materiële vergissing te verbeteren.

De gevallen waarin van deze mogelijkheid gebruik kan 
gemaakt worden, zijn niet uitdrukkelijk opgenomen in 
de wet. De memorie van toelichting bij de wet van 31 juli 
2020 en de omzendbrief van 19 december 2023 over de 
modernisering van de burgerlijke stand vermelden wel 
een aantal voorbeelden. Er bestaat dan ook discussie 
over de toepassingsmogelijkheden ervan.

Het is dan ook aangewezen om deze mogelijkheid 
een duidelijke wettelijke basis te geven door de strikte 
definitie van de materiële vergissing te verlaten en in 
de plaats daarvan de verbetering van een akte toe te 
laten in de gevallen waarin een fout of onvolledigheid 
in een akte blijkt uit akten die in het bezit zijn van de 
ambtenaar van de burgerlijke stand (en dus niet in het 
bezit waren op het ogenblik van het opmaken van de 
te verbeteren akte).

Dit kunnen dus ook akten zijn die worden voorgelegd 
en/of erkend na de opmaak van de te wijzigen akte. 
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les cas de rectification d’un acte de l’état civil peuvent 
être repris dans un seul article, à savoir l’article 34 de 
l’ancien Code civil.

La notion d’“erreur matérielle” figurant dans l’ancien 
Code civil est donc remplacée par celle de “données 
erronées et incomplètes”.

Les modifications apportées aux articles 31 et 34 de 
l’ancien Code civil abrogent en outre également l’obliga-
tion de notifier au procureur du Roi toute rectification ou 
modification d’un acte (voir le point 5 ci-dessus). Cette 
obligation reste lettre morte, car elle n’a pas été mise en 
œuvre sur le plan technique. Selon le ministère public, 
cette obligation est en outre peu utile et très difficile à 
respecter dans la pratique. C’est pourquoi le ministère 
public estime qu’il convient d’abroger cette disposition.

Enfin, le libellé des articles 33 et 34 de l’ancien Code 
civil est aligné sur celui des articles 68 et 70 de l’ancien 
Code civil et de l’article 31 du Code de droit international 
privé. La signification du terme “déclaration” est égale-
ment précisée (voir le point 6 ci-dessus).

Les articles 33, § 1er, et 34, § 1er, de l’ancien Code 
civil font actuellement référence aux déclarations, aux 
actes authentiques et aux attestations officielles comme 
base d’une rectification des actes d’état civil.

La rectification des actes d’état civil ne peut toutefois 
pas se fonder uniquement sur des actes authentiques 
(étrangers), mais également sur la base de décisions 
administratives ou judiciaires étrangères ayant pour 
effet de constater ou de modifier l’état d’une personne, 
comme le prévoient l’article 70 de l’ancien Code civil et 
l’article 31 du Code de droit international privé, tel que 
modifié par la présente loi (voir l’exposé des motifs de 
l’article 38).

La possibilité de rectifier un acte sur la base d’une 
déclaration (actuel article 31, § 2, de l’ancien Code civil, 
qui est abrogé par la présente loi) est reprise dans les 
articles 33 et 34 de l’ancien Code civil.

Le terme “déclaration” désignait toujours:

— la déclaration du sexe de l’enfant dans un délai 
de trois mois si celui-ci est ambigu au moment de la 
déclaration de naissance (art. 48, alinéa 1er, de l’ancien 
Code civil), ou;

Zodoende kunnen alle gevallen van verbetering van een 
akte van de burgerlijke stand in één artikel opgenomen 
worden, m.n. artikel 34 van het oud Burgerlijk Wetboek.

Het begrip “materiële vergissing” in het oud Burgerlijk 
Wetboek wordt dus vervangen door het begrip “foutieve 
en onvolledige gegevens”.

Met de wijzigingen van de artikelen 31 en 34 van het 
oud Burgerlijk Wetboek wordt voorts ook de verplichting 
om elke verbetering of wijziging van een akte te noti-
ficeren aan de procureur des Konings opgeheven (zie 
hogervermeld punt 5). Deze verplichting is nog dode letter, 
omdat dit technisch niet werd geïmplementeerd. Volgens 
het Openbaar Ministerie is de verplichting bovendien 
weinig zinvol en in de praktijk ook zeer moeilijk op te 
volgen. Om die reden meent het Openbaar Ministerie 
dat het aangewezen is om deze bepaling op te heffen.

De bewoordingen van artikelen 33 en 34 van het oud 
Burgerlijk Wetboek worden ten slotte in overeenstemming 
gebracht met de artikelen 68 en 70 van het oud Burgerlijk 
Wetboek en het bij deze wet gewijzigde artikel 31 van 
het Wetboek van internationaal privaatrecht. Ook wordt 
verduidelijkt wat wordt bedoeld met de term “aangifte” 
(zie hogervermeld punt 6).

De artikelen 33, § 1, en 34, § 1, van het oud Burgerlijk 
Wetboek verwijzen momenteel naar authentieke akten 
en officiële attesten als basis voor een verbetering van 
akten van de burgerlijke stand.

De verbetering van akten van de burgerlijke stand kan 
echter niet alleen gebeuren op basis van authentieke 
akten, maar ook op basis van buitenlandse administra-
tieve of gerechtelijke beslissingen die een vaststelling 
of wijziging van de staat van een persoon tot gevolg 
hebben, zoals bedoeld in artikel 70 van het oud Burgerlijk 
Wetboek en het bij deze wet gewijzigde artikel 31 van 
het Wetboek van internationaal privaatrecht (zie de 
verantwoording bij artikel 38).

De mogelijkheid om een akte te verbeteren op basis 
van een aangifte (huidig artikel 31, § 2, oud Burgerlijk 
Wetboek dat met deze wet wordt opgeheven) wordt op-
genomen in de artikelen 33 en 34 van het oud Burgerlijk 
Wetboek.

Met de term “aangifte” werd steeds bedoeld:

— de aangifte van het geslacht van het kind binnen 
de drie maanden indien het geslacht op het ogenblik 
van de aangifte van de geboorte onduidelijk is (art. 48, 
lid 1, oud BW), of;
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— la déclaration des prénoms ou du nom de l’enfant 
en cas de naissance d’un enfant sans vie (art. 59, 5° et 
6°, de l’ancien Code civil).

Ceci est désormais précisé aux articles 33 et 34 de 
l’ancien Code civil.

Les “attestations officielles” visées aux articles 33 
et 34 de l’ancien Code civil sont, par exemple, des 
attestations étrangères pouvant servir de base à l’éta-
blissement d’un acte d’état civil belge (cf. art. 41, § 1er, 
5°, de l’ancien Code civil). Certains pays n’établissent 
pas d’actes d’état civil, ni n’en délivrent de copies, mais 
uniquement des attestations. En Suède, par exemple, 
l’administration fiscale centrale est compétente pour 
établir tous les actes et délivrer des extraits relatifs à 
la naissance et au mariage. Aucune copie d’acte d’état 
civil n’est délivrée. À la place, un extrait du registre fis-
cal central est fourni. Cet extrait peut servir de base à 
l’établissement d’un acte d’état civil belge et peut donc 
également être utilisé pour la rectification d’un acte 
d’état civil belge.

Certaines attestations officielles ne peuvent pas servir 
de base à l’établissement d’un acte d’état civil, mais 
peuvent toutefois être utilisées pour le rectifier. C’est 
notamment le cas des attestations consulaires des 
pays visés par l’arrêté royal du 17 janvier 2013 portant 
la liste des pays où l’obtention d’actes de naissance 
est impossible ou engendre des difficultés sérieuses 
(Moniteur belge 30 janvier 2013).

Ces attestations consulaires peuvent être utilisées dans 
trois situations lorsque la personne concernée n’est pas 
en mesure de présenter un acte de naissance, à savoir: 
lors de la déclaration de mariage (art. 164/3 de l’ancien 
Code civil), lors de la déclaration de reconnaissance 
d’un enfant (article 327/2, § 8, de l’ancien Code civil) et 
lors d’une demande d’obtention de la nationalité belge 
(article 5 CNB).

Dans ces cas-là, les réfugiés reconnus peuvent utiliser 
le certificat de naissance délivré par le Commissariat 
général aux réfugiés et aux apatrides.

Bien que ces attestations ne puissent servir de “base” 
à l’établissement d’un acte d’état civil au sens de l’ar-
ticle 41, § 1er, 5°, de l’ancien Code civil, elles sont toutefois 
utilisées lors de l’établissement d’un acte d’état civil, à 
savoir un acte de mariage, de reconnaissance ou de 
nationalité, en remplacement de l’acte de naissance. 
Si, lors de l’établissement de l’acte, l’officier d’état civil 
reprend par erreur une donnée erronée ou incomplète 

— de aangifte van de voornamen of de naam van 
het kind in geval van een levenloos kind (art. 59, 5° en 
6°, oud BW).

Dit wordt nu verduidelijkt in de artikelen 33 en 34 van 
het oud Burgerlijk Wetboek.

De “officiële attesten” waarvan sprake in de artike-
len 33 en 34 van het oud Burgerlijk Wetboek, zijn bv. 
buitenlandse attesten die kunnen dienen als basis voor 
de opmaak van een Belgische akte van de burgerlij-
ke stand (cf. art. 41, § 1, 5°, oud Burgerlijk Wetboek). 
Sommige landen maken geen akten van de burgerlijke 
stand op, of leveren hiervan geen afschriften af, doch 
enkel attesten. In Zweden bv. is de centrale belasting-
autoriteit bevoegd tot het opmaken van alle akten en het 
afgeven van uittreksels met betrekking tot geboorte en 
huwelijk. Afschriften van een burgerlijke akte worden niet 
afgeleverd. In plaats daarvan wordt een uittreksel uit het 
centrale belastingregister verstrekt. Dit uittreksel kan als 
basis dienen voor de opmaak van een Belgische akte 
van de burgerlijke stand, en kan bijgevolg ook gebruikt 
worden voor de verbetering van een Belgische akte van 
de burgerlijke stand.

Bepaalde officiële attesten kunnen niet dienen als 
basis voor de opmaak van een akte van de burgerlijke 
stand, maar kunnen wel gebruikt worden voor de verbe-
tering ervan. Dit is onder meer het geval voor consulaire 
attesten van de landen bedoeld in het koninklijk besluit 
van 17 januari 2013 tot vaststelling van de lijst van landen 
waar het verkrijgen van akten van geboorte onmogelijk 
is of op zware moeilijkheden botst (Belgisch Staatsblad 
30 januari 2013).

Deze consulaire attesten kunnen in drie situaties 
gebruikt worden wanneer de betrokkene geen geboor-
teakte kan voorleggen, nl. bij de aangifte van het huwelijk 
(artikel 164/3 oud Burgerlijk Wetboek), de aangifte van 
een erkenning van een kind (artikel 327/2, § 8, oud 
Burgerlijk Wetboek) en het verzoek tot verkrijging van 
de Belgische nationaliteit (artikel 5 WBN).

Erkende vluchtelingen kunnen in die gevallen het attest 
van geboorte uitgereikt door het Commissariaat-generaal 
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen gebruiken.

Hoewel deze attesten niet gebruikt kunnen worden 
als “basis” voor de opmaak van een akte van de burger-
lijke stand in de zin van artikel 41, § 1, 5°, oud Burgerlijk 
Wetboek, worden zij wel gebruikt bij de opmaak van een 
akte van de burgerlijke stand, nl. een akte van huwelijk, 
van erkenning of van nationaliteit, ter vervanging van de 
akte van geboorte. Als de ambtenaar van de burgerlijke 
stand bij de opmaak van de akte per vergissing een foutief 
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figurant sur ces attestations, l’acte peut être rectifié sur 
la base de ces attestations.

En aucun cas, toutefois, les attestations délivrées par 
les ambassades ou par le Commissariat général aux 
Réfugiés et aux Apatrides ne peuvent servir de base à 
l’établissement d’un acte d’état civil belge (cf. art. 41, 
§ 1er, 5°, de l’ancien Code civil).

Dans son avis n° 79.889/2/V du 7 septembre 2026, 
le Conseil d’État fait valoir qu’il serait utile de définir 
dans le projet de loi la notion d’“attestation officielle” 
ou de désigner les instances habilitées à délivrer une 
telle attestation.

Une définition de cette notion, ou une liste limitative des 
autorités compétentes, comporterait toutefois le risque 
que certaines attestations soient omises ou exclues. 
D’autre part, il est nécessaire de préciser que n’importe 
quelle attestation ne peut pas être utilisée pour rectifier 
un acte de l’état civil.

Afin de tenir compte de l’avis du Conseil d’État, le 
projet précise donc expressément qu’il s’agit d’attes-
tations officielles “pouvant servir à la rectification d’un 
acte d’état civil”.

On entend donc, par-là, à la fois les attestations pou-
vant servir de base à l’établissement d’un acte d’état 
civil belge (et qui peuvent par conséquent également 
être utilisées pour la rectification d’un acte d’état civil 
belge), et les attestations utilisées dans le cadre de 
l’établissement d’un acte d’état civil belge mais qui 
ne peuvent servir de base à l’établissement d’un acte 
au sens de l’article 41, § 1er, 5°, de l’ancien Code civil, 
comme expliqué ci-dessus.

Art. 7

Cet article modifie l’intitulé néerlandais de la sous-sec-
tion 3 du livre Ier, titre II, chapitre II, section 7 de l’ancien 
Code civil. Le renvoi à l’“akte van een levenloos kind” est 
remplacé par “akte van een stilgeboren kind”. Les termes 
actuels de “levenloos kind” sont souvent perçus comme 
douloureux par les parents du côté néerlandophone. 
L’utilisation des termes “stilgeboren kind” est perçue 
comme plus douce et moins clinique et correspond 
davantage à la réalité de la perte d’un enfant.

La modification proposée est conforme à l’objectif 
général de cette réglementation qui tend à soutenir 
le deuil des parents d’enfants sans vie. Les mots et la 

of onvolledig gegeven overneemt van deze attesten, kan 
de akte op basis van deze attesten verbeterd worden.

In geen geval echter kunnen attesten van ambassades 
of van het Commissariaat-generaal voor de Vluchtelingen 
en de Staatlozen gebruikt worden als basis voor de op-
maak van een Belgische akte van de burgerlijke stand 
(cf. art. 41, § 1, 5°, oud Burgerlijk Wetboek).

In zijn advies nr. 79.889/2/V van 7 september 2026 
werpt de Raad van State op dat het nuttig zou zijn om 
in het ontwerp het begrip “officieel attest” te definiëren 
of de instanties aan te wijzen die een dergelijk attest 
mogen afgeven.

Een definitie van het begrip, of een limitatieve lijst 
van bevoegde instanties, zou echter het risico inhouden 
dat bepaalde attesten worden vergeten of uitgesloten. 
Anderzijds is het wel noodzakelijk om aan te geven dat 
niet om het even welk attest kan worden gebruikt voor 
een verbetering van een akte van de burgerlijke stand.

Om tegemoet te komen aan het advies van de Raad 
van State wordt in het ontwerp dan ook uitdrukkelijk 
bepaald dat het gaat om officiële attesten “die kunnen 
worden gebruikt om een akte van de burgerlijke stand 
te verbeteren”.

Hiermee worden dus bedoeld zowel de attesten die 
kunnen worden gebruikt als basis voor de opmaak van 
een Belgische akte van de burgerlijke stand (en die bij-
gevolg ook kunnen worden gebruikt voor de verbetering 
van een Belgische akte van de burgerlijke stand), als de 
attesten die gebruikt worden in het kader van de opmaak 
van een Belgische akte van de burgerlijke stand doch 
die niet kunnen dienen als basis voor de opmaak van 
een akte in de zin van artikel 41, § 1, 5°, oud Burgerlijk 
Wetboek zoals hierboven toegelicht.

Art. 7

Dit artikel wijzigt het Nederlandstalige opschrift van 
onderafdeling 3 in boek I, titel II, Hoofdstuk II, Afdeling 7 
van het oud Burgerlijk Wetboek. De verwijzing naar 
de “akte van een levenloos kind” wordt gewijzigd naar 
“akte van een stilgeboren kind. De huidige term “leven-
loos kind” wordt langs Nederlandstalige zijde vaak als 
pijnlijk ervaren door ouders. Het gebruik van de term 
“stilgeboren kind” wordt als zachter en minder klinisch 
ervaren en sluit meer aan bij de realiteit van het verlies 
van een kind.

Deze voorgestelde wijziging sluit aan bij de alge-
mene doelstelling van deze regelgeving die gericht is 
op het ondersteunen van de rouwverwerking van de 
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terminologie ont un impact significatif sur le processus de 
deuil. Ces termes aident les parents à mieux comprendre 
et accepter la perte de l’enfant. Ils invitent à parler de 
l’enfant qui est venu au monde “stil” (en silence), plutôt 
que d’avoir à parler de l’enfant “levenloos” (sans vie), 
des termes qui ont une forte portée médicale.

Du côté francophone, la formulation actuelle “enfant 
sans vie” est moins sensible que la formulation néerlan-
daise “levenloos kind”. Ceci s’explique principalement 
par les nuances linguistiques et à la charge émotionnelle 
du terme “vie” (leven) qui fait que “sans vie” en français 
a une connotation plus douce et est plus fortement as-
socié à la quiétude et à la sérénité, par opposition au 
terme “levenloos” en néerlandais qui est perçu comme 
douloureux, dur et clinique. C’est la raison pour laquelle 
les termes actuels “enfant sans vie” et l’intitulé de l’acte 
“acte d’un enfant sans vie” sont conservés.

La modification de l’intitulé néerlandais de l’acte en 
“akte van een stilgeboren kind” n’a d’effet que pour l’ave-
nir. L’intitulé des actes d’enfant sans vie déjà établis ne 
sera pas modifié. En effet, il s’agit d’actes authentiques 
déjà établis dont l’intitulé ne peut être modifié. L’attribution 
d’un nouvel intitulé qui diffère de celui qu’avait un acte 
au moment de son établissement serait incompatible 
avec son statut d’acte authentique.

Art. 8

Cet article apporte plusieurs modifications à l’article 58 
de l’ancien Code civil.

Une première partie des modifications (1°) a trait à la 
modification de l’intitulé néerlandais de l’“akte van een 
levenloos kind” en “akte van een stilgeboren kind”. Pour 
la justification, il est renvoyé au commentaire de l’article 7.

À l’exception du paragraphe 2/1, alinéas 1er et 2 (nou-
veau), dans le texte néerlandais de l’article 58, chaque 
renvoi à “akte van een levenloos kind” est remplacé par 
“akte van een stilgeboren kind”.

Dans les dispositions transitoires contenues au para-
graphe 2/1, alinéas 1er et 2 (nouveau), l’ancienne déno-
mination “akte van een levenloos kind” est maintenue 
puisque ces dispositions renvoient toujours à des actes 
d’enfant sans vie déjà établis. L’intitulé de ces actes ne 
peut être modifié (voir également le commentaire de 
l’article 7).

ouders van levenloze, stilgeboren, kinderen. Woorden 
en terminologie hebben een belangrijke impact op het 
rouwproces. Deze term helpt ouders om het verlies beter 
te begrijpen en te verwerken. Het nodigt uit tot praten 
over het kind dat “stil” ter wereld kwam, in plaats van 
te moeten spreken over het “levenloos” kind, wat een 
zware, medische lading heeft.

Langs Franstalige zijde ligt de huidige term “enfant 
sans vie” minder gevoelig dan de Nederlandstalige 
term “levenloos kind”. Dit heeft vooral te maken met 
taalkundige nuances en de emotionele lading van de 
term “vie” (leven) waardoor “sans vie” in het Frans een 
zachtere bijklank heeft en sterker verbonden is met rust 
en sereniteit, in tegenstelling tot de term “levenloos” in 
het Nederlands die als pijnlijk, hard en klinisch wordt 
ervaren. Om die reden worden de huidige term “enfant 
sans vie” en het opschrift van de akte “acte d’un enfant 
sans vie” wel behouden.

De wijziging van het Nederlandstalige opschrift van 
de akte naar “akte van een stilgeboren kind” werkt 
enkel naar de toekomst toe. Het opschrift van reeds 
opgemaakte akten van een levenloos kind wordt niet 
gewijzigd. Het gaat immers om reeds opgemaakte au-
thentieke akten waarvan het opschrift niet kan worden 
gewijzigd. Het toekennen van een nieuw opschrift dat 
afwijkt van het opschrift dat een akte had op het moment 
van opmaak zou onverenigbaar zijn met hun status van 
authentieke akte.

Art. 8

Dit artikel brengt verschillende wijzigingen aan in 
artikel 58 van het oud Burgerlijk Wetboek.

Een eerste deel wijzigingen (1°) houdt verband met de 
wijziging van het Nederlandstalige opschrift van de “akte 
van een levenloos kind” naar “akte van een stilgeboren 
kind”. Voor de verantwoording kan worden verwezen 
naar de toelichting bij artikel 7.

Met uitzondering van paragraaf 2/1, eerste en (nieuw) 
tweede lid wordt in de Nederlandse tekst van artikel 58 
elke verwijzing naar “akte van een levenloos kind” ver-
vangen door “akte van een stilgeboren kind”.

In de overgangsbepalingen vervat in het eerste en 
(nieuw) tweede lid van paragraaf 2/1 blijft de oude be-
naming “akte van een levenloos kind” behouden vermits 
deze bepalingen steeds betrekking hebben op reeds 
opgemaakte akten van een levenloos kind. Het opschrift 
van deze akten kan niet worden gewijzigd (zie ook toe-
lichting bij artikel 7).
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La modification au 2° est liée à l’extension proposée 
de la possibilité d’attribuer un nom de famille à un enfant 
sans vie dont la mère a accouché après une grossesse 
de 140 à 179 jours à compter de la conception, prévue 
à l’article 9 du présent projet (voir le commentaire de 
l’article 9).

Pour cette extension, tout comme par le passé lorsque 
la dénomination de l’enfant sans vie dont la mère a 
accouché après une grossesse de 140 à 179 jours à 
dater de la conception a été modifiée par les lois des 
18 juin 2018, 19 décembre 2018 et 28 mars 2024, une 
disposition transitoire fixe, par analogie à la disposition 
transitoire existante, est expressément prévue pour les 
parents d’un enfant sans vie dont la mère a accouché 
avant le 31 mars 2019 après une grossesse de 180 jours, 
prévue à l’article 58, § 2/1, alinéa 1er.

À l’article 58, § 2/1, un nouvel alinéa 2 est inséré qui 
contient une disposition transitoire spécifique pour les 
parents d’un enfant sans vie pour lequel un acte d’enfant 
sans vie a été établi depuis le 31 mars 2019, après une 
grossesse de 140 à 179 jours. Cette disposition transi-
toire permet à ces parents, par déclaration conjointe ou 
par déclaration du parent survivant en cas de prédécès 
de l’autre parent, de demander à l’officier de l’état civil 
compétent de mentionner les prénoms et/ou le nom 
de famille de leur enfant dans l’acte d’enfant sans vie 
conformément à l’article 59, alinéa 1er, 5° et 6° (modifié).

Dans la disposition transitoire, il est fait référence 
tant au point 5° qu’au point 6° de l’article 59, alinéa 1er. 
Conformément à l’avis du Conseil d’État, cette référence 
est davantage clarifiée. La disposition est complétée par 
les termes “le ou les prénoms et/ou le nom”, en cohérence 
avec l’article 59, § 2/1. De cette manière, il apparaît plus 
clairement que les parents qui, par le passé, n’ont pas 
fait usage de la possibilité de donner un prénom ou des 
prénoms à leur enfant sans vie lors de l’établissement 
de l’acte d’enfant sans vie, pourront, en vertu de cette 
disposition transitoire, attribuer ultérieurement à cet 
enfant sans vie un ou plusieurs prénoms et/ou un nom 
de famille, s’ils le souhaitent.

Par conséquent, la disposition transitoire est d’ap-
plication aux actes facultatifs d’enfant sans vie établis 
depuis le 31 mars 2019 après une grossesse de 140 
à 179 jours et pour lesquels l’attribution d’un nom de 
famille n’était pas autorisée par la loi à l’époque. Ainsi, 
les parents peuvent attribuer un nom de famille en plus 
d’un prénom s’ils le souhaitent. L’officier de l’état civil 

De wijziging onder punt 2° houdt verband met de 
voorgestelde uitbreiding van de mogelijkheid tot het 
toekennen van een familienaam aan een stilgeboren 
kind waarvan de moeder bevallen is na een zwanger-
schapsduur van 140 tot 179 dagen te rekenen van de 
verwekking, voorzien in artikel 9 van dit ontwerp (zie 
toelichting bij artikel 9).

Voor deze uitbreiding wordt – net als in het verleden bij 
de wijziging van de naamgeving voor het levenloos kind 
waarvan de moeder bevallen is na een zwangerschaps-
duur van 140 tot 179 dagen te rekenen van de verwekking 
door de wetten van 18 juni 2018, 19 december 2018 en 
28 maart 2024 – voorzien in een uitdrukkelijke vaste 
overgangsbepaling, naar analogie met de bestaande 
overgangsregeling voor ouders van een levenloos kind 
waarvan de moeder vóór 31 maart 2019 bevallen is na 
een zwangerschapsduur van 180 dagen, voorzien in 
artikel 58, § 2/1, eerste lid.

In artikel 58, § 2/1, wordt een nieuw tweede lid inge-
voegd dat een specifieke overgangsbepaling bevat voor 
de ouders van een levenloos kind waarvan een akte 
van een levenloos kind werd opgemaakt sinds 31 maart 
2019 na een zwangerschapsduur van 140 tot 179 dagen. 
Deze overgangsbepaling laat deze ouders toe, bij een 
gemeenschappelijke verklaring of bij verklaring van de 
langstlevende ouder, in geval van vooroverlijden van 
de andere ouder, bij de bevoegde ambtenaar van de 
burgerlijke stand, te vragen om de voornamen en/of 
familienaam van hun kind te vermelden in de akte van 
een levenloos kind overeenkomstig (gewijzigd) artikel 59, 
eerste lid, 5° en 6°.

In de overgangsbepaling wordt verwezen naar zowel 
punt 5° als punt 6° van artikel 59, eerste lid. In navolging 
van het advies van de Raad van State wordt dit verder 
verduidelijkt. De bepaling wordt aangevuld met de woor-
den “voornamen en/of de naam”, in lijn met artikel 59, 
§ 2/1. Op die manier wordt het duidelijker dat aan de 
ouders die in het verleden bij de opmaak van de akte 
van levenloos kind geen gebruik gemaakt hebben van 
de mogelijkheid een voornaam of voornamen te geven 
aan het levenloos kind, via de overgangsbepaling, de 
mogelijkheid krijgen om aan dit levenloos kind alsnog 
een voornaam of voornamen en/of familienaam te geven, 
indien zij dit wensen.

De overgangsbepaling is bijgevolg van toepassing op 
de facultatieve akten van levenloos kind die sinds 31 maart 
2019 werden opgemaakt na een zwangerschapsduur 
van 140 tot 179 dagen en waarvoor het op dat moment 
wettelijk niet was toegestaan om een familienaam toe 
te kennen. Op die manier kunnen ouders, indien zij dit 
wensen, naast een voornaam ook een familienaam 
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modifie l’acte d’enfant sans vie déjà établi à la suite de 
cette déclaration.

Art. 9

Cet article apporte deux modifications à l’article 59 
de l’ancien Code civil.

La modification au 1° a trait au changement de l’in-
titulé néerlandais de l’“akte van een levenloos kind” en 
“akte van een stilgeboren kind”. Pour la justification, il 
est renvoyé au commentaire de l’article 7.

La modification au 2° modifie l’actuel 6° de l’article 59 
et étend la possibilité d’attribuer un nom de famille à 
un enfant sans vie à l’enfant sans vie dont la mère a 
accouché après une grossesse de 140 à 179 jours à 
dater de la conception.

La législation actuelle sur la dénomination en cas 
de perte d’un enfant pendant la grossesse permet aux 
parents d’un enfant sans vie après une grossesse de 
140 à 179 jours de donner uniquement un prénom, et 
pas de nom de famille. Il s’agit d’une distinction diffici-
lement justifiable au regard de l’objectif général de la 
loi, à savoir soutenir dans le deuil les parents d’enfants 
sans vie, en tenant compte des besoins individuels très 
différents. La différence de durée de la grossesse ne 
justifie pas une inégalité de traitement dans le processus 
de deuil. La possibilité de mentionner le nom de famille 
de l’enfant sans vie dans l’acte d’état civil répond à un 
besoin important de certains parents d’enfants sans vie, 
quelle que soit la durée de la grossesse, et contribue de 
manière significative au soutien du processus de deuil. 
C’est ce qui motive la révision de la réglementation 
prévue à l’article 59 de l’ancien Code civil.

Il s’agit simplement d’une extension du champ d’ap-
plication de la disposition contenue au 6° de l’article 59. 
Pour le surplus, il n’y a pas de changement en ce qui 
concerne la dénomination d’un enfant sans vie et ses 
effets. Comme dans le passé, la possibilité de mentionner 
un nom de famille n’est pas obligatoire et n’a pas non 
plus pour effet de conférer une personnalité juridique 
à l’enfant sans vie.

En ce qui concerne l’attribution du nom visé à l’ali-
néa 1er, 6°, les articles 335 et 335ter de l’ancien Code 
civil restent également d’application par analogie.

toekennen. De ambtenaar van de burgerlijke stand wijzigt 
de reeds opgemaakte akte van een levenloos kind ten 
gevolge van deze verklaring.

Art. 9

Dit artikel brengt twee wijzigingen aan in artikel 59 
van het oud Burgerlijk Wetboek.

De wijziging in de bepaling onder 1° houdt verband 
met de wijziging van het Nederlandstalige opschrift van 
de “akte van een levenloos kind” naar “akte van een 
stilgeboren kind”. Voor de verantwoording kan worden 
verwezen naar de toelichting bij artikel 7.

De wijziging in de bepaling onder 2° wijzigt de huidige 
bepaling onder 6° van artikel 59 en breidt de mogelijkheid 
om een familienaam toe te kennen aan een stilgeboren 
kind uit tot het stilgeboren kind waarvan de moeder 
bevallen is na een zwangerschapsduur van 140 tot 
179 dagen te rekenen van de verwekking.

De huidige wetgeving rond de naamgeving bij het 
verlies van een kind tijdens de zwangerschap laat ouders 
van een stilgeboren kind na een zwangerschapsduur 
van 140 tot 179 dagen zwangerschap enkel toe een 
voornaam, maar geen familienaam te geven. Dit betreft 
een onderscheid dat moeilijk te verantwoorden valt 
gelet op de algemene doelstelling van de wet, m.n. het 
ondersteunen van de rouwverwerking van de ouders 
van stilgeboren kinderen, rekening houdend met de zeer 
uiteenlopende en individuele behoeften. Het verschil 
in zwangerschapsduur rechtvaardigt geen ongelijke 
behandeling in het rouwproces. De mogelijkheid tot het 
vermelden van de familienaam van het stilgeboren kind 
in de akte van burgerlijke stand beantwoordt aan een 
belangrijke behoefte van sommige ouders van stilge-
boren kinderen, ongeacht de zwangerschapsduur, en 
draagt in belangrijke mate bij aan de verwerking in het 
rouwproces. Om die reden wordt de regelgeving voorzien 
in artikel 59 van het oud Burgerlijk Wetboek herzien.

Het gaat hier louter om een uitbreiding van het toepas-
singsgebied van de regel vervat in de bepaling onder 6° 
van artikel 59. Voor het overige wordt niets gewijzigd aan 
de naamgeving van een stilgeboren kind en de gevolgen 
hiervan. De mogelijkheid tot het vermelden van een 
familienaam is net als voorheen niet verplicht en heeft 
ook nu niet tot gevolg dat er juridische persoonlijkheid 
wordt toegekend aan het stilgeboren kind.

Voor de toekenning van de naam bedoeld in het eerste 
lid, 6°, blijven ook de artikelen 335 en 335ter van het oud 
Burgerlijk Wetboek van overeenkomstige toepassing.
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Art. 10

Cet article insère un nouveau paragraphe dans l’ar-
ticle 135/1 de l’ancien Code civil. Il rend ainsi possible que 
la personne qui a été expressément déclarée incapable 
de faire une déclaration de modification de l’enregistre-
ment du sexe puisse néanmoins y être autorisée par le 
juge de paix.

Selon l’article 497/2, 17°, de l’ancien Code civil, la 
déclaration de modification de l’enregistrement du sexe 
constitue un “acte hautement personnel”. Cela signifie 
que, dans la mesure où la personne protégée a été 
déclarée incapable d’accomplir cet acte, celui‑ci n’est 
pas susceptible d’assistance ni de représentation par 
l’administrateur.

Alors que la loi prévoit, pour d’autres actes strictement 
personnels, la possibilité d’une autorisation du juge de 
paix (par exemple pour contracter mariage, introduire 
une demande en divorce ou reconnaître un enfant), tel 
n’est pas le cas pour la déclaration de modification de 
l’enregistrement du sexe. La modification législative 
envisagée vise à combler cette lacune.

Art. 11

Le troisième alinéa de l’article 145/1 de l’ancien Code 
civil dispose que l’ordonnance autorisant la personne 
protégée à contracter mariage est transmise à l’officier 
d’état civil compétent pour la déclaration du mariage. 
Compte tenu de l’article 781, §§ 2 et 3, du Code judiciaire, 
inséré par la présente loi, cette disposition n’est plus 
nécessaire. Désormais, en vertu de l’article 781, §§ 2 
et 3, du Code judiciaire, les autorisations accordées à 
une personne protégée sont transmises à l’officier de 
l’état civil compétent via la BAEC (voir le commentaire 
relatif à l’article 27).

Art. 12

La modification envisagée à l’article 231 de l’ancien 
Code civil fait suite à l’arrêt de la Cour constitution-
nelle n° 21/2026 du 12 février 2026. Celui-ci a jugé 
inconstitutionnelle l’impossibilité pour l’administrateur 
de la personne de solliciter l’autorisation d’introduire 
une procédure de divorce lorsque la personne protégée 
n’est plus capable d’exprimer sa volonté. La Cour estime 
que cette intervention se justifie pleinement lorsqu’il 
existe des circonstances démontrant que le mariage 
est irrémédiablement désuni et qu’il n’est pas dans 

Art. 10

Dit artikel voegt een nieuwe paragraaf in artikel 135/1 
van het oud Burgerlijk Wetboek in. Hierdoor wordt het 
mogelijk dat de persoon die uitdrukkelijk onbekwaam 
werd verklaard om een aangifte van aanpassing van de 
registratie van het geslacht te doen, hiertoe alsnog door 
de vrederechter gemachtigd kan worden.

De aangifte van de aanpassing van de registratie 
van geslacht is volgens artikel 497/2, 17°, van het oud 
Burgerlijk Wetboek een zogenaamde “hoogstpersoonlijke 
handeling”. Dit betekent dat deze handeling, in zoverre 
de beschermde persoon daarvoor handelingsonbe-
kwaam werd verklaard, niet vatbaar is voor bijstand of 
vertegenwoordiging door de bewindvoerder.

Hoewel de wet voor andere hoogstpersoonlijke han-
delingen de mogelijkheid van een machtiging door de 
vrederechter voorziet (bv. voor het aangaan van een 
huwelijk, het instellen van een vordering tot echtschei-
ding, de erkenning van een kind), is dit niet het geval 
voor de aangifte van de aanpassing van de registratie 
van geslacht. De beoogde wetswijziging strekt ertoe 
deze lacune weg te werken.

Art. 11

Het derde lid van artikel 145/1 van het oud Burgerlijk 
Wetboek bepaalt dat de beschikking waarbij machtiging 
verleend wordt aan de beschermde persoon om een hu-
welijk aan te gaan wordt overgezonden aan de ambtenaar 
van de burgerlijke stand bevoegd voor de aangifte van 
het huwelijk. Gelet op het bij deze wet ingevoegde arti-
kel 781, §§ 2 en 3, van het Gerechtelijk Wetboek is deze 
bepaling niet langer nodig. Voortaan worden ingevolge 
artikel 781, §§ 2 en 3, van het Gerechtelijk Wetboek de 
machtigingen verleend aan een beschermde persoon 
verstuurd aan de bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand via de DABS (zie de bespreking bij artikel 27).

Art. 12

De voorgestelde wijziging van artikel 231 van het oud 
Burgerlijk Wetboek vloeit voort uit het arrest nr. 21/2026 
van het Grondwettelijk Hof van 12 februari 2026. Het 
Hof heeft geoordeeld dat het ongrondwettig is dat de 
bewindvoerder over de persoon geen toestemming 
kan vragen om een echtscheidingsprocedure in te 
leiden wanneer de beschermde persoon niet langer 
in staat is zijn wil te uiten. Het Hof is van oordeel dat 
een dergelijke tussenkomst volledig gerechtvaardigd is 
wanneer er omstandigheden bestaan die aantonen dat 
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l’intérêt de la personne protégée qu’elle reste mariée 
(C. const., B.11.1).

Bien que la disposition directement critiquée devant 
la Cour soit l’article 497/2, 5°, de l’ancien Code civil, 
c’est l’article 231 de l’ancien Code civil – qui organise la 
procédure d’autorisation – qui doit être adapté en priorité. 
C’est en effet cette disposition qui fixe les conditions 
dans lesquelles l’interdiction faite à l’administrateur d’agir 
peut-être levée, et qui permet au juge de paix de lui oc-
troyer l’autorisation spéciale de représenter la personne 
protégée en justice pour introduire l’action concernée, 
conformément à l’article 499/7, § 1er, alinéa 1er, 3°, de 
l’ancien Code civil.

La modification proposée s’applique tant aux di-
vorces pour désunion irrémédiable qu’aux divorces par 
consentement mutuel, l’article 231 de l’ancien Code civil 
actuel ne distinguant pas entre ces deux hypothèses, 
même si l’intervention de l’administrateur dans le cadre 
d’un divorce par consentement mutuel devrait rester 
exceptionnelle. En effet, le divorce par consentement 
mutuel repose, par nature, sur l’expression d’un accord 
commun des deux époux quant à la rupture et à toutes 
ses conséquences.

Il convient de souligner que le contrôle exercé par le 
juge de paix sur une demande d’autorisation introduite 
par l’administrateur est de même nature que lorsque la 
demande émane de la personne protégée elle-même.

Comme le rappellent les travaux préparatoires de la loi 
du 17 mars 2013, le contrôle devrait porter exclusivement 
sur la capacité de la personne protégée à manifester 
sa volonté et non sur l’opportunité du divorce ou sur la 
réunion des conditions requises pour divorcer. La capa-
cité d’exprimer sa volonté signifie que la personne peut 
accomplir des actes juridiques de manière autonome, à 
l’instar de tout autre acteur de la société (Proposition de 
loi instaurant un statut de protection global des personnes 
incapables majeures, Exposé des motifs, Doc. parl., 
Ch., sess. ord. 2010-2011, n° 53-1009/001, pp. 26-27).

Ainsi, si le juge de paix doit laisser au tribunal de la 
famille le soin d’apprécier l’opportunité du divorce et la 
réunion des conditions légales pour le prononcer (ar-
ticle 572bis, 1°, du Code judiciaire), il lui appartient de 
s’assurer que l’autorisation sollicitée n’est pas contraire à 

het huwelijk onherroepelijk ontwricht is en dat het niet 
in het belang van de beschermde persoon om gehuwd 
te blijven (GwH, B.11.1).

Hoewel artikel 497/2, 5°, van het oud Burgerlijk Wetboek 
de bepaling is die rechtstreeks voor het Grondwettelijk 
Hof werd betwist, moet in de eerste plaats artikel 231 
van het oud Burgerlijk Wetboek worden aangepast – 
dat de machtigingsprocedure vaststelt. Het is immers 
deze bepaling die de voorwaarden bepaalt waaronder 
het verbod voor de bewindvoerder om op te treden kan 
worden opgeheven en die de vrederechter in staat stelt 
hem de bijzondere machtiging te verlenen om de be-
schermde persoon in rechte te vertegenwoordigen om 
de betreffende vordering in te leiden, overeenkomstig 
artikel 499/7, § 1, eerste lid, 3°, van het oud Burgerlijk 
Wetboek.

De voorgestelde wijziging is zowel van toepassing op 
echtscheidingen wegens onherstelbare ontwrichting als op 
echtscheidingen door onderlinge toestemming, aangezien 
het huidige artikel 231 van het oud Burgerlijk Wetboek 
geen onderscheid maakt tussen deze twee hypothesen, 
ook al moet de tussenkomst van de bewindvoerder in 
het kader van een echtscheiding door onderlinge toe-
stemming uitzonderlijk blijven. Een echtscheiding door 
onderlinge toestemming berust immers, door haar aard, 
op de uitdrukking van een gemeenschappelijk akkoord 
van beide echtgenoten over de ontbinding van het hu-
welijk en over al haar gevolgen.

Er moet worden benadrukt dat de controle die de 
vrederechter uitoefent op een verzoek tot machtiging 
ingediend door de bewindvoerder, van dezelfde aard 
is als wanneer het verzoek uitgaat van de beschermde 
persoon zelf.

Zoals wordt herinnerd in de parlementaire voorberei-
ding van de wet van 17 maart 2013, moet de controle 
uitsluitend betrekking hebben op de bekwaamheid van 
de beschermde persoon om zijn wil te uiten, en niet op 
de opportuniteit van de echtscheiding of op het voldaan 
zijn aan de voorwaarden voor de echtscheiding. De be-
kwaamheid om zijn wil te uiten betekent dat de persoon 
in staat is om juridische handelingen autonoom te stellen, 
zoals elke andere actor in de samenleving (Wetsvoorstel 
tot invoering van een globaal beschermingsstatus voor 
meerderjarige wilsonbekwame personen, Memorie van 
toelichting, Parl. St., Kamer, gewone zitting 2010‑2011, 
nr. 53‑1009/001, blz. 26-27).

Hoewel de vrederechter de beoordeling van de op-
portuniteit van de echtscheiding en van het vervuld zijn 
van de wettelijke voorwaarden voor de uitspraak ervan 
aan de familierechtbank moet overlaten (artikel 572bis, 
1°, van het Gerechtelijk Wetboek), moet hij er zich van 
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l’intérêt de la personne protégée. La personne protégée, 
comme tout justiciable, bénéficie d’un droit fondamental 
au divorce (Projet de loi réformant le divorce, Exposé 
des motifs, Doc. parl., Ch., sess. ord. 2005-2006, n° 51-
2341/001, p. 6). L’exercice de ce droit est en principe un 
acte hautement personnel et il importe qu’il ne soit pas 
imposé à la personne protégée pour des considérations 
étrangères à sa volonté, notamment patrimoniales.

Le juge de paix doit, avant de statuer, entendre la 
personne protégée afin de déterminer sa volonté et 
ses préférences, conformément à l’article 12, (4), de la 
Convention du 13 décembre 2006 relative aux droits des 
personnes handicapées. Cette audition est indispensable 
pour vérifier si la personne est encore en mesure de 
se prononcer elle-même sur la question du divorce. Si 
tel est le cas, la demande doit émaner de la personne 
protégée seule et non de l’administrateur.

L’objectif de la réforme n’est pas de créer un fondement 
général permettant à l’administrateur d’agir dès que la 
personne protégée ne se prononce pas spontanément, 
ni de remettre en cause le caractère strictement person-
nel de l’action en divorce. Le mécanisme proposé est 
un système en cascade: lorsque la personne protégée 
est encore en mesure d’exprimer sa volonté, l’initiative 
lui appartient exclusivement; ce n’est qu’à défaut que 
l’administrateur obtiendra l’autorisation, après que le 
juge de paix a constaté l’impossibilité pour la personne 
de prendre elle-même la décision.

Lorsque la personne protégée est incapable de 
manifester sa volonté, le juge peut, le cas échéant, 
entendre la personne de confiance désignée, celle-ci 
ayant vocation à exprimer les souhaits de la personne 
protégée (article 501/2, alinéa 2, de l’ancien Code civil; 
article 1245 du Code judiciaire). Le juge conserve en 
outre la possibilité de recourir à ses pouvoirs d’investi-
gation prévus à l’article 1246 du Code judiciaire afin de 
s’assurer de la conformité de l’autorisation à l’intérêt de 
la personne protégée.

Il y a lieu de souligner que l’intervention de l’adminis-
trateur dans une procédure de divorce s’inscrit également 
dans le contrôle permanent que le juge de paix exerce 
sur la gestion de l’administration. Comme l’a rappelé 
la Cour constitutionnelle (B.11.2), l’administrateur est 
soumis à un ensemble de mécanismes de vérification 
destinés à prévenir les abus, les négligences ou les 

verzekeren dat de gevraagde machtiging niet strijdig 
is met het belang van de beschermde persoon. De 
beschermde persoon beschikt, zoals iedere rechtzoe-
kende, over een fundamenteel recht op echtscheiding 
(Wetsontwerp betreffende de hervorming van de echt-
scheiding, Memorie van toelichting, Parl. St., Kamer, 
gewone zitting 2005-2006, nr. 51-2341/001, blz. 6). De 
uitoefening van dit recht is in principe een hoogstper-
soonlijke handeling en het is belangrijk dat het niet aan 
de beschermde persoon wordt opgedrongen om redenen 
die niet met zijn wil overeenstemmen, zoals bijvoorbeeld 
vermogensrechtelijke motieven.

Voordat de vrederechter uitspraak doet, moet hij de 
beschermde persoon horen om zijn wil en voorkeuren te 
bepalen, overeenkomstig artikel 12, (4), van het Verdrag 
van 13 december 2006 inzake de rechten van personen 
met een handicap. Deze hoorzitting is noodzakelijk om na 
te gaan of de persoon nog in staat is zelf een standpunt 
in te nemen over de echtscheiding. Indien dat het geval 
is, moet het verzoek uitsluitend van de beschermde 
persoon uitgaan en niet van de bewindvoerder.

Het doel van de hervorming bestaat er niet in een 
algemene grondslag te creëren die de bewindvoerder 
toelaat op te treden zodra de beschermde persoon zich 
niet spontaan uitspreekt, noch om het hoogstpersoon-
lijke karakter van de echtscheidingsvordering in vraag 
te stellen. Het voorgestelde mechanisme is een casca-
desysteem: wanneer de beschermde persoon nog in staat 
is zijn wil te uiten, kan enkel deze het initiatief nemen; 
pas indien dit niet het geval is, zal de bewindvoerder 
de machtiging verkrijgen, nadat de vrederechter heeft 
vastgesteld dat de persoon zelf niet meer in staat is de 
beslissing te nemen.

Wanneer de beschermde persoon niet in staat is zijn 
wil te uiten, kan de rechter, in voorkomend geval, de 
aangewezen vertrouwenspersoon horen, aangezien deze 
tot taak heeft de wensen van de beschermde persoon 
uit te drukken (artikel 501/2, tweede lid, van het oud 
Burgerlijk Wetboek; artikel 1245 van het Gerechtelijk 
Wetboek). Daarnaast behoudt de rechter de mogelijkheid 
om gebruik te maken van zijn onderzoeksbevoegdhe-
den zoals bedoeld in artikel 1246 van het Gerechtelijk 
Wetboek, om zich ervan te verzekeren dat de mach-
tiging in overeenstemming is met het belang van de 
beschermde persoon.

Het is belangrijk te benadrukken dat het optreden 
van de bewindvoerder in een echtscheidingsproce-
dure ook deel uitmaakt van het permanent toezicht 
dat de vrederechter uitoefent op het beheer van het 
bewind. Zoals het Grondwettelijk Hof heeft herinnerd 
(B.11.2), is de bewindvoerder onderworpen aan een 
geheel van controlemechanismen die tot doel hebben 
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conflits d’intérêts. Dès lors, lorsqu’une procédure de 
divorce est initiée d’une manière qui ne correspond ni 
à la volonté exprimée, ni à la volonté présumée de la 
personne protégée, ou lorsqu’elle apparaît contraire 
à son intérêt, un tel comportement pourrait constituer 
un indice sérieux de manquement ou de fraude et jus-
tifier l’intervention du juge de paix en application des 
articles 496/7, alinéa 1er, 497/5, § 1er, alinéa 8, et 497/8, 
5°, de l’ancien Code civil.

Art. 13

Cet article modifie l’article 327, § 2, de l’ancien Code 
civil afin qu’il ne prévoie plus que les actes de recon-
naissance doivent être annexés aux actes de l’état civil 
de l’enfant et de ses descendants.

En effet, la reconnaissance n’a pas toujours d’inci-
dence sur les actes de l’état civil des descendants, alors 
que, selon la disposition actuelle, la reconnaissance du 
parent y est néanmoins toujours visible. Cela n’est pas 
nécessaire et n’est d’ailleurs pas appliqué ainsi dans 
la pratique.

L’article 19 de l’ancien Code civil prévoit en effet, 
de manière générale, que les actes de l’état civil ne 
sont annexés qu’aux actes auxquels ils se rapportent, 
concernant la personne intéressée ou, le cas échéant, 
ses descendants au premier degré.

Art. 14

Cet article modifie l’article 327/2, § 1er, alinéa 3, de 
l’ancien Code civil. Il oblige désormais l’officier de l’état 
civil à vérifier l’identité de toutes les personnes devant 
consentir à la reconnaissance, et non plus uniquement 
du parent à l’égard duquel la filiation est établie.

En effet, dans le cas d’une reconnaissance d’un ma-
jeur, ce n’est pas le parent à l’égard duquel la filiation 
est établie qui doit consentir à la reconnaissance, mais 
uniquement le majeur lui-même. Il est dès lors logique 
que l’identité de ce majeur soit contrôlée.

Un enfant mineur ayant atteint l’âge de douze ans 
accomplis doit également, en principe, consentir à sa 
reconnaissance, à moins que le tribunal, sur la base de 
faits constatés dans un procès-verbal motivé, n’estime 
que l’enfant soit dépourvu de discernement (art. 329bis, 
§ 2, ancien C. civ.).

om misbruiken, nalatigheden of belangenconflicten te 
voorkomen. Wanneer een echtscheidingsprocedure 
wordt opgestart op een wijze die noch overeenstemt 
met de geuite wil, noch met de vermoedelijke wil van de 
beschermde persoon, of wanneer deze strijdig lijkt te zijn 
met diens belang, kan een dergelijk gedrag dan ook een 
ernstig vermoeden van tekortkoming of fraude vormen 
en de tussenkomst van de vrederechter rechtvaardigen 
op grond van de artikelen 496/7, eerste lid, 497/5, § 1, 
achtste lid, en 497/8, 5°, van het oud Burgerlijk Wetboek.

Art. 13

Dit artikel wijzigt artikel 327, § 2, van het oud Burgerlijk 
Wetboek zodat het niet langer bepaalt dat de akten van 
erkenning moeten worden verbonden met de akten van 
de burgerlijke stand van het kind en zijn afstammelingen.

De erkenning heeft immers niet steeds invloed op de 
akten van de burgerlijke stand van de afstammelingen, 
maar de erkenning van de ouder is er volgens de huidige 
bepaling wel steeds op zichtbaar. Dit is niet nodig, en 
wordt in de praktijk ook niet zo toegepast.

Artikel 19 van het oud Burgerlijk Wetboek schrijft 
immers op algemene wijze voor dat akten van de bur-
gerlijke stand enkel worden verbonden met de akten 
waarop ze betrekking hebben, van de betrokkene of, 
in voorkomend geval, van zijn afstammelingen tot de 
eerste graad.

Art. 14

Dit artikel wijzigt artikel 327/2, § 1, derde lid, van het 
oud Burgerlijk Wetboek. Het verplicht de ambtenaar 
van de burgerlijke stand voortaan om de identiteit na 
te gaan van alle personen die moeten toestemmen in 
de erkenning, en niet alleen van de ouder ten aanzien 
van wie de afstamming vaststaat.

In het geval van een erkenning van een meerderja-
rige, is het immers niet de ouder ten aanzien van wie 
de afstamming vaststaat die moet toestemmen in de 
erkenning, maar enkel de meerderjarige. Het is dan ook 
logisch dat de identiteit van deze meerderjarige wordt 
gecontroleerd.

Ook een minderjarig kind dat de volle leeftijd van 
twaalf jaar heeft bereikt, moet in principe toestemmen 
in zijn erkenning, tenzij de rechtbank, op grond van 
feiten die vastgesteld zijn in een met redenen omkleed 
proces-verbaal, oordeelt dat het kind geen onderschei-
dingsvermogen heeft (art. 329bis, § 2, oud B.W.).
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Art. 15 et 16

L’objectif de cette disposition est de combler une la-
cune de la loi du 19 décembre 2023 portant dispositions 
diverses en matière civile et judiciaire (Moniteur belge 
27 décembre 2023), notamment la possibilité de faire 
une déclaration de choix de nom en cas de décès de 
l’un des parents.

Certains auteurs avaient déjà proposé une solution 
en rappelant que la faculté de choix de nom est une 
prérogative attachée à l’autorité parentale et qu’à ce 
titre, il convient d’appliquer les règles relatives à son 
exercice (J. SOSSON et C. TROISGROS, “Le nouveau 
droit du nom: liberté, égalité et fraternité?”, R.T.D.F., 
2024/3, p. 420, n° 13).

On ne fait ici qu’appliquer l’article 375, alinéa 1er, de 
l’ancien Code civil, selon lequel, notamment en cas de 
décès de l’un des parents, l’autre exerce seul cette au-
torité. Par souci de sécurité juridique, il est nécessaire 
que cette solution soit inscrite dans la loi.

Par conséquent, ce choix devrait pouvoir être ef-
fectué par le parent survivant au moment où le lien de 
filiation du parent décédé est établi, que ce soit dès la 
naissance de l’enfant (par exemple, décès de la mère 
lors de l’accouchement, décès du père bénéficiant d’une 
présomption légale de filiation, décès de l’auteur d’une 
reconnaissance prénatale, …) ou ultérieurement (action 
en recherche de filiation post mortem, …).

Les nouvelles dispositions prévoient désormais que 
le parent survivant pourra, lors de la déclaration de 
naissance, exercer les mêmes facultés de choix que 
si l’autre parent était vivant. À défaut de choix, l’enfant 
portera le double nom dans l’ordre alphabétique (ar-
ticles 335, § 1er, et 335ter, § 1er, de l’ancien Code civil). 
En cas d’établissement successif d’une double filiation, 
cette faculté sera également ouverte, les articles 335, 
§ 3, et 335ter, § 2, renvoyant au mécanisme prévu au 
premier paragraphe de ces dispositions.

Art. 17 et 18

Ces articles abrogent les articles 346-2/1 et 361-
2 de l’ancien Code civil. Ils s’inscrivent, ainsi que la 
modification des articles 1231-1/8, 1231-1/14, 1231-4 
et 1231-18/1 du Code judiciaire, dans une démarche 

Art. 15 en 16

Het doel van deze bepaling is een lacune weg te werken 
in de wet van 19 december 2023 houdende diverse be-
palingen in burgerlijke en gerechtelijke aangelegenheden 
(Belgisch Staatsblad 27 december 2023), met name de 
mogelijkheid om een verklaring van naamskeuze af te 
leggen in geval van het overlijden van één van de ouders.

Sommige auteurs hadden reeds een oplossing voor-
gesteld door eraan te herinneren dat de mogelijkheid 
om een naam te kiezen een prerogatief is dat aan het 
ouderlijk gezag is verbonden, en dat om die reden de 
regels over de uitoefening ervan moeten worden toege-
past (J. SOSSON et C. TROISGROS, “Le nouveau droit 
du nom: liberté, égalité et fraternité?”, R.T.D.F., 2024/3, 
blz. 420, nr. 13).

Het gaat hier gewoon om de toepassing van arti-
kel 375, eerste lid, van het oud Burgerlijk Wetboek, 
volgens hetwelk, onder meer in geval van overlijden van 
één van de ouders, de andere ouder dit ouderlijk gezag 
alleen uitoefent. Met het oog op de rechtszekerheid is 
het noodzakelijk dat deze oplossing uitdrukkelijk in de 
wet wordt opgenomen.

Bijgevolg zou deze keuze moeten kunnen worden 
gemaakt door de overlevende ouder op het ogenblik dat 
de afstammingsband van de overleden ouder wordt vast-
gesteld, hetzij bij de geboorte van het kind (bijvoorbeeld 
het overlijden van de moeder tijdens de bevalling, het 
overlijden van de vader met een wettelijke vermoeden 
van afstamming, het overlijden van de persoon die een 
prenatale erkenning heeft gedaan, …), hetzij op een 
later tijdstip (vordering tot gerechtelijke vaststelling van 
de afstamming post mortem, …).

De nieuwe bepalingen stellen voortaan dat de over-
levende ouder bij de geboorteaangifte dezelfde keuze-
mogelijkheden zal kunnen uitoefenen als wanneer de 
andere ouder nog in leven was. Bij gebrek aan keuze 
krijgt het kind de dubbele naam in alfabetische volgorde 
(artikelen 335, § 1, en 335ter, § 1, van het oud Burgerlijk 
Wetboek). In geval van een opeenvolgende vaststelling 
van een afstammingsband wordt deze mogelijkheid ook 
opengesteld, aangezien de artikelen 335, § 3, en 335ter, 
§ 2, verwijzen naar het mechanisme dat is voorzien in 
de eerste paragraaf van deze bepalingen.

Art. 17 en 18

Deze artikelen heffen de artikelen 346-2/1 en 361-2 
van het oud Burgerlijk Wetboek op. Net als de wijziging 
van de artikelen 1231-1/8, 1231-1/14, 1231-4 en 1231-
18/1 van het Gerechtelijk Wetboek kaderen ze in een 
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de simplification administrative et d’augmentation de 
l’efficacité et de rapidité de la collaboration entre les 
greffes et l’autorité centrale fédérale (ACF). En effet, 
plusieurs éléments relatifs à une procédure relative à 
une adoption doivent être transmis par les greffes à 
l’ACF. Il s’agit, plus particulièrement, des jugements 
liés à l’aptitude, des avis du Ministère public rendus en 
cas de décision favorable d’aptitude, des requêtes en 
adoption introduites devant le Tribunal de la famille et 
des jugements d’adoption prononcés par ce dernier. 
L’ACF est alors chargée de transmettre ces éléments 
à l’autorité centrale communautaire compétente. Un 
nombre significatif de greffes procède encore à cet 
envoi par courrier postal.

Dorénavant les greffes transmettront par un seul envoi 
électronique ces éléments à l’ACF et à l’autorité commu-
nautaire compétente. Le passage à l’envoi systématique 
par voie électronique permettra de limiter l’utilisation de 
courriers postaux et l’envoi par le greffe des éléments 
tant à l’ACF qu’à l’autorité communautaire compétente 
sans pour autant alourdir la charge de travail. L’ACF ne 
procèdera, quant à elle, par conséquent plus au renvoi 
des éléments reçus des greffes à l’autorité centrale 
communautaire compétente.

Art. 19

Cet article vise une modification similaire à celle de 
l’article 13. L’article 367-2, alinéa 2, de l’ancien Code 
civil dispose que l’acte d’adoption doit être rattaché aux 
actes de l’état civil de l’adopté et de ses descendants.

Tout comme pour l’acte de reconnaissance (voir le 
commentaire relatif à l’article 13), il n’est pas nécessaire 
que l’adoption du parent soit toujours visible sur les actes 
de l’état civil de ses descendants. Cette obligation fait 
également double emploi avec l’article 19 de l’ancien 
Code civil, qui prescrit expressément que les actes de 
l’état civil ne sont rattachés qu’aux actes auxquels ils 
se rapportent, de l’intéressé ou, le cas échéant, de ses 
descendants au premier degré.

L’article 367-2 est ainsi mis en conformité avec l’ar-
ticle 1231-19 du Code judiciaire, dont l’obligation de 
rattacher les actes d’adoption aux actes des descendants 
a été supprimée par la loi du 13 septembre 2023.

stap tot administratieve vereenvoudiging en verhoging 
van de efficiëntie en de snelheid van de samenwerking 
tussen de griffies en van de federale centrale autoriteit 
(FCA). Een aantal elementen met betrekking tot een 
adoptieprocedure moeten namelijk door de griffies aan 
de FCA worden bezorgd. Het gaat meer bepaald om de 
vonnissen inzake geschiktheid, de adviezen van het 
openbaar ministerie verstrekt in geval van een gunstige 
beslissing inzake geschiktheid, de verzoekschriften inza-
ke adoptie ingediend bij de familierechtbank en de door 
haar uitgesproken vonnissen inzake adoptie. De FCA 
dient die elementen dan te bezorgen aan de bevoegde 
centrale autoriteit van de gemeenschap. Een heel aantal 
griffies doet dat nog steeds per post.

Voortaan zullen de griffies die elementen overzen-
den via een enkele elektronische zending naar de FCA 
en naar de bevoegde autoriteit van de gemeenschap. 
Dankzij de overstap naar de systematische verzending via 
elektronische weg zal minder beroep hoeven te worden 
gedaan op poststukken, en kunnen de elementen door 
de griffie verzonden worden naar zowel de FCA als de 
bevoegde autoriteit van de gemeenschap, zonder dat 
zulks gepaard gaat met bijkomende werklast. De FCA 
op haar beurt zal de elementen die ze ontvangen heeft 
van de griffies bijgevolg niet langer doorsturen naar 
de bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap.

Art. 19

Dit artikel beoogt een gelijkaardige wijziging als arti-
kel 13. Artikel 367-2, tweede lid, van het oud Burgerlijk 
Wetboek bepaalt dat de akte van adoptie moet verbonden 
worden met de akten van de burgerlijke stand van de 
geadopteerde en van zijn afstammelingen.

Net zoals bij de akte van erkenning (zie de bespreking 
bij artikel 13), is het niet nodig dat de adoptie van de ouder 
steeds zichtbaar is op de akten van de burgerlijke stand 
van diens afstammelingen. De verplichting maakt ook 
dubbel gebruik uit met artikel 19 van het oud Burgerlijk 
Wetboek dat uitdrukkelijk voorschrijft dat akten van de 
burgerlijke stand enkel worden verbonden met de akten 
waarop ze betrekking hebben, van de betrokkene of, 
in voorkomend geval, van zijn afstammelingen tot de 
eerste graad.

Artikel 367-2 wordt op deze manier ook in overeenstem-
ming gebracht met artikel 1231-19 van het Gerechtelijk 
Wetboek waar de verplichting om de akten van adoptie 
te verbinden met de akten van diens afstammelingen 
werd opgeheven bij de wet van 13 september 2023.
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Art. 20

Les deux modifications dans l’article 370/8/1 de l’ancien 
Code civil sont des modifications qui visent à réparer 
des oublis du législateur lors de l’élaboration de la loi 
7 janvier 2024 modifiant l’ancien Code civil et le Code 
des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe 
en vue d’assouplir la procédure de changement de nom 
(Moniteur belge 19 janvier 2024). Il s’agit également 
de répondre à l’arrêt de la Cour Constitutionnelle du 
27 novembre 2025 (n° 158/2025).

Tout d’abord, l’article 370/8/1 de l’ancien Code civil 
est modifié afin de permettre aux personnes adoptées 
de manière simple de choisir parmi les noms possibles 
conformément aux articles 335, 335ter, 353-1 et 353-2 
de l’ancien Code civil.

L’objectif du législateur est que le choix des noms 
possibles soit un parallèle avec les liens de filiations 
existants. Pour les personnes qui n’ont pas été adoptées, 
le système reste inchangé.

Pour les personnes adoptées de manière simple, ils 
pourront désormais également faire le choix d’un nom 
porté par leurs parents d’origine étant donné que le 
lien de filiation persiste malgré l’adoption. Il sera donc 
possible de revenir au nom porté avant l’adoption.

Cette modification concerne tant les cas d’adoption 
simple “classique” que les cas d’adoption simple par 
l’époux, le cohabitant ou l’ancien partenaire.

Cette modification législative répond également au 
récent arrêt de la Cour constitutionnelle du 27 novembre 
2025 précité qui disait pour droit: “L’article 370/8/1, § 1er, 
de l’ancien Code civil viole l’article 22 de la Constitution, 
lu en combinaison avec l’article 8 de la Convention 
européenne des droits de l’homme, s’il est interprété 
en ce sens qu’une personne qui a été adoptée par le 
conjoint de l’un de ses parents d’origine ne peut faire une 
déclaration de changement de nom que pour prendre 
l’un des noms visés à l’article 353-2 du même Code, 
de sorte qu’elle ne peut choisir de porter exclusivement 
le nom de l’autre parent d’origine.”. L’article 370/8/1 de 
l’ancien Code civil est donc modifié et clarifié sur ce point.

Pour les personnes qui ont été adoptées de manière 
plénière, les possibilités de choix restent inchangées. 
Cela signifie qu’elles peuvent faire le choix entre un des 

Art. 20

De twee wijzigingen in artikel 370/8/1 van het oud 
Burgerlijk Wetboek zijn aanpassingen die ertoe strek-
ken om vergetelheden van de wetgever te herstellen 
bij de totstandkoming van de wet van 7 januari 2024 
tot wijziging van het oud Burgerlijk Wetboek en het 
Wetboek der registratie-, hypotheek- en griffierechten, 
met het oog op het versoepelen van de procedure voor 
naamsverandering (Belgisch Staatsblad 19 januari 
2024). Zij beogen eveneens een antwoord te bieden op 
het arrest van het Grondwettelijk Hof van 27 november 
2025 (nr. 158/2025).

Vooreerst wordt artikel 370/8/1 van het oud Burgerlijk 
Wetboek gewijzigd om personen die bij gewone adoptie 
zijn geadopteerd toe te laten te kiezen uit de namen die 
mogelijk zijn overeenkomstig de artikelen 335, 335ter, 
353-1 en 353-2 van het oud Burgerlijk Wetboek.

De bedoeling van de wetgever is dat de keuze tussen 
de mogelijke namen in overeenstemming is met de be-
staande afstammingsbanden. Voor personen die niet 
zijn geadopteerd, blijft het systeem ongewijzigd.

Voor personen die bij gewone adoptie zijn geadopteerd, 
wordt het voortaan eveneens mogelijk om te kiezen voor 
een naam die door hun oorspronkelijke ouders wordt 
gedragen, aangezien de afstammingsband ondanks de 
adoptie blijft bestaan. Het wordt dus mogelijk om terug te 
keren naar de naam die vóór de adoptie werd gedragen.

Deze wijziging geldt zowel voor gevallen van “klas-
sieke” gewone adoptie als voor gewone adoptie door 
de echtgenoot, de wettelijk samenwonende of de voor-
malige partner.

Deze wetswijziging beantwoordt tevens aan het eerder-
genoemde recente arrest van het Grondwettelijk Hof 
van 27 november 2025, waarin voor recht werd gezegd: 
“Artikel 370/8/1, § 1, van het oud Burgerlijk Wetboek 
schendt artikel 22 van de Grondwet, gelezen in samen-
hang met artikel 8 van het Europees Verdrag voor de 
Rechten van de Mens, indien het wordt geïnterpreteerd 
in die zin dat een persoon die geadopteerd werd door 
de echtgenoot van één van zijn oorspronkelijke ouders, 
enkel een verklaring van naamswijziging kan afleggen 
om één van de namen te dragen bedoeld in artikel 353-2 
van hetzelfde Wetboek, zodat hij er niet voor kan kiezen 
uitsluitend de naam van de andere oorspronkelijke ouder 
te dragen.”. Artikel 370/8/1 van het oud Burgerlijk Wetboek 
wordt op dit punt dan ook gewijzigd en verduidelijkt.

Voor personen die op volle wijze werden geadopteerd, 
blijven de keuzemogelijkheden ongewijzigd. Dit betekent 
dat zij kunnen kiezen tussen één van de namen van de 
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noms des adoptants ou une combinaison des deux noms 
dans l’ordre qu’elles déterminent. Il n’est pas possible de 
reprendre le nom d’un parent d’origine étant donné que 
l’enfant adopté de manière plénière cesse d’appartenir 
à sa famille d’origine.

Ensuite, le paragraphe 3 de l’article 370/8/1 de l’ancien 
Code civil est modifié de telle manière que le change-
ment de nom de son enfant de moins de douze ans qui 
découle du changement de nom du parent qui a fait la 
déclaration de changement de nom, soit notifié au parent 
qui ne fait pas la déclaration de changement de nom.

Jusqu’à présent cette notification n’était pas prévue 
par la loi et cela posait des difficultés dans la pratique. 
En effet, le parent n’était pas toujours informé du chan-
gement de nom de son enfant.

La notification n’est prévue que pour le changement 
de nom de l’enfant de moins de douze ans, car à partir 
de douze ans l’enfant doit consentir au changement de 
nom en présence de ses parents. L’autre parent est donc 
nécessairement informé de ce changement.

La notification est faite par l’officier de l’état civil sans 
délai. Cet aspect de la procédure de changement 

de nom devant l’officier de l’état civil est maintenant 
clarifié.

Art. 21

La modification du paragraphe 4 de l’article 370/9 
est une modification technique. En effet, la référence 
à l’article 31 de l’ancien Code civil n’est plus correcte 
depuis la loi 13 septembre 2023 portant des dispositions 
diverses en matière de modernisation de l’état civil. Il 
n’est plus prévu de faire un acte modifié conformément 
à l’article 31 de l’ancien Code civil mais bien d’établir 
un acte de changement de nom.

Art. 22

Cet article adapte la liste des actes que l’administrateur, 
qu’il intervienne en assistance ou en représentation, ne 
peut jamais accomplir, même lorsque l’ordonnance de 
protection a retiré à la personne protégée la capacité 
de les exercer seule.

L’interdiction pour l’administrateur d’intenter ou de 
poursuivre une action en divorce demeure le principe, 

adoptanten of een combinatie van beide namen in de 
door hen bepaalde volgorde. Het is niet mogelijk de 
naam van een oorspronkelijke ouder over te nemen, 
aangezien het volledig geadopteerde kind ophoudt te 
behoren tot zijn oorspronkelijke familie.

Vervolgens wordt paragraaf 3 van artikel 370/8/1 van 
het oud Burgerlijk Wetboek gewijzigd zodat de ouder 
die de verklaring van naamsverandering niet aflegt, in 
kennis wordt gesteld van de naamsverandering van 
zijn kind jonger dan twaalf jaar die voortvloeit uit de 
naamswijziging van de ouder die de verklaring van 
naamswijziging heeft afgelegd.

Tot op heden was deze kennisgeving niet bij wet 
voorzien, wat in de praktijk tot moeilijkheden leidde. 
De ouder was immers niet altijd op de hoogte van de 
naamswijziging van zijn kind.

De kennisgeving is enkel voorzien voor de naamswij-
ziging van het kind jonger dan twaalf jaar, omdat het kind 
vanaf twaalf jaar moet instemmen met de naamswijziging 
in aanwezigheid van zijn ouders. De andere ouder is 
dus noodzakelijkerwijs op de hoogte van deze wijziging.

De kennisgeving gebeurt onverwijld door de ambtenaar 
van de burgerlijke stand. Dit aspect van de procedure 
van naamswijziging voor de ambtenaar van de burgerlijke 
stand wordt hiermee verduidelijkt.

Art. 21

De wijziging van paragraaf 4 van artikel 370/9 betreft 
een technische wijziging. De verwijzing naar artikel 31 
van het oud Burgerlijk Wetboek is immers niet langer 
correct sinds de wet van 13 september 2023 houdende 
diverse bepalingen inzake de modernisering van de bur-
gerlijke stand. Er is niet langer voorzien in het opmaken 
van een gewijzigde akte overeenkomstig artikel 31 van 
het oud Burgerlijk Wetboek, maar wel in het opstellen 
van een akte van naamswijziging.

Art. 22

Dit artikel past de lijst aan van handelingen die de 
bewindvoerder, ongeacht of hij in bijstand of in vertegen-
woordiging optreedt, nooit kan verrichten, zelfs wanneer 
de beschikking tot bescherming de beschermde persoon 
de bekwaamheid heeft ontnomen om deze handelingen 
zelf te stellen.

Het verbod voor de bewindvoerder om een echtschei-
dingsvordering in te leiden of voort te zetten blijft het 
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cet acte conservant son caractère strictement person-
nel. Il convient toutefois de tenir compte de l’arrêt de 
la Cour constitutionnelle n° 21/2026, qui a estimé que 
cette interdiction absolue portait atteinte au droit de la 
personne protégée d’accéder à la procédure de divorce 
lorsqu’elle n’est plus en mesure d’exprimer sa volonté 
(B.8.1. à B.11.1.).

Afin de concilier le caractère personnel de l’action 
en divorce avec le droit de la personne protégée d’y 
accéder effectivement, les 5° et 7° sont modifiés pour 
prévoir que cette interdiction s’applique sans préjudice 
de l’article 231, § 2, de l’ancien Code civil. Ce renvoi 
permet au juge de paix d’autoriser, à titre exceptionnel 
et dans les conditions strictement encadrées par cet 
article, l’administrateur à représenter la personne pro-
tégée dans une procédure de divorce.

Cette modification ne crée donc pas un pouvoir gé-
néral d’initiative au bénéfice de l’administrateur: seul 
le mécanisme d’autorisation prévu à l’article 231, § 2, 
de l’ancien Code civil permet, dans les cas limités qu’il 
définit, de lever l’interdiction. L’acte demeure en principe 
indisponible pour l’administrateur, conformément à sa 
nature strictement personnelle.

Art. 23

Cet article vise à améliorer la lisibilité du texte néer-
landais de l’article 1476, § 1er, alinéa 1er, de l’ancien 
Code civil.

Art. 24

Cet article modifie le quatrième alinéa de l’ar-
ticle 1476quinquies de l’ancien Code civil en ce sens 
que les décisions judiciaires prononçant la nullité d’une 
cohabitation légale doivent désormais être transmises 
via la BAEC à l’officier de l’état civil et à l’Office des 
étrangers.

Bien que la cohabitation légale ne concerne pas, à 
strictement parler, l’état des personnes et qu’aucun acte 
de l’état civil n’en soit dressé, il est souhaitable que ces 
décisions judiciaires, tout comme pour les décisions judi-
ciaires prononçant l’annulation d’un mariage (art. 193ter 
ancien C. civ.), soient également transmises via la BAEC. 
En effet, c’est l’officier de l’état civil qui doit procéder à 
l’enregistrement de la nullité de la cohabitation légale 
dans le registre de la population.

uitgangspunt, aangezien deze handeling haar hoogst-
persoonlijk karakter behoudt. Er moet echter rekening 
worden gehouden met het arrest nr. 21/2026 van het 
Grondwettelijk Hof, dat heeft geoordeeld dat dit absolute 
verbod afbreuk doet aan het recht van de beschermde 
persoon om toegang te krijgen tot de echtscheidings-
procedure wanneer hij of zij niet langer in staat is zijn 
wil te uiten (B.8.1 tot B.11.1).

Om het hoogstpersoonlijke karakter van de echt-
scheidingsvordering te verzoenen met het recht van 
de beschermde persoon om er effectief toegang toe 
te krijgen, worden de punten 5° en 7° gewijzigd om te 
bepalen dat dit verbod geldt “onverminderd artikel 231, 
§ 2, van het oud Burgerlijk Wetboek”. Door deze verwij-
zing kan de vrederechter bij wijze van uitzondering en 
onder de strikt omkaderde voorwaarden van dit artikel de 
bewindvoerder machtigen om de beschermde persoon 
in een echtscheidingsprocedure te vertegenwoordigen.

Deze wijziging creëert dan ook geen algemene initi-
atiefbevoegdheid ten voordele van de bewindvoerder: 
enkel het machtigingsmechanisme van artikel 231, § 2, 
van het oud Burgerlijk Wetboek, maakt het mogelijk, 
in de beperkte gevallen die daarin zijn voorzien, het 
verbod op te heffen. De handeling blijft in principe on-
beschikbaar voor de bewindvoerder, overeenkomstig 
haar hoogstpersoonlijk karakter.

Art. 23

Dit artikel heeft tot doel de leesbaarheid van de 
Nederlandse tekst van artikel 1476, § 1, eerste lid, van 
het oud Burgerlijk Wetboek te verbeteren.

Art. 24

Dit artikel wijzigt het vierde lid van artikel 1476quin-
quies van het oud Burgerlijk Wetboek in die zin dat ge-
rechtelijke beslissingen die een wettelijke samenwoning 
nietig verklaren voortaan via de DABS moeten worden 
verstuurd aan de ambtenaar van de burgerlijke stand 
en de Dienst Vreemdelingenzaken.

Hoewel de wettelijke samenwoning strikt genomen 
geen betrekking heeft op de staat van de persoon, en er 
geen akte van de burgerlijke stand van wordt opgemaakt, 
is het aangewezen dat deze gerechtelijke beslissingen, 
net zoals bij rechterlijke beslissingen houdende de 
nietigverklaring van een huwelijk (art. 193ter oud BW), 
ook doorgestuurd worden via de DABS. Het is immers 
de ambtenaar van de burgerlijke stand die de registratie 
van de nietigverklaring van de wettelijke samenwoning 
in het bevolkingsregister moet doen.
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CHAPITRE 3

Modifications du Code judiciaire

Art. 25

L’article 598 du Code judiciaire prévoit actuellement 
que le juge de paix assiste aux liquidations et partages 
auxquels sont intéressés des mineurs et des personnes 
majeures placées sous un des régimes de protection 
visés à l’article 1225 du Code judiciaire. La proposition 
de modification de l’article 1206 du Code judiciaire 
rend facultative la présidence du juge de paix dans les 
opérations de liquidation-partage. En conséquence, 
cela devrait également se refléter dans l’article 598, 
alinéa 1er, 1°, du Code judiciaire en prévoyant la présence 
conditionnelle du juge de paix.

Art. 26

Cet article insère un paragraphe 2/1 à l’article 721 
du Code judiciaire, qui impose aux greffes d’ajouter 
elles‑mêmes au dossier de la procédure les données 
nécessaires provenant du registre de la population, du 
registre des étrangers ou du registre d’attente, ainsi que 
les actes issus de la BAEC, dans toutes les matières 
relevant de la compétence du tribunal de la famille.

Il s’agit d’une application du principe “only once”, tel 
que prévu notamment à l’article 81 de l’ancien Code civil.

Cette obligation existait déjà dans le cadre d’une 
procédure de divorce (art. 1254 C. jud.), mais est désor-
mais consacrée comme une obligation générale dans 
le Code judiciaire.

La disposition répond aux difficultés apparues à la 
suite de la modification de l’article 29 de l’ancien Code 
civil, entrée en vigueur le 1er janvier 2025, par la loi du 
13 septembre 2023 (Moniteur belge 2 octobre 2023).

Cette modification législative a limité le droit à la déli-
vrance d’extraits et de copies non publics des actes de 
l’état civil à la personne concernée ou à son représentant 
légal et, moyennant la preuve d’un intérêt légitime, à 
l’époux ou l’épouse, au cohabitant légal, aux ascendants 
ou aux descendants au premier degré, ainsi qu’aux 
héritiers de la personne concernée.

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 25

Artikel 598 van het Gerechtelijk Wetboek voorziet 
er op heden in dat de vrederechter tegenwoordig is 
bij vereffeningen en verdelingen waarmee het belang 
gemoeid is van minderjarigen en meerderjarige perso-
nen die onder een van de beschermingsregimes als 
bedoeld in artikel 1225 van het Gerechtelijk Wetboek 
zijn geplaatst. De voorgestelde wijziging van artikel 1206 
van het Gerechtelijk Wetboek maakt het voorzitterschap 
van de vrederechter bij de werkzaamheden van de 
vereffening-verdeling facultatief. Bijgevolg dient dit ook 
zo te worden weerspiegeld in artikel 598, eerste lid, 1°, 
van het Gerechtelijk Wetboek door de tegenwoordigheid 
voorwaardelijk voor te schrijven.

Art. 26

Dit artikel voegt een paragraaf 2/1 toe aan artikel 721 
van het Gerechtelijk Wetboek die de griffies verplicht om 
zelf de nodige gegevens uit het bevolkings-, vreemde-
lingen-, of wachtregister en de akten uit de DABS aan 
het dossier van de rechtspleging toe te voegen in alle 
aangelegenheden die vallen onder de bevoegdheid van 
de familierechtbank.

Dit is een toepassing van het “only once”-principe 
zoals onder meer opgenomen in artikel 81 van het oud 
Burgerlijk Wetboek.

Deze verplichting bestond al in het kader van een echt-
scheidingsprocedure (art. 1254 Ger.W.), maar wordt nu als 
algemene verplichting ingeschreven in het Gerechtelijk 
Wetboek.

De bepaling komt tegemoet aan de problemen die 
zijn gerezen ten gevolge van de sinds 1 januari 2025 
van kracht zijnde wijziging van artikel 29 van het oud 
Burgerlijk Wetboek door de wet van 13 september 2023 
(Belgisch Staatsblad 2 oktober 2023).

Deze wetswijziging beperkte het recht op afgifte van 
niet-openbare uittreksels en afschriften van akten van 
de burgerlijke stand tot de betrokkene of zijn wettelijke 
vertegenwoordiger en, mits bewijs van een gerechtvaar-
digd belang, tot de echtgenoot of echtgenote, de wettelijk 
samenwonende, de bloedverwanten in de opgaande of 
nederdalende lijn in de eerste graad en de erfgenamen 
van de betrokkene.
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Les avocats, notaires et autres parties ne sont, en 
raison de cette modification, plus habilités à obtenir un 
extrait ou une copie d’actes de l’état civil.

Cela a entraîné des difficultés dans certaines pro-
cédures judiciaires où le tribunal ou la loi exigent que 
la partie requérante produise certains actes auxquels 
elle n’a pas droit (par exemple l’acte de naissance de 
l’enfant dans le cadre d’une action en obtention d’un 
consentement de reconnaissance ou d’une action en 
établissement judiciaire de la paternité).

Dans la pratique, certains greffes des tribunaux de la 
famille répondaient déjà à cette problématique en ajou-
tant eux-mêmes les actes au dossier de la procédure. 
Ils disposent en effet d’un accès à la BAEC en vertu de 
l’article 78 de l’ancien Code civil. Le nouveau paragraphe 
de l’article 721 du Code judiciaire érige désormais cette 
pratique en obligation légale.

Le nouveau paragraphe impose au greffe d’ajouter au 
dossier de la procédure les données requises provenant 
du registre de la population, du registre des étrangers 
ou du registre d’attente, ainsi que les actes issus de 
la BAEC, pour toutes les personnes concernées par 
le dossier. Par “données requises”, il faut entendre les 
données légalement exigées (par exemple dans le 
cadre d’une procédure de divorce conformément aux 
articles 1254 ou 1288bis du Code judiciaire) ou celles 
que le tribunal demande de joindre (par exemple l’acte 
de naissance de l’enfant à reconnaître dans le cadre 
d’une procédure visant à obtenir une autorisation de re-
connaissance). L’obligation ne vise donc que les données 
et actes exigés par la loi ou par le tribunal. La notion de 
“personnes concernées” doit être interprétée largement: 
elle ne vise pas uniquement les parties demanderesse 
et défenderesse, mais peut, par exemple, également 
concerner les éventuels enfants des parties ou d’autres 
personnes appelées dans la procédure.

Si un acte requis a été établi à l’étranger, le greffe invite 
les parties à en faire établir un acte belge sur la base 
de l’acte étranger ou de la décision judiciaire étrangère.

L’établissement d’un acte belge sur la base d’un acte 
ou d’une décision judiciaire étrangère s’effectue par ana-
logie avec l’article 68 de l’ancien Code civil. Toutefois, 
les conditions strictes d’application de cet article ne 
sont pas requises. Ainsi, il n’est pas nécessaire que la 
demande émane d’un Belge, ni qu’elle porte sur l’éta-
blissement ou la modification d’un autre acte de l’état 
civil ou dans une adaptation du registre de la population, 
du registre des étrangers ou du registre d’attente. Le 
nouvel article 721, § 2/1, constitue, en d’autres termes, 
une base légale suffisante pour une demande tendant 

Advocaten, notarissen en andere partijen zijn door 
deze wijziging niet langer gerechtigd op een uittreksel 
of afschrift van akten van de burgerlijke stand.

Dit gaf aanleiding tot problemen bij sommige ge-
rechtelijke procedures waarbij de rechtbank of de wet 
vereist dat de verzoekende partij bepaalde akten voorlegt 
waarop hij niet gerechtigd is (bv. de geboorteakte van 
het kind in geval van een vordering tot het bekomen 
van toestemming tot een erkenning of een vordering tot 
gerechtelijke vaststelling van het vaderschap).

In de praktijk kwamen bepaalde griffies van de fami-
lierechtbanken al tegemoet aan deze problematiek door 
de akten zelf aan het dossier van rechtspleging toe te 
voegen. Zij beschikken immers over een toegang tot de 
DABS op grond van artikel 78 oud Burgerlijk Wetboek. De 
nieuwe paragraaf van artikel 721 Gerechtelijk Wetboek 
zet deze praktijk om in een wettelijke verplichting.

De nieuwe paragraaf verplicht de griffie om de ver-
eiste gegevens uit het bevolkings-, vreemdelingen-, of 
wachtregister en de akten uit de DABS van alle betrok-
kenen bij het dossier van de rechtspleging te voegen. 
Met “vereiste gegevens” wordt bedoeld de gegevens die 
wettelijk vereist zijn (bv. in geval van een echtscheidings-
procedure overeenkomstig art. 1254 of 1288bis Ger.W.) 
of de gegevens die op verzoek van de rechtbank moeten 
worden bijgevoegd (bv. de akte van geboorte van het te 
erkennen kind in geval van een procedure tot het beko-
men van een vervangende toestemming tot erkenning). 
De verplichting geldt dus enkel voor die gegevens en 
akten die door de wet of de rechtbank vereist worden. 
Het begrip “betrokkenen” moet ruim begrepen worden 
en heeft niet alleen betrekking op de verzoekende en 
gedaagde partijen, maar kan bv. ook betrekking hebben 
op de eventuele kinderen van partijen of andere partijen 
die in de procedure worden opgeroepen.

Als een vereiste akte in het buitenland werd opge-
maakt, verzoekt de griffie de partijen om een Belgische 
akte op basis van de buitenlandse akte of rechterlijke 
beslissing te laten opmaken.

De opmaak van een Belgische akte op basis van een 
buitenlandse akte of rechterlijke beslissing, gebeurt naar 
analogie met artikel 68 van het oud Burgerlijk Wetboek. 
De strikte toepassingsvoorwaarden van dit artikel zijn 
echter niet van toepassing. Zo is het niet vereist dat het 
verzoek uitgaat van een Belg, noch dat het verzoek be-
trekking heeft op de opmaak of wijziging van een andere 
akte van de burgerlijke stand of een aanpassing van 
het bevolkings-, vreemdelingen- of wachtregister. Het 
nieuwe artikel 721, § 2/1, vormt met andere woorden een 
voldoende wettelijke basis voor het verzoek tot opmaak 
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à l’établissement d’un acte belge sur la base d’un acte 
étranger. Les conditions de reconnaissance de ces actes 
étrangers (art. 31 du Code de droit international privé) 
doivent naturellement être respectées.

Art. 27

Cet article modifie l’article 781 du Code judiciaire afin 
de rendre obligatoire la transmission via la BAEC des 
éléments suivants:

1° les décisions judiciaires rendues à la suite d’un refus 
de l’officier de l’état civil d’établir un acte ou une décla-
ration, d’un refus d’acter la déclaration de cohabitation 
légale ou la déclaration de cessation de cohabitation 
légale, ou d’un refus de reconnaître un acte étranger 
ou une décision judiciaire ou administrative relative à 
l’état de la personne;

2° les décisions judiciaires valant consentement à la 
reconnaissance visée à l’article 329bis, § 2, de l’ancien 
Code civil;

3° les décisions judiciaires accordant une prolonga-
tion du délai légal pour faire la déclaration visée aux 
articles 8, 9, 11bis et 17 du Code de la nationalité belge;

4° les décisions judiciaires d’autorisation visées aux 
articles 135/1, § 11, 145/1, 328, § 2, 329bis, § 1er/1, 1475, 
§ 1er, alinéa 2, et 1476, § 2, alinéa 7, de l’ancien Code civil.

Depuis l’introduction de la BAEC, la loi contient plu-
sieurs dispositions relatives à la transmission via la 
BAEC des données issues de décisions judiciaires qui 
entraînent une modification de l’état de la personne (par 
exemple, les décisions modifiant un lien de filiation, les 
jugements de divorce lorsqu’aucun acte de mariage 
n’est pas enregistré dans la BAEC, les jugements portant 
rectification d’un acte d’état civil). Certaines décisions 
judiciaires sont traitées automatiquement par la BAEC: 
ainsi, les jugements de divorce donnent lieu à une 
mention automatique sur l’acte de mariage.

En revanche, pour les décisions judiciaires rendues 
à la suite d’un refus de l’officier de l’état civil d’éta-
blir un acte ou une déclaration (par exemple un refus 
d’établir un acte de reconnaissance ou de recevoir une 
déclaration de mariage), ou de reconnaître un acte ou 
une décision étrangère (art. 31, § 4, du Code de droit 
international privé), la loi ne prévoit aucune obligation 
de transmission via la BAEC. Cette obligation n’existe 

van een Belgische akte op basis van een buitenlandse 
akte. Aan de voorwaarden voor erkenning van deze 
buitenlandse akten (art. 31 WIPR) moet uiteraard wel 
voldaan zijn.

Art. 27

Dit artikel wijzigt artikel 781 van het Gerechtelijk 
Wetboek om de doorsturing via de DABS te verplichten 
van:

1° rechterlijke beslissingen gewezen naar aanleiding 
van een weigering van de ambtenaar van de burgerlijke 
stand om een akte of aangifte op te maken, de weigering 
om melding te maken van een verklaring van wettelijke 
samenwoning of verklaring van beëindiging van een 
wettelijke samenwoning, of de weigering om een buiten-
landse akte of gerechtelijke of administratieve beslissing 
met betrekking tot de staat van de persoon te erkennen;

2° rechterlijke beslissingen houdende een vervangen-
de toestemming tot erkenning bedoeld in artikel 329bis, 
§ 2, van het oud Burgerlijk Wetboek;

3° rechterlijke beslissingen waarbij een verlenging van 
de wettelijke termijn tot het afleggen van een verklaring 
als bedoeld in de artikelen 8, 9, 11bis en 17 van het 
Wetboek van Belgische nationaliteit wordt toegestaan;

4° rechterlijke beslissingen houdende machtiging 
bedoeld in de artikelen 135/1, § 11, 145/1, 328, § 2, 
329bis, § 1/1, 1475, § 1, lid 2, of 1476, § 2, lid 7, van het 
oud Burgerlijk Wetboek.

Sedert de invoering van de DABS bevat de wet ver-
schillende bepalingen in verband met het doorsturen via 
de DABS van gegevens van gerechtelijke beslissingen 
die een wijziging van de staat van persoon tot gevolg 
hebben (bv. beslissingen over de wijziging van een af-
stammingsband, vonnissen van echtscheidingen als er 
geen huwelijksakte in de DABS is opgenomen, vonnissen 
houdende de verbetering van een akte van de burgerlij-
ke stand). Bepaalde gerechtelijke beslissingen worden 
automatisch verwerkt door de DABS. Zo bijvoorbeeld 
geven vonnissen van echtscheiding aanleiding tot een 
automatische melding op de huwelijksakte.

Voor rechterlijke beslissingen die worden gewezen 
na een weigering van de ambtenaar van de burgerlijke 
stand om een akte of aangifte op te maken (bijv. de 
weigering om een akte van erkenning op te maken of 
om een aangifte van huwelijk te ontvangen), of om een 
buitenlandse akte of beslissing te erkennen (art. 31, § 4, 
WIPR), bevat de wet geen verplichting om deze via de 
DABS door te sturen. Ook voor rechterlijke beslissingen 
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pas non plus pour les décisions judiciaires accordant 
un consentement de remplacement dans le cadre d’une 
reconnaissance, les décisions prolongeant le délai légal 
pour faire la déclaration en vue de l’établissement d’un 
acte de nationalité, les décisions relatives à la conclu-
sion ou à la dissolution d’une cohabitation légale, ou 
pour les décisions accordant une autorisation à une 
personne protégée.

La raison en est que ces décisions ne constituent 
pas, à strictement parler, des décisions établissant ou 
modifiant l’état des personnes et ne donnent donc pas 
directement lieu à l’établissement d’un acte de l’état civil.

Ainsi, lorsque l’officier de l’état civil refuse, par exemple, 
d’établir un acte de reconnaissance d’un enfant parce 
qu’il conteste la validité de certains documents, le deman-
deur peut introduire un recours contre ce refus devant 
le tribunal de la famille. Le jugement reconnaissant la 
validité des documents ne contraint toutefois pas auto-
matiquement l’officier de l’état civil à établir un acte de 
reconnaissance. Les conditions procédurales doivent 
toujours être respectées (le demandeur doit se présen-
ter devant l’officier de l’état civil, les documents requis 
doivent être produits, les consentements nécessaires 
doivent être donnés) et l’officier de l’état civil conserve le 
droit de refuser la reconnaissance pour d’autres motifs.

Les décisions reconnaissant des actes étrangers ou 
des décisions étrangères relatifs à l’état des personnes 
(art. 31, § 4, du Code de droit international privé) ne 
constituent pas davantage des décisions établissant ou 
modifiant l’état des personnes et n’obligent pas l’officier 
de l’état civil à établir un acte de l’état civil. Celui-ci 
devra en effet encore vérifier si les autres conditions 
nécessaires à l’établissement d’un acte belge sur la 
base d’un acte étranger ou d’une décision étrangère 
sont remplies (art. 68 et 70 ancien C. civ.).

Les décisions judiciaires valant consentement de 
remplacement dans le cadre d’une reconnaissance 
(art. 329bis, § 2, ancien C. civ.), ou les décisions judi-
ciaires accordant une dérogation au délai légal pour 
l’établissement d’un acte de l’état civil, comme la prolon-
gation du délai pour faire une déclaration de nationalité 
(art. 8, 9, 11bis et 17 du Code de la nationalité belge), 
n’entraînent pas automatiquement l’établissement d’un 
acte de l’état civil. L’officier de l’état civil devra toujours 
vérifier si les conditions requises pour l’établissement de 
l’acte sont remplies. Les parties devront notamment se 
présenter en personne ou par procuration authentique 
(art. 21 ancien C. civ.) devant l’officier de l’état civil (par 
exemple, pour faire la déclaration de nationalité ou pour 

houdende een vervangende toestemming in het kader 
van een erkenning, beslissingen houdende een verlen-
ging van de wettelijke termijn voor het afleggen van een 
verklaring voor de opmaak van een akte van nationaliteit, 
beslissingen in verband met het aangaan of beëindigen 
van een wettelijke samenwoning of beslissingen hou-
dende machtiging aan een beschermde persoon geldt 
deze verplichting niet.

De reden hiervoor is dat deze beslissingen strikt 
genomen geen beslissingen zijn die de staat van een 
persoon vaststellen of wijzigen, en dus niet rechtstreeks 
aanleiding geven tot de opmaak van een akte van de 
burgerlijke stand.

Als de ambtenaar van de burgerlijke stand bv. weigert 
om de erkenning van een kind te akteren omdat de hij 
de geldigheid van bepaalde documenten betwist, kan de 
verzoeker tegen deze weigering verhaal instellen bij de 
familierechtbank. Het vonnis waarbij de geldigheid van de 
documenten erkend wordt, verplicht de ambtenaar van 
de burgerlijke stand echter niet automatisch om een akte 
van erkenning op te maken. De procedurevoorwaarden 
moeten nog steeds gevolgd worden (verzoeker moet 
verschijnen voor de ambtenaar van de burgerlijke stand, 
de nodige documenten moeten voorgelegd worden, 
de vereiste toestemmingen moeten gegeven worden) 
en de ambtenaar van de burgerlijke stand behoudt het 
recht om de erkenning te weigeren op andere gronden.

Beslissingen waarbij buitenlandse akten of beslissin-
gen met betrekking tot de staat van een persoon, erkend 
worden (art. 31, § 4, WIPR), zijn evenmin beslissingen 
met betrekking tot de vaststelling of wijziging van de staat 
van een persoon en verplichten de ambtenaar van de 
burgerlijke stand niet tot de opmaak van een akte van 
de burgerlijke stand. Hij zal immers nog steeds moeten 
nagaan of aan de andere voorwaarden tot opmaak van 
een Belgische akte op basis van een buitenlandse akte 
of buitenlandse beslissing zijn voldaan (art. 68 en 70 
oud B.W.).

Ook rechterlijke beslissingen waarbij een vervangende 
toestemming gegeven wordt, in het kader van een erken-
ning (art. 329bis, § 2, oud BW), of rechterlijke beslissingen 
waarbij wordt afgeweken van de wettelijke termijn voor 
het afleggen van een verklaring van nationaliteit (art. 8, 
9, 11bis en 17 Wetboek van de Belgische nationaliteit), 
hebben niet automatisch de opmaak van een akte van 
de burgerlijke stand tot gevolg. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand zal nog steeds moeten nagaan of aan 
de voorwaarden voor de opmaak van de akte van de 
burgerlijke stand is voldaan. Partijen zullen zich o.m. in 
persoon of bij authentieke volmacht (art. 21 oud BW) 
moeten aanbieden bij de ambtenaar van de burgerlijke 
stand (bv. om de verklaring van nationaliteit af te leggen, 
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procéder à la déclaration de reconnaissance), produire 
les documents requis et démontrer qu’elles satisfont aux 
conditions légales.

Cela vaut également pour les autorisations accordées 
par le juge de paix à une personne protégée afin qu’elle 
puisse accomplir un “acte hautement personnel” au sens 
de l’article 497/2 de l’ancien Code civil.

L’article 497/2 de l’ancien Code civil énumère les 
actes qui ne peuvent faire l’objet d’une assistance ou 
d’une représentation. En vertu de l’article 492/1 de 
l’ancien Code civil, le juge de paix doit en tout état de 
cause se prononcer expressément à ce sujet dans son 
ordonnance de déclaration d’incapacité. Dans la me-
sure où la personne protégée a été déclarée incapable 
d’accomplir ces actes, elle peut néanmoins accomplir 
certains actes elle-même à condition que le juge de 
paix lui accorde une autorisation spéciale à cet effet.

Les autorisations envisagées sont les suivantes:

— l’autorisation de procéder à la déclaration de mo-
dification de l’enregistrement du sexe (art. 135, § 11, 
ancien C. civ.);

— l’autorisation de contracter mariage (art. 145/1 
ancien C. civ.);

— l’autorisation de consentir à la reconnaissance d’un 
enfant (art. 328 de l’ancien Code civil) ou l’autorisation 
de consentir à sa propre reconnaissance (art. 329bis, 
§ 1er/1, ancien C. civ.);

— l’autorisation de faire une déclaration de cohabi-
tation légale et de faire une déclaration de cessation 
de cohabitation légale (art. 1475, § 2, et art. 1476, § 2, 
ancien C. civ.).

Le fait d’accorder une autorisation d’accomplir un acte 
n’implique pas automatiquement la rédaction d’un acte 
de l’état civil. Les autres conditions doivent également 
encore être remplies.

Enfin, la même logique vaut pour les décisions ju-
diciaires rendues sur le refus de l’officier de l’état civil 
d’enregistrer une déclaration de cohabitation légale ou 
une déclaration de cessation de cohabitation légale. 
Ces décisions judiciaires ne donnent pas non plus lieu 
directement à l’enregistrement de la déclaration de co-
habitation légale (ou de sa cessation) dans les registres 
de la population (contrairement aux décisions judiciaires 
prononçant la nullité de la cohabitation légale).

of om de aangifte van erkenning te doen), zij zullen de 
vereiste documenten moeten voorleggen en aantonen 
dat zij aan de (overige) voorwaarden voldoen.

Dit geldt ook voor de machtigingen die door de vrede-
rechter verleend worden aan een beschermde persoon 
voor het stellen van een zogenaamde “hoogstpersoon-
lijke handeling” bedoeld in artikel 497/2 van het oud 
Burgerlijk Wetboek.

Artikel 497/2 oud BW somt de handelingen op die 
niet vatbaar zijn voor bijstand of vertegenwoordiging. 
De vrederechter dient op grond van artikel 492/1 oud 
BW in ieder geval hier uitdrukkelijk over te oordelen in 
zijn beschikking tot onbekwaamverklaring. In de mate 
dat de beschermde persoon voor het stellen van deze 
handelingen onbekwaam werd verklaard, kan hij bepaal-
de handelingen toch zelf stellen op voorwaarde dat de 
vrederechter daartoe een bijzondere machtiging verleent.

De beoogde machtigingen zijn:

— de machtiging tot het doen van de aangifte van 
de aanpassing van de registratie van geslacht (art. 135, 
§ 11, oud BW);

— de machtiging tot het aangaan van een huwelijk 
(art. 145/1 oud BW);

— de machtiging tot toestemming in de erkenning 
van een kind (art. 328 oud BW) of de machtiging tot 
toestemming in de eigen erkenning (art. 329bis, § 1/1, 
oud BW);

— de machtiging tot het afleggen van een verklaring 
inzake wettelijk samenwonen en het afleggen van een 
verklaring tot beëindiging van de wettelijke samenwoning 
(art. 1475, § 2, en art. 1476, § 2, oud BW).

Het verlenen van een machtiging tot het stellen van 
een handeling, heeft niet noodzakelijk de opmaak van 
een akte van de burgerlijke stand tot gevolg. Ook aan 
de andere voorwaarden moeten nog voldaan worden.

Ten slotte geldt dezelfde logica voor rechterlijke be-
slissingen gewezen op de weigering van de ambtenaar 
van de burgerlijke stand om melding te maken van een 
verklaring van wettelijke samenwoning, of een verklaring 
van beëindiging van wettelijke samenwoning. Ook deze 
gerechtelijke beslissingen geven niet rechtstreeks aan-
leiding tot de melding van de verklaring van wettelijke 
samenwoning (of de beëindiging ervan) in de bevolkings-
registers (in tegenstelling tot rechterlijke beslissingen 
waarbij de nietigheid van de wettelijke samenwoning 
wordt uitgesproken).
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Bien que la cohabitation légale ne concerne pas, à 
strictement parler, l’état des personnes et qu’aucun acte 
de l’état civil n’en soit dressé, il est souhaitable que ces 
décisions judiciaires soient également transmises via 
la BAEC. En effet, c’est l’officier de l’état civil qui doit 
procéder à l’enregistrement de la conclusion et de la 
cessation de la cohabitation légale dans le registre de 
la population.

Conformément à l’article 1476quinquies, § 1er, alinéa 4, 
de l’ancien Code civil, tel que modifié par la présente 
loi, les décisions judiciaires prononçant la nullité d’une 
cohabitation légale sont désormais également transmises 
via la BAEC (voir le commentaire relatif à l’article 27).

Bien que les décisions judiciaires visées au nouvel 
article 781, § 2, du Code judiciaire ne soient pas des 
décisions relatives à l’état des personnes, il est oppor-
tun qu’elles soient transmises via la BAEC dès qu’elles 
ont acquis force de chose jugée. La BAEC constitue en 
effet le canal de communication le plus efficace entre 
les juridictions et les officiers de l’état civil.

La transmission des données via la BAEC présente 
l’avantage que les parties ne doivent plus remettre 
elles‑mêmes (sur support papier) la copie du jugement 
ou de l’arrêt à l’officier de l’état civil, et que celui‑ci n’a 
plus à vérifier l’authenticité de la copie ni le caractère 
définitif de la décision. Elle présente également l’avan-
tage que l’officier de l’état civil, en cas de confirmation 
de sa décision de refus, est informé de la suite qui y a 
été donnée. Comme indiqué, l’officier de l’état civil devra 
toutefois encore vérifier si les autres conditions requises 
pour l’établissement d’une déclaration ou d’un acte, ou 
l’enregistrement d’une déclaration de (cessation de) 
cohabitation légale, sont remplies.

Le dernier alinéa du nouvel article 781, § 2, du Code 
judiciaire précise que l’obligation de transmission des 
décisions judiciaires via la BAEC s’applique sans pré-
judice des cas de transmission obligatoire déjà prévus 
par la loi (par exemple, la transmission des décisions 
judiciaires portant rectification d’un acte d’état civil, des 
décisions judiciaires modifiant une filiation, …).

Le troisième paragraphe de l’article désigne l’officier 
d’état civil compétent à qui la décision judiciaire doit 
être transmise.

Hoewel de wettelijke samenwoning strikt genomen 
geen betrekking heeft op de staat van de persoon, en 
er geen akte van de burgerlijke stand van wordt opge-
maakt, is het aangewezen dat ook deze gerechtelijke 
beslissingen worden doorgestuurd via de DABS. Het 
is immers de ambtenaar van de burgerlijke stand die 
de registratie van het aangaan en de beëindiging van 
de wettelijke samenwoning in het bevolkingsregister 
moet doen.

Rechterlijke beslissingen waarbij een wettelijke sa-
menwoning nietig wordt verklaard, worden ingevolge het 
bij deze wet gewijzigde artikel 1476quinquies, § 1, lid 4, 
van het oud Burgerlijk Wetboek voortaan ook verzonden 
via de DABS (zie de bespreking bij artikel 27).

Hoewel de in het nieuwe artikel 781, § 2, van het 
Gerechtelijk Wetboek bedoelde gerechtelijke beslissingen 
geen beslissingen zijn met betrekking tot de staat van 
een persoon, is het aangewezen dat deze beslissingen 
via de DABS zouden worden doorgestuurd van zodra 
zij in kracht van gewijsde zijn getreden. De DABS vormt 
immers het meest efficiënte communicatiekanaal tussen 
de rechtbanken en de ambtenaren van de burgerlijke 
stand.

De doorsturing van de gegevens via de DABS biedt 
het voordeel dat partijen de uitgifte van het vonnis of 
arrest niet zelf (op papier) moeten aanbieden bij de 
ambtenaar van de burgerlijke stand, en dat de amb-
tenaar van de burgerlijke stand geen onderzoek moet 
doen naar de echtheid van het afschrift en het definitief 
karakter van de uitspraak. Het biedt ook het voordeel 
dat de ambtenaar van de burgerlijke stand, in geval 
van een bevestiging van zijn weigeringsbeslissing, op 
de hoogte wordt gebracht van het gevolg dat eraan 
gegeven werd. Zoals vermeld zal de ambtenaar van 
de burgerlijke stand wel nog moeten nagaan of aan de 
andere voorwaarden voor de opmaak van een aangifte 
of akte, of melding van verklaring van (beëindiging van) 
wettelijke samenwoning, wordt voldaan.

Het laatste lid van het nieuwe artikel 781, § 2, van het 
Gerechtelijk Wetboek verduidelijkt dat de verplichting 
tot het doorsturen van gerechtelijke beslissingen via de 
DABS geldt onverminderd de bestaande gevallen van 
verplichte versturing waarin de wet reeds voorziet (bv. 
doorsturen van gerechtelijke beslissingen houdende 
een verbetering van een akte van de burgerlijke stand, 
gerechtelijke beslissingen waarbij een afstamming wordt 
gewijzigd, …).

De derde paragraaf van het artikel bepaalt de be-
voegde ambtenaar van de burgerlijke stand aan wie de 
gerechtelijke beslissing moet worden verstuurd.
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En cas de décision judiciaire rendue sur le refus de 
l’officier d’état civil d’établir un acte d’état civil, d’enre-
gistrer une déclaration de cohabitation légale ou une 
déclaration de cessation de cohabitation légale, ou 
de reconnaître un acte étranger, l’officier de l’état civil 
compétent est celui qui a pris la décision de refus.

Pour les décisions judiciaires valant consentement 
de remplacement à une reconnaissance, l’officier d’état 
civil compétent est celui visé à l’article 327/1, § 1er, de 
l’ancien Code civil.

Il s’agit de l’officier d’état civil:

— de la commune où l’auteur de la reconnaissance, 
la personne qui doit donner son consentement préalable 
ou l’enfant, est inscrit dans les registres de la population, 
le registre des étrangers ou le registre d’attente au mo-
ment de la déclaration ou à l’officier de l’état civil de la 
commune du lieu de naissance de l’enfant, ou à défaut;

— de la résidence actuelle de l’une d’elles, ou à défaut;

— de Bruxelles.

Les décisions judiciaires autorisant une prolongation 
du délai pour faire une déclaration de nationalité sont 
transmises à l’officier de l’état civil visé à l’article 22, § 4, 
du Code de la nationalité belge. Il s’agit de l’officier de 
l’état civil de la résidence principale du déclarant et, à 
l’étranger, devant le chef d’un poste de carrière consulaire 
belge compétent conformément au Code consulaire et 
dans le respect des conditions prévues par ce Code.

L’officier de l’état civil compétent pour les décisions 
judiciaires accordant une autorisation à une personne 
protégée est celui visé à:

— l’article 13 de l’ancien Code civil en ce qui concerne 
l’autorisation à la déclaration de modification de l’enre-
gistrement du sexe (art. 135/1 ancien C. civ.);

— l’article 164/1, § 1er, de l’ancien Code civil en 
ce qui concerne l’autorisation de contracter mariage 
(art. 145/1 ancien C. civ.);

— l’article 327/1, § 1er, de l’ancien Code civil en ce qui 
concerne l’autorisation de consentir à la reconnaissance 
d’un enfant (art. 328 ancien C. civ.) ou l’autorisation de 
consentir à sa propre reconnaissance (art. 329, § 1er/1, 
ancien C. civ.);

In het geval van een gerechtelijke beslissing gewezen 
op een beslissing tot weigering van de ambtenaar van de 
burgerlijke stand om een akte van de burgerlijke stand op 
te maken, een melding te doen van een verklaring van 
wettelijke samenwoning of verklaring van beëindiging 
van een wettelijke samenwoning, of een buitenlandse 
akte te erkennen, is de bevoegde ambtenaar deze die 
de weigeringsbeslissing heeft genomen.

Voor gerechtelijke beslissingen houdende een vervan-
gende toestemming voor een erkenning, is de bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand deze bedoeld in 
artikel 327/1, § 1, van het oud Burgerlijk Wetboek.

Het gaat om de ambtenaar van de burgerlijke stand:

— van de gemeente waar de erkenner, de persoon die 
de voorafgaande toestemming moet geven of het kind 
zijn inschrijving in het bevolkings-, vreemdelingen- of 
wachtregister heeft op het ogenblik van de aangifte of 
bij de ambtenaar van de burgerlijke stand van de plaats 
van geboorte van het kind, of bij gebrek hieraan;

— van de actuele verblijfplaats van een van hen, of 
bij gebrek hieraan;

— van Brussel.

Gerechtelijke beslissingen die een verlenging van 
de termijn om een verklaring van nationaliteit te doen 
toestaan, worden verstuurd aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand bedoeld in artikel 22, § 4, van het 
Wetboek van de Belgische nationaliteit. Dit is de ambte-
naar van de burgerlijke stand van de hoofdverblijfplaats 
van degene die de verklaring aflegt of, in het buitenland, 
ten overstaan van het hoofd van de beroepsconsulaire 
post bevoegd overeenkomstig het Consulair Wetboek 
en volgens de daar bepaalde voorwaarden.

De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand voor 
de rechterlijke beslissingen houdende een machtiging 
aan een beschermde persoon is deze bedoeld in:

— artikel 13 van het oud Burgerlijk Wetboek voor wat 
betreft de machtiging tot aangifte van de wijziging van 
registratie van geslacht (art. 135/1 oud BW);

— artikel 164/1, § 1, van het oud Burgerlijk Wetboek 
voor wat betreft de machtiging tot het aangaan van een 
huwelijk (art. 145/1 oud BW);

— artikel 327/1, § 1, van het oud Burgerlijk Wetboek 
voor wat betreft de machtiging tot toestemming in de 
erkenning van een kind (art. 328 oud BW) of de mach-
tiging tot toestemming in de eigen erkenning (art. 329, 
§ 1/1, oud BW);
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— l’article 1476, § 1er, alinéa 1er, de l’ancien Code civil 
en ce qui concerne l’autorisation de faire une déclaration 
de cohabitation légale, et l’article 1476, § 2, alinéas 3 et 
4, de l’ancien Code civil en ce qui concerne la déclaration 
de cessation de la cohabitation légale.

Art. 28

Cet article complète l’alinéa 3 de l’article 1016bis du 
Code judiciaire par un renvoi à l’article 721, § 2/1, du 
même Code, inséré par la présente loi.

L’article 1016bis, alinéa 3, du Code judiciaire dispose 
que le requérant doit joindre un extrait de l’acte de ma-
riage à la requête en constatation d’adultère. Eu égard 
au principe “only once”, cela ne peut être exigé si l’acte 
de mariage figure déjà dans la BAEC. Conformément 
au nouvel article 721, § 2/1, cet extrait est ajouté par le 
greffier lorsque l’acte de mariage figure dans la BAEC. 
Si les actes de l’état civil ont été dressés en Belgique 
ou transcrits en Belgique avant le 31 mars 2019, il in-
vite l’officier qui a dressé ou inscrit l’acte à procéder à 
son intégration dans la BAEC. Si l’acte a été dressé à 
l’étranger, il invite la partie requérante à faire établir un 
acte belge sur la base de l’acte étranger.

Dans son avis, le Conseil d’État fait valoir qu’il n’est en 
principe pas nécessaire de préciser que l’article 721, § 2/1, 
du Code judiciaire “s’applique”, puisque cela découle 
déjà de l’article 721, § 2/1, du Code judiciaire, tel que 
prévu dans le présent projet de loi (voir le commentaire 
relatif à l’article 26). Le Conseil d’État comprend que 
l’intention de l’auteur du projet de loi est de rappeler 
l’application de l’article 721, § 2/1, du Code judiciaire. 
Le Conseil d’État recommande donc de reformuler la 
phrase, afin d’éviter que l’on puisse penser que le champ 
d’application de l’article 721, § 2/1, du Code judiciaire, 
tel que prévu dans le présent projet de loi, n’est pas 
suffisamment défini. Le Conseil d’État recommande 
donc d’ajouter une précision indiquant que l’article 721, 
§ 2/1, du Code judiciaire s’applique à “toutes les affaires 
relevant de la compétence du tribunal de la famille”.

Conformément à l’avis du Conseil d’État, le projet de 
loi précise désormais expressément que “[l]’article 721, 
§ 2/1, s’applique à toutes les affaires relevant de la 
compétence du tribunal de la famille”. Cette modification 
s’applique également aux articles 30, 33, 1°, 35 et 37 
du projet de loi.

— artikel 1476, § 1, eerste lid, van het oud Burgerlijk 
Wetboek voor wat betreft de machtiging tot het afleggen 
van een verklaring inzake wettelijk samenwonen, en arti-
kel 1476, § 2, derde en vierde lid, van het oud Burgerlijk 
Wetboek voor wat betreft het afleggen van een verklaring 
tot beëindiging van de wettelijke samenwoning.

Art. 28

Dit artikel vult het derde lid van artikel 1016bis van 
het Gerechtelijk Wetboek aan met een verwijzing naar 
het bij deze wet ingevoegde artikel 721, § 2/1, van het-
zelfde Wetboek.

Artikel 1016bis, derde lid, van het Gerechtelijk Wetboek 
bepaalt dat de verzoeker een uittreksel van de huwelijks-
akte moet voegen bij het verzoekschrift tot vaststelling 
van overspel. Gelet op het only once-principe kan dit 
niet vereist worden als de huwelijksakte reeds in de 
DABS zit. Overeenkomstig het nieuwe artikel 721, § 2/1, 
wordt dit uittreksel door de griffier toegevoegd als de 
huwelijksakte in de DABS zit. Indien de akten van de 
burgerlijke stand in België werden opgemaakt of in België 
werden overgeschreven voor 31 maart 2019, verzoekt 
hij de ambtenaar die de akte heeft opgemaakt of inge-
schreven tot opname van de akte in de DABS. Indien 
de akte in het buitenland werd opgemaakt, verzoekt hij 
de verzoekende partij om een Belgische akte te laten 
opmaken op basis van de buitenlandse akte.

In zijn advies werpt de Raad van State op dat het in 
principe niet nodig is om te vermelden dat artikel 721, 
§ 2/1, van het Gerechtelijk Wetboek “van toepassing is”, 
aangezien dit reeds voortvloeit uit artikel 721, § 2/1, van 
het Gerechtelijk Wetboek, zoals voorzien in dit wetsont-
werp (zie verantwoording bij artikel 26). De Raad van 
State begrijpt dat het de bedoeling van de opsteller van 
het wetsontwerp is om de toepassing van artikel 721, 
§ 2/1, van het Gerechtelijk Wetboek in herinnering te 
brengen. De Raad van State adviseert daarom om de 
zin te herformuleren, om te voorkomen dat men zou kun-
nen denken dat het toepassingsgebied van artikel 721, 
§ 2/1, van het Gerechtelijk Wetboek, zoals voorzien in 
dit wetsontwerp, niet voldoende is gedefinieerd. De 
Raad van State raadt bijgevolg aan om een precisering 
toe te voegen in die zin dat artikel 721, § 2/1, van het 
Gerechtelijk Wetboek van toepassing is op “alle zaken 
die onder de bevoegdheid van de familierechter vallen”.

In navolging van het advies van de Raad van State 
vermeldt het wetsontwerp nu uitdrukkelijk dat “[A]rtikel 
721, § 2/1, […] van toepassing [is] in alle zaken die vallen 
onder de bevoegdheid van de familierechtbank”. Deze 
wijziging geldt ook voor de artikelen 30, 33, 1°, 35 et 37 
van het wetsontwerp.
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Art. 29

L’article 1206 du Code judiciaire prévoit une procé-
dure minimale pour la liquidation-partage amiable sous 
contrôle judiciaire. Cette disposition s’applique lorsque 
les parties souhaitent procéder à une liquidation-partage 
à l’amiable et qu’il y a parmi elles un mineur. Bien que 
cette disposition ne vise que le mineur, elle s’applique 
également, conformément à l’article 1225 du Code 
judiciaire, aux liquidations ou partages intéressant des 
personnes protégées au sens de l’article 492/1 de 
l’ancien Code civil, des personnes disparues ou des 
personnes présumées absentes.

La protection mise en place par le législateur a une 
portée large. Dès qu’un mineur ou un majeur placé sous 
un des régimes de protection visés à l’article 1225 du 
Code judiciaire est impliqué dans la liquidation-partage, 
les copartageants, c’est-à-dire les parties, ne sont plus 
autorisés à décider librement de la manière dont la 
liquidation et le partage amiable se déroulent. En effet, 
l’article 1206, alinéa 1er, du Code judiciaire prévoit une 
intervention obligatoire du notaire. Outre le notaire, le 
juge de paix compétent intervient également à double 
titre. Il doit approuver la liquidation-partage amiable et 
présider les opérations.

Ainsi, dans le cas d’une liquidation-partage amiable 
sous contrôle judiciaire, le juge de paix doit se rendre 
chez le notaire afin d’approuver la liquidation proposée, 
en présence de tous les copartageants concernés et 
du notaire.

Dans une optique de répartition efficace de la charge 
de travail, la présence conjointe du notaire et du juge 
de paix lors de la liquidation et du partage définitifs à 
l’étude notariale pose question. Dans de nombreux 
cas, la loi subordonne la liquidation‑partage amiable 
sous contrôle judiciaire à une autorisation judiciaire 
préalable, afin de vérifier si l’opération projetée est 
conforme à l’intérêt du mineur ou du majeur placé sous 
un des régimes de protection visés à l’article 1225 du 
Code judiciaire. Dès lors que ce contrôle est exercé en 
amont, il convient de s’interroger sur la nécessité de 
maintenir une obligation générale de présidence des 
opérations de liquidation-partage par un juge lorsque 
celles‑ci impliquent un mineur ou un majeur protégé. Le 
projet prévoit dès lors que la présidence du juge n’est 
plus requise de manière systématique, mais qu’elle est 
maintenue lorsque le juge estime qu’il existe un conflit 
d’intérêts ou lorsque sa présence s’avère nécessaire. 
Cette nécessité s’apprécie au regard des circonstances 
concrètes de l’espèce et peut notamment être liée à des 

Art. 29

Artikel 1206 van het Gerechtelijk Wetboek voorziet in 
een minimale rechtspleging voor de minnelijke vereffe-
ning-verdeling onder rechterlijk toezicht. De bepaling 
vindt toepassing wanneer de partijen wensen over te 
gaan tot een minnelijke vereffening en verdeling en er 
zich onder de partijen een minderjarige bevindt. Hoewel 
deze bepaling enkel spreekt over de minderjarige, is 
ze overeenkomstig artikel 1225 van het Gerechtelijk 
Wetboek, ook van toepassing voor vereffeningen of 
verdelingen waarmee het belang is gemoeid van be-
schermde personen in de zin van artikel 492/1 van het 
oud Burgerlijk Wetboek, van verdwenen personen of 
van vermoedelijk afwezigen.

De door de wetgever geïnstalleerde bescherming is 
verregaand. Van zodra er in de vereffening-verdeling een 
minderjarige of betrokken is of een meerderjarige die 
onder een beschermingsregime als bedoeld in artikel 1225 
van het Gerechtelijk Wetboek is geplaatst, staat het de 
deelgenoten, i.e. de partijen, niet langer toe om vrij te 
beslissen over de wijze waarop de minnelijke vereffening 
en verdeling wordt verricht. Artikel 1206, eerste lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek voorziet immers in een verplichte 
tussenkomst van de notaris. Naast de notaris, zal ook 
de bevoegde vrederechter tussenkomen, en dit op twee 
manieren. Hij dient de minnelijke vereffening-verdeling 
goed te keuren alsook de werkzaamheden voor te zitten.

Voor een minnelijke vereffening-verdeling onder 
rechterlijk toezicht dient de vrederechter zich aldus 
naar de notaris te begeven om in aanwezigheid van alle 
betrokken deelgenoten en de notaris zijn goedkeuring 
te verlenen aan voorgestelde vereffening.

Vanuit een efficiënte werklastverdeling kunnen vraag-
tekens worden gezet bij de gezamenlijke aanwezigheid 
van zowel notaris als vrederechter bij de definitieve ver-
effening en verdeling op het kantoor van de notaris. In 
veel gevallen stelt de wet de minnelijke vereffening onder 
rechterlijk toezicht afhankelijk van een voorafgaande 
rechterlijke machtiging om na te gaan of de voorgestelde 
transactie in het belang is van de minderjarige of de 
meerderjarige die onder een beschermingsregime als 
bedoeld in artikel 1225 van het Gerechtelijk Wetboek is 
geplaatst. Aangezien deze controle in een vroeg stadium 
plaatsvindt, kan men zich afvragen of het behoud van 
een algemene verplichting voor de vrederechter om de 
werkzaamheden van de vereffening-verdeling voor te 
zitten wanneer een minderjarige of beschermde meerder-
jarige betrokken is, noodzakelijk is. Het ontwerp bepaalt 
derhalve dat het voorzitterschap van de rechter niet langer 
systematisch vereist is, maar dat het wordt gehandhaafd 
wanneer de rechter van oordeel is dat er sprake is van 
een belangenconflict of wanneer zijn aanwezigheid 
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considérations tenant à la protection de l’intérêt du mineur 
ou du majeur protégé, à la complexité de l’opération ou 
à toute autre situation justifiant une intervention judiciaire 
accrue, sans porter atteinte à la marge d’appréciation 
reconnue au juge. Par exemple, le juge de paix peut 
considérer que sa présidence n’est pas nécessaire aux 
opérations de liquidation-partage s’il a déjà autorisé 
préalablement la liquidation-partage.

Le notaire, en tant que fonctionnaire public, est tou-
jours impartial dans l’exercice de ses missions et veille 
au respect des dispositions légales impératives. Sous 
réserve de l’exception prévue par la loi, la seule présence 
du notaire suffira désormais, à condition toutefois que le 
juge ait toujours donné son approbation préalable aux 
opérations de la liquidation et du partage et qu’un contrôle 
judiciaire ait ainsi été exercé tant sur les autorisations 
que sur l’existence éventuelle de conflits d’intérêts. À 
cet égard, le juge de paix compétent devra contrôler au 
préalable si, par exemple, l’autorisation spéciale visée à 
l’article 410, § 1er, de l’ancien Code civil a été accordée 
au tuteur du mineur, ou si l’autorisation spéciale visée 
à l’article 499/7 de l’ancien Code civil a été accordée à 
l’administrateur. Toutefois, un contrôle purement formel 
des autorisations ne suffit pas. L’intérêt du mineur ou 
de la personne protégée reste toujours le principe de 
base. Au moment de donner son accord, il doit apprécier, 
dans le cas concret, si sa présidence est nécessaire 
(existence d’un conflit d’intérêts) ou utile.

L’accord de gouvernement prévoit de rendre facultative 
la présence du juge de paix dans la liquidation-partage 
amiable sous contrôle judiciaire. La disposition proposée 
met en œuvre l’accord de gouvernement sur ce point en 
prévoyant que le juge de paix n’exercera désormais la 
présidence des opérations que s’il estime qu’il existe un 
conflit d’intérêts ou s’il l’estime nécessaire. Toutefois, la 
modification va au-delà de la mesure envisagée, en ce 
sens qu’elle rend également facultative la présidence 
en présence d’un majeur placé sous un des régimes de 
protection visés à l’article 1225 du Code judiciaire, et ce, 
aux mêmes conditions que pour les mineurs. En effet, 
la liquidation-partage amiable sous contrôle judiciaire, 
telle que prévue à l’article 1206 du Code judiciaire, 
est, conformément à l’article 1225 du Code judiciaire, 
également applicable à ces catégories de personnes.

noodzakelijk blijkt. Deze noodzaak wordt beoordeeld in 
het licht van de concrete omstandigheden van het geval 
en kan met name betrekking hebben op overwegingen 
in verband met de bescherming van het belang van 
de minderjarige of de beschermde meerderjarige, de 
complexiteit van de handeling of elke andere situatie die 
een versterkte rechterlijke tussenkomst rechtvaardigt, 
zonder afbreuk te doen aan de beoordelingsvrijheid die 
aan de rechter is toegekend. Zo kan de vrederechter 
bijvoorbeeld oordelen dat zijn voorzitterschap bij de 
werkzaamheden van de vereffening-verdeling niet vereist 
is, indien hij reeds de voorafgaande machtiging voor de 
vereffening-verdeling verleende.

De notaris, als openbaar ambtenaar, is steeds on-
partijdig bij de uitoefening van zijn opdrachten en waakt 
over de naleving van de dwingende wettelijke bepalin-
gen. Behoudens de uitzondering bepaald in de wet, zal 
de aanwezigheid van de notaris voortaan volstaan op 
voorwaarde uiteraard dat de goedkeuring van de vrede-
rechter steeds vooraf is gegaan aan de werkzaamheden 
van de vereffening en verdeling en dat een rechterlijke 
controle op zowel de machtigingen als op het bestaan 
van belangenconflicten heeft plaatsgevonden. Zo zal de 
bevoegde vrederechter voorafgaand dienen te controle-
ren of bijvoorbeeld de bijzondere machtiging bedoeld in 
artikel 410, § 1, van het oud Burgerlijk Wetboek verleend 
werd aan de voogd van de minderjarige, of nog of de 
bijzondere machtiging bedoeld in artikel 499/7 van het 
oud Burgerlijk Wetboek is verleend aan de bewindvoerder. 
Een louter formele controle van de machtigingen volstaat 
niet. Het belang van de minderjarige of de beschermde 
persoon blijft steeds het uitgangspunt. Op het moment 
dat hij zijn goedkeuring geeft dient hij in het concrete 
geval te oordelen of zijn voorzitterschap noodzakelijk 
(bestaan van een belangenconflict) of nuttig is.

Het regeerakkoord voorziet erin dat de aanwezigheid 
van de vrederechter bij de minnelijke vereffening-verdeling 
onder rechterlijk toezicht facultatief wordt gemaakt. De 
voorgestelde bepaling voert het regeerakkoord op dit punt 
uit door erin te voorzien dat de vrederechter enkel nog 
het voorzitterschap zal waarnemen in geval hij oordeelt 
dat er een belangenconflict bestaat of indien hij dit nodig 
acht. De wijziging gaat evenwel verder dan de beoogde 
maatregel, doordat het voorzitterschap tevens facultatief 
wordt gemaakt ten aanzien van een meerderjarige die 
onder een van de beschermingsregimes als bedoeld in 
artikel 1225 van het Gerechtelijk Wetboek is geplaatst, 
onder dezelfde voorwaarden als voor minderjarigen. 
Immers, is de minnelijke vereffening en verdeling onder 
rechterlijk toezicht zoals bepaald in artikel 1206 van het 
Gerechtelijk Wetboek, overeenkomstig artikel 1225 van 
het Gerechtelijk Wetboek ook van toepassing op deze 
categorieën van personen.
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La modification proposée tente de pérenniser une 
réduction de la charge de travail sans porter atteinte 
aux intérêts des mineurs et des majeurs protégés. 
La disposition en projet poursuit cet objectif de deux 
manières: 1) en ne remettant pas en cause l’exigence 
d’une approbation obligatoire par le juge de paix, et 
2) en préservant la possibilité pour le juge de paix de 
présider les opérations en cas de conflits d’intérêts ou 
s’il l’estime nécessaire.

En outre, le fait de rendre facultative la présence du 
juge de paix pendant les opérations de liquidation-partage 
chez le notaire, ne fait pas obstacle à la désignation par 
le juge de paix d’un expert conformément à l’alinéa 3. 
La désignation de l’expert et l’avis sont antérieurs à 
l’approbation, ce qui permet au juge de paix d’en tenir 
compte.

Art. 30

Cet article remplace l’article 1231-1/3, § 2, du Code 
judiciaire. Il s’agit d’une modification similaire à celle 
apportée à l’article 1016bis du même Code (voir le 
commentaire relatif à l’article 28).

L’article 1231-1/3, § 2, du Code judiciaire prévoit que 
le greffier, lors de la réception de la requête visant à 
constater l’aptitude à adopter, vérifie si les documents ou 
les données manquants sont disponibles dans la BAEC 
ou dans les registres de la population ou le registre des 
étrangers. Si l’acte de naissance ou l’acte de mariage 
est établi en Belgique ou transcrit en Belgique avant le 
31 mars 2019, il invite l’officier de l’état civil qui a établi 
ou transcrit l’acte à enregistrer l’acte dans la BAEC.

Cette obligation constitue une application du principe 
only once. Le paragraphe 2/1 nouvellement inséré à 
l’article 721 du Code judiciaire instaure cette obligation 
pour le greffe en tant qu’obligation générale applicable 
à toutes les affaires relevant de la compétence du tri-
bunal de la famille (voir les commentaires relatifs aux 
articles 26 et 28).

L’article 1231-1/3, § 2, du Code judiciaire est dès lors 
remplacé par un renvoi au paragraphe 2/1 de l’article 721, 
inséré par la présente loi.

Art. 31 à 34

Ces articles modifient les articles 1231-1/8, 1231-1/14, 
1231-4 et 1231-18/1 du Code judiciaire. Tout comme 
l’abrogation des articles 346-2/1 et 361-2 de l’ancien 

De voorgestelde wijziging tracht een werklastver-
mindering te bestendigen zonder afbreuk te doen aan 
de belangen van de minderjarigen en de beschermde 
meerderjarigen. De ontworpen bepaling doet dit op 
twee manieren: 1) door geen afbreuk te doen aan de 
verplichte goedkeuring door de vrederechter, en 2) door 
de mogelijkheid te behouden voor de vrederechter om 
de werkzaamheden voor te zitten in geval van belan-
genconflict of indien hij dit nodig acht.

Het facultatief maken van de aanwezigheid van de 
vrederechter tijdens de werkzaamheden van de veref-
fening en verdeling bij de notaris, staat er bovendien 
niet aan in de weg dat de vrederechter overeenkomstig 
het derde lid een deskundige aanstelt. De aanstelling 
van de deskundige en het advies gaan in de tijd vooraf 
aan de goedkeuring, wat het de vrederechter mogelijk 
maakt hiermee rekening te houden.

Art. 30

Dit artikel vervangt het artikel 1231-1/3, § 2, van het 
Gerechtelijk Wetboek. Het betreft een gelijkaardige 
wijziging als artikel 1016bis van hetzelfde Wetboek (zie 
de bespreking bij artikel 28).

Artikel 1231-1/3, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek 
bepaalt dat de griffier, bij ontvangst van het verzoekschrift 
tot vaststelling van de geschiktheid om te adopteren, 
nagaat of de bij het verzoekschrift ontbrekende documen-
ten of gegevens beschikbaar zijn in de DABS of in het 
bevolkings- of vreemdelingenregister. Indien de akte van 
geboorte of de huwelijksakte in België werd opgemaakt 
of in België werd overgeschreven voor 31 maart 2019, 
verzoekt hij de ambtenaar die de akte heeft opgemaakt 
of overgeschreven tot opname van de akte in de DABS.

Bovenstaande verplichting is een toepassing van het 
only once-principe. De nieuw ingevoegde paragraaf 2/1 
in artikel 721 van het Gerechtelijk Wetboek voert deze 
verplichting voor de griffie in als een algemene ver-
plichting voor alle zaken die tot de bevoegdheid van 
de familierechtbank behoren (zie de bespreking bij de 
artikelen 26 en 28).

Artikel 1231-1/3, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek 
wordt dan ook vervangen door een verwijzing naar de 
bij deze wet ingevoerde paragraaf 2/1 van artikel 721.

Art. 31 tot 34

Deze artikelen wijzigen de artikelen 1231-1/8, 1231-
1/14, 1231-4 en 1231-18/1 van het Gerechtelijk Wetboek. 
Net als de opheffing van de artikelen 346-2/1 en 361-2 
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Code civil, ils s’inscrivent dans une démarche de sim-
plification administrative et d’augmentation de l’efficacité 
et de la rapidité de la collaboration entre les greffes et 
l’autorité centrale fédérale (ACF) en matière d’adoption.

Pour le surplus, il est renvoyé aux développements 
relatifs aux articles 17 et 18.

L’article 1231-4, § 2, du Code judiciaire est remplacée 
par un renvoi au paragraphe 2/1 de l’article 721, inséré 
par la présente loi. Il s’agit d’une modification similaire 
à celle apportée aux articles 1016bis et 1231-1/3, § 2, 
du même Code (voir les commentaires relatifs aux 
articles 28 et 30).

Art. 35

Cet article remplace l’article 1254, § 2, du Code 
judiciaire. Il s’agit d’une modification similaire à celle 
apportée aux articles 1016bis et 1231-1/3, § 2, du même 
Code (voir les commentaires relatifs aux articles 28 et 30).

L’article 1254, § 2, du Code judiciaire détermine les 
pièces qui doivent être jointes à l’acte introductif d’ins-
tance dans une procédure de divorce pour cause de 
désunion irrémédiable.

L’article prévoit en outre que le greffier, lors de la 
réception de l’acte introductif d’instance, vérifie pour 
chacun des époux et pour les éventuels enfants s’ils 
sont inscrits au registre de la population, au registre des 
étrangers ou au registre d’attente, et si les documents 
ou données manquants à l’acte introductif d’instance 
sont disponibles dans la BAEC ou dans le registre de 
la population ou des étrangers. Si l’acte n’a pas encore 
été enregistré dans la BAEC, le greffier en demande 
l’enregistrement. S’il s’agit d’un acte étranger, le greffier 
invite les parties à en faire établir un acte belge.

Cette obligation constitue une application du principe 
only once. Le paragraphe 2/1 nouvellement inséré à 
l’article 721 du Code judiciaire instaure cette obligation 
pour le greffe en tant qu’obligation générale applicable 
à toutes les affaires relevant de la compétence du tri-
bunal de la famille (voir les commentaires relatifs aux 
articles 26 et 28).

Les dispositions de l’article 1254, § 2, du Code judi-
ciaire qui concernent cette obligation sont dès lors rem-
placées par un renvoi au paragraphe 2/1 de l’article 721, 
inséré par la présente loi.

van het oud Burgerlijk Wetboek kaderen ze in een stap 
tot administratieve vereenvoudiging en van verhoging 
van de efficiëntie en de snelheid van de samenwerking 
tussen de griffies en de federale centrale autoriteit (FCA) 
in adoptieaangelegenheden.

Voor het overige wordt verwezen naar de toelichting 
bij de artikelen 17 en 18.

Artikel 1231-4, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek wordt 
vervangen door een verwijzing naar de bij deze wet in-
gevoerde paragraaf 2/1 van artikel 721. Het betreft een 
gelijkaardige wijziging als die van de artikelen 1016bis en 
1231-1/3, § 2, van hetzelfde Wetboek (zie de bespreking 
bij de artikelen 28 en 30).

Art. 35

Dit artikel vervangt artikel 1254, § 2, van het Gerechtelijk 
Wetboek. Het betreft een gelijkaardige wijziging als die 
van de artikelen 1016bis en 1231-1/3, § 2, van hetzelfde 
Wetboek (zie de bespreking bij de artikelen 28 en 30).

Artikel 1254, § 2, van het Gerechtelijk Wetboek schrijft 
voor welke stukken bij de gedinginleidende akte van een 
procedure tot echtscheiding op grond van onherstelbare 
ontwrichting moeten gevoegd worden.

Het artikel bepaalt voorts dat de griffier bij ontvangst 
van de gedinginleidende akte voor ieder van de echtgeno-
ten en de eventuele kinderen nagaat of zij ingeschreven 
zijn in het bevolkings-, vreemdelingen-, of wachtregis-
ter en of de bij de gedinginleidende akte ontbrekende 
documenten of gegevens beschikbaar zijn in de DABS 
of in het bevolkings- of vreemdelingenregister. Als de 
akte nog niet in de DABS werd opgenomen, verzoekt de 
griffier tot opname ervan. Als het gaat om een buiten-
landse akte, verzoekt de griffier de partijen om er een 
Belgische akte van te laten opmaken.

Bovenstaande verplichting is een toepassing van het 
only once-principe. De nieuw ingevoegde paragraaf 2/1 
in artikel 721 van het Gerechtelijk Wetboek voert deze 
verplichting voor de griffie in als een algemene ver-
plichting voor alle zaken die tot de bevoegdheid van 
de familierechtbank behoren (zie de bespreking bij de 
artikelen 26 en 28).

De bepalingen van artikel 1254, § 2, van het 
Gerechtelijk Wetboek die betrekking hebben op deze 
verplichting worden dan ook vervangen door een ver-
wijzing naar de bij deze wet ingevoerde paragraaf 2/1 
van artikel 721.
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Art. 36

La modification de l’article 1255, § 7, du Code ju-
diciaire découle directement de l’arrêt n° 21/2026 du 
12 février 2026. La Cour constitutionnelle y reconnaît 
que l’administrateur peut agir comme demandeur dans 
une procédure de divorce pour le compte de la personne 
protégée, pour autant qu’il ait obtenu à cette fin une 
autorisation spéciale du juge de paix conformément à 
l’article 231 de l’ancien Code civil. À défaut d’une telle 
autorisation, l’action introduite serait nulle de plein droit, 
en vertu de l’article 499/13, alinéas 1er et 2, de l’ancien 
Code civil (B.11.2).

Art. 37

Cet article remplace l’article 1288bis, § 2, du Code 
judiciaire. Il s’agit d’une modification similaire à celle 
apportée aux articles 1016bis, 1231-1/3, § 2, et 1254, 
§ 2, du Code judiciaire par les articles 28, 30 et 35 de 
la présente loi.

Plus précisément, l’obligation pour le greffe, lors de la 
réception de l’acte introductif d’instance dans une procé-
dure de divorce par consentement mutuel, de consulter 
lui-même les données de la BAEC ainsi que celles du 
registre de la population, du registre des étrangers et 
du registre d’attente, est remplacée par un renvoi au 
paragraphe 2/1 de l’article 721, inséré par la présente 
loi (voir les commentaires relatifs aux articles 26 et 28).

Art. 38

La modification de l’article 1321 du Code judiciaire 
est une disposition technique qui permet de rectifier une 
erreur matérielle de la version précédente de l’article.

CHAPITRE 4

Modifications du Code  
de la nationalité belge

Art. 39

La Cour constitutionnelle a rendu un arrêt n° 12/2026, 
le 22 janvier 2026 relatif à l’article 11bis, §§ 1er et 2, du 
Code de la nationalité belge.

Cet article permet l’attribution de la nationalité belge, 
à la suite d’une déclaration faite par ses auteurs ou par 
ses adoptants, à l’enfant né en Belgique et ayant, depuis 
sa naissance, sa résidence principale en Belgique et ce, 

Art. 36

De wijziging van artikel 1255, § 7, van het Gerechtelijk 
Wetboek vloeit rechtstreeks voort uit arrest nr. 21/2026 
van 12 februari 2026. Het Grondwettelijk Hof erkent daarin 
dat de bewindvoerder als eiser kan optreden in een echt-
scheidingsprocedure namens de beschermde persoon, 
voor zover hij daartoe een bijzondere machtiging heeft 
verkregen van de vrederechter overeenkomstig artikel 231 
van het oud Burgerlijk Wetboek. Bij gebreke van een 
dergelijke machtiging zou de ingestelde vordering van 
rechtswege nietig zijn, krachtens artikel 499/13, eerste 
en tweede lid, van het oud Burgerlijk Wetboek (B.11.2).

Art. 37

Dit artikel vervangt artikel 1288bis, § 2, van het 
Gerechtelijk Wetboek. Het betreft een gelijkaardige 
wijziging als de wijziging van de artikelen 1016bis, 1231-
1/3, § 2, en 1254, § 2 van het Gerechtelijk Wetboek door 
de artikelen 28, 30 en 35 van deze wet.

Meer bepaald wordt de verplichting voor de griffie 
om, bij ontvangst van de gedinginleidende akte bij een 
procedure tot echtscheiding door onderlinge toestem-
ming, zelf de gegevens van de DABS en het bevolkings-, 
vreemdelingen- en wachtregister te raadplegen, vervan-
gen door een verwijzing naar de bij deze wet ingevoerde 
paragraaf 2/1 van artikel 721 (zie de bespreking bij de 
artikelen 26 en 28).

Art. 38

De wijziging van artikel 1321 van het Gerechtelijk 
Wetboek betreft een technische bepaling die een materiële 
vergissing in de vorige versie van het artikel rechtzet.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van het Wetboek  
van de Belgische nationaliteit

Art. 39

Het Grondwettelijk Hof heeft op 22 januari 2026 ar-
rest nr. 12/2026 gewezen met betrekking tot artikel 11bis, 
§§ 1 en 2, van het Wetboek van de Belgische nationaliteit.

Dit artikel maakt het mogelijk om de Belgische nationa-
liteit toe te kennen aan een kind dat in België is geboren 
en sinds zijn geboorte zijn hoofdverblijfplaats in België 
heeft, op basis van een verklaring van zijn ouders of 
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pour autant que les auteurs ou les adoptants répondent 
à trois conditions cumulatives, à savoir:

— faire une déclaration avant que l’enfant n’ait atteint 
l’âge de douze ans;

— et avoir eu leur résidence principale en Belgique 
pendant les dix années précédant la déclaration;

— et pour au moins l’un d’entre eux, être admis ou 
autorisé à séjourner de manière illimitée en Belgique 
au moment de la déclaration.

Par résidence principale, il y a lieu d’entendre, au sens 
de l’article 1er, § 2, 1°, du Code de la nationalité belge, 
le lieu de l’inscription au registre de la population, au 
registre des étrangers ou au registre d’attente.

Le paragraphe 2 précise que ladite déclaration doit 
être faite conjointement par les deux auteurs lorsque 
la filiation de l’enfant est établie à l’égard de ses deux 
auteurs et par les deux adoptants si l’enfant a été adopté 
par deux personnes, sauf dans quatre cas bien précis. 
Parmi ces cas, il y a le fait pour l’un des deux de ne 
plus avoir sa résidence principale en Belgique le jour 
de la déclaration, mais de consentir à l’attribution de la 
nationalité belge.

L’article 11bis, § 2, alinéa 2, d), du Code dispose en 
effet que la déclaration d’un auteur ou d’un adoptant 
suffit si l’autre auteur ou adoptant n’a plus sa résidence 
principale en Belgique, mais consent à l’attribution de 
la nationalité belge.

La volonté du législateur n’était pas de faire une 
exception à la condition, contenue dans l’article 11bis, 
§ 1er, b), du Code, selon laquelle les deux auteurs ou 
adoptants doivent avoir eu leur résidence principale en 
Belgique pendant les dix années précédant la déclara-
tion. Il s’agissait simplement de faire une exception à 
la règle, contenue dans le premier alinéa de du para-
graphe 2, relative au dépôt conjoint de la déclaration par 
les auteurs ou adoptants, dans le cas où, au jour de la 
déclaration, l’un des auteurs ou adoptants n’aurait plus 
sa résidence principale en Belgique. Néanmoins, force 
est de constater que la formulation et la connexité de 
ces deux paragraphes portent à confusion et rendent 
leur application compliquée.

La Cour constitutionnelle rappelle que l’article 11bis 
trouve son origine dans l’article 2 de la loi du 13 juin 1991 
modifiant le Code de la nationalité belge et les articles 569 
et 628 du Code judiciaire. Les travaux parlementaires de 
cette loi précisait que la double condition, d’une part, que 
les auteurs/adoptants aient eu leur résidence principale en 

adoptanten, op voorwaarde dat de ouders of adoptanten 
aan drie cumulatieve voorwaarden voldoen, namelijk:

— het afleggen van een verklaring voordat het kind 
de leeftijd van twaalf jaar bereikt heeft;

— en hun hoofdverblijfplaats in België te hebben ge-
had gedurende tien jaar voorafgaand aan de verklaring;

— en minstens een van hen op het ogenblik van de 
verklaring toegelaten of gemachtigd is om voor onbe-
perkte duur in België te verblijven.

Onder hoofdverblijfplaats wordt, in de zin van artikel 1, 
§ 2, 1°, van het Wetboek van de Belgische nationaliteit, 
verstaan de plaats van inschrijving in het bevolkings-, 
vreemdelingen-, of wachtregister.

In de tweede paragraaf wordt bepaald dat deze ver-
klaring gezamenlijk moet worden afgelegd door beide 
ouders wanneer de afstamming van het kind ten aanzien 
van beide ouders is vastgesteld, en door beide adoptan-
ten indien het kind door twee personen is geadopteerd, 
behalve in vier welbepaalde gevallen. Een van deze 
gevallen is wanneer een van beide ouders op de dag 
van de verklaring niet meer zijn hoofdverblijfplaats in 
België heeft, maar instemt met de toekenning van de 
Belgische nationaliteit.

Artikel 11bis, § 2, lid 2, d), van het Wetboek bepaalt 
namelijk dat de verklaring van één van de ouders of 
adoptanten volstaat indien de andere ouder of adoptant 
niet langer zijn hoofdverblijfplaats in België heeft, maar 
instemt met de toekenning van de Belgische nationaliteit.

Het was niet de bedoeling van de wetgever om een 
uitzondering te maken op de voorwaarde in artikel 11bis, 
§ 1, b), van het Wetboek, volgens welke beide ouders 
of adoptanten gedurende de tien jaar voorafgaand aan 
de verklaring hun hoofdverblijfplaats in België moeten 
hebben gehad. Het ging er louter om een uitzondering 
te maken op de regel in het eerste lid van de tweede 
paragraaf betreffende de gezamenlijke indiening van de 
verklaring door de ouders of adoptanten, indien op de 
dag van de verklaring een van de ouders of adoptan-
ten niet langer zijn hoofdverblijfplaats in België heeft. 
Niettemin moet worden vastgesteld dat de formulering 
en de samenhang van deze twee leden tot verwarring 
leiden en de toepassing ervan bemoeilijken.

Het Grondwettelijk Hof herinnert eraan dat artikel 11bis 
zijn oorsprong vindt in artikel 2 van de wet van 13 juni 
1991 tot wijziging van het Wetboek van Belgische nati-
onaliteit en de artikelen 569 en 628 van het Gerechtelijk 
Wetboek. In de parlementaire werkzaamheden met be-
trekking tot deze wet werd gepreciseerd dat de dubbele 
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Belgique durant les dix années précédant la déclaration, 
et d’autre part, que la déclaration soit faite conjointe-
ment par les deux auteurs/adoptants (comme pour le 
mariage ou l’adoption) permettait de vérifier qu’un lien 
suffisamment étroit (un critère de rattachement) existait 
entre l’enfant et la société belge, s’agissant d’un acte 
important relatif à l’état de la personne. Deux objectifs 
étaient donc poursuivis par le législateur, d’une part, 
éviter qu’un auteur/adoptant fasse une déclaration de 
nationalité contre la volonté de l’autre auteur/adoptant, 
et d’autre part, garantir que la nationalité belge ne soit 
attribuée à un enfant mineur que lorsqu’il existe un lien 
suffisamment étroit avec la société belge.

La Cour estime que ces deux objectifs sont légitimes, 
que la différence de traitement qui pourraient en naître 
n’est pas sans justification raisonnable et qu’il est per-
tinent d’exiger une condition de résidence principale en 
Belgique pendant une période déterminée précédant la 
déclaration de nationalité.

Néanmoins, la Cour constate que dès lors que l’un 
des auteurs/adoptants “n’a plus” sa résidence principale 
en Belgique, cela implique donc que cet auteur/adoptant 
a eu dans le passé sa résidence principale en Belgique 
durant une certaine période à un moment donné. Or ce 
qui est problématique est que ce moment et cette période 
ne sont pas définis de manière plus précise par le Code.

Il convient donc de fixer des exigences quant à la 
période durant laquelle l’auteur/adoptant concerné doit 
avoir eu sa résidence principale en Belgique et quant 
au moment où l’auteur/adoptant concerné doit avoir eu 
sa résidence principale en Belgique.

C’est en ce sens que l’article 11bis du Code de la 
nationalité belge est modifié afin de préciser que la 
déclaration d’un auteur/adoptant suffit (exception au 
caractère conjoint de la déclaration) si l’autre parent/
adoptant n’a plus sa résidence principale en Belgique, 
depuis moins d’un an, mais consent à l’attribution de 
la nationalité belge.

Ce dernier doit donc avoir eu sa résidence principale en 
Belgique pendant les dix années précédant la déclaration 
mais peut avoir établi sa résidence principale à l’étran-
ger (inscription au registre de la population, au registre 
des étrangers ou au registre d’attente) au cours de la 
dernière année du délai. Ce changement de résidence 
au cours de la dernière année du délai n’empêchera 
donc pas l’attribution de la nationalité belge à l’enfant 

voorwaarde, enerzijds dat de auteurs/adoptanten gedu-
rende de tien jaar voorafgaand aan de verklaring hun 
hoofdverblijfplaats in België hadden, en anderzijds dat 
de verklaring gezamenlijk door beide ouders/adoptanten 
wordt afgelegd (zoals bij het huwelijk of de adoptie), het 
mogelijk maakte om na te gaan of er een voldoende 
nauwe band (een aanknopingscriterium) bestond tussen 
het kind en de Belgische samenleving, aangezien het 
om een belangrijke handeling met betrekking tot de staat 
van de persoon ging. De wetgever streefde dus twee 
doelstellingen na: enerzijds voorkomen dat een ouder/
adoptant een nationaliteitsverklaring aflegt tegen de wil 
van de andere ouder/adoptant, en anderzijds garanderen 
dat de Belgische nationaliteit alleen aan een minderjarig 
kind wordt toegekend wanneer er een voldoende nauwe 
band met de Belgische samenleving bestaat.

Het Hof is van oordeel dat deze twee doelstellingen 
legitiem zijn, dat het verschil in behandeling dat hieruit 
zou kunnen voortvloeien niet zonder redelijke rechtvaar-
diging is en dat het pertinent is om een voorwaarde te 
stellen dat de hoofdverblijfplaats gedurende een bepaalde 
periode voorafgaand aan de nationaliteitsverklaring in 
België moet zijn geweest.

Het Hof stelt echter vast dat wanneer een van de 
ouders/adoptanten zijn hoofdverblijfplaats in België “niet 
meer” heeft, dit impliceert dat deze ouder/adoptant in 
het verleden gedurende een bepaalde periode op een 
bepaald moment zijn hoofdverblijfplaats in België heeft 
gehad. Het probleem is echter dat dit moment en deze 
periode niet nader worden omschreven in het Wetboek.

Er moeten dus eisen worden vastgesteld met betrek-
king tot de periode waarin de betrokken auteur/adoptant 
zijn hoofdverblijfplaats in België moet hebben gehad en 
met betrekking tot het moment waarop de betrokken 
auteur/adoptant zijn hoofdverblijfplaats in België moet 
hebben gehad.

In die zin wordt artikel 11bis van het Wetboek van de 
Belgische nationaliteit gewijzigd om te preciseren dat de 
verklaring van een auteur/adoptant volstaat (uitzondering 
op het gezamenlijke karakter van de verklaring) indien 
de andere ouder/adoptant sinds minder dan een jaar 
niet meer zijn hoofdverblijfplaats in België heeft, maar 
instemt met de toekenning van de Belgische nationaliteit.

Deze laatste moet dus gedurende de tien jaar voor-
afgaand aan de verklaring zijn hoofdverblijfplaats in 
België hebben gehad, maar mag in het laatste jaar 
van de termijn zijn hoofdverblijfplaats in het buitenland 
hebben gevestigd (inschrijving in het bevolkings-, het 
vreemdelingen-, of het wachtregister). Deze wijziging 
van woonplaats tijdens het laatste jaar van de termijn zal 
dus geen belemmering vormen voor de toekenning van 
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puisque les deux auteurs/adoptants auront répondu à la 
condition de résidence principale en Belgique pendant 
les dix ans précédant la demande mais permettra de 
faire exception à l’obligation de déclaration conjointe (si 
cela devait engendrer des difficultés pratiques pour l’au-
teur/adoptant résidant à l’étranger), tout en garantissant 
qu’un auteur/adoptant ne puisse faire la déclaration de 
nationalité contre la volonté de l’autre (par l’obligation 
de consentement).

Dans son avis, le Conseil d’État a considéré que si 
l’intention du législateur était de permettre l’introduc-
tion d’une déclaration lorsque l’un des deux auteurs 
ou adoptants ne réside plus en Belgique depuis moins 
d’un an au moment de la déclaration, tout en maintenant 
l’exigence d’une durée de résidence principale de dix 
années pour chacun des auteurs ou adoptants, le texte 
en projet devait être clarifié en ce sens. Il propose dès 
lors une formulation plus claire, en note infrapaginale 
3 (p. 8 de l’avis). Cette proposition a été suivie et le 
présent projet a été modifié conformément à l’avis du 
Conseil d’État.

Art. 40

L’article 15, § 2, dernier alinéa, du Code de la natio-
nalité belge prévoit que l’officier de l’état civil, en même 
temps qu’il communique au procureur du Roi copie du 
dossier complet, en transmet également copie à l’Office 
des étrangers et à la Sûreté de l’État.

Le Service des Vérifications de sécurité au sein de 
la Sûreté de l’État reçoit ces copies, analyse les dos-
siers et transmet son avis aux parquets concernés. 
Ces demandes sont reçues par mail. Ce service reçoit 
près de 50.000 e-mails de demandes par an, ce qui au 
vu de son actuelle charge de travail qui est croissante, 
nécessite une modernisation procédurale.

La Sûreté de l’État n’a pas besoin de l’ensemble du 
dossier pour effectuer ses vérifications. En effet, ce-
lui-ci contient des informations relatives au travail, aux 
diplômes obtenus, à la connaissance des langues, … 
qui n’ont que peu d’intérêt.

L’officier de l’état civil peut se limiter à communiquer 
une copie de la déclaration à laquelle sont jointes les 
pièces nécessaires à son analyse à la Sûreté de l’État. 
C’est en ce sens que l’article 15 du Code de la nationalité 

de Belgische nationaliteit aan het kind, aangezien beide 
ouders/adoptanten tijdens de tien jaar voorafgaand aan 
de aanvraag aan de voorwaarde van hoofdverblijfplaats 
in België zullen hebben voldaan, maar zal het mogelijk 
maken om een uitzondering te maken op de verplich-
ting tot gezamenlijke verklaring (indien dit praktische 
moeilijkheden zou opleveren voor de ouder/adoptant 
die in het buitenland woont), terwijl tegelijkertijd wordt 
gewaarborgd dat een ouder/adoptant de nationaliteits-
verklaring niet tegen de wil van de andere kan afleggen 
(door de toestemmingsplicht).

In zijn advies was de Raad van State van oordeel dat, 
indien de bedoeling van de wetgever was te voorzien in 
de mogelijkheid om een verklaring in te dienen wanneer 
één van beide ouders of adoptanten op het ogenblik 
van de verklaring sinds minder dan een jaar niet meer 
in België verblijft, alsook het vereiste te handhaven dat 
elk van de ouders of adoptanten gedurende tien jaar 
een hoofdverblijfplaats in België gehad moet hebben, 
de ontworpen tekst in die zin verhelderd moet worden. 
De Raad van State stelt daarom in voetnoot 3 (blz. 8 
van het advies) een duidelijkere formulering voor. Dit 
voorstel werd gevolgd en het onderhavige ontwerp werd 
gewijzigd in overeenstemming met het advies van de 
Raad van State.

Art. 40

Artikel 15, § 2, laatste lid, van het Wetboek van de 
Belgische nationaliteit bepaalt dat de ambtenaar van de 
burgerlijke stand, tegelijk met het doorsturen van een 
afschrift van het volledige dossier naar de procureur 
des Konings, ook een kopie doorstuurt naar de Dienst 
Vreemdelingenzaken en de Veiligheid van de Staat.

De Dienst Veiligheidsonderzoeken binnen de Veiligheid 
van de Staat ontvangt deze afschriften, analyseert de 
dossiers en stuurt zijn advies door naar de betrokken 
parketten. Deze verzoeken worden per e-mail ontvangen. 
Deze dienst ontvangt bijna 50.000 e-mails met verzoeken 
per jaar, wat gezien de huidige en toenemende werkdruk 
een modernisering van de procedures noodzakelijk maakt.

De Veiligheid van de Staat heeft niet het volledige 
dossier nodig om haar controles uit te voeren. Het dossier 
bevat namelijk gegevens over het werk, de behaalde 
diploma’s, de talenkennis, enz. die van weinig belang zijn.

De ambtenaar van de burgerlijke stand kan zich 
beperken tot het doorgeven van een afschrift van de 
verklaring, waaraan de voor de analyse noodzake-
lijke stukken zijn gevoegd aan de Veiligheid van de  
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belge est modifié, en concertation avec le Service des 
Vérifications de sécurité au sein de la Sûreté de l’État.

L’arrêté royal du 14 janvier 2013 portant exécution 
de la loi du 4 décembre 2012 modifiant le Code de la 
nationalité belge afin de rendre l’acquisition de la na-
tionalité belge neutre du point de vue de l’immigration, 
liste les actes et justificatifs à joindre à la déclaration de 
nationalité. Il convient d’habiliter le Roi à modifier celui-ci 
afin de déterminer également les pièces à joindre à la 
déclaration lors de l’envoi de la copie de celle-ci à la 
Sûreté de l’État.

Cela permettrait d’imposer à toutes les communes 
de Belgique de communiquer à la Sûreté de l’État les 
mêmes informations et de les communiquer sous un 
format unique.

Art. 41

La modification de l’article 21 du Code de la nationalité 
belge est une modification purement technique, visant 
à réparer un oubli de la loi du 18 janvier 2024.

En effet, cette loi a modifié l’article 15, § 1er, alinéa 4, 
du Code de la nationalité belge, relatif aux acquisitions 
de la nationalité belge, afin de permettre la suspension 
de la demande de nationalité si la date de naissance 
du demandeur n’est pas uniforme dans le registre de la 
population, le registre des étrangers, le casier judiciaire 
ou les documents présentés. La demande est alors sus-
pendue jusqu’à l’uniformisation de la date de naissance.

Il a été constaté qu’il avait été omis de modifier, dans 
le même sens, l’article 21 du Code de la nationalité 
belge, relatif aux procédures de naturalisation, ce qu’il 
convient de corriger.

Il convient également de modifier la référence à la 
loi du 15 mai 1987 relative aux noms et prénoms afin 
de la remplacer par la référence au livre Ier, titre VIII/1, 
chapitre 3 de l’ancien Code civil.

Art. 42

L’article 22, § 4, du Code de la nationalité belge pré-
cise comment sont faites les déclarations de nationalité. 
Celles-ci sont faites devant l’officier de l’état civil de la 
résidence principale du déclarant et, à l’étranger, devant 

Staat. In die zin wordt artikel 15 van het Wetboek 
van Belgische nationaliteit gewijzigd, in overleg met de 
Dienst Veiligheidsonderzoeken binnen de Veiligheid 
van de Staat.

Het koninklijk besluit van 14 januari 2013 tot uitvoering 
van de wet van 4 december 2012 tot wijziging van het 
Wetboek van de Belgische nationaliteit teneinde het 
verkrijgen van de Belgische nationaliteit migratieneutraal 
te maken, somt de akten en bewijsstukken op die bij de 
nationaliteitsverklaring moeten worden gevoegd. Het is 
wenselijk de Koning te machtigen om deze te wijzigen 
teneinde ook te bepalen welke stukken bij de verklaring 
moeten worden gevoegd wanneer een afschrift ervan 
naar de Veiligheid van de Staat wordt gestuurd.

Dit zou het mogelijk maken om alle gemeenten in België 
te verplichten dezelfde informatie aan de Veiligheid van 
de Staat mee te delen en deze in een uniform formaat 
door te geven.

Art. 41

De wijziging van artikel 21 van het Wetboek van de 
Belgische nationaliteit is een louter technische wijziging, 
die tot doel heeft een omissie in de wet van 18 januari 
2024 te herstellen.

Deze wet heeft namelijk artikel 15, § 1, lid 4, van het 
Wetboek van de Belgische nationaliteit, betreffende de 
verkrijging van de Belgische nationaliteit, gewijzigd om 
de schorsing van de nationaliteitsaanvraag mogelijk 
te maken indien de geboortedatum van de aanvrager 
niet uniform is in het bevolkingsregister, het vreem-
delingenregister, het strafregister, of de voorgelegde 
documenten. De aanvraag wordt dan opgeschort totdat 
de geboortedatum gelijk is gemaakt.

Er is vastgesteld dat artikel 21 van het Wetboek van 
de Belgische nationaliteit, betreffende naturalisatie-
procedures, niet in dezelfde zin is gewijzigd, wat moet 
worden gecorrigeerd.

Ook moet de verwijzing naar de wet van 15 mei 1987 
betreffende de namen en voornamen worden gewijzigd 
en vervangen door een verwijzing naar boek I, titel VIII/1, 
hoofdstuk 3 van het oud Burgerlijk Wetboek.

Art. 42

Artikel 22, § 4, van het Wetboek van de Belgische 
nationaliteit bepaalt hoe nationaliteitsverklaringen worden 
afgelegd. Deze worden afgelegd voor de ambtenaar van 
de burgerlijke stand van de hoofdverblijfplaats van de 

K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2026 2027 C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E



1803/001DOC 5650

le chef d’un poste consulaire de carrière belge compé-
tent, qui établissent, sur la base de la déclaration, un 
acte de nationalité.

À l’étranger, cette obligation de comparaitre en per-
sonne, parfois plusieurs fois, devant le chef d’un poste 
consulaire de carrière belge (ou de devoir désigner un 
mandataire spécial et authentique) peut être relativement 
compliquée et coûteuse, s’agissant de personnes parfois 
éloignées des postes consulaires.

Il convient donc, en concertation avec le SPF Affaires 
étrangères, d’adapter les procédures à la réalité du 
terrain, en permettant que ces déclarations puissent 
être faites par voie électronique auprès de celui-ci ou 
par tout moyen de communication accepté par celui-ci 
conformément au Code consulaire et dans le respect 
des conditions prévues par ce Code.

Les modalités pratiques de cette procédure seront 
fixées par le SPF Affaires étrangères.

CHAPITRE 5

Modification du Code  
de droit international privé

Art. 43

Cet article modifie l’article 31, § 1er, du Code de droit 
international privé afin d’aligner son libellé sur les ar-
ticles 68 et 70 de l’ancien Code civil.

CHAPITRE 6

Disposition abrogatoire

Art. 44

Cet article abroge l’article 116 de la loi du 18 juin 
2018 portant des dispositions diverses en matière de 
droit civil et des dispositions visant à promouvoir des 
modes alternatifs de résolution des litiges (Moniteur 
belge, 2 juillet 2018).

Cet article définit ce qu’il faut entendre par “erreur 
matérielle” pour les actes de l’état civil établis sur papier 
avant le 31 mars 2019 (c’est-à-dire avant la création de 
la BAEC).

Cet article avait été introduit parce que la notion 
d’erreur matérielle, telle qu’elle s’appliquait jusqu’alors 

verklaarder en, in het buitenland, voor het hoofd van een 
bevoegde Belgische consulaire post, die op basis van 
de verklaring een nationaliteitsakte opstellen.

In het buitenland kan deze verplichting om persoonlijk, 
soms meerdere keren, voor het hoofd van een Belgische 
consulaire post te verschijnen (of een speciale en authen-
tieke gevolmachtigde aan te wijzen) relatief ingewikkeld 
en kostbaar zijn, aangezien sommige personen ver van 
de consulaire posten wonen.

Het is dan ook wenselijk om, in overleg met de FOD 
Buitenlandse Zaken, de procedures aan te passen aan 
de realiteit op het terrein, door toe te staan dat deze 
verklaringen via elektronische weg bij deze post of 
via elk ander communicatiemiddel dat door deze post 
wordt aanvaard worden afgelegd, overeenkomstig het 
Consulair Wetboek en met inachtneming van de in dat 
wetboek vastgestelde voorwaarden.

De praktische modaliteiten van deze procedure zullen 
worden vastgesteld door de FOD Buitenlandse Zaken.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van het Wetboek  
van internationaal privaatrecht

Art. 43

Dit artikel wijzigt artikel 31, § 1, van het Wetboek van 
internationaal privaatrecht om de bewoordingen ervan 
in overeenstemming te brengen met de artikelen 68 en 
70 van het oud Burgerlijk Wetboek.

HOOFDSTUK 6

Opheffingsbepaling

Art. 44

Dit artikel heft artikel 116 van de Wet van 18 juni 
2018 houdende diverse bepalingen inzake burgerlijk 
recht en bepalingen met het oog op de bevordering van 
alternatieve vormen van geschillenoplossing (Belgisch 
Staatsblad 2 juli 2018) op.

Dit artikel bepaalt wat er voor de vóór 31 maart 2019 
(en dus vóór de creatie van de DABS) op papier opge-
maakte akten van de burgerlijke stand moet worden 
verstaan onder een “materiële vergissing”.

Dit artikel werd ingevoerd omdat wat tot dan toe moest 
beschouwd worden als een materiële vergissing op een 
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aux actes de l’état civil, n’était plus pertinente pour les 
actes établis après l’entrée en vigueur de la BAEC, ces 
erreurs n’étant plus possibles en raison de ce nouveau 
système.

Ces situations sont désormais reprises dans l’article 34 
de l’ancien Code civil tel que modifié par la présente loi 
(voir la justification relative aux articles 4, 5 et 6).

CHAPITRE 7

Entrée en vigueur

Art. 45

L’entrée en vigueur des articles 4, 5, 6, 7, 8, 9, 26, 
27, 28, 30, 33, 1°, 35, 37 et 44 relatifs à la rectification 
des actes d’état civil, aux modifications des dispositions 
relatives à l’enfant sans vie et aux obligations incom-
bant aux greffes en ce qui concerne la consultation 
des données du Registre national et de la BAEC, ainsi 
qu’à la transmission de certaines décisions judiciaires 
via la BAEC, a lieu le premier jour du sixième mois qui 
suit celui de la publication de la loi au Moniteur belge.

Cette entrée en vigueur différée est nécessaire afin 
d’informer les officiers de l’état civil et les greffes des 
changements prévus, de réaliser les modifications 
techniques éventuelles dans la BAEC et de modifier les 
arrêtés d’exécution.

L’entrée en vigueur des articles 17, 18, 31, 32, 33, 
2° et 34 relatifs aux envois par les greffes à l’Autorité 
centrale fédérale (ACF) entrent en vigueur le premier 
jour du deuxième mois qui suit celui de la publication 
de la loi au Moniteur belge.

Cette entrée en vigueur différée est nécessaire afin 
de laisser le temps au SPF Justice d’informer les greffes 
des changements relatifs à ces envois.

La ministre de la Justice,

Annelies Verlinden

akte van de burgerlijke stand, niet meer van toepassing 
was op de akten die werden opgemaakt na de invoering 
van de DABS, omdat deze vergissingen door de invoering 
van de DABS niet meer mogelijk waren.

Deze gevallen worden nu opgenomen in het bij deze 
wet gewijzigde artikel 34 van het oud Burgerlijk Wetboek 
(zie verantwoording bij de artikelen 4, 5 en 6).

HOOFDSTUK 7

Inwerkingtreding

Art. 45

De inwerkingtreding van de artikelen 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
26, 27, 28, 30, 33, 1°, 35, 37 en 44 met betrekking tot de 
verbetering van de akten van de burgerlijke stand, de wij-
ziging van de bepalingen met betrekking tot het levenloos 
kind en de verplichtingen voor de griffies met betrekking 
tot het opvragen van gegevens uit het Rijksregister en 
de DABS en het doorsturen van bepaalde vonnissen via 
de DABS, vindt plaats op de eerste dag van de zesde 
maand die volgt op die van de bekendmaking van de 
wet in het Belgisch Staatsblad.

Deze uitgestelde inwerkingtreding is noodzakelijk om 
de ambtenaren van de burgerlijke stand en de griffies 
te informeren over de in deze artikelen voorziene wij-
zigingen, voor eventuele technische aanpassingen in 
de DABS en de wijziging van de uitvoeringsbesluiten.

De inwerkingtreding van de artikelen 17, 18, 31, 32, 
33, 2° en 34 met betrekking tot de verzendingen door 
de griffies aan de Federale Centrale Autoriteit (FCA) 
vindt plaats op de eerste dag van de tweede maand 
die volgt op die van de bekendmaking van de wet in het 
Belgisch Staatsblad.

Deze uitgestelde inwerkingtreding is noodzakelijk om 
de FOD Justitie de tijd te geven de griffies te informeren 
over de wijzigingen met betrekking tot deze verzendingen.

De minister van Justitie,

Annelies Verlinden
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AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant dispositions diverses en 
matière de droit des personnes

 
CHAPITRE 1ER – Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

CHAPITRE 2 – Modifications  
de l’ancien Code civil

Art. 2

L’article 14 de l’ancien Code civil, remplacé par la loi du 
18 juin 2018, est complété par un alinéa, rédigé comme suit:

“Le Roi détermine, par arrêté délibéré en conseil des 
ministres, les modalités d’établissement des actes de l’état 
civil et de délivrance de leurs copies et extraits en cas d’indis-
ponibilité générale et prolongée de la BAEC, en raison d’un 
temps de guerre ou de périodes assimilées conformément à 
l’article 7 de la loi du 12 mai 1927 sur les réquisitions militaires, 
ou en raison d’un événement ou d’une situation d’urgence 
visée à l’article 9, § 2, de la loi du 15 mai 2007 relative à la 
sécurité civile.”.

Art. 3

À l’article 29 du même Code, remplacé par la loi du 18 juin 
2018 et modifié par la loi du 13 septembre 2023, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

a) dans le paragraphe 1/2, alinéa 1er, le 2° est complété 
par les mots “ou son mandataire disposant à cet effet d’une 
procuration spéciale;”;

b) dans le paragraphe 1/2, alinéa 2, les mots “et la procu-
ration spéciale visée à l’alinéa 1er, 2°” sont insérés entre les 
mots “ces intérêts légitimes” et les mots “peuvent être prouvés”;

c) dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “visés au pa-
ragraphe 1er, alinéa 1er, de respectivement plus de cinquante, 
septante-cinq et cent ans” sont remplacés par les mots “visés 
aux paragraphes 1er et 1er/1”.

Art. 4

L’article 31, § 2, du même Code, remplacé par la loi du 
31 juillet 2020 et modifié par la loi du 13 septembre 2023, 
est abrogé.

VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet betreffende diverse bepalingen 
over het personenrecht

 
HOOFDSTUK 1 – Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2 – Wijzigingen  
van het oud Burgerlijk Wetboek

Art. 2

Artikel 14 van het oud Burgerlijk Wetboek, vervangen bij de 
wet van 18 juni 2018, wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad 
bepaalt de Koning de modaliteiten voor de opmaak van de 
akten van de burgerlijke stand en het afleveren van afschriften 
en uittreksels ervan in geval van een algemene en langdurige 
onbeschikbaarheid van de DABS ten gevolge van oorlogstijd 
of perioden die daarmee krachtens artikel 7 van de wet van 
12 mei 1927 op de militaire opeisingen gelijkgesteld zijn, of 
ten gevolge van een gebeurtenis of een noodsituatie bedoeld 
in artikel 9, § 2, van de wet van 15 mei 2007 betreffende de 
civiele veiligheid.”.

Art. 3

In artikel 29 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 18 juni 2018 en gewijzigd bij de wet van 13 september 
2023, worden volgende wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 1/2, eerste lid, wordt de bepaling onder 
2° aangevuld met de woorden “of zijn lasthebber die hiertoe 
beschikt over een bijzondere volmacht;”;

b) in paragraaf 1/2, tweede lid, worden de woorden “en de 
bijzondere volmacht bedoeld in het eerste lid, 2°” ingevoegd 
tussen de woorden “gerechtvaardigde belangen” en de woor-
den “kunnen worden bewezen”;

c) in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden “bedoeld 
in § 1, eerste lid, van respectievelijk meer dan vijftig, vijfen-
zeventig en honderd jaar oud” vervangen door de woorden 
“bedoeld in § 1 en § 1/1”.

Art. 4

Artikel 31, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 31 juli 2020 en gewijzigd bij de wet van 13 september 
2023, wordt opgeheven.
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Art. 5

À l’article 33 du même Code, remplacé par la loi du 31 juillet 
2020 et modifié par la loi du 13 septembre 2023, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “l’acte, qui 
constatent une erreur matérielle dans un acte de l’état civil, 
sur la base d’un acte authentique ou d’une attestation offi-
cielle” sont remplacés par les mots “l’acte, qui constate des 
données erronées ou incomplètes dans un acte de l’état civil, 
sur base d’un acte authentique, d’une décision administrative 
ou judiciaire qui a pour conséquence d’établir ou de modifier 
l’état de la personne, d’une attestation officielle ou d’une 
déclaration visée aux articles 48 ou 59, 5° ou 6°”;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “l’erreur ma-
térielle” sont remplacés par les mots “les données erronées 
ou incomplètes”;

3° dans le paragraphe 1er, alinéa 5, les mots “les actes ou 
les attestations officielles qui confirment l’erreur matérielle” 
sont remplacés par les mots “les actes, décisions adminis-
tratives ou judiciaires qui ont pour conséquence d’établir ou 
de modifier l’état de la personne, attestations officielles ou 
déclarations visées aux articles 48 ou 59, 5° ou 6°, qui confir-
ment les données erronées ou incomplètes”.

4° le paragraphe 2 est complété par deux alinéas, rédigé 
comme suit:

“L’acte modifié fait mention de la rectification.

L’officier de l’état civil signe le ou les actes modifiés.”

Art. 6

À l’article 34 du même Code, remplacé par la loi du 31 juillet 
2020 et modifié par la loi du 13 septembre 2023, les modifi-
cations suivantes sont apportées:

a) le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Une donnée erronée ou incomplète sur un acte 
de l’état civil implique qu’un officier de l’état civil, lors de 
l’établissement ou de la modification d’un acte de l’état civil, 
a enregistré une donnée dans cet acte qui ne correspond 
pas entièrement à la mention de cette donnée sur les actes 
authentiques, les décisions administratives ou judiciaires 
qui ont pour conséquence d’établir ou de modifier l’état de la 
personne, les attestations officielles ou les déclarations visées 
aux articles 48 ou 59, 5° ou 6°, qu’il a en sa possession, ou n’a 
pas enregistré dans l’acte les données mentionnées dans les 
actes authentiques, les décisions administratives ou judiciaires 
qui ont pour conséquence d’établir ou de modifier l’état de 
la personne, les attestations officielles ou les déclarations 
visées aux articles 48 ou 59, 5° ou 6°.

On entend par donnée erronée ou incomplète:

Art. 5

In artikel 33 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 31 juli 2020 en gewijzigd bij de wet van 13 september 
2023, worden volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “de akte 
die een materiële vergissing vaststellen op een akte van de 
burgerlijke stand, op basis van een authentieke akte of officieel 
attest” vervangen door de woorden “de akte die foutieve of 
onvolledige gegevens vaststelt op een akte van de burgerlijke 
stand, op basis van een authentieke akte, een administratieve 
of gerechtelijke beslissing die een vaststelling of wijziging van 
de staat van een persoon tot gevolg heeft, een officieel attest 
of een aangifte bedoeld in de artikelen 48 of 59, 5° of 6°”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden “ma-
teriële vergissing” vervangen door de woorden “foutieve of 
onvolledige gegevens”;

3° in paragraaf 1, vijfde lid, worden de woorden “de akten 
of officiële attesten die de materiële vergissing” vervangen 
door de woorden “de akten, administratieve of gerechtelijke 
beslissingen die een vaststelling of wijziging van de staat van 
een persoon tot gevolg hebben, officiële attesten of aangiften 
bedoeld in de artikelen 48 of 59, 5° of 6° die de foutieve of 
onvolledige gegevens”.

4° paragraaf 2 wordt aangevuld met twee leden, luidende:

“De gewijzigde akte maakt melding van de verbetering.

De ambtenaar van de burgerlijke stand tekent de gewijzigde 
akte of akten.”

Art. 6

In artikel 34 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 31 juli 2020 en gewijzigd bij de wet van 13 september 
2023, worden volgende wijzigingen aangebracht:

a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Een foutief of onvolledig gegeven op een akte van 
de burgerlijke stand houdt in dat een ambtenaar van de bur-
gerlijke stand, bij de opmaak of wijziging van een akte van 
de burgerlijke stand, een gegeven heeft opgenomen in deze 
akte dat niet volledig overeenstemt met de vermelding van dit 
gegeven op de authentieke akten, administratieve of gerechte-
lijke beslissingen die een vaststelling of wijziging van de staat 
van een persoon tot gevolg hebben, de officiële attesten of 
de aangiften bedoeld in de artikelen 48 of 59, 5° of 6° die hij 
in zijn bezit heeft, of een gegeven vermeld op de authentieke 
akten, administratieve of gerechtelijke beslissingen die een 
vaststelling of wijziging van de staat van een persoon tot gevolg 
hebben, de officiële attesten of de aangiften bedoeld in de 
artikelen 48 of 59, 5° of 6° niet heeft opgenomen in de akte.

Onder een foutief of onvolledig gegeven wordt verstaan:
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1° une faute d’orthographe ou une faute de frappe dans 
les noms et prénoms, ou la confusion des deux;

2° une faute d’orthographe ou une faute de frappe dans la 
date, le lieu ou l’heure du fait juridique ou de l’acte juridique 
établi par l’acte;

3° la confusion de personnes mentionnées dans l’acte;

4° l’absence de prénoms ou de parties du nom d’une per-
sonne dans un acte de l’état civil autre que l’acte de naissance 
de l’intéressé, alors que ces prénoms ou parties du nom 
figurent bel et bien dans son acte de naissance;

5° la mention de signes diacritiques erronés ou de diffé-
rences de translittération;

6° une erreur dans les données ou l’absence des données 
d’un témoin dans l’acte de mariage;

7° la reproduction erronée ou la non-reproduction dans un 
acte de l’état civil de certaines données mentionnées dans les 
actes authentiques, les décisions administratives ou judiciaires 
qui ont pour conséquence d’établir ou de modifier l’état de 
la personne, les attestations officielles ou les déclarations 
visées aux articles 48 ou 59, 5° ou 6°, produits;

8° une erreur concernant l’officier de l’état civil mentionné 
dans l’acte;

9° une date erronée d’établissement de l’acte;

10° une filiation erronée dans l’acte de naissance, attes-
tée par la présentation de l’acte de mariage ou de l’acte de 
reconnaissance prénatale;

11° un nom erroné dans l’acte de naissance en raison d’une 
filiation incomplète telle que visée au 10°.”;

b) dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “erreurs ma-
térielles” sont remplacés par les mots “données erronées ou 
incomplètes”;

c) dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “erreurs ma-
térielles” sont remplacés par les mots “données erronées ou 
incomplètes”.

Art. 7

Dans le texte néerlandais du livre Ier, titre II, chapitre II, 
section 7, du même Code, l’intitulé de la sous-section 3 est 
remplacé par ce qui suit:

“Onderafdeling 3. Akte van een stilgeboren kind”.

Art. 8

À l’article 58 du même Code, inséré par la loi du 18 juin 
2018 et modifié en dernier lieu par la loi du 28 mars 2024, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° een schrijf- of typfout in namen en voornamen, of een 
verwisseling tussen beide;

2° een schrijf- of typfout in datum, plaats of uur van het 
rechtsfeit of de rechtshandeling die de akte vaststelt;

3° de verwisseling van personen vermeld in de akte;

4° het ontbreken van voornamen of delen van een naam van 
een persoon in een andere akte van de burgerlijke stand dan 
de akte van geboorte van de betrokkene, die wel voorkomen 
in de akte van geboorte van de betrokkene;

5° de vermelding van foutieve diakritische gegevens of 
verschillen in transliteratie;

6° een fout in of het ontbreken van de gegevens van een 
getuige in de akte van huwelijk;

7° het foutief of niet overnemen in een akte van de burger-
lijke stand van bepaalde gegevens vermeld in de authentieke 
akten, administratieve of gerechtelijke beslissingen die een 
vaststelling of wijziging van de staat van een persoon tot gevolg 
hebben, de officiële attesten of de aangiften bedoeld in de 
artikelen 48 of 59, 5° of 6° die worden voorgelegd;

8° een fout met betrekking tot de in de akte vermelde 
ambtenaar van de burgerlijke stand;

9° een verkeerde datum van opmaak van de akte;

10° een onvolledige afstamming in de geboorteakte die 
blijkt uit de voorlegging van de huwelijksakte of akte van 
prenatale erkenning;

11° een foutieve naam in de akte van geboorte ten gevolge 
van een onvolledige afstamming als bedoeld in 10°.”;

b) in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “materiële 
vergissing” vervangen door de woorden “foutief of onvolledig 
gegeven”;

c) in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden “mate-
riële vergissingen” vervangen door de woorden “foutieve of 
onvolledige gegevens”.

Art. 7

In de Nederlandste tekst van boek I, titel II, Hoofdstuk II, 
Afdeling 7, van hetzelfde Wetboek wordt het opschrift van 
onderafdeling 3 vervangen als volgt:

“Onderafdeling 3. Akte van een stilgeboren kind”.

Art. 8

In artikel 58, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet 
van 18 juni 2018 en laatst gewijzigd bij de wet van 28 maart 
2024, worden de volgende wijzigingen aangebracht:
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1° dans le texte néerlandais des paragraphes 1er, 2, 2/1, 
alinéa 3, et 3, alinéa 2, les mots “akte van een levenloos 
kind” sont chaque fois remplacés par les mots “akte van een 
stilgeboren kind”;

2° le paragraphe 2/1 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Si un acte d’enfant sans vie a été établi à partir du 31 mars 
2019, après une grossesse de cent quarante à cent sep-
tante-neuf jours, les parents peuvent, par déclaration conjointe 
ou par déclaration du parent survivant en cas de prédécès de 
l’autre parent, demander à l’officier de l’état civil compétent 
d’ajouter le nom de leur enfant dans l’acte d’enfant sans vie 
conformément à l’article 59, alinéa 1er, 5° et 6°. L’officier de 
l’état civil modifie l’acte d’enfant sans vie à la suite de cette 
déclaration.”.

Art. 9

À l’article 59 du même Code, inséré par la loi du 18 juin 
2018, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le texte néerlandais, les mots “akte van een le-
venloos kind” sont remplacés par les mots “akte van een 
stilgeboren kind”;

2° au 6°, les mots “dont la mère a accouché après une 
grossesse de cent-quatre-vingts jours à dater de la concep-
tion” sont abrogés.

Art. 10

L’article 135/1 du même Code, inséré par la loi du 18 juin 
2018 et modifié en dernier lieu par la loi du 20 juillet 2023, est 
complété par un paragraphe 11, rédigé comme suit:

“§ 11. La personne qui a été expressément déclarée inca-
pable, en vertu de l’article 492/1, § 1er, alinéa 3, 22°, de faire la 
déclaration visée au paragraphe 1er, peut, à sa demande, être 
néanmoins autorisée par le juge de paix visé à l’article 628, 
3°, du Code judiciaire, de faire cette déclaration.

Le juge de paix apprécie la capacité de discernement de 
la personne protégée.

L’ordonnance est annexée à l’acte de modification de 
l’enregistrement du sexe dans la BAEC.”.

Art. 11

À l’article 145/1 du même Code, inséré par la loi du 17 mars 
2013 et modifié en dernier lieu par la loi du 21 décembre 2018, 
l’alinéa 3 est abrogé.

1° In de Nederlandse tekst van de paragrafen 1, 2, 2/1, 
derde lid en 3, tweede lid worden de woorden “akte van een 
levenloos kind” telkens vervangen door de woorden “akte van 
een stilgeboren kind”;

2° paragraaf 2/1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Indien een akte van levenloos kind werd opgemaakt op of 
na 31 maart 2019 na een zwangerschapsduur van honderd-
veertig tot honderdnegenenzeventig dagen te rekenen van de 
verwekking kunnen de ouders, bij een gemeenschappelijke 
verklaring of bij verklaring van de langstlevende ouder, in ge-
val van vooroverlijden van de andere ouder, bij de bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand, vragen om de naam van 
hun kind toe te voegen in de akte van een levenloos kind 
overeenkomstig artikel 59, eerste lid, 5° en 6°. De ambtenaar 
van de burgerlijke stand wijzigt de akte van een levenloos kind 
ten gevolge van deze verklaring.”.

Art. 9

In artikel 59, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet 
van 18 juni 2018, worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° In de Nederlandse tekst worden de woorden “akte van 
een levenloos kind” vervangen door de woorden “akte van 
een stilgeboren kind”;

2° in de bepaling onder 6° worden de woorden “waarvan 
de moeder bevallen is na een zwangerschapsduur van hon-
derdtachtig dagen te rekenen van de verwekking” geschrapt.

Art. 10

Artikel 135/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet 
van 18 juni 2018 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 20 juli 
2023, wordt aangevuld met een paragraaf 11, luidende:

“§ 11. De persoon die krachtens artikel 492/1, § 1, derde lid, 
22°, uitdrukkelijk onbekwaam werd verklaard om de aangifte 
bedoeld in paragraaf 1 te doen, kan, op zijn verzoek, door 
de in artikel 628, 3°, van het Gerechtelijk Wetboek bedoelde 
vrederechter alsnog worden gemachtigd deze aangifte te doen.

De vrederechter oordeelt over de wilsbekwaamheid van 
de beschermde persoon.

De beschikking wordt als bijlage bij de akte van aanpassing 
van de registratie van het geslacht in de DABS opgenomen.”.

Art. 11

In artikel 145/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 17 maart 2013 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
21 december 2018, wordt het derde lid opgeheven.
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Art. 12

L’article 231 du même Code, rétabli par la loi du 17 mars 
2013, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, est com-
plété par un paragraphe 2, rédigé comme suit:

“§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, la demande d’autori-
sation peut être introduite par l’administrateur de sa personne 
lorsque la personne protégée n’a plus la capacité d’exprimer 
sa volonté sur ce point.

Le juge de paix apprécie si cette demande est conforme 
à l’intérêt de la personne protégée.”.

Art. 13

À l’article 327, § 2, du même Code, remplacé par la loi du 
19 septembre 2017 et modifié par la loi du 18 juin 2018, la phrase 
“Cet officier de l’état civil associe l’acte de reconnaissance 
aux actes de l’état civil de l’enfant et de ses descendants.” 
est abrogée.

Art. 14

À l’article 327/2, § 1er, alinéa 3, du même Code, remplacé 
par la loi du 18 juin 2018 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 19 décembre 2023, les mots “du parent à l’égard duquel 
la filiation est établie” sont remplacés par les mots “des per-
sonnes qui doivent consentir à la reconnaissance en vertu 
de l’article 329bis”.

Art. 15

Dans l’article 335, § 1er, alinéa 2, du même Code, remplacé 
par la loi du 8 mai 2014 et modifié par la loi du 25 décembre 
2016, les mots “, ou l’un d’eux si l’autre est décédé,” sont 
insérés entre les mots “Les père et mère” et les mots “choi-
sissent le nom”.

Art. 16

Dans l’article 335ter, § 1er, alinéa 2, du même Code, inséré 
par la loi du 18 décembre 2014 et modifié par la loi du 25 dé-
cembre 2016, les mots “, ou l’une d’elles si l’autre est décédée”, 
sont insérés entre les mots “La mère et la coparente” et les 
mots “choisissent le nom”.

Art. 17

L’article 346-2/1 du même Code, inséré par la loi du 6 juillet 
2017, est abrogé.

Art. 18

L’article 361-2 du même Code, remplacé par la loi du 6 juillet 
2017, est abrogé.

Art. 12

Artikel 231 van hetzelfde Wetboek, hersteld bij de wet van 
17 maart 2013, waarvan de huidige tekst de eerste paragraaf 
vormt, wordt aangevuld met een tweede paragraaf, luidende:

“§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan het verzoek om 
machtiging worden ingediend door de bewindvoerder over 
de persoon wanneer de beschermde persoon niet langer in 
staat is zijn of haar wil ter zake te uiten.

De vrederechter beoordeelt of dit verzoek in overeenstem-
ming is met het belang van de beschermde persoon.”.

Art. 13

In artikel 327, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 19 september 2017 en gewijzigd bij de wet van 18 juni 
2018, wordt de zin “Deze ambtenaar van de burgerlijke stand 
verbindt de akte van erkenning met de akten van de burgerlijke 
stand van het kind en van zijn afstammelingen.” opgeheven.

Art. 14

In artikel 327/2, § 1, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 18 juni 2018 en laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 19 december 2023, worden de woorden “van 
de ouder ten aanzien van wie de afstamming vaststaat” 
vervangen door de woorden “van de personen die krachtens 
artikel 329bis moeten toestemmen in de erkenning”.

Art. 15

In artikel 335, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 8 mei 2014 en gewijzigd bij de wet 
van 25 december 2016, worden de woorden “, of één van hen 
indien de andere is overleden,” ingevoegd tussen de woorden 
“De vader en moeder” en de woorden “kiezen de naam”.

Art. 16

In artikel 335ter, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 18 december 2014 en gewijzigd bij 
de wet van 25 december 2016, worden de woorden “, of één 
van hen indien de andere is overleden,” ingevoegd tussen 
de woorden “De moeder en de meemoeder” en de woorden 
“kiezen de naam”.

Art. 17

Artikel 346-2/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 6 juli 2017, wordt opgeheven.

Art. 18

Artikel 361-2 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 6 juli 2017, wordt opgeheven.
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Art. 19

À l’article 367-2, alinéa 2, du même Code, remplacé par la 
loi du 18 juin 2018 et modifié par la loi du 13 septembre 2023, 
les mots “ainsi qu’aux actes de l’état civil de l’adopté et de 
ses descendants” sont abrogés.

Art. 20

À l’article 370/8/1 du même Code, inséré par la loi du 
7 janvier 2024, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, les mots “353-2, et 356-2 selon 
le cas.” sont remplacés par les mots “et 353-2. Lorsque l’in-
téressé a été adopté de manière plénière, les noms visés à 
l’article 356-2 peuvent être choisis.”;

2° le paragraphe 3, alinéa 1er, est complété par la phrase 
suivante:

“Le changement de nom de l’enfant mineur de moins de 
douze ans est notifié immédiatement au parent qui n’a pas 
effectué la déclaration visée au paragraphe 1er.”.

Art. 21

Dans l’article 370/9, paragraphe 4, alinéa 1er, du même 
Code, inséré par la loi du 18 juin 2018 et modifié en dernier 
lieu par la loi du 7 janvier 2024, les mots “, conformément à 
l’article 31,” sont abrogés.

Art. 22

À l’article 497/2 du même Code, inséré par la loi du 17 mars 
2013 et modifié en dernier lieu par la loi du 13 septembre 2023, 
les modifications suivantes sont apportées:

a) au 5°, les mots “l’intentement d’une action” sont remplacés 
par les mots “sans préjudice de l’article 231, § 2, l’intentement 
d’une action”;

b) au 7°, les mots “l’introduction d’une demande” sont 
remplacés par les mots “sans préjudice de l’article 231, § 2, 
l’introduction d’une demande”.

Art. 23

Dans le texte néerlandais de l’article 1476, § 1er, alinéa 1er, du 
même Code, inséré par la loi du 23 novembre 1998 et modifié 
en dernier lieu par la loi du 13 septembre 2023, les mots “wordt 
door de partijen persoonlijk overhandigd” sont remplacés par 
les mots “door de partijen persoonlijk overhandigd wordt”.

Art. 19

In artikel 367-2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 18 juni 2018 en gewijzigd bij de wet 
van 13 september 2023, worden de woorden “alsook met de 
akten van de burgerlijke stand van de geadopteerde en van 
zijn afstammelingen” opgeheven.

Art. 20

In artikel 370/8/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 7 januari 2024, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 1 worden de woorden “353-2, en 356-2 
naargelang het geval.” vervangen door de woorden “en 353-2. 
Wanneer de betrokkene via volle adoptie werd geadopteerd, 
kunnen de namen bedoeld in artikel 356-2 worden gekozen.”;

2° paragraaf 3, eerste lid, wordt aangevuld met de vol-
gende zin:

“De naamsverandering van het minderjarig kind jonger dan 
twaalf jaar wordt onmiddellijk ter kennis gebracht aan de ouder 
die niet de verklaring bedoeld in paragraaf 1 heeft afgelegd”.”

Art. 21

In artikel 370/9, paragraaf 4, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 18 juni 2018 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 7 januari 2024, worden de woorden 
“, overeenkomstig artikel 31,” opgeheven.

Art. 22

In artikel 497/2 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 17 maart 2013 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 13 september 2023, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

a) in de bepaling onder 5° worden de woorden “het instellen 
van een vordering” vervangen door de woorden “onverminderd 
artikel 231, § 2, het instellen van een vordering”;

b) in de bepaling onder 7° worden de woorden “het indienen 
van een verzoek” vervangen door de woorden “onverminderd 
artikel 231, § 2, het indienen van een verzoek”.

Art. 23

In de Nederlandse tekst van artikel 1476, § 1, eerste lid, 
van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 23 novem-
ber 1998 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 13 september 
2023, worden de woorden “wordt door de partijen persoonlijk 
overhandigd” vervangen door de woorden “door de partijen 
persoonlijk overhandigd wordt”.
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Art. 24

À l’article 1476quinquies, § 1er, du même Code, inséré par 
la loi du 2 juin 2013, l’alinéa 4 est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque la nullité de la cohabitation légale a été prononcée 
par un jugement ou un arrêt coulé en force de chose jugée, la 
déclaration de nullité, indiquant la date à laquelle la décision 
judiciaire est coulée en force de chose jugée, est notifiée 
immédiatement via la BAEC à l’officier de l’état civil de la 
commune du domicile des deux parties ou, si les parties ne 
sont pas domiciliées dans la même commune, à l’officier de 
l’état civil de la commune du domicile de chacune d’elles et 
à l’Office des étrangers.”.

CHAPITRE 3 – Modifications  
du Code judiciaire

Art. 25

Dans l’article 598, alinéa 1er, 1°, du Code judiciaire, rem-
placé par la loi du 25 avril 2014 et modifié par la loi du 10 août 
2015, les mots “aux partages” sont remplacés par les mots 
“s’il estime qu’il existe un conflit d’intérêts ou s’il le décide, 
aux partages”.

Art. 26

À l’article 721 du même Code, remplacé par la loi du 10 juillet 
2006 et modifié en dernier lieu par la loi du 15 mai 2024, un 
paragraphe 2/1 est inséré, rédigé comme suit:

“§ 2/1. Dans toutes les affaires relevant de la compétence 
du tribunal de la famille, le greffier, à la réception de l’acte 
introductif d’instance, vérifie pour chacune des personnes 
concernées si elles sont inscrites au registre de la popu-
lation, des étrangers ou d’attente et si les documents ou 
données devant être joints à l’acte introductif d’instance sont 
disponibles dans la BAEC, dans le registre de la population 
ou des étrangers ou dans le registre central des contrats de 
mariage. Ces pièces sont le cas échéant jointes au dossier 
de la procédure par le greffier.

Si les actes de l’état civil ont été dressés en Belgique ou 
transcrits en Belgique avant le 31 mars 2019, il invite l’officier 
de l’état civil qui a dressé ou inscrit l’acte, à procéder à l’en-
registrement de l’acte dans la BAEC. Si l’acte a été établi à 
l’étranger, il invite la partie requérante de faire établir un acte 
sur la base de l’acte étranger.

Dans la mesure où les pièces ou données ne sont pas 
disponibles dans la BAEC, dans le registre de la population 
ou dans le registre des étrangers, la partie requérante joint 
à l’acte introductif d’instance, pour chacune des personnes 
concernées, les documents requis par la loi.

Art. 24

In artikel 1476quinquies, § 1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 2 juni 2013, wordt het vierde lid 
vervangen als volgt:

“Wanneer de nietigheid van de wettelijke samenwoning is 
uitgesproken bij een in kracht van gewijsde gegaan vonnis of 
arrest, wordt de nietigverklaring met vermelding van de datum 
van het in kracht van gewijsde treden van de rechterlijke beslis-
sing, onmiddellijk via de DABS genotificeerd aan de ambtenaar 
van de burgerlijke stand van de gemeente van woonplaats van 
beide partijen of, indien de partijen geen woonplaats hebben 
in dezelfde gemeente, aan de ambtenaar van de burgerlijke 
stand van de gemeente van de woonplaats van elk van hen 
en aan de Dienst Vreemdelingenzaken.”.

HOOFDSTUK 3 – Wijzigingen  
van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 25

In artikel 598, eerste lid, 1°, van het Gerechtelijk Wetboek, 
vervangen bij de wet van 25 april 2014 en gewijzigd bij de wet 
van 10 augustus 2015, worden de woorden “bij verdelingen” 
vervangen door de woorden “indien hij oordeelt dat er een 
belangenconflict is of indien hij daartoe beslist, bij verdelingen”.

Art. 26

In artikel 721 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 10 juli 2006 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 15 mei 
2024, wordt een paragraaf 2/1 ingevoegd, luidende:

“§ 2/1. In alle zaken die vallen onder de bevoegdheid van 
de familierechtbank, gaat de griffier, bij ontvangst van de 
gedinginleidende akte, voor ieder van de betrokkenen na of 
zij ingeschreven zijn in het bevolkings-, vreemdelingen-, of 
wachtregister en of de vereiste documenten of gegevens die bij 
de gedinginleidende akte moeten worden gevoegd beschikbaar 
zijn in de DABS, in het bevolkings- of vreemdelingenregister 
of in het centraal register van huwelijksovereenkomsten. Deze 
stukken worden in voorkomend geval door de griffier in het 
dossier van de rechtspleging gevoegd.

Indien de akten van de burgerlijke stand in België werden 
opgemaakt of in België werden overgeschreven voor 31 maart 
2019, verzoekt hij de ambtenaar van de burgerlijke stand die 
de akte heeft opgemaakt of ingeschreven tot opname van 
de akte in de DABS. Indien de akte in het buitenland werd 
opgemaakt, verzoekt hij de verzoekende partij om een akte 
te laten opmaken op basis van de buitenlandse akte.

Voor zover de documenten of gegevens niet beschikbaar 
zijn in de DABS of in het bevolkings- of vreemdelingenregister, 
voegt de verzoekende partij bij de gedinginleidende akte, voor 
ieder van de betrokkenen, de bij wet vereiste documenten toe.
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Si les documents présentés sont rédigés dans une langue 
étrangère, le greffe peut en demander une traduction certifiée 
conforme.”.

Art. 27

L’article 781 du même Code, modifié par la loi du 13 sep-
tembre 2023, dont le texte existant formera le paragraphe 1er, 
est complété par les paragraphes 2 et 3, rédigés comme suit:

“§ 2. Dès qu’elles sont passées en force de chose jugée, 
les décisions judiciaires suivantes sont immédiatement trans-
mises par le greffier, via la BAEC, à l’officier de l’état civil visé 
au paragraphe 3:

1° les décisions judiciaires rendues à la suite du refus, par 
l’officier de l’état civil, d’établir une déclaration ou un acte 
d’état civil, du refus d’acter la déclaration de cohabitation 
légale ou la déclaration de cessation de cohabitation légale, 
ou du refus de reconnaître un acte étranger, une décision 
judiciaire ou administrative qui a pour effet de modifier l’état 
d’une personne;

2° les décisions judiciaires visées à l’article 329bis, § 2, 
de l’ancien Code civil;

3° les décisions judiciaires accordant une prolongation 
du délai légal pour faire la déclaration visée aux articles 8, 9, 
11bis et 17 du Code de la nationalité belge;

4° les décisions judiciaires d’autorisation visées aux ar-
ticles 135/1, § 11, 145/1, 328, § 2, 329bis, § 1er/1, 1475, § 1er, 
alinéa 2, et 1476, § 2, alinéa 7, de l’ancien Code civil.

Le premier alinéa s’applique, sans préjudice des autres 
dispositions légales qui prescrivent la transmission des dé-
cisions judiciaires via la BAEC.

§ 3. L’officier de l’état civil compétent pour les décisions 
judiciaires visées au paragraphe 2, 1°, est celui qui a rendu 
la décision de refus.

L’officier de l’état civil compétent pour les décisions judiciaires 
visées au paragraphe 2, 2°, est celui visé à l’article 327/1, § 1er, 
de l’ancien Code civil.

L’officier de l’état civil compétent pour les décisions judi-
ciaires visées au paragraphe 2, 3°, est celui visé à l’article 22, 
§ 4, du Code de la nationalité belge.

L’officier de l’état civil compétent pour les décisions judiciaires 
visées au paragraphe 2, 4°, est celui visé respectivement aux 
articles 13, 164/1, § 1er, 327/1, § 1er, et 1476, § 1er, alinéa 1er, 
et § 2, alinéas 3 et 4, de l’ancien Code civil.”.

Indien de voorgelegde documenten in een vreemde taal 
zijn opgemaakt, kan de griffie om een voor eensluidend ver-
klaarde vertaling ervan verzoeken.”.

Art. 27

Artikel 781 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de wet van 
13 september 2023, waarvan de bestaande tekst paragraaf 1 zal 
vormen, wordt aangevuld met de paragrafen 2 en 3, luidende:

“§ 2. Zodra zij in kracht van gewijsde zijn getreden, wor-
den de volgende rechterlijke beslissingen door de griffier via 
de DABS onmiddellijk verstuurd naar de ambtenaar van de 
burgerlijke stand bedoeld in paragraaf 3:

1° rechterlijke beslissingen die worden gewezen naar 
aanleiding van een weigering van de ambtenaar van de 
burgerlijke stand om een aangifte of akte van de burgerlijke 
stand op te maken, de weigering om melding te maken van 
een verklaring van wettelijke samenwoning of verklaring van 
beëindiging van een wettelijke samenwoning, of de weigering 
om een buitenlandse akte, rechterlijke of administratieve 
beslissing die een wijziging van de staat van een persoon tot 
gevolg heeft, te erkennen;

2° rechterlijke beslissingen bedoeld in artikel 329bis, § 2, 
van het oud Burgerlijk Wetboek;

3° rechterlijke beslissingen waarbij een verlenging van 
de wettelijke termijn tot het afleggen van een verklaring als 
bedoeld in de artikelen 8, 9, 11bis en 17 van het Wetboek van 
de Belgische nationaliteit wordt toegestaan;

4° rechterlijke beslissingen houdende machtiging bedoeld 
in de artikelen 135/1, § 11, 145/1, 328, § 2, 329bis, § 1/1, 1475, 
§ 1, lid 2, en 1476, § 2, lid 7, van het oud Burgerlijk Wetboek.

Het eerste lid is van toepassing, onverminderd andere 
wettelijke bepalingen die het versturen van rechterlijke be-
slissingen via de DABS voorschrijven.

§ 3. De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand voor 
de rechterlijke beslissingen bedoeld in paragraaf 2, 1°, is deze 
die de weigeringsbeslissing heeft genomen.

De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand voor de 
rechterlijke beslissingen bedoeld in paragraaf 2, 2°, is deze 
bedoeld in artikel 327/1, § 1, van het oud Burgerlijk Wetboek.

De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand voor de 
rechterlijke beslissingen bedoeld in paragraaf 2, 3°, is deze 
bedoeld in artikel 22, § 4, van het Wetboek van de Belgische 
nationaliteit.

De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand voor de 
rechterlijke beslissingen bedoeld in paragraaf 2, 4°, is deze 
bedoeld in respectievelijk de artikelen 13, 164/1, § 1, 327/1, 
§ 1, en 1476, § 1, eerste lid, en § 2, derde en vierde lid, van 
het oud Burgerlijk Wetboek.”.
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Art. 28

L’article 1016bis, alinéa 3, du même Code, inséré par la loi 
du 20 mai 1987 et modifié en dernier lieu par la loi du 30 juillet 
2013, est complété par la phrase suivante:

“L’article 721, § 2/1, est d’application.”.

Art. 29

Dans l’article 1206, alinéa 1er, du même Code, modifié par 
la loi du 18 juin 2025, les mots “moyennant l’approbation du 
juge de paix, et sous sa présidence” sont remplacés par les 
mots “moyennant l’approbation du juge de paix, et, s’il estime 
qu’il existe un conflit d’intérêts ou s’il l’estime nécessaire, 
sous sa présidence”.

Art. 30

Dans l’article 1231-1/3 du même Code, inséré par la loi du 
6 juillet 2017, le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. L’article 721, § 2/1, est d’application.”

Art. 31

Dans l’article 1231-1/8 du même Code, inséré par la loi 
du 6 juillet 2017, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Dans les trois jours qui suivent la date à laquelle le jugement 
est devenu définitif, le greffier en adresse par voie électronique 
une copie à l’autorité centrale fédérale et à l’autorité centrale 
communautaire compétente. Si le jugement conclut à l’aptitude 
des adoptants, le greffier leur adresse également une copie 
de l’avis écrit du ministère public visé à l’article 1231-1/5. Le 
greffier en avise l’adoptant ou les adoptants.”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 32

Dans l’article 1231-1/14 du même Code, inséré par la loi 
du 6 juillet 2017, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Dans les trois jours qui suivent la date à laquelle le jugement 
est devenu définitif, le greffier en adresse par voie électronique 
une copie à l’autorité centrale fédérale et à l’autorité centrale 
communautaire compétente. Si le jugement prolonge le délai 
d’aptitude à adopter, le greffier leur adresse également une 

Art. 28

Artikel 1016bis, derde lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 20 mei 1987 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 30 juli 2013, wordt aangevuld met volgende zin:

“Artikel 721, § 2/1, is van toepassing.”.

Art. 29

In artikel 1206, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd 
bij de wet van 18 juni 2025, worden de woorden “onder voorzit-
terschap en met goedkeuring van de vrederechter” vervangen 
door de woorden “met goedkeuring van de vrederechter en, 
indien hij oordeelt dat er een belangenconflict is of als hij het 
nodig acht, onder zijn voorzitterschap”.

Art. 30

In artikel 1231-1/3 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 6 juli 2017, wordt paragraaf 2 vervangen als volgt:

“§ 2. Artikel 721, § 2/1, is van toepassing.”.

Art. 31

In artikel 1231-1/8 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 6 juli 2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“Binnen drie dagen na de datum waarop het vonnis defi-
nitief is geworden, bezorgt de griffier via elektronische weg 
een afschrift ervan aan de federale centrale autoriteit en 
aan de bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap. 
Wanneer de adoptanten krachtens het vonnis geschikt zijn 
om te adopteren, bezorgt de griffier hen ook een afschrift 
van het in artikel 1231-1/5 bedoelde schriftelijk advies van 
het openbare ministerie. De griffier stelt de adoptant of de 
adoptanten daarvan in kennis.”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 32

In artikel 1231-1/14 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 6 juli 2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“Binnen drie dagen na de datum waarop het vonnis definitief 
is geworden, bezorgt de griffier via elektronische weg een 
afschrift ervan aan de federale centrale autoriteit en aan de 
bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap. Wanneer 
het vonnis de termijn van de geschiktheid om te adopteren 
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copie de l’avis écrit du ministère public visé à l’article 1231-1/11, 
§ 4, alinéa 2. Le greffier en avise l’adoptant ou les adoptants.”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 33

Dans l’article 1231-4 du même Code, remplacé par la loi 
du 18 juin 2018 et modifié par la loi du 13 septembre 2023, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. L’article 721, § 2/1, est d’application.”

2° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit:

“§ 4. Dans les trois jours de la réception de la requête, 
le greffier en avise les descendants de l’adopté. Le greffier 
transmet en outre par voie électronique une copie de la 
requête à l’autorité centrale fédérale et à l’autorité centrale 
communautaire compétente.”.

Art. 34

Dans l’article 1231-18/1 du même Code, inséré par la loi 
du 6 juillet 2017, les modifications suivantes sont apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Lorsque le jugement a acquis force de chose jugée, le 
greffe en adresse, sans délai, par voie électronique une copie 
à l’autorité centrale fédérale et à l’autorité centrale commu-
nautaire compétente.”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 35

L’article 1254, § 2, du même Code, remplacé par la loi du 
18 juin 2018 et modifié par la loi du 13 septembre 2023, est 
remplacé par ce qui suit:

“§ 2. L’acte introductif d’instance est accompagné, pour 
chacun des époux et des enfants éventuels mentionnés 
ci-dessus, des documents suivants:

1° une preuve d’identité;

2° une preuve de nationalité;

3° une attestation de résidence actuelle si celle-ci diffère 
de celle figurant dans le registre de la population ou le registre 
des étrangers, ainsi que, le cas échéant, une attestation de 
résidence habituelle en Belgique depuis plus de trois mois;

verlengt, bezorgt de griffier hen ook een afschrift van het in 
artikel 1231-1/11, § 4, tweede lid bedoelde schriftelijk advies 
van het openbaar ministerie. De griffier stelt de adoptant of 
de adoptanten daarvan in kennis.”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 33

In artikel 1231-4 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 18 juni 2018 en gewijzigd bij de wet van 13 september 
2023, worden volgende wijzigingen aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Artikel 721, § 2/1, is van toepassing.”;

2° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Binnen drie dagen na de ontvangst van het verzoek-
schrift, geeft de griffier ervan kennis aan de afstammelin-
gen van de geadopteerde. De griffier bezorgt daarnaast via 
elektronische weg een afschrift van het verzoekschrift aan 
de federale centrale autoriteit en aan de bevoegde centrale 
autoriteit van de gemeenschap.”.

Art. 34

In artikel 1231-18/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 6 juli 2017, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“Wanneer het vonnis in kracht van gewijsde is gegaan, 
bezorgt de griffie onverwijld via elektronische weg een afschrift 
ervan aan de federale centrale autoriteit en aan de bevoegde 
centrale autoriteit van de gemeenschap.”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 35

Artikel 1254, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 18 juni 2018 en gewijzigd bij de wet van 13 september 
2023, wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Bij de gedinginleidende akte worden, voor ieder van 
de echtgenoten en de eventuele kinderen, hiervoor opgesomd, 
de volgende documenten toegevoegd:

1° een bewijs van identiteit;

2° een bewijs van nationaliteit;

3° een bewijs van de actuele verblijfplaats indien deze 
afwijkt van de verblijfplaats in het bevolkings-, of vreemdelin-
genregister, evenals, in voorkomend geval, een bewijs van de 
gewone verblijfplaats in België sinds meer dan drie maanden;

K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2026 2027 C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E



1803/001DOC 5662

4° des extraits des actes de naissance des enfants susvisés;

5° un extrait du dernier acte de mariage;

6° une copie du dernier contrat de mariage.

L’article 721, § 2/1, est d’application.”.

Art. 36

L’article 1255, § 7, du même Code, remplacé par la loi du 
8 mai 2014, est complété par la phrase suivante:

“Il est représenté, en tant que demandeur, par son ad-
ministrateur pour autant que celui-ci ait été autorisé à cette 
fin par le juge de paix conformément à l’article 231, § 2, de 
l’ancien Code civil.”.

Art. 37

L’article 1288bis, § 2, du même Code, remplacé par la loi 
du 18 juin 2018 et modifié par la loi du 13 septembre 2023, 
est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. L’acte introductif d’instance est accompagné, pour 
chacun des époux et des enfants visés à l’article 1288, ali-
néa 1er, 2°, mentionnés ci-dessus, des documents suivants:

1° une preuve d’identité;

2° une preuve de nationalité;

3° une attestation de résidence actuelle si celle-ci diffère 
de celle figurant dans le registre de la population ou le registre 
des étrangers, ainsi que, le cas échéant, une attestation de 
résidence habituelle en Belgique depuis plus de trois mois;

4° des extraits des actes de naissance des enfants susvisés;

5° un extrait du dernier acte de mariage.

L’article 721, § 2/1, est d’application.”.

Art. 38

Dans l’article 1321, § 1er, alinéa 1er, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 21 décembre 2018, dans le texte 
français, les mots “Toute décision judicaire” sont remplacés 
par les mots “Toute décision judiciaire”.

CHAPITRE 4 – Modifications  
du Code de la nationalité belge

Art. 39

À l’article 11bis, § 2, alinéa 2, d), du Code de la nationalité 
belge, rétabli par la loi du 18 juin 2018, les mots “depuis moins 

4° uittreksels van de akten van geboorte van de hierboven 
vermelde kinderen;

5° een uittreksel van de laatste akte van huwelijk;

6° een afschrift van de laatste huwelijksovereenkomst.

Artikel 721, § 2/1, is van toepassing.”.

Art. 36

Artikel 1255, § 7, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 8 mei 2014, wordt aangevuld met de volgende zin:

“In zijn hoedanigheid van verzoeker wordt hij vertegenwoor-
digd door zijn bewindvoerder, voor zover deze daartoe door 
de vrederechter werd gemachtigd overeenkomstig artikel 231, 
§ 2, van het oud Burgerlijk Wetboek.’”

Art. 37

Artikel 1288bis, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 18 juni 2018 en gewijzigd bij de wet van 13 sep-
tember 2023, wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Bij de gedinginleidende akte worden, voor ieder van de 
echtgenoten en de kinderen bedoeld in artikel 1288, eerste lid, 
2°, hiervoor opgesomd, de volgende documenten toegevoegd:

1° een bewijs van identiteit;

2° een bewijs van nationaliteit;

3° een bewijs van de actuele verblijfplaats indien deze 
afwijkt van de verblijfplaats in het bevolkings-, of vreemdelin-
genregister, evenals, in voorkomend geval, een bewijs van de 
gewone verblijfplaats in België sinds meer dan drie maanden;

4° uittreksels van de akten van geboorte van de hierboven 
vermelde kinderen;

5° een uittreksel van de laatste akte van huwelijk.

Artikel 721, § 2/1, is van toepassing.”.

Art. 38

In artikel 1321, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 21 december 2018, wordt 
in de Franse tekst het woord “judicaire” vervangen door het 
woord “judiciaire”.

HOOFDSTUK 4 – Wijzigingen  
van het Wetboek van de Belgische nationaliteit

Art. 39

In artikel 11bis, § 2, tweede lid, d) van het Wetboek van de 
Belgische nationaliteit, hersteld bij de wet van 18 juni 2018, 
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d’un an” sont insérés entre les mots “résidence principale en 
Belgique” et les mots “, mais consent à l’attribution”.

Art. 40

À l’article 15 du même Code, modifié en dernier lieu par la loi 
du 18 janvier 2024, les modifications suivantes sont apportées:

1° au paragraphe 2, alinéa 10, les mots “et à la Sûreté de 
l’État” sont abrogés;

2° le paragraphe 2 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“L’officier de l’état civil informe la Sûreté de l’État, par 
voie électronique, de l’introduction de la procédure, via un 
formulaire établi par le Roi, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres. Il y joint les pièces nécessaires à son analyse. Le 
Roi détermine, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, et 
sur la proposition du ministre de la Justice, les pièces à joindre 
au formulaire lors de l’envoi de celui-ci à la Sûreté de l’État.”.

Art. 41

À l’article 21, § 2, du même Code, remplacé par la loi du 
4 décembre 2012, les modifications suivantes sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “ou si la date de naissance n’est 
pas uniforme” sont insérés entre les mots “de la même façon” 
et les mots “dans le registre de la population”;

2° à l’alinéa 1er, les mots “ait été uniformisée” sont remplacés 
par les mots “du nom ou du prénom ou la date de naissance 
aient été uniformisées”;

3° à l’alinéa 2, les mots “à la loi du 15 mai 1987 relative aux 
noms et prénoms” sont remplacés par les mots “au livre Ier, 
titre VIII/1, chapitre 3, de l’ancien Code civil”.

Art. 42

À l’article 22, § 4, alinéa 1er, du même Code, modifié en 
dernier lieu par la loi du 13 septembre 2023, les modifications 
suivantes sont apportées:

1° les mots “, en Belgique,” sont insérés entre les mots “sont 
faites” et les mots “devant l’officier de l’état civil”;

2° les mots “, par voie électronique auprès de celui-ci ou 
par tout moyen de communication accepté par celui-ci,” sont 
insérés entre les mots “poste consulaire de carrière belge 
compétent” et “conformément au Code consulaire”.

worden de woorden “sinds minder dan één jaar” ingevoegd 
tussen de woorden “hoofdverblijfplaats niet meer in België 
heeft” en de woorden “maar in de toekenning van de Belgische 
nationaliteit toestemt”.

Art. 40

In artikel 15 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 18 januari 2024, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in paragraaf 2, tiende lid, worden de woorden “en de 
Veiligheid van de Staat” opgeheven;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De ambtenaar van de burgerlijke stand stelt de Veiligheid 
van de Staat langs elektronische weg in kennis van de indie-
ning van de procedure, via een formulier dat door de Koning is 
vastgesteld bij een in de Ministerraad overlegd besluit. Hij voegt 
er de voor zijn analyse nodige stukken bij. De Koning bepaalt, 
bij een besluit overlegd in de Ministerraad en op voordracht 
van de minister van Justitie, welke akten en stavingsstukken 
bij de verklaring moeten worden gevoegd bij de verzending 
van het afschrift ervan aan de Veiligheid van de Staat.”.

Art. 41

In artikel 21, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 4 december 2012, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “of als de geboor-
tedatum niet gelijk is” ingevoegd tussen de woorden “niet 
identiek is” en de woorden “in het bevolkingsregister”;

2° in het eerste lid worden de woorden “in alle registers en 
documenten gelijk is gemaakt“vervangen door de woorden 
“van de naam of de voornaam of de geboortedatum in alle 
registers en documenten gelijk zijn gemaakt”;

3° in het tweede lid worden de woorden “de wet van 15 mei 
1987 betreffende de namen en voornamen” vervangen door de 
woorden “boek I, titel VIII/1, hoofdstuk 3 van het oud Burgerlijk 
Wetboek”.

Art. 42

In artikel 22, § 4, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 13 september 2023, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “in België” worden ingevoegd tussen het 
woord “worden” en het woord “afgelegd”;

2° de woorden “, langs elektronische weg bij deze post of 
via elk ander communicatiemiddel dat door deze post wordt 
aanvaard” worden ingevoegd tussen de woorden “beroep-
sconsulaire post” en de woorden “bevoegd overeenkomstig 
het Consulair Wetboek”.
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CHAPITRE 5 – Modification  
du Code de droit international privé

Art. 43

À l’article 31, § 1er, alinéa 1er, du Code de droit international 
privé, remplacé par la loi du 18 juin 2018 et modifié en der-
nier lieu par la loi du 13 septembre 2023, les mots “Un acte 
authentique étranger concernant l’état civil ou une décision 
administrative de divorce ou de changement de nom étrangère” 
sont remplacés par les mots “Un acte authentique étranger ou 
une décision administrative étrangère qui a pour conséquence 
d’établir ou de modifier l’état de la personne,”.

CHAPITRE 6 – Disposition abrogatoire

Art. 44

L’article 116 de la Loi du 18 juin 2018 portant dispositions 
diverses en matière de droit civil et des dispositions en vue 
de promouvoir des formes alternatives de résolution des 
litiges, est abrogé.

CHAPITRE 7 – Entrée en vigueur

Art. 45

Les articles 4, 5, 6, 7, 8, 9, 26, 27, 28, 30, 33, 1°, 35, 37 
et 44 de la présente loi entrent en vigueur le premier jour du 
sixième mois qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Les articles 17, 18, 31, 32, 33, 2° et 34 de la présente loi 
entrent en vigueur le premier jour du deuxième mois qui suit 
celui de sa publication au Moniteur belge.

HOOFDSTUK 5 – Wijziging  
van het Wetboek van internationaal privaatrecht

Art. 43

In artikel 31, § 1, eerste lid, van het Wetboek van interna-
tionaal privaatrecht, vervangen bij de wet van 18 juni 2018 
en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 13 september 2023, 
worden de woorden “Een buitenlandse authentieke akte van 
de burgerlijke stand of een buitenlandse administratieve be-
slissing van echtscheiding of naamsverandering” vervangen 
door de woorden “Een buitenlandse authentieke akte of een 
buitenlandse administratieve beslissing die een vaststelling 
of wijziging van de staat van een persoon tot gevolg heeft,”.

HOOFDSTUK 6 – Opheffingsbepaling

Art. 44

Artikel 116 van de Wet van 18 juni 2018 houdende diverse 
bepalingen inzake burgerlijk recht en bepalingen met het oog 
op de bevordering van alternatieve vormen van geschillenop-
lossing wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 7 – Inwerkingtreding

Art. 45

De artikelen 4, 5, 6, 7, 8, 9, 26, 27, 28, 30, 33, 1°, 35, 37 
en 44 van deze wet treden in werking op de eerste dag van 
de zesde maand na die waarin ze is bekendgemaakt in het 
Belgisch Staatsblad.

De artikelen 17, 18, 31, 32, 33, 2°, en 34 van deze wet 
treden in werking op de eerste dag van de tweede maand na 
die waarin ze is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid Annelies Verlinden, minister van Justitie 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Laura Paredis – laura.paredis@verlinden.belgium.be – 0471 
76 36 76  

Overheidsdienst FOD Justitie 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) DG Wetgeving en fundamentele rechten en vrijheden, 
info@just.fgov.be, 02/682 10 10 

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving Wetsontwerp betreffende diverse bepalingen over het 
personenrecht 

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met 
vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

Dit wetsontwerp brengt diverse technische wijzigingen aan 
op het gebied van de burgerlijke stand en de rechtspositie 
van personen in het oud Burgerlijk Wetboek en het 
Gerechtelijk Wetboek. Bovendien wordt hiermee gevolg 
gegeven aan de uitspraak nr. 21/2026, doordat de 
bewindvoerder van de beschermde persoon voortaan 
toestemming van de vrederechter kan verkrijgen om 
namens deze persoon een echtscheidingsprocedure in te 
leiden. Dit hoofdstuk bevat een aantal technische 
wijzigingen in het Wetboek Belgische Nationaliteit. Het 
ontwerp wijzigt ook enkele bepalingen m.b.t. het levenloos 
kind. Enerzijds is er de wijziging van het Nederlandstalig 
opschrift van de “akte van een levenloos kind” naar “akte 
van een stilgeboren kind” en anderzijds is er de uitbreiding 
van de toekenning van een familienaam aan het stilgeboren 
kind na een zwangerschapsduur van 140 tot 179 dagen.       

Impactanalyses reeds uitgevoerd ☐ Ja 
☐ Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: Verplichte raadplegingen: de Inspecteur van Financiën, de 
minister van Begroting, de Gegevensbeschermingsautoriteit 
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en de Raad van State; facultatieve raadpleging: de 
ambtenaren van de burgerlijke stand.  

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

_ _ 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

_   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 
Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te 
vergemakkelijken. 
Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 
Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 
Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

       

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 De betrokkenen die een akte van de burgerlijke stand nodig hebben en deze zelf niet kunnen opvragen; betrokkenen die 
een akte van de burgerlijke stand moeten neerleggen bij de rechtbank; betrokkenen die een gerechtelijke beslissing 
moeten voorleggen aan de ambtenaar van de burgerlijke stand; de ouders van minderjarige kinderen, de beschermde 
personen en hun bewindvoerders; de wijzigingen in het Wetboek Belgische Nationaliteit hebben betrekking op alle 
meerderjarige en minderjarige buitenlanders die de Belgische nationaliteit willen verkrijgen; de ouders van stilgeboren 
kinderen na een zwangerschapsduur van 140 tot 179 dagen die een akte van een stilgeboren kind willen opmaken of een 
bestaande akte van een levenloos kind willen aanpassen. 

 ↓ Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop 
het ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  De bepalingen van het ontwerp inzake de burgerlijke stand, de staat van personen, de bekwaamheid en de 
nationaliteit maken geen onderscheid tussen mannen en vrouwen.  

 ↓ Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, 
rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 
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  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

       

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale 
en organische hulpbronnen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-
ondernemingen (< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 _ _ 

 ↓ Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 

N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 
  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 
  _ _ 

 4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 
  _ _ 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

↓ Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. - Niet-openbare akten van de burgerlijke stand 
kunnen niet opgevraagd worden door personen in het 
bezit van een volmacht, behoudens de personen 
uitdrukkelijk voorzien in de wet (art. 29 oud BW).         
- Momenteel moeten burgers bij het inleiden van 
bepaalde procedures (bv. echtscheiding, adoptie) 
documenten voegen die reeds beschikbaar zijn in 
officiële databanken (Rijksregister, DABS) waartoe de 
griffies ook toegang hebben.                                              
- Bepaalde gerechtelijke beslissingen die niet 
rechtstreeks aanleiding geven tot de opmaak van een 
akte van de burgerlijke stand (bv. machtiging van de 
vrederechter om te huwen, erkenning te doen, 
beslissingen houdende een vervangende toestemming 
tot erkenning, …) worden momenteel niet 
doorgestuurd via de DABS.                                                 
- De ouders van het kind: beide ouders kunnen slechts 
een verklaring van naamkeuze afleggen indien zij 
allebei nog in leven zijn.                                                          
- De bewindvoerders van een beschermde persoon: 
het is onmogelijk om van de vrederechter 
toestemming te verkrijgen om namens een 
beschermde persoon die niet in staat is haar wil te 
uiten, een echtscheidingsprocedure in te leiden             
- De ouders van een stilgeboren kind na 
zwangerschapsduur van 140-179 dagen: kunnen een 
akte van een stilgeboren kind laten opmaken zonder 

b. - De opvraging van niet-openbare akten van de 
burgerlijke stand kan voortaan door elke persoon op 
voorlegging van een bijzondere volmacht van 
betrokkene (hoofdstuk 2, art. 3).                                      
- Het nieuwe artikel 721, § 2/1 Ger.W. (hoofdstuk 3, 
art. 26) voorziet in een algemene verplichting voor de 
griffies om de documenten die vereist zijn voor de 
procedures die behoren tot de bevoegdheid van de 
familierechtbank zelf bij het dossier van rechtspleging 
te voegen als ze beschikbaar zijn in het Rijksregister 
of de DABS.                                                                              
- Het nieuwe artikel 781, §§ 2 en 3 Ger.W. voorziet in 
de doorsturing van deze gerechtelijke beslissingen via 
de DABS.                                                                                 
- De ouders van het kind: de langstlevende ouder kan 
een verklaring van naamkeuze afleggen wanneer de 
tweede afstammingsband vóór het overlijden van de 
andere ouder is vastgesteld;                                                
- De bewindvoerders van een beschermde persoon: 
nieuwe verplichting om voorafgaand de toestemming 
van de vrederechter te verkrijgen alvorens namens 
een beschermde persoon die niet in staat is de wil te 
uiten een echtscheidingsprocedure in te leiden, 
waarbij deze toestemming slechts wordt verleend 
indien de vrederechter oordeelt dat de echtscheiding 
in het belang van de beschermde persoon is.                 
- De ouders van een stilgeboren kind na 
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familienaam.                                                                          
- De griffies in adoptieprocedures: op dit moment 
worden verschillende elementen met betrekking tot 
een adoptieprocedure door de griffies doorgestuurd 
naar de FCA (Federale Centrale Autoriteit voor 
Adoptie), die vervolgens belast is met de overzenden 
ervan aan de bevoegde autoriteit van de 
gemeenschap.    

zwangerschapsduur van 140-179 dagen: kunnen een 
akte van een stilgeboren kind laten opmaken met 
familienaam of een familienaam laten toevoegen aan 
een bestaande akte van een levenloos kind.                   
- Voortaan zullen de griffies die elementen enkel 
overzenden via een enkele elektronische zending 
naar de FCA en naar de bevoegde autoriteit van de 
gemeenschap. 

 ↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 
2b tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. - Akten van de burgerlijke stand (geboorteakte, 
huwelijksakte) en gegevens uit het Rijksregister 
(bewijs van identiteit, nationaliteit, actuele 
verblijfplaats).                                                            
- De burgers moeten de gerechtelijke 
beslissingen (met bewijs van kracht van 
gewijsde) zelf voorleggen aan de ambtenaar 
van de burgerlijke stand.                                          
- De ouders van het kind: beide ouders 
verklaren dat het kind hetzij de naam van één 
van hen, hetzij hun beider namen in de door 
hen bepaalde volgorde zal dragen en, indien 
slechts één van beide ouders zich aanbiedt, kan 
hij een bijzondere volmacht van de afwezige 
ouder of het door de overheid verstrekte 
document waaruit de gemaakte keuze blijkt 
voorleggen, telkens vergezeld van een kopie 
van diens identiteitskaart.                                       
- De bewindvoerders van een beschermde 
persoon: geen documenten of informatie te 
verstrekken, aangezien de bewindvoerder geen 
toestemming kan verkrijgen om namens een 
beschermde persoon die niet in staat is de wil 
te uiten een echtscheidingsprocedure in te 
leiden.                                                                           
- De ouders van een stilgeboren kind na 
zwangerschapsduur van 140-179 dagen: 
medisch attest + gemeenschappelijke verklaring 
(of langstlevende) voor de opmaak van een akte 
van een levenloos kind uit het verleden.              
- Griffies: bepaalde processtukken inzake 
adoptie 

b. - Deze worden voortaan door de griffies zelf 
opgevraagd.                                                                          
- De gerechtelijke beslissingen worden, vanaf dat zij in 
kracht van gewijsde zijn getreden, verstuurd via de 
DABS aan de bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand.                                                                                     
- De ouders van het kind: de langstlevende ouder 
verklaart dat het kind hetzij zijn naam, hetzij de naam 
van de overleden ouder, hetzij hun beider namen in 
de door hen bepaalde volgorde zal dragen.                      
- De bewindvoerders van een beschermde persoon: 
hun contactgegevens, de contactgegevens van de 
beschermde persoon en, in voorkomend geval, die 
van diens naasten of vertrouwenspersoon, de graad 
van verwantschap of de aard van de relatie tussen de 
verzoeker en de beschermde persoon, het voorwerp 
en een beknopte uiteenzetting van het verzoek, 
alsook een inventaris van de genummerde stukken 
die bij het verzoek zijn gevoegd.                                        
- De ouders van een stilgeboren kind na 
zwangerschapsduur van 140-179 dagen: voor de 
opmaak van een akte van een stilgeboren kind uit het 
verleden moeten de ouders een gemeenschappelijke 
verklaring (of langstlevende) afleggen voor de 
bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand en een 
medisch attest voorleggen. Voor de toevoeging van 
een familienaam aan een bestaande akte van een 
levenloos kind moeten de ouders enkel een 
gemeenschappelijke verklaring (of de langstlevende) 
afleggen voor de bevoegde ambtenaar van de 
burgerlijke stand met de gekozen familienaam.             
- De griffies sturen ze rechtstreeks naar de FCA en 
naar de bevoegde autoriteit van de gemeenschap. 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. - Niet-openbare akten kunnen door een 
beperkte kring van gerechtigden (andere dan 
betrokkene zelf) worden opgevraagd mits 
bewijs van een gerechtvaardigd belang (bv. 
volmacht).                                                                   
- Betrokkenen moeten deze zelf opvragen bij de 
bevoegde diensten of online.                                  
- Betrokkenen moeten de gerechtelijke 
beslissingen met bewijs van kracht van gewijsde 
opvragen bij de griffies en deze voorleggen aan 
de ambtenaar van de burgerlijke stand.                 
- De ouders van het kind: een verklaring van 
naamkeuze afgelegd door beide ouders.              
- De bewindvoerders van een beschermde 
persoon: geen overleg vereist, aangezien de 
bewindvoerder geen toestemming kan 
verkrijgen om namens een beschermde 

b. - Een bijzondere volmacht kan voortaan aan iedere 
persoon worden verleend, niet alleen de beperkte 
kring van gerechtigden.                                                         
- Deze worden voortaan door de griffies zelf 
opgevraagd als ze beschikbaar zijn in de officiële 
databanken.                                                                           
- De beslissingen worden voortaan rechtstreeks 
verstuurd door de griffies aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand.                                                                  
- De ouders van het kind: een verklaring van 
naamkeuze afgelegd door de langstlevende ouder.        
- De bewindvoerders van een beschermde persoon: 
een verzoek om toestemming om een 
echtscheidingsprocedure in te leiden via het Centraal 
Register voor de Bescherming van Personen wanneer 
de bewindvoerder een professionele bewindvoerder is 
of een burger die in dit register is ingeschreven, dan 
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persoon die niet in staat is haar wil te uiten een 
echtscheidingsprocedure in te leiden.                    
- De ouders van een stilgeboren kind na 
zwangerschapsduur van 140-179 dagen: voor 
opmaak akte: medisch attest opvragen via arts 
of ziekenhuis.De griffies in adoptieprocedures: 
ze beschikken over de documenten in hun 
dossier. 

wel bij eenzijdig verzoekschrift wanneer het gaat om 
een burger die niet in het register is ingeschreven.                                                     
- De ouders van een stilgeboren kind na 
zwangerschapsduur van 140-179 dagen: voor opmaak 
akte: medisch attest opvragen via arts of ziekenhuis. 
Het Openbaar Ministerie en de griffies raadplegen hun 
databanken. De griffies in adoptieprocedures: de 
situatie blijft ongewijzigd.  

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. - Telkens wanneer een akte van de burgerlijke 
stand nodig is en betrokkene deze niet zelf kan 
opvragen.                                                                     
- Bij elke inleiding van een procedure 
(echtscheiding, adoptie,…)                                       
- Bij elke gerechtelijke beslissing die niet 
rechtstreeks aanleiding geeft tot de opmaak 
van een akte van de burgerlijke stand.                  
- De ouders van het kind: de verklaring van 
naamkeuze kan slechts éénmaal worden 
afgelegd.                                                                     
- De bewindvoerders van een beschermde 
persoon: geen periodiciteit, aangezien de 
bewindvoerder geen toestemming kan 
verkrijgen om namens een beschermde 
persoon die niet in staat is de wil te uiten een 
echtscheidingsprocedure in te leiden                      
- De ouders van een stilgeboren kind na 
zwangerschapsduur van 140-179 dagen: de 
verklaring voor opmaak van een akte kan 
slechts éénmaal worden afgelegd.                        
- De griffies in adoptieprocedures: bij elk 
desbetreffend adoptiedossier. 

b. - Idem                                                                                     
- Idem                                                                                     
- Idem                                                                                       
- De ouders van het kind: de verklaring van 
naamkeuze kan slechts éénmaal worden afgelegd.                                                  
- De bewindvoerders van een beschermde persoon: 
voor elke voorgenomen echtscheidingsprocedure 
namens een beschermde persoon die niet in staat is 
de wil te uiten, moet een verzoek om toestemming 
worden ingediend.                                                                 
- De ouders van een stilgeboren kind na 
zwangerschapsduur van 140-179 dagen: de verklaring 
voor opmaak van een akte kan slechts éénmaal 
worden afgelegd. - Idem 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  Wat betreft de vaststelling van de naam: de overlevende ouder heeft de mogelijkheid om in zijn of haar eentje een 
verklaring inzake de naamkeuze af te leggen; wat betreft de procedure voor het verkrijgen van toestemming om in 
naam van de beschermde persoon te scheiden: de bewindvoerder heeft de mogelijkheid om toestemming te vragen 
aan de vrederechter om de daadwerkelijke uitoefening van het recht op echtscheiding van de beschermde persoon 
te waarborgen. Geen negatieve impact. Wat adoptie betreft, zullen de griffies de bedoelde processtukken naar twee 
instanties (FCA en de bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap) sturen in plaats van naar één, maar wordt 
er algemeen gebruikgemaakt van elektronische verzending om het aantal verzendingen te beperken, terwijl dit 
momenteel nog regelmatig per post gebeurt. 

Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, 
sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 
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Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), 
ontbossing. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 

 

Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, 
wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 
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☒ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☐ Geen impact 

Er zullen door de griffies meer gerechtelijke beslissingen via de DABS moeten worden doorgestuurd, doch 
anderzijds zullen zij van deze beslissingen geen uitgiftes meer moeten afleveren aan de burger voor 
voorlegging aan de ambtenaar van de burgerlijke stand. Wat de vaststelling van de naam betreft: het 
aantal verklaringen inzake de naamkeuze door de overlevende ouder blijft uitzonderlijk. De wijziging van 
de artikelen 598 en 1206 Ger. W. beogen een evenwicht te vinden tussen de belangen van minderjarigen 
en beschermde meerderjarigen enerzijds en een efficiënte werklastverdeling voor de vrederechters 
anderzijds. Een positieve impact op de werklast van de vrederechters in het kader van deze procedure 
valt te verwachten. Wat  de vaststelling van de naam betreft: het aantal verklaringen inzake de 
naamkeuze door de overlevende ouder blijft uitzonderlijk. De wijziging van de artikelen 598 en 1206 Ger. 
W. heeft tot doel een evenwicht te vinden tussen de belangen van minderjarigen en beschermde 
meerderjarigen enerzijds en een efficiënte werklastverdeling voor de vrederechters anderzijds. Een 
positieve impact op de werklast van de vrederechters in het kader van deze procedure valt te 
verwachten. Wat de wijzigingen in het Wetboek Belgische Nationaliteit betreft: deze hebben tot doel de 
procedures aan te passen aan de praktijk en de werklast van de overheidsinstanties te verlichten. Wat 
betreft de toestemming om in naam van de beschermde persoon uit de echt te scheiden: de impact op 
de overheidsinstanties zou beperkt moeten blijven, aangezien deze procedure, die betrekking heeft op 
een hoogstpersoonlijke handeling, alleen kan worden ingeleid in het belang van de beschermde persoon, 
onder toezicht van de vrederechter, waarbij de bewindvoerder zich blootstelt aan vervangende 
maatregelen of tuchtmaatregelen indien hij een belang nastreeft dat vreemd is aan dat van de 
beschermde persoon. Wat adoptie betreft, gaat het om een maatregel die tot doel heeft de 
administratieve procedures te vereenvoudigen en de samenwerking tussen de griffies, het FCA en de 
centrale autoriteiten van de gemeenschappen efficiënter en sneller te maken.    

 

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

 ○ voedselveiligheid 
○ gezondheid en toegang tot 

geneesmiddelen 
○ waardig werk 
○ lokale en internationale handel 

○ inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
○ mobiliteit van personen 
○ leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
○ vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
       

 ↓ Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent Annelies Verlinden, ministre de la Justice 

Contact cellule stratégique (nom, email, 
tél.) 

Laura Paredis – laura.paredis@verlinden.belgium.be – 0471 76 36 76 

Administration compétente SPF Justice 

Contact administration (nom, email, tél.) DG Législation, Libertés et Droits fondamentaux, info@just.fgov.be, 02 
682 10 10 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation Projet de loi portant dispositions diverses en matière de droit des personnes 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

Ce projet apporte diverses modifications techniques en matière d’état civil et 
d’état des personnes dans l’ancien Code civil et le Code judiciaire. Par ailleurs, il 
intègre les enseignements de l’arrêt n° 21/2026 en permettant désormais à 
l’administrateur de la personne protégée d’obtenir l’autorisation du juge de paix 
pour introduire une procédure du divorce au nom de cette personne. Ce projet 
apporte également un certain nombre de modifications techniques au Code de 
la nationalité belge. Ce projet modifie également plusieurs dispositions relatives 
à l’enfant sans vie. D’une part, l’intitulé néerlandais passe de « akte van een 
levenloos kind » à de « akte van een stilgeboren kind”. D’autre part, l’attribution 
d’un nom de famille est étendue à l’enfant sans vie après une grossesse de 140 à 
179 jours. 

Analyses d'impact déjà réalisées ☐ Oui 
☐ Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

Consultation obligatoire : Inspecteur des Finances, Ministre du Budget, APD, 
Conseil d’Etat. Consultation facultative : les officiers de l’état civil.  

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

_ _ 
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Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

_   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 
Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 
S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 
Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 
Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, 
éducation/savoir/formation, mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de 
ce(s) groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Les personnes concernées qui ont besoin d'un acte d'état civil et ne peuvent pas le demander elles-mêmes ; les 
personnes concernées qui doivent déposer un acte d'état civil auprès du tribunal ; les personnes concernées qui doivent 
présenter une décision judiciaire à l'officier d'état civil. Les parents d’enfants mineurs, les personnes protégées, leurs 
administrateurs. Les modifications concernant le Code de la nationalité belge visent l’ensemble des étrangers majeurs ou 
mineurs souhaitant obtenir la nationalité belge ; les parents d’enfants sans vie après une grossesse de 140 à 179 jours qui 
souhaitent établir un acte d’enfant sans vie ou modifier un acte d’enfant sans vie existant.  

 ↓ Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière 
relative au projet de réglementation. 

  Les dispositions du projet relative à l’état civil, l’état des personnes, la capacité et à la nationalité ne font pas de 
distinctions entre les hommes et les femmes. 

 ↓ S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 
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 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

       

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de 
compétitivité, accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières 
internationales, balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, 
minérales et organiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) 
et humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Les entreprises ne sont pas concernées par le projet. Ce projet concerne les personnes. 

 ↓ Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 

N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 
  _ _ 

 ↓ S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 

expliquez 
  _ _ 

 4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 
  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

↓ Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. - Les actes d'état civil non publics ne peuvent pas être 
demandés par des personnes munies d'une 
procuration, à l'exception des personnes 
expressément prévues par la loi (art. 29 de l'ancien 
Code civil).                                                                            
- Actuellement, les citoyens doivent, lorsqu’ils 
engagent certaines procédures (par exemple, 
divorce, adoption), joindre des documents qui sont 
déjà disponibles dans des bases de données 
officielles (Registre national, BAEC) auxquelles les 
greffes ont également accès.                                              
- Certaines décisions judiciaires qui ne donnent pas 
directement lieu à l'établissement d'un acte d'état 
civil (par exemple, l'autorisation du juge de paix de 
contracter mariage, de procéder à une 
reconnaissance, les décisions comportant un 
consentement de substitution à la reconnaissance, 
etc.) ne sont actuellement pas transmises via la BAEC. 
- Les parents des enfants : les deux parents ne 
peuvent effectuer une déclaration de choix de nom 
que lorsqu’ils sont tous les deux vivants.                        
- Les administrateurs d'une personne protégée : 
impossibilité d'obtenir du juge de paix l'autorisation 
d'introduire une procédure de divorce au nom d'une 
personne protégée incapable d'exprimer sa volonté.                                                                         
- Les parents d’un enfant sans vie après une 

b. - La demande d’actes d'état civil non publics peut 
désormais être effectuée par toute personne sur 
présentation d'une procuration spéciale de la 
personne concernée (chapitre 2, art. 3).                                      
- Le nouvel article 721, § 2/1 du Code judiciaire 
(chapitre 3, art. 26) prévoit une obligation générale 
pour les greffes d’ajouter eux-mêmes au dossier de la 
procédure les documents requis pour les procédures 
relevant de la compétence du tribunal de la famille, 
dès lors qu’ils sont disponibles dans le Registre 
national ou la BAEC.                                                                              
- Le nouvel article 781, §§ 2 et 3 du Code judiciaire 
prévoit la transmission de ces décisions judiciaires via 
la BAEC.                                                                                 
- Les parents de l’enfant : le parent survivant peut 
effectuer une déclaration de choix de nom lorsque la 
seconde filiation est établie avant le décès de l’autre 
parent.                                                                                   
- Les administrateurs d’une personne protégée : 
nouvelle obligation d'obtenir l'autorisation préalable 
du juge de paix avant d'introduire une procédure de 
divorce au nom d'une personne protégée incapable 
d'exprimer sa volonté, cette autorisation n'étant 
accordée que si le juge estime le divorce conforme à 
l'intérêt de celle-ci.                                                                                            
- Les parents d’un enfant sans vie après une grossesse 
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grossesse de 140 à 179 jours : peuvent faire établir 
un acte d’enfant sans vie sans nom de famille.                         
- Les greffes dans le cadre des procédures d’adoption 
: actuellement plusieurs éléments relatifs à une 
procédure d’adoption sont transmis par les greffes à 
l’ACF (Autorité centrale fédérale pour l’adoption) qui 
est alors chargée de les transmettre à l’autorité 
centrale communautaire compétente. 

de 140 à 179 jours : peuvent faire établir un acte 
d’enfant sans vie avec un nom de famille ou faire 
ajouter un nom de famille à un acte d’enfant sans vie 
existant.                                                                                - 
- Dorénavant les greffes transmettront par un seul 
envoi électronique ces éléments à l’ACF et à l’autorité 
communautaire compétente.                                                        

     

 ↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. - Actes d'état civil (acte de naissance, acte de 
mariage) et informations issues du Registre 
national (preuve d'identité, de nationalité, de 
lieu de résidence actuel).                                                            
- Les citoyens doivent présenter eux-mêmes les 
décisions judiciaires (accompagnées d'une 
attestation de force de chose jugée) à l'officier 
d'état civil.                                                                  
- Les parents des enfants : les deux parents 
déclarent que l’enfant portera, soit le nom de 
l’un d’eux, soit leurs deux noms accolés dans 
l’ordre déterminé par eux et dans le cas où seul 
un des deux se présente, il peut produire une 
procuration spéciale émanant du parent absent 
ou le document fourni par l’administration 
confirmant le choix effectué, accompagnés 
d’une copie de sa carte d’identité.                         
- Les administrateurs d’une personne protégée : 
aucun document ni aucune information à 
fournir, l’administrateur ne pouvant pas obtenir 
l’autorisation d’introduire une procédure de 
divorce au nom de la personne protégée 
incapable d’exprimer sa volonté.                             
- Les parents d’un enfant sans vie après une 
grossesse de 140 à 179 jours : certificat médical 
+ déclaration conjointe (ou du parent survivant) 
en vue de l’établissement d’un acte d’enfant 
sans vie concernant un enfant sans vie pour 
lequel aucun acte n’a été établi dans le passé.    
- Greffes : certains documents de procédures en 
matière d’adoption 

b. - Celles-ci sont désormais demandées par les greffes 
eux-mêmes.                                                                          
- Les décisions judiciaires sont transmises, dès 
qu'elles ont acquises force de chose jugée, via la 
BAEC à l’officier de l'état civil compétent.                                    
- Les parents des enfants : le parent survivant déclare 
que l’enfant portera, soit son nom, soit le nom du 
parent décédé, soit leurs deux noms accolés dans 
l’ordre déterminé par eux ; Les administrateurs d’une 
personne protégée :  leurs coordonnées, celles de la 
personne protégée et le cas échéant, celles de 
l’entourage de cette dernière ou de sa personne de 
confiance, le degré de parenté ou la nature des 
relations entre le requérant et la personne protégée, 
l’objet et l’indication sommaire de la demande ainsi 
que l’inventaire des pièces numérotées jointes à la 
demande.                                                                               
- Les parents d’un enfant sans vie après une grossesse 
de 140 à 179 jours : pour l’établissement d’un acte 
d’enfant sans vie concernant un enfant sans vie, les 
parents doivent faire une déclaration conjointe (ou 
du parent survivant) devant l’officier de l’état civil 
compétent et fournir un certificat médical. Pour 
ajouter un nom de famille à un acte d’enfant sans vie, 
les parents doivent simplement faire un déclaration 
conjointe (ou du parent survivant) devant l’officier de 
l’état civil compétent, en indiquant le nom de famille 
choisi.                                                                                     
- les greffes les envoient directement à l’ACF et à 
l’autorité centrale communautaire compétente 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. - Les actes non publics peuvent être consultés 
par un cercle restreint de personnes habilitées 
(autres que la personne concernée elle-même), 
à condition de justifier d'un intérêt légitime (par 
exemple, une procuration).                                                                   
- Les personnes concernées doivent les 
demander elles-mêmes auprès des services 
compétents ou en ligne.                                          
- Les personnes concernées doivent demander 
les décisions judiciaires accompagnées d'une 
attestation de force de chose jugée auprès des 
greffes et les présenter à l’officier de l'état civil.                                                                   
- Les parents des enfants : une déclaration de 
choix de nom effectuée par les deux parents      
- Les administrateurs d’une personne protégée : 
aucune récole requise, l’administrateur ne 
pouvant pas obtenir l’autorisation d’introduire 

b. - Une procuration spéciale peut désormais être 
accordée à toute personne, et non plus uniquement 
au cercle restreint des ayants droit.                                                         
- Ces documents sont désormais demandés par les 
greffes eux-mêmes lorsqu'ils sont disponibles dans 
une des bases de données officielles.                                                                           
- Les décisions sont désormais transmises 
directement par les greffes à l'officier d'état civil.        
- Les parents des enfants : une déclaration de choix 
de nom effectuée par le parent survivant.                     
-  Les administrateurs d’une personne protégée : une 
demande d’autorisation d’engager une procédure de 
divorce via le registre central de la protection des 
personnes lorsque l’administrateur est professionnel 
ou un citoyen inscrit dans ce registre, ou par requête 
unilatérale lorsqu’il s’agit d’un citoyen non inscrit 
dans le registre.                                                                     
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une procédure de divorce au nom de la 
personne protégée incapable d’exprimer sa 
volonté.                                                                         
- Les parents d’un enfant sans vie après une 
grossesse de 140 à 179 jours : pour établir l’acte 
d’enfant sans vie : demander un certificat 
médical à un médecin ou à un hôpital.                                                                      
– Les greffes dans les procédures d’adoption : 
ceux-ci disposent des documents dans leur 
dossier. 

- Les parents d’un enfant sans vie après une grossesse 
de 140 à 179 jours : pour établir l’acte d’enfant sans 
vie : demander un certificat médical à un médecin ou 
à un hôpital.                                                                          
- Les greffes dans les procédures d’adoption : la 
situation reste identique. 

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. - Chaque fois qu'un acte d'état civil est 
nécessaire et que la personne concernée ne 
peut pas le demander elle-même.                                                                     
- Lors de toute introduction d'une procédure 
(divorce, adoption, etc.)                                           
- Lors de toute décision judiciaire qui n'entraîne 
pas directement l'établissement d'un acte 
d'état civil.                                                                  
- Les parents des enfants : la déclaration de 
choix de nom ne peut être effectuée qu’une 
fois.                                                                              
- Les administrateurs de la personne protégée : 
aucune périodicité, l’administrateur ne pouvant 
pas obtenir l’autorisation d’introduire une 
procédure de divorce au nom de la personne 
protégée incapable d’exprimer sa volonté.            
- Les parents d’un enfant sans vie après une 
grossesse de 140 à 179 jours : la déclaration 
pour l’établissement d’un acte d’enfant sans vie 
ne peut être soumise qu’une seule fois.               
– Les greffes dans les procédures d’adoption : à 
chaque dossier d’adoption concerné 

b. - Idem                                                                                     
- Idem                                                                                     
- Idem                                                                                     
- Les parents des enfants : la déclaration de choix de 
nom ne peut être effectuée qu’une fois.                        
- Les administrateurs de la personne protégée : une 
demande d’autorisation à chaque fois qu’une 
demande de divorce est envisagée au nom de la 
personne protégée incapable d’exprimer sa volonté.                                                                                  
- Les parents d’un enfant sans vie après une grossesse 
de 140 à 179 jours : la déclaration pour 
l’établissement d’un acte d’enfant sans vie ne peut 
être soumise qu’une seule fois.                                        
- idem 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  Les greffes devront transmettre davantage de décisions judiciaires via la BAEC, mais, en revanche, elles n'auront plus 
à délivrer de copies de ces décisions aux citoyens pour qu'ils les présentent à l’officier de l’état civil.                             
En ce qui concerne la détermination du nom : possibilité pour le parent survivant d'effectuer seul une déclaration de 
choix de nom ; en ce qui concerne la procédure d’autorisation de divorcer au nom de la personne protégée : 
possibilité pour l'administrateur de solliciter l'autorisation du juge de paix afin de garantir l'exercice effectif du droit 
au divorce de la personne protégée.  

Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, 
maritime et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 
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Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du 
carbone. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 

 

Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, 
NOx, NH3), particules fines. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, 
mesures d’exécution, investissements publics. 
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☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

En ce qui concerne la détermination du nom : le nombre de déclarations de choix de nom par le parent 
survivant reste exceptionnel. La modification des articles 598 et 1206 du Code judiciaire vise à trouver un 
équilibre entre les intérêts des mineurs et des adultes protégés d’une part et une répartition efficace de 
la charge de travail des juges de paix d’autre part. On peut s’attendre à un impact positif sur la charge de 
travail des juges de paix dans le cadre de cette procédure. En ce qui concerne les modifications du Code 
de la nationalité belge, elles ont pour but d’adapter les procédures à la réalité du terrain et de diminuer la 
charge de travail des autorités publiques. En ce qui concerne l'autorisation de divorcer au nom de la 
personne protégée : l'impact sur les autorités publiques devrait rester limité dès lors que cette 
procédure, relative à un acte hautement personnel, ne peut être engagée que dans l'intérêt de la 
personne protégée, sous le contrôle du juge de paix, l'administrateur s'exposant à des mesures de 
remplacement ou à des sanctions disciplinaires s'il poursuit un intérêt étranger à celui de cette dernière. 
Concernant l’adoption, il s’agit d’une démarche de simplification administrative et d’augmentation de 
l’efficacité et de rapidité de la collaboration entre les greffes, l’ACF et les autorités centrales 
communautaires. 

 

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

 ○ sécurité alimentaire 
○ santé et accès aux 

médicaments 
○ travail décent 
○ commerce local et 

international 

○ revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
○ mobilité des personnes 
○ environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 

propre) 
○ paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  _ _ 
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 79.889/2/V DU 7 SEPTEMBRE 2026

Le 22 juillet 2026, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par la ministre de la Justice, chargée de la Mer 
du Nord à communiquer un avis dans un délai de trente jours 
prorogé de plein droit* jusqu’au 7 septembre 2026 sur un 
avant-projet de loi ‘portant dispositions diverses en matière 
de droit des personnes’.

L’avant-projet a été examiné par la deuxième chambre des 
vacations le 7 septembre 2026. La chambre était composée 
de Luc Donnay, président de chambre, Laurence Vancrayebeck 
et AnneStéphanie  Renson, conseillères d’État, et 
CharlesHenri Van Hove, greffier.

Le rapport a été présenté par Pauline Lagasse, auditrice.

La concordance entre la version française et la version néer-
landaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Luc Donnay.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 7 septembre 2026.

*

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois ‘sur le Conseil d’État’, 
coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation limite 
essentiellement son examen à la compétence de l’auteur de 
l’acte, au fondement juridique‡ ainsi qu’à l’accomplissement 
des formalités prescrites, conformément à l’article 84, § 3, 
des lois coordonnées.

Examen de l’avant-projet

Article 5

Au vu des explications fournies par le commentaire de 
l’article, qui précise notamment que les attestations délivrées 
par les ambassades ou le Commissariat général aux réfugiés 
et aux apatrides ne peuvent être utilisées, il serait utile de 
définir la notion d’attestation officielle ou d’en délimiter les 
auteurs admissibles dans l’avant-projet.

Article 8

Interrogée sur la question de savoir si la référence à l’ar-
ticle 59, alinéa 1er, 5°, de l’Ancien Code civil est pertinente dès 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE  
NR. 79.889/2/V VAN 7 SEPTEMBER 2026

Op 22 juli 2026 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Justitie, belast met Noordzee verzocht 
binnen een termijn van dertig dagen van rechtswege* verlengd 
tot 7 september 2026 een advies te verstrekken over een 
voorontwerp van wet ‘betreffende diverse bepalingen over 
het personenrecht’.

Het voorontwerp is door de tweede vakantiekamer onder-
zocht op 7 september 2026. De kamer was samengesteld 
uit Luc Donnay, kamervoorzitter, Laurence Vancrayebeck en 
AnneStéphanie Renson, staatsraden, en CharlesHenri Van Hove, 
griffier.

Het verslag is uitgebracht door Pauline Lagasse, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Luc Donnay.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
7 september 2026.

*

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van 
artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de wetten ‘op de Raad van 
State’, gecoördineerd op 12 januari 1973, beperkt de afde-
ling Wetgeving zich, overeenkomstig artikel 84, § 3, van de 
gecoördineerde wetten, voornamelijk tot het onderzoek van de 
bevoegdheid van de steller van de handeling, de rechtsgrond‡ 

en de vraag of de voorgeschreven vormvereisten zijn vervuld.

Onderzoek van het voorontwerp

Artikel 5

Gelet op de uitleg in de toelichting bij het artikel, waarin 
inzonderheid staat dat attesten van ambassades of van het 
Commissariaat generaal voor de Vluchtelingen en de Staatlozen 
niet gebruikt kunnen worden, verdient het aanbeveling in het 
voorontwerp het begrip “officieel attest” te definiëren of te 
bepalen wie alleen gemachtigd is het af te geven.

Artikel 8

Op de vraag of de verwijzing naar artikel 59, eerste lid, 
5°, van het oud Burgerlijk Wetboek relevant is aangezien de 

*	 Ce délai résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, in fine, des 
lois ‘sur le Conseil d’État’, coordonnées le 12 janvier 1973, qui 
précise que ce délai est prolongé de plein droit de quinze jours 
lorsqu’il prend cours du 15 juin au 15 aout.

‡	 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité aux normes supérieures.

*	 Deze verlenging vloeit voort uit artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, in 
fine, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 
12 januari 1973, waarin wordt bepaald dat deze termijn van 
rechtswege verlengd wordt met vijftien dagen wanneer hij begint 
te lopen tussen 15 juni en 15 augustus.

‡ 	 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.
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lors que le paragraphe 2/1 en projet prévoit uniquement la 
possibilité d’ajouter le “nom”, la déléguée explique ce qui suit:

“De reden voor de verwijzing naar punt 5° is dat wanneer 
ouders in het verleden nog geen naam hebben gegeven (i.e. 
geen voornaam en geen familienaam), ze de optie krijgen 
om beide namen te geven. Het geven van een voornaam 
was vroeger ook niet verplicht. In de wet van 19 december 
2018 was dit ook om die reden zo voorzien voor de ouders 
met levenloze kinderen na zwangerschapsduur van meer 
dan 180 dagen die al een akte van levenloos kind hadden. 
Zij konden in principe ook al sinds 1999 een voornaam geven 
(oud 80bis, 4° BW) en geen familienaam, maar men wilde 
voor zij die het in het verleden niet gedaan hadden (gezien 
je toen maar 1 jaar de tijd had om dit te doen), opnieuw de 
kans geven. Zoniet zouden ze enkel nog een naam kunnen 
geven en geen voornaam meer.

Zie hiervoor de overgangsbepaling van deze wet:

‘HOOFDSTUK 6. - Overgangsbepaling

Art. 6. § 1. Binnen een jaar na de inwerkingtreding van 
deze wet kunnen de ouders van een levenloos kind waarvan 
de moeder bevallen is na een zwangerschapsduur van hon-
derdtachtig dagen te rekenen van de verwekking en waarvan 
aangifte werd gedaan voor de inwerkingtreding van deze wet, 
bij een gemeenschappelijke verklaring of bij verklaring van de 
langstlevende ouder, in geval van vooroverlijden van de andere 
ouder, bij de ambtenaar van de burgerlijke stand die de akte van 
een levenloos kind heeft opgemaakt, vragen om de voornamen 
en/of de naam van hun kind te vermelden in de akte van een 
levenloos kind overeenkomstig het nieuwe artikel 59, eerste 
lid, 5° en 6°, van het Burgerlijk Wetboek, zoals vervangen bij 
de wet van 18 juni 2018 houdende diverse bepalingen inzake 
burgerlijk recht en bepalingen met het oog op de bevordering 
van alternatieve vormen van geschillenoplossing’.

Opmerking:

Initieel was deze overgangsbepaling opgesteld met enkel 
een verwijzing naar punt 6°, maar dit werd gewijzigd via 
amendementen (zie ter info hieronder).

Conclusie:

Dit artikel kan verduidelijkt worden door het woord ‘voor-
namen’ erbij in op te nemen, en de toelichting kan verder aange-
past worden om de achterliggende ratio legis te verduidelijken”.

Le dispositif et le commentaire des articles seront clarifiés 
en ce sens.

Article 28

Il n’est pas nécessaire de préciser que l’article 721, § 2/1, 
“est d’application” dès lors que cela résulte déjà de l’article 721, 
§ 2/1, en projet lui-même. L’intention de l’auteur de l’avant-pro-
jet est à l’évidence de rappeler cette application. La phrase 

ontworpen paragraaf 2/1 alleen voorziet in de mogelijkheid 
om de “naam” toe te voegen”, heeft de gemachtigde het 
volgende geantwoord:

“De reden voor de verwijzing naar punt 5° is dat wanneer 
ouders in het verleden nog geen naam hebben gegeven (i.e. 
geen voornaam en geen familienaam), ze de optie krijgen 
om beide namen te geven. Het geven van een voornaam 
was vroeger ook niet verplicht. In de wet van 19 december 
2018 was dit ook om die reden zo voorzien voor de ouders 
met levenloze kinderen na zwangerschapsduur van meer 
dan 180 dagen die al een akte van levenloos kind hadden. 
Zij konden in principe ook al sinds 1999 een voornaam geven 
(oud 80bis, 4° BW) en geen familienaam, maar men wilde 
voor zij die het in het verleden niet gedaan hadden (gezien 
je toen maar 1 jaar de tijd had om dit te doen), opnieuw de 
kans geven. Zoniet zouden ze enkel nog een naam kunnen 
geven en geen voornaam meer.

Zie hiervoor de overgangsbepaling van deze wet:

‘HOOFDSTUK 6. - Overgangsbepaling

Art. 6. § 1. Binnen een jaar na de inwerkingtreding van 
deze wet kunnen de ouders van een levenloos kind waarvan 
de moeder bevallen is na een zwangerschapsduur van hon-
derdtachtig dagen te rekenen van de verwekking en waarvan 
aangifte werd gedaan voor de inwerkingtreding van deze wet, 
bij een gemeenschappelijke verklaring of bij verklaring van de 
langstlevende ouder, in geval van vooroverlijden van de andere 
ouder, bij de ambtenaar van de burgerlijke stand die de akte van 
een levenloos kind heeft opgemaakt, vragen om de voornamen 
en/of de naam van hun kind te vermelden in de akte van een 
levenloos kind overeenkomstig het nieuwe artikel 59, eerste 
lid, 5° en 6°, van het Burgerlijk Wetboek, zoals vervangen bij 
de wet van 18 juni 2018 houdende diverse bepalingen inzake 
burgerlijk recht en bepalingen met het oog op de bevordering 
van alternatieve vormen van geschillenoplossing.’

Opmerking:

Initieel was deze overgangsbepaling opgesteld met enkel 
een verwijzing naar punt 6°, maar dit werd gewijzigd via 
amendementen (zie ter info hieronder).

Conclusie:

Dit artikel kan verduidelijkt worden door het woord ‘voorna-
men’ erbij in op te nemen, en de toelichting kan verder aange-
past worden om de achterliggende ratio legis te verduidelijken.”

Het dispositief en de artikelsgewijze toelichting moeten 
verhelderd worden in die zin.

Artikel 28

Het is niet nodig om te bepalen dat artikel 721, § 2/1, “van 
toepassing” is aangezien dat reeds voortvloeit uit het ontwor-
pen artikel 721, § 2/1, zelf. Het is klaarblijkelijk de bedoeling 
van de steller van het voorontwerp eraan te herinneren dat dit 

K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2026 2027 C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E



851803/001DOC 56

sera dès lors reformulée afin d’éviter que l’on puisse penser 
que le champ d’application de l’article 721, § 2/1, en projet 
n’est pas défini à suffisance par la précision selon laquelle il 
s’applique à “toutes les affaires relevant de la compétence 
du tribunal de la famille”.

Cette observation vaut également pour les articles 30, 33, 
1°, 35 et 37.

Article 39

1. Dans son arrêt n° 12/2026 du 22 janvier 2026 auquel 
l’avant-projet vise à répondre, la Cour constitutionnelle a 
considéré ce qui suit:

“B.6.4. Bien que l’article 11bis, § 2, alinéa 2, d), du CNB soit 
formulé comme une exception à la règle, contenue dans le 
premier alinéa de cette disposition, relative au dépôt conjoint 
de la déclaration par les auteurs ou adoptants, il ne peut être 
considéré que le législateur n’a pas également conçu cette 
disposition comme une exception à la condition, contenue 
dans l’article 11bis, § 1er, b), du CNB, selon laquelle les deux 
auteurs ou adoptants ont eu leur résidence principale en 
Belgique pendant les dix années précédant la déclaration.

En effet, si cette disposition devait être interprétée, comme 
l’allègue le Conseil des ministres, en ce sens qu’elle prévoit 
uniquement qui doit faire la déclaration, sans toucher à la 
condition selon laquelle les deux auteurs ou adoptants doivent 
avoir eu leur résidence principale en Belgique pendant les 
dix années précédant la déclaration, elle serait vidée de tout 
contenu. Un auteur ou un adoptant qui, au moment du dépôt 
de la déclaration, n’a plus sa résidence principale en Belgique, 
tel qu’il est visé à l’article 11bis, § 2, alinéa 2, d), du CNB, 
ne remplit en effet par définition pas la condition d’avoir eu 
sa résidence principale en Belgique pendant les dix années 
précédant la déclaration, contenue dans l’article 11bis, § 1er, 
b), du même Code. Il ne saurait être considéré que le légis-
lateur a souhaité prévoir, dans l’article 11bis, § 2, alinéa 2, 
d), du CNB, une exception qui ne peut pas être appliquée en 
raison de la condition contenue dans l’article 11bis, § 1er, b).

[…]

B.14.1. En ce qui concerne l’objectif consistant à garantir 
que la nationalité belge n’est attribuée à un enfant mineur 
que lorsqu’il existe un lien suffisamment étroit avec la société 
belge, il est, en principe, pertinent d’exiger que l’enfant et 
ses auteurs ou adoptants ou un de ses auteurs ou adoptants 
aient eu leur résidence principale en Belgique pendant une 
période déterminée précédant la déclaration de nationalité.

B.14.2. Il peut être déduit de la règle contenue dans l’ar-
ticle 11bis, § 2, alinéa 2, d), du CNB que le législateur a consi-
déré en substance qu’il existe un lien suffisamment étroit avec 

artikel van toepassing is. De zin moet dan ook aldus geher-
formuleerd worden dat voorkomen wordt dat men op grond 
van de precisering dat het artikel van toepassing is op “alle 
aangelegenheden die vallen onder de bevoegdheid van de 
familierechtbank”, zou kunnen denken dat het toepassings-
gebied van het ontworpen artikel 721, § 2/1, niet afdoende 
afgebakend is.

Deze opmerking geldt eveneens voor de artikelen 30, 33, 
1°, 35 en 37.

Artikel 39

1. In arrest nr. 12/2026 van 22 januari 2026, waarop het 
voorontwerp een antwoord wil bieden, heeft het Grondwettelijk 
Hof het volgende geoordeeld:

“B.6.4. Hoewel artikel 11bis, § 2, tweede lid, d), van het WBN 
is geformuleerd als een uitzondering op het in het eerste lid van 
die bepaling vervatte voorschrift betreffende het gezamenlijk 
afleggen van de verklaring door de ouders of adoptanten, kan 
niet ervan worden uitgegaan dat de wetgever die bepaling 
niet eveneens heeft opgevat als een uitzondering op de in 
artikel 11bis, § 1, b), van het WBN vervatte voorwaarde dat 
beide ouders of adoptanten gedurende de tien jaren voor-
afgaand aan de verklaring hun hoofdverblijfplaats in België 
hebben gehad.

Immers, indien die bepaling zo zou dienen te worden ge-
ïnterpreteerd, zoals de Ministerraad aanvoert, dat ze enkel 
voorschrijft wie de verklaring dient af te leggen, zonder te 
raken aan de voorwaarde dat beide ouders of adoptanten 
gedurende de tien jaren voorafgaand aan de verklaring hun 
hoofdverblijfplaats in België moeten hebben gehad, dan 
zou die bepaling inhoudsloos zijn. Een ouder of adoptant 
die op het ogenblik van het afleggen van de verklaring zijn 
hoofdverblijfplaats niet meer in België heeft, zoals bedoeld in 
artikel 11bis, § 2, tweede lid, d), van het WBN, voldoet immers 
per definitie niet aan de in artikel 11bis, § 1, b), vervatte voor-
waarde van het hebben van zijn hoofdverblijfplaats in België 
gedurende de tien jaren voorafgaand aan de verklaring. Er 
kan niet van worden uitgegaan dat de wetgever in artikel 11bis, 
§ 2, tweede lid, d), van het WBN heeft willen voorzien in een 
uitzonderingsregeling die, wegens de voorwaarde vervat in 
artikel 11bis, § 1, b), geen toepassing kan vinden.

(…)

B.14.1. Ten aanzien van de doelstelling te waarborgen dat 
de Belgische nationaliteit enkel aan een minderjarig kind wordt 
toegekend wanneer er sprake is van een voldoende nauwe band 
met de Belgische samenleving, is het in beginsel pertinent te 
vereisen dat het kind en diens ouders of adoptanten, dan wel 
een van diens ouders of adoptanten hun hoofdverblijfplaats 
in België hebben gehad gedurende een bepaalde periode 
voorafgaand aan de nationaliteitsverklaring.

B.14.2. Uit de in artikel 11bis, § 2, tweede lid, d), van het 
WBN vervatte regel kan worden afgeleid dat de wetgever in 
essentie ervan is uitgegaan dat er sprake is van een voldoende 
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la société belge lorsqu’un seul des deux auteurs ou adoptants, 
ainsi que l’enfant, remplissent les conditions de séjour défi-
nies à l’article 11bis, § 1er. L’article 11bis, § 2, alinéa 2, d), du 
CNB implique en effet que, lorsqu’un seul des deux auteurs 
ou adoptants n’a plus sa résidence principale en Belgique, 
il suffit que l’autre auteur ou adoptant et l’enfant remplissent 
les conditions de séjour contenues dans l’article 11bis, § 1er.

B.14.3. La règle contenue dans l’article 11bis, § 2, alinéa 2, 
d), du CNB n’est toutefois applicable que lorsqu’un seul des 
deux auteurs ou adoptants ‘n’a plus’ sa résidence principale 
en Belgique, ce qui implique que cet auteur ou adoptant a eu 
dans le passé sa résidence principale en Belgique durant une 
période et à un moment qui ne sont pas définis de manière 
plus précise par la loi.

Dès lors que le législateur n’a pas fixé d’exigences quant 
à la période durant laquelle l’auteur ou l’adoptant concerné 
doit avoir eu sa résidence principale en Belgique, une courte 
période doit également être prise en considération pour 
l’application de l’article 11bis, § 2, alinéa 2, d), du CNB. Dès 
lors qu’il n’a pas non plus fixé d’exigences quant au moment 
où l’auteur ou l’adoptant concerné doit avoir eu sa résidence 
principale en Belgique, ce moment peut aussi se situer dans 
un passé moins récent.

B.14.4. L’on n’aperçoit pas pour quels motifs la circonstance 
qu’un des deux auteurs ou adoptants a eu dans le passé, le 
cas échéant pendant une très courte période, sa résidence 
principale en Belgique, mais qu’entre-temps, il n’a plus cette 
résidence principale, le cas échéant depuis longtemps et 
définitivement, doit être prise en considération pour évaluer 
le lien suffisamment étroit qu’a développé l’enfant mineur 
avec la société belge lorsque l’autre auteur ou adoptant 
remplit la condition de séjour contenue dans l’article 11bis, 
§ 1er, b), du CNB.

B.14.5. Bien que la différence de traitement créée par l’ar-
ticle 11bis, § 2, alinéa 2, d), du CNB – selon qu’un des deux 
auteurs ou adoptants n’a plus ou n’a jamais eu sa résidence 
principale en Belgique – repose sur un critère objectif, elle 
n’est pas pertinente au regard de l’objectif de garantir l’exis-
tence d’un lien suffisamment étroit entre l’enfant mineur et 
la société belge.

B.14.6. Il n’est pas non plus pertinent au regard du concept 
d’un lien suffisamment étroit avec la société belge, avancé par 
le législateur et défini en B.14.2, et compte tenu de l’intérêt de 
l’enfant, d’exiger des auteurs ou des adoptants qui ont tous 
les deux leur résidence principale en Belgique au moment du 
dépôt de la déclaration qu’ils remplissent tous les deux aussi 
la condition d’avoir eu leur résidence principale en Belgique 
pendant les dix années précédant la déclaration, alors que, 
lorsqu’un des deux auteurs ou des adoptants n’a plus sa 
résidence principale en Belgique, il suffit que l’autre auteur 
ou adoptant remplisse cette condition.

nauwe band met de Belgische samenleving wanneer een van 
de ouders of de adoptanten, samen met het kind, voldoet aan 
de in artikel 11bis, § 1, omschreven verblijfsvoorwaarden. 
Artikel 11bis, § 2, tweede lid, d), van het WBN brengt immers 
met zich mee dat wanneer een van de ouders of de adoptanten 
zijn hoofdverblijfplaats niet meer in België heeft, het volstaat 
dat de andere ouder of adoptant en het kind voldoen aan de 
in artikel 11bis, § 1, vervatte verblijfsvoorwaarden.

B.14.3. De in artikel 11bis, § 2, tweede lid, d), van het WBN 
vervatte regel is weliswaar enkel van toepassing wanneer een 
van de ouders of adoptanten zijn hoofdverblijfplaats “niet meer” 
in België heeft, wat impliceert dat die ouder of adoptant in het 
verleden gedurende een niet nader door de wet omschreven 
periode en op een niet nader door de wet omschreven tijdstip 
zijn hoofdverblijfplaats in België heeft gehad.

Daar geen vereisten worden gesteld aan de periode ge-
durende welke de betrokken ouder of adoptant zijn hoofd-
verblijfplaats in België moet hebben gehad, dient ook een 
korte periode in aanmerking te worden genomen voor de 
toepassing van artikel 11bis, § 2, tweede lid, d), van het WBN. 
Daar geen vereisten worden gesteld aan het tijdstip waarop de 
betrokken ouder of adoptant zijn hoofdverblijfplaats in België 
moet hebben gehad, kan dat tijdstip zich ook situeren in een 
minder recent verleden.

B.14.4. Er valt niet in te zien om welke redenen de omstan-
digheid dat een van de ouders of adoptanten in het verleden, 
in voorkomend geval gedurende een zeer korte periode, zijn 
hoofdverblijfplaats in België heeft gehad, maar die hoofdver-
blijfplaats er ondertussen, in voorkomend geval sinds lange tijd 
en voorgoed, niet meer heeft, in aanmerking dient te worden 
genomen om de voldoende nauwe band van het minderjarige 
kind met de Belgische samenleving te beoordelen wanneer 
de andere ouder of adoptant voldoet aan de in artikel 11bis, 
§ 1, b), van het WBN vervatte verblijfsvoorwaarde.

B.14.5. Hoewel het door artikel 11bis, § 2, tweede lid, d), 
van het WBN in het leven geroepen verschil in behandeling, 
naargelang een van de ouders of adoptanten zijn hoofd-
verblijfplaats niet meer in België heeft, dan wel nooit heeft 
gehad, berust op een objectief criterium, is het niet pertinent 
ten aanzien van de doelstelling te waarborgen dat er een 
voldoende nauwe band tussen het minderjarig kind en de 
Belgische samenleving bestaat.

B.14.6. Ten aanzien van het door de wetgever opgevatte 
concept van een voldoende nauwe band met de Belgische 
samenleving, zoals omschreven in B.14.2, en rekening hou-
dend met het belang van het kind is het evenmin pertinent 
om voor de ouders of de adoptanten die op het ogenblik van 
het afleggen van de verklaring beiden hun hoofdverblijfplaats 
in België hebben, te vereisen dat zij beiden voldoen aan de 
voorwaarde betreffende het hebben van zijn hoofdverblijf-
plaats in België gedurende de tien jaren voorafgaand aan 
de verklaring, terwijl als een van de ouders of de adoptanten 
zijn hoofdverblijfplaats niet meer in België heeft, het volstaat 
dat de andere ouder of adoptant voldoet aan die voorwaarde.
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Il ne peut en effet pas être considéré que le lien avec 
la société belge qu’a développé un auteur ou un adoptant 
qui a eu dans le passé, pendant une période qui n’est pas 
définie plus précisément par la loi, sa résidence principale 
en Belgique, mais qui ne l’a plus au moment du dépôt de la 
déclaration de nationalité, est plus étroit que le lien avec la 
société belge développé par un auteur ou adoptant qui a sa 
résidence principale en Belgique au moment du dépôt de la 
déclaration”1.

2. L’avant-projet ne modifie pas l’article 11bis, § 1er, b), 
du Code de la nationalité belge, en vertu duquel il convient 
toujours de répondre à l’exigence suivante:

“Est Belge à la suite d’une déclaration faite par les auteurs 
ou par les adoptants, l’enfant né en Belgique et ayant, depuis 
sa naissance, sa résidence principale en Belgique et ce, pour 
autant que les auteurs ou les adoptants:

a) […]

b) et aient eu leur résidence principale en Belgique pendant 
les dix années précédant la déclaration;

c) […]”.

Il modifie en revanche l’article 11bis, § 2, alinéa 2, d), du 
Code de la nationalité belge en prévoyant désormais ce qui suit:

“[…]

La déclaration d’un auteur ou d’un adoptant suffit si l’autre 
parent ou adoptant:

[…]

d) ou n’a plus sa résidence principale en Belgique depuis 
moins d’un an, mais consent à l’attribution de la nationalité 
belge”.

L’avant-projet fixe désormais des exigences quant à la 
période durant laquelle l’auteur ou l’adoptant concerné doit 
avoir eu sa résidence principale en Belgique préalablement 
à la déclaration dans l’hypothèse où l’un d’entre eux n’a plus 
sa résidence en Belgique au jour de la déclaration.

3. Cependant, l’article 11bis, § 2, alinéa 2, d), en projet du 
Code de la nationalité belge reste une exception à la condi-
tion contenue dans l’article 11bis, § 1er, b). Un auteur ou un 
adoptant qui, au moment du dépôt de la déclaration, n’a plus 
sa résidence principale en Belgique, tel qu’il est visé à l’ar-
ticle 11bis, § 2, alinéa 2, d), du Code, ne remplit en effet, par 
définition, pas la condition d’avoir eu sa résidence principale 
en Belgique pendant les dix années précédant la déclaration, 
contenue dans l’article 11bis, § 1er, b), et ce, même si cette 

1	 C.C., 22 janvier 2026, n° 12/2026.

Er kan immers niet van worden uitgegaan dat de band met 
de Belgische samenleving van een ouder of een adoptant 
die in het verleden gedurende een niet nader door de wet 
omschreven periode zijn hoofdverblijfplaats in België heeft 
gehad, maar dat niet meer heeft op het ogenblik dat de na-
tionaliteitsverklaring wordt afgelegd, nauwer is dan de band 
met die samenleving van een ouder of een adoptant die zijn 
hoofdverblijfplaats wel in België heeft op het ogenblik van het 
afleggen van de verklaring.”1

2. Het voorontwerp strekt niet tot wijziging van artikel 11bis, 
§ 1, b), van het Wetboek van de Belgische nationaliteit, krach-
tens hetwelk altijd tegemoet dient gekomen te worden aan 
het volgende vereiste:

“Is Belg ingevolge een verklaring afgelegd door de ouders 
of adoptanten, het kind in België geboren en dat sinds zijn 
geboorte zijn hoofdverblijfplaats in België heeft en dit voor 
zover de ouders of de adoptanten:

a) (…)

b) en gedurende de tien jaren voorafgaand aan de verklaring 
hun hoofdverblijfplaats in België hebben gehad;

c) (…).”

Het strekt daarentegen tot wijziging van artikel 11bis, § 2, 
tweede lid, d), van het Wetboek van de Belgische nationaliteit 
dat nu bepaalt:

“(…)

De verklaring van één ouder of adoptant volstaat indien de 
andere ouder of adoptant:

(…)

d) of zijn hoofdverblijfplaats niet meer in België heeft sinds 
minder dan één jaar, maar in de toekenning van de Belgische 
nationaliteit toestemt.”

In het voorontwerp worden nu vereisten vastgelegd met 
betrekking tot de periode gedurende welke de ouder of de 
adoptant in kwestie vóór de verklaring zijn hoofdverblijfplaats 
gehad moet hebben in België, in het geval dat een van beiden 
op de dag van de verklaring niet langer zijn hoofdverblijfplaats 
in België heeft.

3. Het ontworpen artikel 11bis, § 2, tweede lid, d), van 
het Wetboek van de Belgische nationaliteit blijft echter een 
uitzondering op de voorwaarde vervat in artikel 11bis, § 1, 
b). Een ouder of een adoptant die, op het ogenblik van de 
indiening van de verklaring, niet langer zijn hoofdverblijfplaats 
in België heeft, zoals bedoeld in artikel 11bis, § 2, tweede lid, 
d), van het Wetboek, beantwoordt per definitie niet aan de 
voorwaarde die zegt dat hij zijn hoofdverblijfplaats in België 
gehad moet hebben gedurende tien jaar voorafgaand aan de 

1	 GwH 22 januari 2026, nr. 12/2026.
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absence de résidence principale en Belgique qui est autorisée 
est limitée à moins d’un an avant la déclaration.

Une différence de traitement est ainsi établie entre:

– d’une part, les auteurs ou les adoptants qui ont tous les 
deux leur résidence principale en Belgique au moment du 
dépôt de la déclaration: dans cette hypothèse, ils devront 
remplir tous les deux la condition d’avoir eu leur résidence 
principale en Belgique pendant les dix années précédant la 
déclaration; et

– d’autre part, les auteurs ou les adoptants dont l’un d’entre 
eux a sa résidence principale en Belgique au moment de la 
déclaration mais dont l’autre n’a plus sa résidence principale 
en Belgique depuis moins d’un an avant la déclaration. Dans 
cette hypothèse, seul celui qui a sa résidence principale en 
Belgique au moment de la déclaration devra justifier le fait 
d’avoir eu sa résidence principale en Belgique pendant les 
dix ans qui précèdent la déclaration. L’autre pourra ne l’avoir 
eue que durant les neuf premières années de la période de 
dix ans qui précède la déclaration.

4. Comme le relève la Cour constitutionnelle dans son 
arrêt n° 12/2026:

“B.13.1. En ce qui concerne l’objectif consistant à éviter 
qu’un auteur ou un adoptant fasse une déclaration de natio-
nalité contre la volonté de l’autre auteur ou adoptant, il est 
pertinent d’exiger que les deux auteurs ou adoptants fassent 
conjointement la déclaration, ou que l’auteur ou l’adoptant 
qui ne fait pas la déclaration consente à l’attribution de la 
nationalité belge.

B.13.2. À cet égard, le législateur a pu considérer que, 
lorsqu’un des deux auteurs ou adoptants n’a pas sa résidence 
principale en Belgique au moment du dépôt de la déclaration 
de nationalité, cet auteur ou adoptant se trouve dans une 
situation qui, sur le plan pratique, fait qu’il lui est difficile de 
faire la déclaration de nationalité conjointement avec l’autre 
auteur ou adoptant, ce qui n’est pas le cas lorsque les deux 
auteurs ou adoptants ont, à ce moment-là, leur résidence 
principale en Belgique.

En ce que, dans une situation (celle où les deux auteurs 
ou adoptants ont leur résidence principale en Belgique), la 
déclaration de nationalité doit être faite conjointement par les 
deux auteurs ou adoptants et que, dans l’autre situation (celle 
où un des auteurs ou adoptants n’a pas sa résidence princi-
pale en Belgique), la déclaration de nationalité doit être faite 
par un des auteurs ou adoptants, l’autre auteur ou adoptant 
devant consentir à l’attribution de la nationalité belge à l’enfant 
mineur, l’article 11bis, § 2, du CNB fait naitre une différence 
de traitement qui n’est pas sans justification raisonnable”.

verklaring, welke voorwaarde vervat is in artikel 11bis, § 1, b), 
en dat zelfs indien het niet hebben van de hoofdverblijfplaats 
in België, dat toegestaan is, beperkt is tot minder dan een 
jaar vóór de verklaring.

Aldus wordt een verschil in behandeling bewerkstelligd 
tussen:

– enerzijds de ouders of adoptanten die beiden hun hoofd-
verblijfplaats in België hebben op het ogenblik van de indien-
ding van de verklaring: in dit geval zullen ze beiden moeten 
beantwoorden aan de voorwaarde dat ze hun hoofdverblijf-
plaats in België gehad moeten hebben gedurende tien jaar 
voorafgaand aan de verklaring; en

– anderzijds de ouders of adoptanten van wie de ene zijn 
hoofdverblijfplaats in België heeft op het ogenblik van de 
verklaring maar de andere niet langer zijn hoofdverblijfplaats 
in België heeft sinds minder dan een jaar voorafgaand aan de 
verklaring. In dit geval zal alleen diegene die zijn hoofdver-
blijfplaats in België heeft op het ogenblik van de verklaring, 
moeten bewijzen dat hij zijn hoofdverblijfplaats in België gehad 
heeft gedurende de tien jaar voorafgaand aan de verklaring. 
De andere zal zijn hoofdverblijfplaats in België slechts gehad 
mogen hebben gedurende de eerste negen jaar van de periode 
van tien jaar voorafgaand aan de verklaring.

4. Het Grondwettelijk Hof merkt in arrest nr. 12/2026 op:

“B.13.1. Ten aanzien van de doelstelling te voorkomen dat 
een ouder of adoptant een nationaliteitsverklaring aflegt tegen 
de wil in van de andere ouder of adoptant, is het pertinent 
te vereisen dat beide ouders of adoptanten de verklaring 
gezamenlijk afleggen, dan wel dat de ouder of adoptant die 
de verklaring niet aflegt in de toekenning van de Belgische 
nationaliteit toestemt.

B.13.2. De wetgever vermocht daarbij ervan uit te gaan dat 
wanneer een van de ouders of adoptanten op het ogenblik 
van het afleggen van de nationaliteitsverklaring zijn hoofdver-
blijfplaats niet in België heeft, die ouder of adoptant in een 
situatie verkeert die het hem praktisch moeilijk maakt om de 
nationaliteitsverklaring gezamenlijk met de andere ouder of 
adoptant in België af te leggen, wat niet het geval is wanneer 
beide ouders of adoptanten op dat ogenblik hun hoofdverblijf-
plaats in België hebben.

In zoverre de nationaliteitsverklaring in de ene situatie (de 
situatie waarin beide ouders of adoptanten hun hoofdverblijf-
plaats in België hebben) door beide ouders of adoptanten 
gezamenlijk dient te worden afgelegd en in de andere situatie 
(de situatie waarin een van de ouders of adoptanten niet zijn 
hoofdverblijfplaats in België heeft) door een van de ouders 
of adoptanten waarbij de andere ouder of adoptant dient toe 
te stemmen in de toekenning van de Belgische nationaliteit 
aan het minderjarige kind, roept artikel 11bis, § 2, van het 
WBN een verschil in behandeling in het leven dat niet zonder 
redelijke verantwoording is.”
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Cela étant, l’exigence en lien avec le fait d’avoir sa résidence 
principale en Belgique pendant un certain nombre d’années 
vise à garantir que la nationalité belge n’est attribuée à un 
enfant mineur que lorsqu’il existe un lien suffisamment étroit 
avec la société belge. La Cour constitutionnelle, dans l’arrêt 
précité, reconnait la pertinence de cet objectif et sa légitimité2. 
Elle observe cependant que la différence de traitement entre 
les auteurs ou adoptants quant à cette exigence doit être 
adéquatement justifiée.

5. Or, un auteur ou un adoptant qui a eu dans le passé, 
durant les neuf premières années de la période de dix ans qui 
précède la déclaration, sa résidence principale en Belgique, 
mais qui ne l’a plus au moment du dépôt de la déclaration 
de nationalité, ne parait pas présenter un lien avec la société 
belge qui serait plus étroit que le lien avec la société belge 
développé par un auteur ou adoptant qui, au moment du dé-
pôt de la déclaration, a sa résidence principale en Belgique 
depuis plusieurs années. Ce dernier ne pourra cependant 
pas prétendre à la déclaration de nationalité pour son enfant 
s’il a sa résidence principale en Belgique depuis seulement 
neuf ans et un jour au moment de la déclaration.

Interrogé à ce sujet, le délégué explique ce qui suit:

“L’intention du législateur n’est pas de réduire la durée 
de résidence principale exigée, qui demeure bien de 10 an-
nées pour chaque auteur ou adoptant. L’exception prévue à 
l’article 11bis, § 2, alinéa 2, d), du CNB n’a pas pour objet 
d’abaisser cette exigence, mais uniquement d’éviter qu’un 
enfant soit privé de la possibilité d’introduire une déclaration 
en raison d’une situation administrative ponctuelle: le fait que 
l’un des parents n’ait plus sa résidence principale en Belgique 
au jour de la déclaration, alors même qu’il l’a conservée 
durant presque toute la période de référence. L’article 11bis, 
§ 1er, b), du CNB continue d’imposer une résidence principale 
en Belgique pendant dix années précédant la déclaration. 
L’exception ne modifie pas cette règle générale: elle permet 
uniquement de ne pas tenir compte de la dernière fraction 
de la période, lorsque l’absence est inférieure à un an et 
résulte d’une situation transitoire. Nous n’avons pas souhaité 
généraliser une condition de ‘neuf ans et un jour’ car une 
réduction générale de la durée à ‘neuf ans et un jour’ aurait 
pour effet mécanique de ramener fictivement la condition 
à neuf ans et un jour pour tous les auteurs ou adoptants, y 
compris ceux qui résident toujours en Belgique au moment 
de la déclaration. Concrètement, dès qu’un auteur ou adop-
tant atteindrait neuf ans et un jour de résidence, il pourrait 
introduire la déclaration, ce qui reviendrait à abaisser la durée 
de résidence exigée, contrairement à l’objectif poursuivi par 
le législateur et à l’équilibre voulu par l’arrêt n° 12/2026 de la 
Cour constitutionnelle. Une exception ciblée est nécessaire car 
elle vise uniquement à éviter une situation d’inégalité de fait: 
l’enfant ne doit pas être empêché d’introduire une déclaration 
parce qu’un de ses parents a quitté la Belgique quelques mois 
avant la déclaration, alors que ce parent a néanmoins résidé 
en Belgique pendant presque toute la période de dix ans. Il 

2	 C.C., 22 janvier 2026, n° 12/2026, B.14.1.

Hoe dan ook strekt het vereiste inzake het hebben van de 
hoofdverblijfplaats in België gedurende een bepaald aantal 
jaren ertoe te waarborgen dat de Belgische nationaliteit 
alleen aan een minderjarig kind wordt verleend als het een 
voldoende nauwe band heeft met de Belgische maatschap-
pij. Het Grondwettelijk Hof erkent in het voornoemde arrest 
dat deze doelstelling relevant en legitiem is.2 Het Hof merkt 
evenwel op dat het verschil in behandeling tussen de ouders 
of adoptanten met betrekking tot dat vereiste adequaat ge-
rechtvaardigd moet worden.

5. Een ouder of adoptant die in het verleden, gedurende de 
eerste negen jaar van de periode van tien jaar voorafgaand 
aan de verklaring, zijn hoofdverblijfplaats in België gehad heeft 
maar die niet langer heeft op het moment van de indiening 
van de nationaliteitsverklaring, lijkt evenwel geen band te 
hebben met de Belgische maatschappij die nauwer is dan de 
met de Belgische maatschappij opgebouwde band van een 
ouder of adoptant die, op het ogenblijk van de indiening van 
de verklaring, sinds meerdere jaren zijn hoofdverblijfplaats in 
België heeft. Die laatste zal echter geen nationaliteitsverklaring 
kunnen indienen voor zijn kind als hij op het ogenblijk van de 
verklaring zijn hoofdverblijfplaats nog maar negen jaar en een 
dag in België heeft.

Naar aanleiding van een vraag in dat verband heeft de 
gemachtigde de volgende uitleg gegeven:

“L’intention du législateur n’est pas de réduire la durée 
de résidence principale exigée, qui demeure bien de 10 an-
nées pour chaque auteur ou adoptant. L’exception prévue 
à l’article 11bis, § 2, alinéa 2, d), du CNB n’a pas pour objet 
d’abaisser cette exigence, mais uniquement d’éviter qu’un 
enfant soit privé de la possibilité d’introduire une déclaration 
en raison d’une situation administrative ponctuelle: le fait que 
l’un des parents n’ait plus sa résidence principale en Belgique 
au jour de la déclaration, alors même qu’il l’a conservée 
durant presque toute la période de référence. L’article 11bis, 
§ 1er, b), du CNB continue d’imposer une résidence principale 
en Belgique pendant dix années précédant la déclaration. 
L’exception ne modifie pas cette règle générale: elle permet 
uniquement de ne pas tenir compte de la dernière fraction 
de la période, lorsque l’absence est inférieure à un an et 
résulte d’une situation transitoire. Nous n’avons pas souhaité 
généraliser une condition de ‘neuf ans et un jour’ car une 
réduction générale de la durée à ‘neuf ans et un jour’ aurait 
pour effet mécanique de ramener fictivement la condition 
à neuf ans et un jour pour tous les auteurs ou adoptants, y 
compris ceux qui résident toujours en Belgique au moment 
de la déclaration. Concrètement, dès qu’un auteur ou adop-
tant atteindrait neuf ans et un jour de résidence, il pourrait 
introduire la déclaration, ce qui reviendrait à abaisser la durée 
de résidence exigée, contrairement à l’objectif poursuivi par 
le législateur et à l’équilibre voulu par l’arrêt n° 12/2026 de la 
Cour constitutionnelle. Une exception ciblée est nécessaire car 
elle vise uniquement à éviter une situation d’inégalité de fait: 
l’enfant ne doit pas être empêché d’introduire une déclaration 
parce qu’un de ses parents a quitté la Belgique quelques mois 
avant la déclaration, alors que ce parent a néanmoins résidé 
en Belgique pendant presque toute la période de dix ans. Il 

2	 GwH 22 januari 2026, nr. 12/2026, B.14.1.
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s’agit donc d’une mesure de protection de l’enfant, et non 
d’une réduction de la durée de résidence exigée.

La différence de traitement est justifiée par la finalité de 
l’exception:

– lorsque les deux auteurs ou adoptants résident en Belgique 
au moment de la déclaration, il est logique qu’ils remplissent 
intégralement la condition de dix ans;

– lorsque l’un d’eux ne réside plus en Belgique depuis 
moins d’un an, il serait disproportionné que cette absence 
très récente bloque la déclaration, alors que la résidence en 
Belgique a été assurée pendant presque toute la période de 
référence.

L’exception est donc strictement fonctionnelle, limitée et 
proportionnée: elle évite un blocage administratif sans réduire 
la durée de résidence exigée”.

6. Telle que rédigée, la disposition en projet a toutefois pour 
effet que la durée de résidence principale en Belgique sera 
réduite pour l’auteur ou l’adoptant n’ayant plus sa résidence 
principale au moment de la déclaration, contrairement à ce-
lui qui a sa résidence principale en Belgique au moment de 
la déclaration mais qui aurait été absent durant une courte 
période précédemment. La différence de traitement qui est 
ainsi instaurée parait peu pertinente au regard de l’objectif 
de garantir l’existence d’un lien suffisamment étroit entre 
l’enfant mineur et la société belge et ce, nonobstant l’objectif 
fonctionnel poursuivi.

Si, par contre, comme cela semble ressortir du début de 
la réponse de la déléguée, l’intention est de permettre l’intro-
duction d’une déclaration lorsque l’un des deux auteurs ou 
adoptants ne réside plus en Belgique depuis moins d’un an au 
moment de la déclaration, tout en maintenant l’exigence d’une 
durée de résidence principale de dix années pour chacun des 
auteurs ou adoptants, le texte en projet pourrait être clarifié 
en ce sens3. Dans cette hypothèse, l’attention de l’auteur 
de l’avant-projet est toutefois attirée sur ce qu’il gagnerait à 
indiquer, dans le commentaire de l’article, ce qui permet de 
justifier, au regard de l’objectif de garantir l’existence d’un lien 
suffisamment étroit entre l’enfant mineur et la société belge, 
d’exiger une condition de résidence principale de dix années 
pour les deux auteurs ou adoptants, compte tenu de l’arrêt 
de la Cour constitutionnelle n° 12/20264.

3	 Par exemple, en prévoyant, à l’article 11bis, § 2, alinéa 2, du Code 
de la nationalité belge, de remplacer le d) comme suit: “d) ou 
n’a plus sa résidence principale en Belgique depuis moins d’un 
an, pour autant qu’il ait eu sa résidence principale en Belgique 
pendant les dix ans qui précèdent ce changement et qu’il consente 
à l’attribution de la nationalité belge”.

4	 En particulier, voir le considérant B.14.4.

s’agit donc d’une mesure de protection de l’enfant, et non 
d’une réduction de la durée de résidence exigée.

La différence de traitement est justifiée par la finalité de 
l’exception:

– lorsque les deux auteurs ou adoptants résident en Belgique 
au moment de la déclaration, il est logique qu’ils remplissent 
intégralement la condition de dix ans;

– lorsque l’un d’eux ne réside plus en Belgique depuis 
moins d’un an, il serait disproportionné que cette absence 
très récente bloque la déclaration, alors que la résidence en 
Belgique a été assurée pendant presque toute la période de 
référence.

L’exception est donc strictement fonctionnelle, limitée et 
proportionnée: elle évite un blocage administratif sans réduire 
la durée de résidence exigée.”

6. Zoals de ontworpen bepaling gesteld is, heeft ze evenwel 
tot gevolg dat de duurtijd van het hoofdverblijf in België inge-
kort zal worden voor de ouder of de adoptant die niet langer 
zijn hoofdverblijfplaats in België heeft op het ogenblik van de 
verklaring, in tegenstelling tot die welke zijn hoofdverblijfplaats 
in België heeft op het ogenblik van de verklaring maar die daar-
vóór tijdens een korte periode afwezig is geweest. Het aldus 
bewerkstelligde verschil in behandeling lijkt weinig relevant 
ten aanzien van de doelstelling het bestaan te waarborgen 
van een voldoende nauwe band tussen het minderjarige kind 
en de Belgische maatschappij, en dat niettegenstaande de 
nagestreefde functionele doelstelling.

Als het daarentegen, zoals dat naar voren lijkt te komen 
uit het eerste deel van het antwoord van de gemachtigde, de 
bedoeling is te voorzien in de mogelijkheid een verklaring 
in te dienen wanneer een van beide ouders of adoptanten 
op het ogenblik van de verklaring sinds minder dan een jaar 
niet meer in België verblijft alsook het vereiste te handhaven 
dat elk van de ouders of adoptanten gedurende tien jaar een 
hoofdverblijfplaats in België gehad moet hebben, verdient het 
aanbeveling de ontworpen tekst te verhelderen in die zin.3 In 
deze veronderstelling wordt de aandacht van de steller van 
het voorontwerp er evenwel op gevestigd dat hij er goed aan 
doet, in de toelichting bij het artikel, aan te geven wat, ten 
aanzien van de doelstelling het bestaan te garanderen van 
een voldoende nauwe band tussen het minderjarige kind en 
de Belgische maatschappij, rechtvaardigt dat vereist wordt 
dat voldaan wordt aan de voorwaarde inzake een hoofdver-
blijf van tien jaar voor beide ouders of adoptanten, rekening 
houdend met arrest nr. 12/2026 van het Grondwettelijk Hof.4

3	 Bijvoorbeeld door te bepalen dat in artikel 11bis, § 2, tweede lid, van 
het Wetboek van de Belgische nationaliteit punt d) vervangen wordt 
als volgt: “d) of zijn hoofdverblijfplaats niet meer in België heeft 
sinds minder dan één jaar, voor zover hij zijn hoofdverblijfplaats 
in België gehad heeft gedurende de tien jaar voorafgaand aan 
die verandering en in de toekenning van de Belgische nationaliteit 
toestemt.”

4	 Zie inzonderheid overweging B.14.4.
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Le dispositif sera revu au regard de cette observation.

Le greffier,

Charles-Henri Van Hove

Le président,

Luc Donnay

Het dispositief moet herzien worden in het licht van deze 
opmerking.

De griffier,

Charles-Henri Van Hove

De voorzitter,

Luc Donnay
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PROJET DE LOI

PHILIPPE,

Roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

Salut.

Sur la proposition de la ministre de la Justice,

Nous avons arrêté et arrêtons:

La ministre de la Justice est chargée de présenter 
en notre nom à la Chambre des représentants le projet 
de loi dont la teneur suit:

CHAPITRE 1ER

Dispositions générales

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

CHAPITRE 2

Modifications de l’ancien Code civil

Art. 2

L’article 14 de l’ancien Code civil, remplacé par la 
loi du 18 juin 2018, est complété par un alinéa, rédigé 
comme suit:

“Le Roi détermine, par arrêté délibéré en conseil des 
ministres, les modalités d’établissement des actes de 
l’état civil et de délivrance de leurs copies et extraits en 
cas d’indisponibilité générale et prolongée de la BAEC, 
en raison d’un temps de guerre ou de périodes assimilées 
conformément à l’article 7 de la loi du 12 mai 1927 sur 
les réquisitions militaires, ou en raison d’un événement 
ou d’une situation d’urgence visée à l’article 9, § 2, de 
la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile.”

WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

Onze Groet.

Op de voordracht van de minister van Justitie,

hebben Wij besloten en besluiten Wij:

De minister van Justitie is ermee belast in onze naam 
bij de Kamer van volksvertegenwoordigers het ontwerp 
van wet in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

HOOFDSTUK 1

Algemene bepalingen

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2

Wijzigingen van het oud Burgerlijk Wetboek

Art. 2

Artikel 14 van het oud Burgerlijk Wetboek, vervangen 
bij de wet van 18 juni 2018, wordt aangevuld met een 
lid, luidende:

“Bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad bepaalt de Koning de modaliteiten voor 
de opmaak van de akten van de burgerlijke stand en het 
afleveren van afschriften en uittreksels ervan in geval 
van een algemene en langdurige onbeschikbaarheid 
van de DABS ten gevolge van oorlogstijd of perioden 
die daarmee krachtens artikel 7 van de wet van 12 mei 
1927 op de militaire opeisingen gelijkgesteld zijn, of 
ten gevolge van een gebeurtenis of een noodsituatie 
bedoeld in artikel 9, § 2, van de wet van 15 mei 2007 
betreffende de civiele veiligheid.”
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Art. 3

À l’article 29 du même Code, remplacé par la loi du 
18 juin 2018 et modifié par la loi du 13 septembre 2023, 
les modifications suivantes sont apportées:

a) dans le paragraphe 1/2, alinéa 1er, le 2° est complété 
par les mots “ou son mandataire disposant à cet effet 
d’une procuration spéciale;”;

b) dans le paragraphe 1/2, alinéa 2, les mots “et la 
procuration spéciale visée à l’alinéa 1er, 2°” sont insé-
rés entre les mots “ces intérêts légitimes” et les mots 
“peuvent être prouvés”;

c) dans le paragraphe 2, alinéa 3, les mots “visés au 
paragraphe 1er, alinéa 1er, de respectivement plus de 
cinquante, septante-cinq et cent ans” sont remplacés 
par les mots “visés aux paragraphes 1er et 1er/1”.

Art. 4

L’article 31, § 2, du même Code, remplacé par la loi 
du 31 juillet 2020 et modifié par la loi du 13 septembre 
2023, est abrogé.

Art. 5

À l’article 33 du même Code, remplacé par la loi du 
31 juillet 2020 et modifié par la loi du 13 septembre 2023, 
les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “l’acte, 
qui constatent une erreur matérielle dans un acte de 
l’état civil, sur la base d’un acte authentique ou d’une 
attestation officielle” sont remplacés par les mots “l’acte, 
qui constate des données erronées ou incomplètes 
dans un acte de l’état civil, sur base d’un acte authen-
tique, d’une décision administrative ou judiciaire qui a 
pour conséquence d’établir ou de modifier l’état de la 
personne, d’une attestation officielle pouvant servir à 
la rectification d’un acte d’état civil ou d’une déclaration 
visée aux articles 48 ou 59, 5° ou 6°”;

2° dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots “l’erreur 
matérielle” sont remplacés par les mots “les données 
erronées ou incomplètes”;

3° dans le paragraphe 1er, alinéa 5, les mots “les actes 
ou les attestations officielles qui confirment l’erreur maté-
rielle” sont remplacés par les mots “les actes, décisions 
administratives ou judiciaires qui ont pour conséquence 
d’établir ou de modifier l’état de la personne, attestations 

Art. 3

In artikel 29 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 18 juni 2018 en gewijzigd bij de wet van 13 sep-
tember 2023, worden volgende wijzigingen aangebracht:

a) in paragraaf 1/2, eerste lid, wordt de bepaling onder 
2° aangevuld met de woorden “of zijn lasthebber die 
hiertoe beschikt over een bijzondere volmacht;”;

b) in paragraaf 1/2, tweede lid, worden de woorden 
“en de bijzondere volmacht bedoeld in het eerste lid, 
2°” ingevoegd tussen de woorden “gerechtvaardigde 
belangen” en de woorden “kunnen worden bewezen”;

c) in paragraaf 2, derde lid, worden de woorden “be-
doeld in § 1, eerste lid, van respectievelijk meer dan 
vijftig, vijfenzeventig en honderd jaar oud” vervangen 
door de woorden “bedoeld in § 1 en § 1/1”.

Art. 4

Artikel 31, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 31 juli 2020 en gewijzigd bij de wet van 
13 september 2023, wordt opgeheven.

Art. 5

In artikel 33 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 31 juli 2020 en gewijzigd bij de wet van 13 sep-
tember 2023, worden volgende wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden “de 
akte die een materiële vergissing vaststellen op een akte 
van de burgerlijke stand, op basis van een authentieke 
akte of officieel attest” vervangen door de woorden “de 
akte die foutieve of onvolledige gegevens vaststelt op 
een akte van de burgerlijke stand, op basis van een 
authentieke akte, een administratieve of gerechtelijke 
beslissing die een vaststelling of wijziging van de staat 
van een persoon tot gevolg heeft, een officieel attest 
dat kan worden gebruikt om een akte van de burger-
lijke stand te verbeteren of een aangifte bedoeld in de 
artikelen 48 of 59, 5° of 6°”;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden 
“materiële vergissing” vervangen door de woorden 
“foutieve of onvolledige gegevens”;

3° in paragraaf 1, vijfde lid, worden de woorden “de 
akten of officiële attesten die de materiële vergissing” 
vervangen door de woorden “de akten, administratieve 
of gerechtelijke beslissingen die een vaststelling of wij-
ziging van de staat van een persoon tot gevolg hebben, 
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officielles pouvant servir à la rectification d’un acte d’état 
civil ou déclarations visées aux articles 48 ou 59, 5° ou 
6°, qui confirment les données erronées ou incomplètes”;

4° le paragraphe 2 est complété par deux alinéas, 
rédigé comme suit:

“L’acte modifié fait mention de la rectification.

L’officier de l’état civil signe le ou les actes modifiés.”

Art. 6

À l’article 34 du même Code, remplacé par la loi du 
31 juillet 2020 et modifié par la loi du 13 septembre 2023, 
les modifications suivantes sont apportées:

a) le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Une donnée erronée ou incomplète sur un acte 
de l’état civil implique qu’un officier de l’état civil, lors de 
l’établissement ou de la modification d’un acte de l’état 
civil, a enregistré une donnée dans cet acte qui ne cor-
respond pas entièrement à la mention de cette donnée 
sur les actes authentiques, les décisions administratives 
ou judiciaires qui ont pour conséquence d’établir ou de 
modifier l’état de la personne, les attestations officielles 
pouvant servir à la rectification d’un acte d’état civil ou 
les déclarations visées aux articles 48 ou 59, 5° ou 6°, 
qu’il a en sa possession, ou n’a pas enregistré dans 
l’acte les données mentionnées dans les actes authen-
tiques, les décisions administratives ou judiciaires qui 
ont pour conséquence d’établir ou de modifier l’état de 
la personne, les attestations officielles pouvant servir à 
la rectification d’un acte d’état civil ou les déclarations 
visées aux articles 48 ou 59, 5° ou 6°.

On entend par donnée erronée ou incomplète:

1° une faute d’orthographe ou une faute de frappe 
dans les noms et prénoms, ou la confusion des deux;

2° une faute d’orthographe ou une faute de frappe 
dans la date, le lieu ou l’heure du fait juridique ou de 
l’acte juridique établi par l’acte;

3° la confusion de personnes mentionnées dans l’acte;

4° l’absence de prénoms ou de parties du nom d’une 
personne dans un acte de l’état civil autre que l’acte 
de naissance de l’intéressé, alors que ces prénoms ou 

officiële attesten die kunnen worden gebruikt om een 
akte van de burgerlijke stand te verbeteren of aangiften 
bedoeld in de artikelen 48 of 59, 5° of 6° die de foutieve 
of onvolledige gegevens”;

4° paragraaf 2 wordt aangevuld met twee leden, 
luidende:

“De gewijzigde akte maakt melding van de verbetering.

De ambtenaar van de burgerlijke stand tekent de 
gewijzigde akte of akten.”

Art. 6

In artikel 34 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 31 juli 2020 en gewijzigd bij de wet van 13 sep-
tember 2023, worden volgende wijzigingen aangebracht:

a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt:

“§ 1. Een foutief of onvolledig gegeven op een akte 
van de burgerlijke stand houdt in dat een ambtenaar 
van de burgerlijke stand, bij de opmaak of wijziging van 
een akte van de burgerlijke stand, een gegeven heeft 
opgenomen in deze akte dat niet volledig overeenstemt 
met de vermelding van dit gegeven op de authentieke 
akten, administratieve of gerechtelijke beslissingen die 
een vaststelling of wijziging van de staat van een per-
soon tot gevolg hebben, de officiële attesten die kunnen 
worden gebruikt om een akte van de burgerlijke stand 
te verbeteren of de aangiften bedoeld in de artikelen 48 
of 59, 5° of 6° die hij in zijn bezit heeft, of een gegeven 
vermeld op de authentieke akten, administratieve of 
gerechtelijke beslissingen die een vaststelling of wijzi-
ging van de staat van een persoon tot gevolg hebben, 
de officiële attesten die kunnen worden gebruikt om 
een akte van de burgerlijke stand te verbeteren of de 
aangiften bedoeld in de artikelen 48 of 59, 5° of 6° niet 
heeft opgenomen in de akte.

Onder een foutief of onvolledig gegeven wordt verstaan:

1° een schrijf- of typefout in namen en voornamen, 
of een verwisseling tussen beide;

2° een schrijf- of typefout in datum, plaats of uur van 
het rechtsfeit of de rechtshandeling die de akte vaststelt;

3° de verwisseling van personen vermeld in de akte;

4° het ontbreken van voornamen of delen van een naam 
van een persoon in een andere akte van de burgerlijke 
stand dan de akte van geboorte van de betrokkene, 
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parties du nom figurent bel et bien dans son acte de 
naissance;

5° la mention de signes diacritiques erronés ou de 
différences de translittération;

6° une erreur dans les données ou l’absence des 
données d’un témoin dans l’acte de mariage;

7° la reproduction erronée ou la non-reproduction dans 
un acte de l’état civil de certaines données mentionnées 
dans les actes authentiques, les décisions administratives 
ou judiciaires qui ont pour conséquence d’établir ou de 
modifier l’état de la personne, les attestations officielles 
pouvant servir à la rectification d’un acte d’état civil ou 
les déclarations visées aux articles 48 ou 59, 5° ou 6°, 
produits;

8° une erreur concernant l’officier de l’état civil men-
tionné dans l’acte;

9° une date erronée d’établissement de l’acte;

10° une filiation erronée dans l’acte de naissance, 
attestée par la présentation de l’acte de mariage ou de 
l’acte de reconnaissance prénatale;

11° un nom erroné dans l’acte de naissance en raison 
d’une filiation incomplète telle que visée au 10°.”;

b) dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots “erreurs 
matérielles” sont remplacés par les mots “données 
erronées ou incomplètes”;

c) dans le paragraphe 3, alinéa 1er, les mots “erreurs 
matérielles” sont remplacés par les mots “données 
erronées ou incomplètes”.

Art. 7

Dans le texte néerlandais du livre Ier, titre II, chapitre II, 
section 7, du même Code, l’intitulé de la sous-section 3 
est remplacé par ce qui suit:

“Onderafdeling 3. Akte van een stilgeboren kind”.

Art. 8

À l’article 58 du même Code, inséré par la loi du 18 juin 
2018 et modifié en dernier lieu par la loi du 28 mars 2024, 
les modifications suivantes sont apportées:

die wel voorkomen in de akte van geboorte van de 
betrokkene;

5° de vermelding van foutieve diakritische gegevens 
of verschillen in transliteratie;

6° een fout in of het ontbreken van de gegevens van 
een getuige in de akte van huwelijk;

7° het foutief of niet overnemen in een akte van de 
burgerlijke stand van bepaalde gegevens vermeld in 
de authentieke akten, administratieve of gerechtelijke 
beslissingen die een vaststelling of wijziging van de 
staat van een persoon tot gevolg hebben, de officiële 
attesten die kunnen worden gebruikt om een akte van de 
burgerlijke stand te verbeteren of de aangiften bedoeld 
in de artikelen 48 of 59, 5° of 6° die worden voorgelegd;

8° een fout met betrekking tot de in de akte vermelde 
ambtenaar van de burgerlijke stand;

9° een verkeerde datum van opmaak van de akte;

10° een onvolledige afstamming in de geboorteakte 
die blijkt uit de voorlegging van de huwelijksakte of akte 
van prenatale erkenning;

11° een foutieve naam in de akte van geboorte ten 
gevolge van een onvolledige afstamming als bedoeld 
in 10°.”;

b) in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden “ma-
teriële vergissing” vervangen door de woorden “foutief 
of onvolledig gegeven”;

c) in paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden 
“materiële vergissingen” vervangen door de woorden 
“foutieve of onvolledige gegevens”.

Art. 7

In de Nederlandste tekst van boek I, titel II, hoofdstuk II, 
afdeling 7, van hetzelfde Wetboek wordt het opschrift 
van onderafdeling 3 vervangen als volgt:

“Onderafdeling 3. Akte van een stilgeboren kind”.

Art. 8

In artikel 58 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 18 juni 2018 en laatst gewijzigd bij de wet 
van 28 maart 2024, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:
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1° dans le texte néerlandais des paragraphes 1er, 
2, 2/1, alinéa 2, et 3, alinéa 2, les mots “akte van een 
levenloos kind” sont chaque fois remplacés par les mots 
“akte van een stilgeboren kind”;

2° le paragraphe 2/1 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“Si un acte d’enfant sans vie a été établi à partir du 
31 mars 2019, après une grossesse de cent quarante 
à cent septante-neuf jours, les parents peuvent, par 
déclaration conjointe ou par déclaration du parent sur-
vivant en cas de prédécès de l’autre parent, à l’officier 
de l’état civil compétent, demander de mentionner les 
prénoms et/ou le nom de leur enfant dans l’acte d’enfant 
sans vie conformément à l’article 59, alinéa 1er, 5° et 6°. 
L’officier de l’état civil modifie l’acte d’enfant sans vie à 
la suite de cette déclaration.”

Art. 9

À l’article 59 du même Code, inséré par la loi du 
18 juin 2018, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le texte néerlandais, les mots “akte van een 
levenloos kind” sont remplacés par les mots “akte van 
een stilgeboren kind”;

2° au 6°, les mots “dont la mère a accouché après 
une grossesse de cent-quatre-vingts jours à dater de 
la conception” sont abrogés.

Art. 10

L’article 135/1 du même Code, inséré par la loi du 
18 juin 2018 et modifié en dernier lieu par la loi du 20 juil-
let 2023, est complété par un paragraphe 11, rédigé 
comme suit:

“§ 11. La personne qui a été expressément déclarée 
incapable, en vertu de l’article 492/1, § 1er, alinéa 3, 22°, 
de faire la déclaration visée au paragraphe 1er, peut, à 
sa demande, être néanmoins autorisée par le juge de 
paix visé à l’article 628, 3°, du Code judiciaire, de faire 
cette déclaration.

Le juge de paix apprécie la capacité de discernement 
de la personne protégée.

1° in de Nederlandse tekst van de paragrafen 1, 2, 
2/1, tweede lid, en 3, tweede lid worden de woorden 
“akte van een levenloos kind” telkens vervangen door 
de woorden “akte van een stilgeboren kind”;

2° paragraaf 2/1 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“Indien een akte van levenloos kind werd opgemaakt 
op of na 31 maart 2019 na een zwangerschapsduur van 
honderdveertig tot honderdnegenenzeventig dagen te 
rekenen van de verwekking kunnen de ouders, bij een 
gemeenschappelijke verklaring of bij verklaring van de 
langstlevende ouder, in geval van vooroverlijden van de 
andere ouder, bij de bevoegde ambtenaar van de bur-
gerlijke stand, vragen om de voornamen en/of de naam 
van hun kind toe te voegen in de akte van een levenloos 
kind overeenkomstig artikel 59, eerste lid, 5° en 6°. De 
ambtenaar van de burgerlijke stand wijzigt de akte van 
een levenloos kind ten gevolge van deze verklaring.”

Art. 9

In artikel 59, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 18 juni 2018, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° in de Nederlandse tekst worden de woorden “akte 
van een levenloos kind” vervangen door de woorden 
“akte van een stilgeboren kind”;

2° in de bepaling onder 6° worden de woorden “waar-
van de moeder bevallen is na een zwangerschapsduur 
van honderdtachtig dagen te rekenen van de verwek-
king” geschrapt.

Art. 10

Artikel 135/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 
wet van 18 juni 2018 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 20 juli 2023, wordt aangevuld met een paragraaf 11, 
luidende:

“§ 11. De persoon die krachtens artikel 492/1, § 1, der-
de lid, 22°, uitdrukkelijk onbekwaam werd verklaard om 
de aangifte bedoeld in paragraaf 1 te doen, kan, op zijn 
verzoek, door de in artikel 628, 3°, van het Gerechtelijk 
Wetboek bedoelde vrederechter alsnog worden ge-
machtigd deze aangifte te doen.

De vrederechter oordeelt over de wilsbekwaamheid 
van de beschermde persoon.
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L’ordonnance est annexée à l’acte de modification de 
l’enregistrement du sexe dans la BAEC.”

Art. 11

À l’article 145/1 du même Code, inséré par la loi du 
17 mars 2013 et modifié en dernier lieu par la loi du 
21 décembre 2018, l’alinéa 3 est abrogé.

Art. 12

L’article 231 du même Code, rétabli par la loi du 17 mars 
2013, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, est 
complété par un paragraphe 2, rédigé comme suit:

“§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, la demande 
d’autorisation peut être introduite par l’administrateur 
de sa personne lorsque la personne protégée n’a plus 
la capacité d’exprimer sa volonté sur ce point.

Le juge de paix apprécie si cette demande est conforme 
à l’intérêt de la personne protégée.”

Art. 13

À l’article 327, § 2, du même Code, remplacé par la 
loi du 19 septembre 2017 et modifié par la loi du 18 juin 
2018, la phrase “Cet officier de l’état civil associe l’acte 
de reconnaissance aux actes de l’état civil de l’enfant 
et de ses descendants.” est abrogée.

Art. 14

À l’article 327/2, § 1er, alinéa 3, du même Code, rem-
placé par la loi du 18 juin 2018 et modifié en dernier lieu 
par la loi du 19 décembre 2023, les mots “du parent à 
l’égard duquel la filiation est établie” sont remplacés 
par les mots “des personnes qui doivent consentir à la 
reconnaissance en vertu de l’article 329bis”.

Art. 15

Dans l’article 335, § 1er, alinéa 2, du même Code, 
remplacé par la loi du 8 mai 2014 et modifié par la loi 
du 25 décembre 2016, les mots “, ou l’un d’eux si l’autre 

De beschikking wordt als bijlage bij de akte van aan-
passing van de registratie van het geslacht in de DABS 
opgenomen.”

Art. 11

In artikel 145/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 17 maart 2013 en laatstelijk gewijzigd 
bij de wet van 21 december 2018, wordt het derde lid 
opgeheven.

Art. 12

Artikel 231 van hetzelfde Wetboek, hersteld bij de wet 
van 17 maart 2013, waarvan de huidige tekst de eerste 
paragraaf vormt, wordt aangevuld met een tweede 
paragraaf, luidende:

“§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan het verzoek om 
machtiging worden ingediend door de bewindvoerder 
over de persoon wanneer de beschermde persoon niet 
langer in staat is zijn of haar wil ter zake te uiten.

De vrederechter beoordeelt of dit verzoek in overeen-
stemming is met het belang van de beschermde persoon.”

Art. 13

In artikel 327, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 19 september 2017 en gewijzigd bij de wet 
van 18 juni 2018, wordt de zin “Deze ambtenaar van de 
burgerlijke stand verbindt de akte van erkenning met de 
akten van de burgerlijke stand van het kind en van zijn 
afstammelingen.” opgeheven.

Art. 14

In artikel 327/2, § 1, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 18 juni 2018 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 19 december 2023, worden 
de woorden “van de ouder ten aanzien van wie de 
afstamming vaststaat” vervangen door de woorden 
“van de personen die krachtens artikel 329bis moeten 
toestemmen in de erkenning”.

Art. 15

In artikel 335, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 8 mei 2014 en gewijzigd bij de 
wet van 25 december 2016, worden de woorden “, of 
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est décédé,” sont insérés entre les mots “Les père et 
mère” et les mots “choisissent le nom”.

Art. 16

Dans l’article 335ter, § 1er, alinéa 2, du même Code, 
inséré par la loi du 18 décembre 2014 et modifié par la 
loi du 25 décembre 2016, les mots “, ou l’une d’elles si 
l’autre est décédée,”, sont insérés entre les mots “La 
mère et la coparente” et les mots “choisissent le nom”.

Art. 17

L’article 346-2/1 du même Code, inséré par la loi du 
6 juillet 2017, est abrogé.

Art. 18

L’article 361-2 du même Code, remplacé par la loi du 
6 juillet 2017, est abrogé.

Art. 19

À l’article 367-2, alinéa 2, du même Code, remplacé 
par la loi du 18 juin 2018 et modifié par la loi du 13 sep-
tembre 2023, les mots “ainsi qu’aux actes de l’état civil 
de l’adopté et de ses descendants” sont abrogés.

Art. 20

À l’article 370/8/1 du même Code, inséré par la loi du 
7 janvier 2024, les modifications suivantes sont apportées:

1° dans le paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots “353-
2 et 356-2 selon le cas.” sont remplacés par les mots 
“et 353-2. Lorsque l’intéressé a été adopté de manière 
plénière, les noms visés à l’article 356-2 peuvent être 
choisis.”;

2° le paragraphe 3, alinéa 1er, est complété par la 
phrase suivante:

“Le changement de nom de l’enfant mineur de moins 
de douze ans est notifié immédiatement au parent qui 
n’a pas effectué la déclaration visée au paragraphe 1er.”

één van hen indien de andere is overleden,” ingevoegd 
tussen de woorden “De ouders” en de woorden “kiezen 
de naam”.

Art. 16

In artikel 335ter, § 1, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 18 december 2014 en gewijzigd 
bij de wet van 25 december 2016, worden de woorden “, 
of één van hen indien de andere is overleden,” ingevoegd 
tussen de woorden “De moeder en de meemoeder” en 
de woorden “kiezen de naam”.

Art. 17

Artikel 346-2/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 6 juli 2017, wordt opgeheven.

Art. 18

Artikel 361-2 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 6 juli 2017, wordt opgeheven.

Art. 19

In artikel 367-2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 18 juni 2018 en gewijzigd bij 
de wet van 13 september 2023, worden de woorden 
“alsook met de akten van de burgerlijke stand van de 
geadopteerde en van zijn afstammelingen” opgeheven.

Art. 20

In artikel 370/8/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 7 januari 2024, worden de volgende wij-
zigingen aangebracht:

1° in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden 
“353-2 en 356-2 bedoelde namen, al naargelang het 
geval.” vervangen door de woorden “en 353-2 bedoelde 
namen. Wanneer de betrokkene via volle adoptie werd 
geadopteerd, kunnen de namen bedoeld in artikel 356-2 
worden gekozen.”;

2° paragraaf 3, eerste lid, wordt aangevuld met de 
volgende zin:

“De naamsverandering van het minderjarig kind jonger 
dan twaalf jaar wordt onmiddellijk ter kennis gebracht aan 
de ouder die niet de verklaring bedoeld in paragraaf 1 
heeft afgelegd.”
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Art. 21

Dans l’article 370/9, paragraphe 4, alinéa 1er, du 
même Code, inséré par la loi du 18 juin 2018 et modifié 
en dernier lieu par la loi du 7 janvier 2024, les mots “, 
conformément à l’article 31,” sont abrogés.

Art. 22

À l’article 497/2 du même Code, inséré par la loi du 
17 mars 2013 et modifié en dernier lieu par la loi du 
13 septembre 2023, les modifications suivantes sont 
apportées:

a) au 5°, les mots “l’intentement d’une action” sont 
remplacés par les mots “sans préjudice de l’article 231, 
§ 2, l’intentement d’une action”;

b) au 7°, les mots “l’introduction d’une demande” sont 
remplacés par les mots “sans préjudice de l’article 231, 
§ 2, l’introduction d’une demande”.

Art. 23

Dans le texte néerlandais de l’article 1476, § 1er, ali-
néa 1er, du même Code, inséré par la loi du 23 novembre 
1998 et modifié en dernier lieu par la loi du 13 septembre 
2023, les mots “wordt door de partijen persoonlijk ove-
rhandigd” sont remplacés par les mots “door de partijen 
persoonlijk overhandigd wordt”.

Art. 24

À l’article 1476quinquies, § 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 2 juin 2013, l’alinéa 4 est remplacé par ce 
qui suit:

“Lorsque la nullité de la cohabitation légale a été pro-
noncée par un jugement ou un arrêt coulé en force de 
chose jugée, la déclaration de nullité, indiquant la date 
à laquelle la décision judiciaire est coulée en force de 
chose jugée, est notifiée immédiatement via la BAEC à 
l’officier de l’état civil de la commune du domicile des 
deux parties ou, si les parties ne sont pas domiciliées 
dans la même commune, à l’officier de l’état civil de la 
commune du domicile de chacune d’elles et à l’Office 
des étrangers.”

Art. 21

In artikel 370/9, paragraaf 4, eerste lid, van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 18 juni 2018 en laat-
stelijk gewijzigd bij de wet van 7 januari 2024, worden 
de woorden “, overeenkomstig artikel 31,” opgeheven.

Art. 22

In artikel 497/2 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 17 maart 2013 en laatstelijk gewijzigd bij 
de wet van 13 september 2023, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

a) in de bepaling onder 5° worden de woorden “het 
instellen van een vordering” vervangen door de woor-
den “onverminderd artikel 231, § 2, het instellen van 
een vordering”;

b) in de bepaling onder 7° worden de woorden “het 
indienen van een verzoek” vervangen door de woorden 
“onverminderd artikel 231, § 2, het indienen van een 
verzoek”.

Art. 23

In de Nederlandse tekst van artikel 1476, § 1, eerste 
lid, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
23 november 1998 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 
13 september 2023, worden de woorden “wordt door de 
partijen persoonlijk overhandigd” vervangen door de 
woorden “door de partijen persoonlijk overhandigd wordt”.

Art. 24

In artikel 1476quinquies, § 1, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 2 juni 2013, wordt het vierde 
lid vervangen als volgt:

“Wanneer de nietigheid van de wettelijke samenwoning 
is uitgesproken bij een in kracht van gewijsde gegaan 
vonnis of arrest, wordt de nietigverklaring met vermelding 
van de datum van het in kracht van gewijsde treden 
van de rechterlijke beslissing, onmiddellijk via de DABS 
genotificeerd aan de ambtenaar van de burgerlijke stand 
van de gemeente van woonplaats van beide partijen of, 
indien de partijen geen woonplaats hebben in dezelfde 
gemeente, aan de ambtenaar van de burgerlijke stand 
van de gemeente van de woonplaats van elk van hen 
en aan de Dienst Vreemdelingenzaken.”
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CHAPITRE 3

Modifications du Code judiciaire

Art. 25

Dans l’article 598, alinéa 1er, 1°, du Code judiciaire, 
remplacé par la loi du 25 avril 2014 et modifié par la loi 
du 10 août 2015, les mots “aux partages” sont remplacés 
par les mots “s’il estime qu’il existe un conflit d’intérêts 
ou s’il le décide, aux partages”.

Art. 26

À l’article 721 du même Code, remplacé par la loi 
du 10 juillet 2006 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 15 mai 2024, un paragraphe 2/1 est inséré, rédigé 
comme suit:

“§ 2/1. Dans toutes les affaires relevant de la compé-
tence du tribunal de la famille, le greffier, à la réception 
de l’acte introductif d’instance, vérifie pour chacune 
des personnes concernées si elles sont inscrites au 
registre de la population, des étrangers ou d’attente et 
si les documents ou données devant être joints à l’acte 
introductif d’instance sont disponibles dans la BAEC, 
dans le registre de la population ou des étrangers ou 
dans le registre central des contrats de mariage. Ces 
pièces sont le cas échéant jointes au dossier de la 
procédure par le greffier.

Si les actes de l’état civil ont été dressés en Belgique 
ou transcrits en Belgique avant le 31 mars 2019, il invite 
l’officier de l’état civil qui a dressé ou inscrit l’acte, à 
procéder à l’enregistrement de l’acte dans la BAEC. Si 
l’acte a été établi à l’étranger, il invite la partie requérante 
de faire établir un acte sur la base de l’acte étranger.

Dans la mesure où les pièces ou données ne sont 
pas disponibles dans la BAEC, dans le registre de la 
population ou dans le registre des étrangers, la partie 
requérante joint à l’acte introductif d’instance, pour 
chacune des personnes concernées, les documents 
requis par la loi.

Si les documents présentés sont rédigés dans une 
langue étrangère, le greffe peut en demander une tra-
duction certifiée conforme.”

HOOFDSTUK 3

Wijzigingen van het Gerechtelijk Wetboek

Art. 25

In artikel 598, eerste lid, 1°, van het Gerechtelijk 
Wetboek, vervangen bij de wet van 25 april 2014 en 
gewijzigd bij de wet van 10 augustus 2015, worden de 
woorden “bij verdelingen” vervangen door de woorden 
“indien hij oordeelt dat er een belangenconflict is of 
indien hij daartoe beslist, bij verdelingen”.

Art. 26

In artikel 721 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 10 juli 2006 en laatstelijk gewijzigd bij de wet 
van 15 mei 2024, wordt een paragraaf 2/1 ingevoegd, 
luidende:

“§ 2/1. In alle zaken die vallen onder de bevoegdheid 
van de familierechtbank, gaat de griffier, bij ontvangst 
van de gedinginleidende akte, voor ieder van de be-
trokkenen na of zij ingeschreven zijn in het bevolkings-, 
vreemdelingen-, of wachtregister en of de vereiste do-
cumenten of gegevens die bij de gedinginleidende akte 
moeten worden gevoegd beschikbaar zijn in de DABS, 
in het bevolkings- of vreemdelingenregister of in het 
centraal register van huwelijksovereenkomsten. Deze 
stukken worden in voorkomend geval door de griffier in 
het dossier van de rechtspleging gevoegd.

Indien de akten van de burgerlijke stand in België 
werden opgemaakt of in België werden overgeschreven 
voor 31 maart 2019, verzoekt hij de ambtenaar van de 
burgerlijke stand die de akte heeft opgemaakt of inge-
schreven tot opname van de akte in de DABS. Indien 
de akte in het buitenland werd opgemaakt, verzoekt hij 
de verzoekende partij om een akte te laten opmaken 
op basis van de buitenlandse akte.

Voor zover de documenten of gegevens niet beschik-
baar zijn in de DABS of in het bevolkings- of vreem-
delingenregister, voegt de verzoekende partij bij de 
gedinginleidende akte, voor ieder van de betrokkenen, 
de bij wet vereiste documenten toe.

Indien de voorgelegde documenten in een vreemde 
taal zijn opgemaakt, kan de griffie om een voor eenslui-
dend verklaarde vertaling ervan verzoeken.”
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Art. 27

L’article 781 du même Code, modifié par la loi du 
13 septembre 2023, dont le texte existant formera le 
paragraphe 1er, est complété par les paragraphes 2 et 
3, rédigés comme suit:

“§ 2. Dès qu’elles sont passées en force de chose 
jugée, les décisions judiciaires suivantes sont immédia-
tement transmises par le greffier, via la BAEC, à l’officier 
de l’état civil visé au paragraphe 3:

1° les décisions judiciaires rendues à la suite du refus, 
par l’officier de l’état civil, d’établir une déclaration ou 
un acte d’état civil, du refus d’acter la déclaration de 
cohabitation légale ou la déclaration de cessation de 
cohabitation légale, ou du refus de reconnaître un acte 
étranger, une décision judiciaire ou administrative qui a 
pour effet de modifier l’état d’une personne;

2° les décisions judiciaires visées à l’article 329bis, 
§ 2, de l’ancien Code civil;

3° les décisions judiciaires accordant une prolonga-
tion du délai légal pour faire la déclaration visée aux 
articles 8, 9, 11bis et 17 du Code de la nationalité belge;

4° les décisions judiciaires d’autorisation visées aux 
articles 135/1, § 11, 145/1, 328, § 2, 329bis, § 1er/1, 1475, 
§ 1er, alinéa 2, et 1476, § 2, alinéa 7, de l’ancien Code civil.

Le premier alinéa s’applique, sans préjudice des autres 
dispositions légales qui prescrivent la transmission des 
décisions judiciaires via la BAEC.

§ 3. L’officier de l’état civil compétent pour les déci-
sions judiciaires visées au paragraphe 2, 1°, est celui 
qui a rendu la décision de refus.

L’officier de l’état civil compétent pour les décisions 
judiciaires visées au paragraphe 2, 2°, est celui visé à 
l’article 327/1, § 1er, de l’ancien Code civil.

L’officier de l’état civil compétent pour les décisions 
judiciaires visées au paragraphe 2, 3°, est celui visé à 
l’article 22, § 4, du Code de la nationalité belge.

L’officier de l’état civil compétent pour les décisions 
judiciaires visées au paragraphe 2, 4°, est celui visé 

Art. 27

Artikel 781 van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 13 september 2023, waarvan de bestaande 
tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met de 
paragrafen 2 en 3, luidende:

“§ 2. Zodra zij in kracht van gewijsde zijn getreden, 
worden de volgende rechterlijke beslissingen door de 
griffier via de DABS onmiddellijk verstuurd naar de amb-
tenaar van de burgerlijke stand bedoeld in paragraaf 3:

1° rechterlijke beslissingen die worden gewezen naar 
aanleiding van een weigering van de ambtenaar van 
de burgerlijke stand om een aangifte of akte van de 
burgerlijke stand op te maken, de weigering om melding 
te maken van een verklaring van wettelijke samenwo-
ning of verklaring van beëindiging van een wettelijke 
samenwoning, of de weigering om een buitenlandse 
akte, rechterlijke of administratieve beslissing die een 
wijziging van de staat van een persoon tot gevolg heeft, 
te erkennen;

2° rechterlijke beslissingen bedoeld in artikel 329bis, 
§ 2, van het oud Burgerlijk Wetboek;

3° rechterlijke beslissingen waarbij een verlenging van 
de wettelijke termijn tot het afleggen van een verklaring 
als bedoeld in de artikelen 8, 9, 11bis en 17 van het 
Wetboek van de Belgische nationaliteit wordt toegestaan;

4° rechterlijke beslissingen houdende machtiging 
bedoeld in de artikelen 135/1, § 11, 145/1, 328, § 2, 
329bis, § 1/1, 1475, § 1, lid 2, en 1476, § 2, lid 7, van het 
oud Burgerlijk Wetboek.

Het eerste lid is van toepassing, onverminderd andere 
wettelijke bepalingen die het versturen van rechterlijke 
beslissingen via de DABS voorschrijven.

§ 3. De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand 
voor de rechterlijke beslissingen bedoeld in paragraaf 2, 
1°, is deze die de weigeringsbeslissing heeft genomen.

De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand 
voor de rechterlijke beslissingen bedoeld in paragraaf 2, 
2°, is deze bedoeld in artikel 327/1, § 1, van het oud 
Burgerlijk Wetboek.

De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand voor 
de rechterlijke beslissingen bedoeld in paragraaf 2, 3°, 
is deze bedoeld in artikel 22, § 4, van het Wetboek van 
de Belgische nationaliteit.

De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand voor 
de rechterlijke beslissingen bedoeld in paragraaf 2, 4°, 
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respectivement aux articles 13, 164/1, § 1er, 327/1, § 1er, 
et 1476, § 1er, alinéa 1er, et § 2, alinéas 3 et 4, de l’ancien 
Code civil.”

Art. 28

L’article 1016bis, alinéa 3, du même Code, inséré par 
la loi du 20 mai 1987 et modifié en dernier lieu par la loi 
du 30 juillet 2013, est complété par la phrase suivante:

“L’article 721, § 2/1, est d’application dans toutes 
les affaires relevant de la compétence du tribunal de 
la famille.”

Art. 29

Dans l’article 1206, alinéa 1er, du même Code, mo-
difié par la loi du 18 juin 2025, les mots “moyennant 
l’approbation du juge de paix, et sous sa présidence” 
sont remplacés par les mots “moyennant l’approbation 
du juge de paix, et, s’il estime qu’il existe un conflit d’in-
térêts ou s’il l’estime nécessaire, sous sa présidence”.

Art. 30

Dans l’article 1231-1/3 du même Code, inséré par la 
loi du 6 juillet 2017, le paragraphe 2 est remplacé par 
ce qui suit:

“§ 2. L’article 721, § 2/1, est d’application dans toutes 
les affaires relevant de la compétence du tribunal de 
la famille.”

Art. 31

Dans l’article 1231-1/8 du même Code, inséré par 
la loi du 6 juillet 2017, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Dans les trois jours qui suivent la date à laquelle le 
jugement est devenu définitif, le greffier en adresse par 
voie électronique une copie à l’autorité centrale fédérale 
et à l’autorité centrale communautaire compétente. Si le 
jugement conclut à l’aptitude des adoptants, le greffier 
leur adresse également une copie de l’avis écrit du 
ministère public visé à l’article 1231-1/5. Le greffier en 
avise l’adoptant ou les adoptants.”;

is deze bedoeld in respectievelijk de artikelen 13, 164/1, 
§ 1, 327/1, § 1, en 1476, § 1, eerste lid, en § 2, derde en 
vierde lid, van het oud Burgerlijk Wetboek.”

Art. 28

Artikel 1016bis, derde lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 20 mei 1987 en laatstelijk 
gewijzigd bij de wet van 30 juli 2013, wordt aangevuld 
met volgende zin:

“Artikel 721, § 2/1, is van toepassing in alle zaken die 
vallen onder de bevoegdheid van de familierechtbank.”

Art. 29

In artikel 1206, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
gewijzigd bij de wet van 18 juni 2025, worden de woor-
den “onder voorzitterschap en met goedkeuring van 
de vrederechter” vervangen door de woorden “met 
goedkeuring van de vrederechter en, indien hij oordeelt 
dat er een belangenconflict is of als hij het nodig acht, 
onder zijn voorzitterschap”.

Art. 30

In artikel 1231-1/3 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 6 juli 2017, wordt paragraaf 2 vervangen 
als volgt:

“§ 2. Artikel 721, § 2/1, is van toepassing in alle zaken 
die vallen onder de bevoegdheid van de familierechtbank.”

Art. 31

In artikel 1231-1/8 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 6 juli 2017, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“Binnen drie dagen na de datum waarop het vonnis 
definitief is geworden, bezorgt de griffier via elektroni-
sche weg een afschrift ervan aan de federale centrale 
autoriteit en aan de bevoegde centrale autoriteit van de 
gemeenschap. Wanneer de adoptanten krachtens het 
vonnis geschikt zijn om te adopteren, bezorgt de griffier 
hen ook een afschrift van het in artikel 1231-1/5 bedoelde 
schriftelijk advies van het openbare ministerie. De griffier 
stelt de adoptant of de adoptanten daarvan in kennis.”;
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2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 32

Dans l’article 1231-1/14 du même Code, inséré par 
la loi du 6 juillet 2017, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

“Dans les trois jours qui suivent la date à laquelle le 
jugement est devenu définitif, le greffier en adresse par 
voie électronique une copie à l’autorité centrale fédérale 
et à l’autorité centrale communautaire compétente. Si 
le jugement prolonge le délai d’aptitude à adopter, le 
greffier leur adresse également une copie de l’avis écrit 
du ministère public visé à l’article 1231-1/11, § 4, alinéa 2. 
Le greffier en avise l’adoptant ou les adoptants.”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 33

Dans l’article 1231-4 du même Code, remplacé par la 
loi du 18 juin 2018 et modifié par la loi du 13 septembre 
2023, les modifications suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. L’article 721, § 2/1, est d’application dans toutes 
les affaires relevant de la compétence du tribunal de 
la famille.”

2° le paragraphe 4 est remplacé par ce qui suit:

“§ 4. Dans les trois jours de la réception de la requête, 
le greffier en avise les descendants de l’adopté. Le gref-
fier transmet en outre par voie électronique une copie 
de la requête à l’autorité centrale fédérale et à l’autorité 
centrale communautaire compétente.”

Art. 34

Dans l’article 1231-18/1 du même Code, inséré par 
la loi du 6 juillet 2017, les modifications suivantes sont 
apportées:

1° l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit:

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 32

In artikel 1231-1/14 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 6 juli 2017, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:

“Binnen drie dagen na de datum waarop het vonnis 
definitief is geworden, bezorgt de griffier via elektroni-
sche weg een afschrift ervan aan de federale centrale 
autoriteit en aan de bevoegde centrale autoriteit van de 
gemeenschap. Wanneer het vonnis de termijn van de 
geschiktheid om te adopteren verlengt, bezorgt de griffier 
hen ook een afschrift van het in artikel 1231-1/11, § 4, 
tweede lid bedoelde schriftelijk advies van het openbaar 
ministerie. De griffier stelt de adoptant of de adoptanten 
daarvan in kennis.”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 33

In artikel 1231-4 van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 18 juni 2018 en gewijzigd bij de wet 
van 13 september 2023, worden volgende wijzigingen 
aangebracht:

1° paragraaf 2 wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Artikel 721, § 2/1, is van toepassing in alle zaken 
die vallen onder de bevoegdheid van de familierechtbank.”;

2° paragraaf 4 wordt vervangen als volgt:

“§ 4. Binnen drie dagen na de ontvangst van het 
verzoekschrift, geeft de griffier ervan kennis aan de af-
stammelingen van de geadopteerde. De griffier bezorgt 
daarnaast via elektronische weg een afschrift van het 
verzoekschrift aan de federale centrale autoriteit en aan 
de bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap.”

Art. 34

In artikel 1231-18/1 van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 6 juli 2017, worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht:

1° het eerste lid wordt vervangen als volgt:
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“Lorsque le jugement a acquis force de chose jugée, 
le greffe en adresse, sans délai, par voie électronique 
une copie à l’autorité centrale fédérale et à l’autorité 
centrale communautaire compétente.”;

2° l’alinéa 2 est abrogé.

Art. 35

L’article 1254, § 2, du même Code, remplacé par la 
loi du 18 juin 2018 et modifié par la loi du 13 septembre 
2023, est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. L’acte introductif d’instance est accompagné, pour 
chacun des époux et des enfants éventuels mentionnés 
ci-dessus, des documents suivants:

1° une preuve d’identité;

2° une preuve de nationalité;

3° une attestation de résidence actuelle si celle-ci 
diffère de celle figurant dans le registre de la population 
ou le registre des étrangers, ainsi que, le cas échéant, 
une attestation de résidence habituelle en Belgique 
depuis plus de trois mois;

4° des extraits des actes de naissance des enfants 
susvisés;

5° un extrait du dernier acte de mariage;

6° une copie du dernier contrat de mariage.

L’article 721, § 2/1, est d’application dans toutes les 
affaires relevant de la compétence du tribunal de la 
famille.”

Art. 36

L’article 1255, § 7, du même Code, remplacé par la 
loi du 8 mai 2014, est complété par la phrase suivante:

“Il est représenté, en tant que demandeur, par son 
administrateur pour autant que celui-ci ait été autorisé à 
cette fin par le juge de paix conformément à l’article 231, 
§ 2, de l’ancien Code civil.”

“Wanneer het vonnis in kracht van gewijsde is gegaan, 
bezorgt de griffie onverwijld via elektronische weg een 
afschrift ervan aan de federale centrale autoriteit en aan 
de bevoegde centrale autoriteit van de gemeenschap.”;

2° het tweede lid wordt opgeheven.

Art. 35

Artikel 1254, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 18 juni 2018 en gewijzigd bij de wet van 
13 september 2023, wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Bij de gedinginleidende akte worden, voor ieder 
van de echtgenoten en de eventuele kinderen, hiervoor 
opgesomd, de volgende documenten toegevoegd:

1° een bewijs van identiteit;

2° een bewijs van nationaliteit;

3° een bewijs van de actuele verblijfplaats indien 
deze afwijkt van de verblijfplaats in het bevolkings-, of 
vreemdelingenregister, evenals, in voorkomend geval, 
een bewijs van de gewone verblijfplaats in België sinds 
meer dan drie maanden;

4° uittreksels van de akten van geboorte van de 
hierboven vermelde kinderen;

5° een uittreksel van de laatste akte van huwelijk;

6° een afschrift van de laatste huwelijksovereenkomst.

Artikel 721, § 2/1, is van toepassing in alle zaken die 
vallen onder de bevoegdheid van de familierechtbank.”

Art. 36

Artikel 1255, § 7, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 8 mei 2014, wordt aangevuld met de 
volgende zin:

“In zijn hoedanigheid van verzoeker wordt hij ver-
tegenwoordigd door zijn bewindvoerder, voor zover 
deze daartoe door de vrederechter werd gemachtigd 
overeenkomstig artikel 231, § 2, van het oud Burgerlijk 
Wetboek.”
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Art. 37

L’article 1288bis, § 2, du même Code, remplacé par la 
loi du 18 juin 2018 et modifié par la loi du 13 septembre 
2023, est remplacé par ce qui suit:

“§ 2. L’acte introductif d’instance est accompagné, pour 
chacun des époux et des enfants visés à l’article 1288, 
alinéa 1er, 2°, mentionnés ci-dessus, des documents 
suivants:

1° une preuve d’identité;

2° une preuve de nationalité;

3° une attestation de résidence actuelle si celle-ci 
diffère de celle figurant dans le registre de la population 
ou le registre des étrangers, ainsi que, le cas échéant, 
une attestation de résidence habituelle en Belgique 
depuis plus de trois mois;

4° des extraits des actes de naissance des enfants 
susvisés;

5° un extrait du dernier acte de mariage.

L’article 721, § 2/1, est d’application dans toutes les 
affaires relevant de la compétence du tribunal de la 
famille.”

Art. 38

Dans l’article 1321, § 1er, alinéa 1er, du même Code, 
modifié en dernier lieu par la loi du 21 décembre 2018, 
dans le texte français, le mot “judicaire” est remplacé 
par le mot “judiciaire”.

CHAPITRE 4

Modifications du Code de la nationalité belge

Art. 39

À l’article 11bis, § 2, alinéa 2, du Code de la natio-
nalité belge, rétabli par la loi du 18 juin 2018, le d) est 
remplacé comme suit:

“d) ou n’a plus sa résidence principale en Belgique 
depuis moins d’un an, pour autant qu’il ait eu sa rési-
dence principale en Belgique pendant les dix ans qui 
précèdent ce changement et qu’il consente à l’attribution 
de la nationalité belge.”

Art. 37

Artikel 1288bis, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 18 juni 2018 en gewijzigd bij de wet van 
13 september 2023, wordt vervangen als volgt:

“§ 2. Bij de gedinginleidende akte worden, voor ieder 
van de echtgenoten en de kinderen bedoeld in arti-
kel 1288, eerste lid, 2°, hiervoor opgesomd, de volgende 
documenten toegevoegd:

1° een bewijs van identiteit;

2° een bewijs van nationaliteit;

3° een bewijs van de actuele verblijfplaats indien 
deze afwijkt van de verblijfplaats in het bevolkings-, of 
vreemdelingenregister, evenals, in voorkomend geval, 
een bewijs van de gewone verblijfplaats in België sinds 
meer dan drie maanden;

4° uittreksels van de akten van geboorte van de 
hierboven vermelde kinderen;

5° een uittreksel van de laatste akte van huwelijk.

Artikel 721, § 2/1, is van toepassing in alle zaken die 
vallen onder de bevoegdheid van de familierechtbank.”

Art. 38

In artikel 1321, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 21 december 2018, 
wordt in de Franse tekst het woord “judicaire” vervangen 
door het woord “judiciaire”.

HOOFDSTUK 4

Wijzigingen van het Wetboek van de Belgische 
nationaliteit

Art. 39

In artikel 11bis, § 2, tweede lid, van het Wetboek van 
de Belgische nationaliteit, hersteld bij de wet van 18 juni 
2018, wordt punt d) vervangen als volgt:

“d) of zijn hoofdverblijfplaats niet meer in België heeft 
sinds minder dan één jaar, voor zover hij zijn hoofdver-
blijfplaats in België gehad heeft gedurende de tien jaar 
voorafgaand aan die verandering en in de toekenning 
van de Belgische nationaliteit toestemt.”
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Art. 40

À l’article 15 du même Code, modifié en dernier lieu 
par la loi du 18 janvier 2024, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° au paragraphe 2, alinéa 10, les mots “et à la Sûreté 
de l’État” sont abrogés;

2° le paragraphe 2 est complété par un alinéa rédigé 
comme suit:

“L’officier de l’état civil informe la Sûreté de l’État, par 
voie électronique, de l’introduction de la procédure, via 
un formulaire établi par le Roi, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres. Il y joint les pièces nécessaires 
à son analyse. Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, et sur la proposition du ministre 
de la Justice, les pièces à joindre au formulaire lors de 
l’envoi de celui-ci à la Sûreté de l’État.”

Art. 41

À l’article 21, § 2, du même Code, remplacé par la 
loi du 4 décembre 2012, les modifications suivantes 
sont apportées:

1° à l’alinéa 1er, les mots “ou si la date de naissance 
n’est pas uniforme” sont insérés entre les mots “de 
la même façon” et les mots “dans le registre de la 
population”;

2° à l’alinéa 1er, les mots “ait été uniformisée” sont 
remplacés par les mots “du nom ou du prénom ou la 
date de naissance aient été uniformisées”;

3° à l’alinéa 2, les mots “à la loi du 15 mai 1987 relative 
aux noms et prénoms” sont remplacés par les mots “au 
livre Ier, titre VIII/1, chapitre 3, de l’ancien Code civil”.

Art. 42

À l’article 22, § 4, alinéa 1er, du même Code, modifié 
en dernier lieu par la loi du 13 septembre 2023, les 
modifications suivantes sont apportées:

1° les mots “, en Belgique,” sont insérés entre les mots 
“sont faites” et les mots “devant l’officier de l’état civil”;

Art. 40

In artikel 15 van hetzelfde Wetboek, laatstelijk gewij-
zigd bij de wet van 18 januari 2024, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in paragraaf 2, tiende lid, worden de woorden “en 
de Veiligheid van de Staat” opgeheven;

2° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende:

“De ambtenaar van de burgerlijke stand stelt de 
Veiligheid van de Staat langs elektronische weg in kennis 
van de indiening van de procedure, via een formulier dat 
door de Koning is vastgesteld bij een in de Ministerraad 
overlegd besluit. Hij voegt er de voor zijn analyse nodige 
stukken bij. De Koning bepaalt, bij een besluit overlegd 
in de Ministerraad en op voordracht van de minister van 
Justitie, welke akten en stavingsstukken bij de verkla-
ring moeten worden gevoegd bij de verzending van het 
afschrift ervan aan de Veiligheid van de Staat.”

Art. 41

In artikel 21, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 4 december 2012, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1° in het eerste lid worden de woorden “of als de ge-
boortedatum niet gelijk is” ingevoegd tussen de woorden 
“niet identiek is” en de woorden “in het bevolkingsregister”;

2° in het eerste lid worden de woorden “in alle re-
gisters en documenten gelijk is gemaakt” vervangen 
door de woorden “van de naam of de voornaam of de 
geboortedatum in alle registers en documenten gelijk 
zijn gemaakt”;

3° in het tweede lid worden de woorden “de wet van 
15 mei 1987 betreffende de namen en voornamen” ver-
vangen door de woorden “boek I, titel VIII/1, hoofdstuk 3 
van het oud Burgerlijk Wetboek”.

Art. 42

In artikel 22, § 4, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatstelijk gewijzigd bij de wet van 13 september 2023, 
worden de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de woorden “in België” worden ingevoegd tussen 
het woord “worden” en het woord “afgelegd”;
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2° les mots “, par voie électronique auprès de celui-ci 
ou par tout moyen de communication accepté par ce-
lui-ci,” sont insérés entre les mots “poste consulaire de 
carrière belge compétent” et “conformément au Code 
consulaire”.

CHAPITRE 5

Modification du Code de droit international privé

Art. 43

À l’article 31, § 1er, alinéa 1er, du Code de droit in-
ternational privé, remplacé par la loi du 18 juin 2018 et 
modifié en dernier lieu par la loi du 13 septembre 2023, 
les mots “Un acte authentique étranger concernant 
l’état civil ou une décision administrative de divorce ou 
de changement de nom étrangère” sont remplacés par 
les mots “Un acte authentique étranger ou une décision 
administrative étrangère qui a pour conséquence d’établir 
ou de modifier l’état de la personne,”.

CHAPITRE 6

Disposition abrogatoire

Art. 44

L’article 116 de la loi du 18 juin 2018 portant dispositions 
diverses en matière de droit civil et des dispositions en 
vue de promouvoir des formes alternatives de résolution 
des litiges, est abrogé.

CHAPITRE 7

Entrée en vigueur

Art. 45

Les articles 4, 5, 6, 7, 8, 9, 26, 27, 28, 30, 33, 1°, 35, 
37 et 44 de la présente loi entrent en vigueur le premier 
jour du sixième mois qui suit celui de sa publication au 
Moniteur belge.

2° de woorden “, langs elektronische weg bij deze post 
of via elk ander communicatiemiddel dat door deze post 
wordt aanvaard” worden ingevoegd tussen de woorden 
“beroepsconsulaire post” en de woorden “bevoegd 
overeenkomstig het Consulair Wetboek”.

HOOFDSTUK 5

Wijziging van het Wetboek van internationaal 
privaatrecht

Art. 43

In artikel 31, § 1, eerste lid, van het Wetboek van inter-
nationaal privaatrecht, vervangen bij de wet van 18 juni 
2018 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 13 september 
2023, worden de woorden “Een buitenlandse authentieke 
akte van de burgerlijke stand of een buitenlandse admi-
nistratieve beslissing van echtscheiding of naamsveran-
dering” vervangen door de woorden “Een buitenlandse 
authentieke akte of een buitenlandse administratieve 
beslissing die een vaststelling of wijziging van de staat 
van een persoon tot gevolg heeft,”.

HOOFDSTUK 6

Opheffingsbepaling

Art. 44

Artikel 116 van de wet van 18 juni 2018 houdende 
diverse bepalingen inzake burgerlijk recht en bepalingen 
met het oog op de bevordering van alternatieve vormen 
van geschillenoplossing wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 7

Inwerkingtreding

Art. 45

De artikelen 4, 5, 6, 7, 8, 9, 26, 27, 28, 30, 33, 1°, 35, 
37 en 44 van deze wet treden in werking op de eerste 
dag van de zesde maand na die waarin ze is bekend-
gemaakt in het Belgisch Staatsblad.
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Les articles 17, 18, 31, 32, 33, 2°, et 34 de la présente 
loi entrent en vigueur le premier jour du deuxième mois 
qui suit celui de sa publication au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 15 octobre 2026.

Par le Roi:

La ministre de la Justice,

Annelies Verlinden

De artikelen 17, 18, 31, 32, 33, 2°, en 34 van deze 
wet treden in werking op de eerste dag van de twee-
de maand na die waarin ze is bekendgemaakt in het 
Belgisch Staatsblad.

Gegeven te Brussel, 15 oktober 2026.

Van Koningswege:

De minister van Justitie,

Annelies Verlinden
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COÖRDINATIE VAN DE ARTIKELEN 

Basistekst  Tekst aangepast aan het wetsontwerp 

Oud Burgerlijk Wetboek 

Art. 14 Art. 14 

De akten van de burgerlijke stand zijn 
authentieke akten. 

De akten van de burgerlijke stand zijn 
authentieke akten. 

De akten van de burgerlijke stand worden, 
behoudens wettelijke uitzonderingen, in 
gedematerialiseerde vorm opgemaakt in de 
Databank Akten Burgerlijke Stand (afgekort 
DABS). 

De akten van de burgerlijke stand worden, 
behoudens wettelijke uitzonderingen, in 
gedematerialiseerde vorm opgemaakt in de 
Databank Akten Burgerlijke Stand (afgekort 
DABS). 

Ze worden bewaard via een gekwalificeerde 
dienst van elektronische archivering, beoogd in 
artikel I.18, 18°, van het Wetboek van 
economisch recht en beantwoorden aan de 
voorwaarden van boek XII, titel 2 van hetzelfde 
wetboek. 

Ze worden bewaard via een gekwalificeerde 
dienst van elektronische archivering, beoogd in 
artikel I.18, 18°, van het Wetboek van 
economisch recht en beantwoorden aan de 
voorwaarden van boek XII, titel 2 van hetzelfde 
wetboek. 

Indien het door uitzonderlijke omstandigheden 
onmogelijk is om een akte in 
gedematerialiseerde vorm op te maken, maakt 
de ambtenaar van de burgerlijke stand in de 
plaats hiervan een proces-verbaal op. Van 
zodra mogelijk maakt de ambtenaar van de 
burgerlijke stand een akte in 
gedematerialiseerde vorm op. Het proces-
verbaal wordt als bijlage in de DABS 
opgenomen. Het op papier opgemaakte proces-
verbaal wordt bewaard door de ambtenaar van 
de burgerlijke stand die de akte heeft 
opgemaakt, tot op het ogenblik van de 
overdracht van het proces-verbaal aan het 
Algemeen Rijksarchief en Rijksarchief in de 
Provinciën. 

Indien het door uitzonderlijke omstandigheden 
onmogelijk is om een akte in 
gedematerialiseerde vorm op te maken, maakt 
de ambtenaar van de burgerlijke stand in de 
plaats hiervan een proces-verbaal op. Van 
zodra mogelijk maakt de ambtenaar van de 
burgerlijke stand een akte in 
gedematerialiseerde vorm op. Het proces-
verbaal wordt als bijlage in de DABS 
opgenomen. Het op papier opgemaakte proces-
verbaal wordt bewaard door de ambtenaar van 
de burgerlijke stand die de akte heeft 
opgemaakt, tot op het ogenblik van de 
overdracht van het proces-verbaal aan het 
Algemeen Rijksarchief en Rijksarchief in de 
Provinciën. 

 Bij een besluit vastgesteld na overleg in de 
Ministerraad bepaalt de Koning de 
modaliteiten voor de opmaak van de akten 
van de burgerlijke stand en het afleveren van 
afschriften en uittreksels ervan in geval van 
een algemene en langdurige 
onbeschikbaarheid van de DABS ten gevolge 
van oorlogstijd of perioden die daarmee 
krachtens artikel 7 van de wet van 12 mei 1927 
op de militaire opeisingen gelijkgesteld zijn, of 
ten gevolge van een gebeurtenis of een 
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noodsituatie bedoeld in artikel 9, § 2, van de 
wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele 
veiligheid. 

Art. 29 Art. 29 

§ 1. Eenieder heeft recht op een uittreksel van: § 1. Eenieder heeft recht op een uittreksel van: 

1° akten van overlijden; 1° akten van overlijden; 

2° akten van huwelijk van meer dan 
vijfenzeventig jaar oud; 

2° akten van huwelijk van meer dan 
vijfenzeventig jaar oud; 

3° anderen akten van meer dan honderd jaar 
oud. 

3° anderen akten van meer dan honderd jaar 
oud. 

§ 1/1. Eenieder heeft recht op een afschrift van: § 1/1. Eenieder heeft recht op een afschrift van: 

1° akten van overlijden opgemaakt na 31 maart 
2019; 

1° akten van overlijden opgemaakt na 31 maart 
2019; 

2° akten van overlijden opgemaakt voor 
31 maart 2019 van meer dan vijfenzeventig jaar 
oud; 

2° akten van overlijden opgemaakt voor 
31 maart 2019 van meer dan vijfenzeventig jaar 
oud; 

3° akten van huwelijk van meer dan 
vijfenzeventig jaar oud; 

3° akten van huwelijk van meer dan 
vijfenzeventig jaar oud; 

4° andere akten van meer dan honderd jaar 
oud. 

4° andere akten van meer dan honderd jaar 
oud. 

§ 1/2. Enkel de volgende personen hebben 
recht op een uittreksel of afschrift van andere 
akten dan deze bedoeld in de paragrafen 1 en 
1/1: 

§ 1/2. Enkel de volgende personen hebben 
recht op een uittreksel of afschrift van andere 
akten dan deze bedoeld in de paragrafen 1 en 
1/1: 

1° elke persoon van wie de akte de staat van de 
persoon vaststelt of wijzigt; 

1° elke persoon van wie de akte de staat van de 
persoon vaststelt of wijzigt of zijn lasthebber 
die hiertoe beschikt over een bijzondere 
volmacht; 

2° de wettelijke vertegenwoordiger van de 
persoon bedoeld in de bepaling onder 1°; 

2° de wettelijke vertegenwoordiger van de 
persoon bedoeld in de bepaling onder 1°; 

3° de echtgenoot of echtgenote, de wettelijk 
samenwonende, de bloedverwanten in de 
opgaande of nederdalende lijn in de eerste 
graad en de erfgenamen van de persoon 
bedoeld in de bepaling onder 1°, mits bewijs 
van een gerechtvaardigd belang; 

3° de echtgenoot of echtgenote, de wettelijk 
samenwonende, de bloedverwanten in de 
opgaande of nederdalende lijn in de eerste 
graad en de erfgenamen van de persoon 
bedoeld in de bepaling onder 1°, mits bewijs 
van een gerechtvaardigd belang; 
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4° de erfgenamen van de persoon bedoeld in de 
bepaling onder 1° voor akten die gewijzigd 
werden met toepassing van titel IV/1 of met 
toepassing van artikel 1385quaterdecies, § 3, 
van het Gerechtelijk Wetboek, mits bewijs van 
een gerechtvaardigd belang. 

4° de erfgenamen van de persoon bedoeld in de 
bepaling onder 1° voor akten die gewijzigd 
werden met toepassing van titel IV/1 of met 
toepassing van artikel 1385quaterdecies, § 3, 
van het Gerechtelijk Wetboek, mits bewijs van 
een gerechtvaardigd belang. 

De Koning bepaalt, na advies van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit, een 
limitatieve lijst van gerechtvaardigde belangen 
alsook de wijze waarop deze gerechtvaardigde 
belangen kunnen worden bewezen voor de 
toepassing van het eerste lid. 

De Koning bepaalt, na advies van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit, een 
limitatieve lijst van gerechtvaardigde belangen 
alsook de wijze waarop deze gerechtvaardigde 
belangen en de bijzondere volmacht bedoeld 
in het eerste lid, 2° kunnen worden bewezen 
voor de toepassing van het eerste lid. 

§ 2. Uittreksels en afschriften worden 
afgeleverd door de ambtenaar van de 
burgerlijke stand die erom wordt verzocht dan 
wel elektronisch via de DABS. 

§ 2. Uittreksels en afschriften worden 
afgeleverd door de ambtenaar van de 
burgerlijke stand die erom wordt verzocht dan 
wel elektronisch via de DABS. 

De uittreksels en afschriften worden bij 
aflevering voorzien van een elektronisch zegel, 
zoals voorzien in artikel 3.27 van de 
verordening (EU) nr. 910/2014 van het 
Europees Parlement en de Raad van 23 juli 
2014 betreffende elektronische identificatie en 
vertrouwensdiensten voor elektronische 
transacties in de interne markt en tot intrekking 
van Richtlijn 1999/93/EG. 

De uittreksels en afschriften worden bij 
aflevering voorzien van een elektronisch zegel, 
zoals voorzien in artikel 3.27 van de 
verordening (EU) nr. 910/2014 van het 
Europees Parlement en de Raad van 23 juli 
2014 betreffende elektronische identificatie en 
vertrouwensdiensten voor elektronische 
transacties in de interne markt en tot intrekking 
van Richtlijn 1999/93/EG. 

De Koning stelt vast door wie en op welke wijze 
de afschriften en uittreksels voor akten bedoeld 
in § 1, eerste lid, van respectievelijk meer dan 
vijftig, vijfenzeventig en honderd jaar oud 
worden afgeleverd. 

De Koning stelt vast door wie en op welke wijze 
de afschriften en uittreksels voor akten 
bedoeld in § 1 en § 1/1 worden afgeleverd. 

§ 3. De Koning stelt vast door wie en op welke 
wijze de afschriften en uittreksels voor akten 
bedoeld in § 1, eerste lid, van respectievelijk 
meer dan vijftig, vijfenzeventig en honderd jaar 
oud worden afgeleverd. 

§ 3. De Koning stelt vast door wie en op welke 
wijze de afschriften en uittreksels voor akten 
bedoeld in § 1, eerste lid, van respectievelijk 
meer dan vijftig, vijfenzeventig en honderd jaar 
oud worden afgeleverd. 

§ 4. De uittreksels en afschriften vermelden de 
gegevens zoals voorzien in de modellen die 
hiertoe door de Koning worden bepaald. 

§ 4. De uittreksels en afschriften vermelden de 
gegevens zoals voorzien in de modellen die 
hiertoe door de Koning worden bepaald. 

§ 5. De uittreksels en afschriften vermelden de 
datum van afgifte en worden geauthentificeerd 
door het elektronisch zegel van de DABS. 

§ 5. De uittreksels en afschriften vermelden de 
datum van afgifte en worden geauthentificeerd 
door het elektronisch zegel van de DABS. 

Art. 31 Art. 31 
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§ 1. In geval een in kracht van gewijsde gegane 
rechterlijke beslissing een wijziging van één of 
meerdere akten van de burgerlijke stand tot 
gevolg heeft, en voor zover hiervan geen akte 
van de burgerlijke stand kan worden 
opgemaakt zoals bepaald in hoofdstuk 2, maakt 
de bevoegde ambtenaar de gewijzigde akte of 
akten op. 

§ 1. In geval een in kracht van gewijsde gegane 
rechterlijke beslissing een wijziging van één of 
meerdere akten van de burgerlijke stand tot 
gevolg heeft, en voor zover hiervan geen akte 
van de burgerlijke stand kan worden 
opgemaakt zoals bepaald in hoofdstuk 2, maakt 
de bevoegde ambtenaar de gewijzigde akte of 
akten op. 

Indien het een Belgische rechterlijke beslissing 
betreft, stuurt de griffier onmiddellijk de 
gegevens nodig voor de wijziging via de DABS 
naar de bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand en neemt de in kracht van gewijsde 
gegane rechterlijke beslissing als bijlage op in 
de DABS. 

Indien het een Belgische rechterlijke beslissing 
betreft, stuurt de griffier onmiddellijk de 
gegevens nodig voor de wijziging via de DABS 
naar de bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand en neemt de in kracht van gewijsde 
gegane rechterlijke beslissing als bijlage op in 
de DABS. 

De gewijzigde akte vermeldt: De gewijzigde akte vermeldt: 

1° de rechterlijke instantie die de in kracht van 
gewijsde gegane rechterlijke beslissing heeft 
uitgesproken en de datum van de uitspraak; 

1° de rechterlijke instantie die de in kracht van 
gewijsde gegane rechterlijke beslissing heeft 
uitgesproken en de datum van de uitspraak; 

2° de aard van het beschikkend gedeelte van de 
rechterlijke beslissing, met name of het gaat 
om: 

2° de aard van het beschikkend gedeelte van de 
rechterlijke beslissing, met name of het gaat 
om: 

a) een betwisting van de afstamming en/of 
vaststelling van een afstammingsband of de 
nietigverklaring van een erkenning;  

a) een betwisting van de afstamming en/of 
vaststelling van een afstammingsband of de 
nietigverklaring van een erkenning;  

b) een verbetering van een akte; b) een verbetering van een akte; 

c) [...] c) [...] 

§ 2. De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand die een akte of akten van de burgerlijke 
stand verbetert overeenkomstig artikel 33 of 
een akte wijzigt op basis van een andere akte of 
van een aangifte maakt onmiddellijk de 
gewijzigde akte of akten op. 

[…] 

De gewijzigde akte maakt hier melding van. […] 

Elke verbetering of wijziging van een akte 
bedoeld in het eerste lid wordt via de DABS 
genotificeerd aan de bevoegde procureur des 
Konings. 

[…] 

§ 3. De ambtenaar van de burgerlijke stand 
tekent de gewijzigde akte of akten. 

§ 3. De ambtenaar van de burgerlijke stand 
tekent de gewijzigde akte of akten. 
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Art. 33 Art. 33 

§ 1. De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand of de ambtenaar van de burgerlijke stand 
van de plaats van opmaak van de akte die een 
materiële vergissing vaststellen op een akte van 
de burgerlijke stand, op basis van een 
authentieke akte of officieel attest, verbetert 
deze akte van de burgerlijke stand. 

De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand of de ambtenaar van de burgerlijke stand 
van de plaats van opmaak van de akte die 
foutieve of onvolledige gegevens vaststelt op 
een akte van de burgerlijke stand, op basis van 
een authentieke akte, een administratieve of 
gerechtelijke beslissing die een vaststelling of 
wijziging van de staat van een persoon tot 
gevolg heeft, een officieel attest dat kan 
worden gebruikt om een akte van de 
burgerlijke stand te verbeteren of een aangifte 
bedoeld in de artikelen 48 of 59, 5° of 6°, 
verbetert deze akte van de burgerlijke stand. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand gaat na 
of de akten die de materiële vergissing staven 
beschikbaar zijn in de DABS. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand gaat na 
of de akten die de foutieve of onvolledige 
gegevens staven beschikbaar zijn in de DABS. 

Indien de akten niet beschikbaar zijn in de DABS 
verzoekt hij, voor akten die in België werden 
opgemaakt of in België werden overgeschreven 
vóór 31 maart 2019, de ambtenaar van de 
burgerlijke stand die de akte heeft opgemaakt 
of overgeschreven tot opname van de akten in 
de DABS. 

Indien de akten niet beschikbaar zijn in de DABS 
verzoekt hij, voor akten die in België werden 
opgemaakt of in België werden overgeschreven 
vóór 31 maart 2019, de ambtenaar van de 
burgerlijke stand die de akte heeft opgemaakt 
of overgeschreven tot opname van de akten in 
de DABS. 

In zoverre de ambtenaar van de burgerlijke 
stand niet beschikt over de officiële attesten, 
vraagt hij deze zelf op bij de bevoegde Belgische 
instanties of instellingen. 

In zoverre de ambtenaar van de burgerlijke 
stand niet beschikt over de officiële attesten, 
vraagt hij deze zelf op bij de bevoegde Belgische 
instanties of instellingen. 

Indien de ambtenaar van de burgerlijke stand 
niet over de documenten beschikt op basis van 
de voorgaande leden, legt de betrokkene de 
akten of officiële attesten die de materiële 
vergissing staven zelf voor. 

Indien de ambtenaar van de burgerlijke stand 
niet over de documenten beschikt op basis van 
de voorgaande leden, legt de betrokkene de 
akten, administratieve of gerechtelijke 
beslissingen die een vaststelling of wijziging 
van de staat van een persoon tot gevolg 
hebben, officiële attesten die kunnen worden 
gebruikt om een akte van de burgerlijke stand 
te verbeteren of aangiften bedoeld in de 
artikelen 48 of 59, 5° of 6° die de foutieve of 
onvolledige gegevens staven zelf voor. 

§ 2. De ambtenaar van de burgerlijke stand als 
bedoeld in § 1, eerste lid, maakt de gewijzigde 
akte of akten van de burgerlijke stand ten 
gevolge van de verbetering op. 

§ 2. De ambtenaar van de burgerlijke stand als 
bedoeld in § 1, eerste lid, maakt de gewijzigde 
akte of akten van de burgerlijke stand ten 
gevolge van de verbetering op. 
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De authentieke akte of het officiële attest, op 
basis waarvan de akte wordt verbeterd, wordt 
als bijlage in de DABS opgenomen. 

De authentieke akte of het officiële attest, op 
basis waarvan de akte wordt verbeterd, wordt 
als bijlage in de DABS opgenomen. 

 De gewijzigde akte maakt melding van de 
verbetering. 

 De ambtenaar van de burgerlijke stand tekent 
de gewijzigde akte of akten. 

Art. 34 Art. 34 

§ 1. Een materiële vergissing houdt in dat een 
ambtenaar van de burgerlijke stand, bij de 
opmaak of wijziging van een akte van de 
burgerlijke stand, bij vergissing een gegeven 
heeft opgenomen in deze akte dat niet volledig 
overeenstemt met de vermelding van dit 
gegeven op de authentieke akten of officiële 
attesten die hij op dat ogenblik in zijn bezit had. 

§ 1. Een foutief of onvolledig gegeven op een 
akte van de burgerlijke stand houdt in dat een 
ambtenaar van de burgerlijke stand, bij de 
opmaak of wijziging van een akte van de 
burgerlijke stand, een gegeven heeft 
opgenomen in deze akte dat niet volledig 
overeenstemt met de vermelding van dit 
gegeven op de authentieke akten, 
administratieve of gerechtelijke beslissingen 
die een vaststelling of wijziging van de staat 
van een persoon tot gevolg hebben, de 
officiële attesten die kunnen worden gebruikt 
om  een akte van de burgerlijke stand te 
verbeteren of de aangiften bedoeld in de 
artikelen 48 of 59, 5° of 6° die hij in zijn bezit 
heeft, of een gegeven vermeld op de 
authentieke akten, administratieve of 
gerechtelijke beslissingen die een vaststelling 
of wijziging van de staat van een persoon tot 
gevolg hebben, de officiële attesten die 
kunnen worden gebruikt om  een akte van de 
burgerlijke stand te verbeteren of de aangiften 
bedoeld in de artikelen 48 of 59, 5° of 6° niet 
heeft opgenomen in de akte. 

Onder een materiële vergissing wordt verstaan: Onder een foutief of onvolledig gegeven wordt 
verstaan: 

1° een schrijf- of typfout in namen en 
voornamen, of een verwisseling tussen beide; 

1° een schrijf- of typefout in namen en 
voornamen, of een verwisseling tussen beide; 

2° een schrijf- of typfout in datum, plaats of uur 
van het rechtsfeit of de rechtshandeling die de 
akte vaststelt; 

2° een schrijf- of typefout in datum, plaats of 
uur van het rechtsfeit of de rechtshandeling 
die de akte vaststelt; 

3° de verwisseling van personen vermeld in de 
akte; 

3° de verwisseling van personen vermeld in de 
akte; 

4° het ontbreken van voornamen of delen van 
een naam van een persoon in een andere akte 

4° het ontbreken van voornamen of delen van 
een naam van een persoon in een andere akte 
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van de burgerlijke stand dan de akte van 
geboorte van de betrokkene, die wel 
voorkomen in de akte van geboorte van de 
betrokkene; 

van de burgerlijke stand dan de akte van 
geboorte van de betrokkene, die wel 
voorkomen in de akte van geboorte van de 
betrokkene; 

5° de vermelding van foutieve diakritische 
gegevens; 

5° de vermelding van foutieve diakritische 
gegevens of verschillen in transliteratie; 

6° een fout in of het ontbreken van de gegevens 
van een getuige in de akte van huwelijk; 

6° een fout in of het ontbreken van de 
gegevens van een getuige in de akte van 
huwelijk; 

7° het foutief of niet overnemen in een akte van 
de burgerlijke stand van bepaalde gegevens 
vermeld in de authentieke akten of officiële 
attesten die bij het opmaken van de akte 
werden voorgelegd. 

7° het foutief of niet overnemen in een akte 
van de burgerlijke stand van bepaalde 
gegevens vermeld in de authentieke akten, 
administratieve of gerechtelijke beslissingen 
die een vaststelling of wijziging van de staat 
van een persoon tot gevolg hebben, de 
officiële attesten die kunnen worden gebruikt 
om een akte van de burgerlijke stand te 
verbeteren of de aangiften bedoeld in de 
artikelen 48 of 59, 5° of 6° die worden 
voorgelegd; 

Elke verbetering van een akte overeenkomstig 
artikel 33 wordt via de DABS genotificeerd aan 
de bevoegde procureur des Konings. 

8° een fout met betrekking tot de in de akte 
vermelde ambtenaar van de burgerlijke stand; 

 9° een verkeerde datum van opmaak van de 
akte; 

 10° een onvolledige afstamming in de 
geboorteakte die blijkt uit de voorlegging van 
de huwelijksakte of akte van prenatale 
erkenning; 

 11° een foutieve naam in de akte van geboorte 
ten gevolge van een onvolledige afstamming 
als bedoeld in 10°. 

§ 2. De gevallen vermeld in paragraaf 1, tweede 
lid, worden, naar analogie, beschouwd als 
materiële vergissing, indien ze worden 
vastgesteld in een proces-verbaal als bedoeld in 
de artikelen 14, vierde lid, 45, 47, 55, § 2, en 57. 

§ 2. De gevallen vermeld in paragraaf 1, tweede 
lid, worden, naar analogie, beschouwd als 
foutief of onvolledig gegeven, indien ze 
worden vastgesteld in een proces-verbaal als 
bedoeld in de artikelen 14, vierde lid, 45, 47, 55, 
§ 2, en 57. 

Het verbeterde proces-verbaal wordt als bijlage 
in de DABS opgenomen. 

Het verbeterde proces-verbaal wordt als bijlage 
in de DABS opgenomen. 

§ 3. Worden ook beschouwd als materiële 
vergissingen: fouten in een akte van de 

§ 3. Worden ook beschouwd als foutieve of 
onvolledige gegevens: fouten in een akte van 
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burgerlijke stand gebaseerd op een medisch 
attest als bedoeld in de artikelen 42, 48, 55, § 1, 
en 58. 

de burgerlijke stand gebaseerd op een medisch 
attest als bedoeld in de artikelen 42, 48, 55, § 1, 
en 58. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand kan de 
akte van de burgerlijke stand verbeteren voor 
zover het medisch attest werd verbeterd door 
de arts of vroedvrouw. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand kan de 
akte van de burgerlijke stand verbeteren voor 
zover het medisch attest werd verbeterd door 
de arts of vroedvrouw. 

Het verbeterde medisch attest wordt als bijlage 
in de DABS opgenomen. 

Het verbeterde medisch attest wordt als bijlage 
in de DABS opgenomen. 

Boek I, titel II, Hoofdstuk II, Afdeling 7 Boek I, titel II, Hoofdstuk II, Afdeling 7 

Onderafdeling 3. Akte van een levenloos kind Onderafdeling 3. Akte van een stilgeboren 
kind 

Art. 58 Art. 58 

§ 1. Wanneer een kind overleden is op het 
ogenblik van de vaststelling van de bevalling 
door de arts of de vroedvrouw na een 
zwangerschapsduur van honderdtachtig dagen 
te rekenen van de verwekking, maakt de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van de 
plaats van de bevalling een akte van een 
levenloos kind op, op basis van een medisch 
attest voorgelegd door een persoon die de 
inlichtingen kan meedelen welke vereist zijn 
voor het opmaken van de voornoemde akte. 

§ 1. Wanneer een kind overleden is op het 
ogenblik van de vaststelling van de bevalling 
door de arts of de vroedvrouw na een 
zwangerschapsduur van honderdtachtig dagen 
te rekenen van de verwekking, maakt de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van de 
plaats van de bevalling een akte van een 
stilgeboren kind op, op basis van een medisch 
attest voorgelegd door een persoon die de 
inlichtingen kan meedelen welke vereist zijn 
voor het opmaken van de voornoemde akte. 

§ 2. Wanneer een kind overleden is op het 
ogenblik van de vaststelling van de bevalling 
door de arts of de vroedvrouw na een 
zwangerschapsduur van honderdveertig dagen 
tot honderdnegenenzeventig dagen te rekenen 
van de verwekking, maakt de ambtenaar van de 
burgerlijke stand op basis van een medisch 
attest en op verzoek van de moeder of op 
verzoek van de vader of de meemoeder die is 
gehuwd met de moeder of die een prenatale 
erkenning heeft gedaan, of, op verzoek van de 
vader of de meemoeder die niet is gehuwd met 
de moeder noch het verwekt kind heeft erkend 
en met toestemming van de moeder, een akte 
van een levenloos kind op. 

§ 2. Wanneer een kind overleden is op het 
ogenblik van de vaststelling van de bevalling 
door de arts of de vroedvrouw na een 
zwangerschapsduur van honderdveertig dagen 
tot honderdnegenenzeventig dagen te rekenen 
van de verwekking, maakt de ambtenaar van de 
burgerlijke stand op basis van een medisch 
attest en op verzoek van de moeder of op 
verzoek van de vader of de meemoeder die is 
gehuwd met de moeder of die een prenatale 
erkenning heeft gedaan, of, op verzoek van de 
vader of de meemoeder die niet is gehuwd met 
de moeder noch het verwekt kind heeft erkend 
en met toestemming van de moeder, een akte 
van een stilgeboren kind op. 

§ 2/1 Indien de moeder voor 31 maart 2019 
bevallen is na een zwangerschapsduur van 
honderdtachtig dagen te rekenen van de 
verwekking, kunnen de ouders, bij een 
gemeenschappelijke verklaring of bij verklaring 

§ 2/1 Indien de moeder voor 31 maart 2019 
bevallen is na een zwangerschapsduur van 
honderdtachtig dagen te rekenen van de 
verwekking, kunnen de ouders, bij een 
gemeenschappelijke verklaring of bij verklaring 
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van de langstlevende ouder, in geval van 
vooroverlijden van de andere ouder, bij de 
bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand, 
vragen om de voornamen en/of de naam van 
hun kind te vermelden in de akte van een 
levenloos kind overeenkomstig artikel 59, 
eerste lid, 5° en 6°. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand wijzigt de akte van een 
levenloos kind ten gevolge van deze verklaring. 

van de langstlevende ouder, in geval van 
vooroverlijden van de andere ouder, bij de 
bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand, 
vragen om de voornamen en/of de naam van 
hun kind te vermelden in de akte van een 
levenloos kind overeenkomstig artikel 59, 
eerste lid, 5° en 6°. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand wijzigt de akte van een 
levenloos kind ten gevolge van deze verklaring. 

Indien de moeder voor 31 maart 2019 bevallen 
is na een zwangerschapsduur van 
honderdveertig dagen tot 
honderdnegenenzeventig dagen te rekenen 
van de verwekking, kunnen de ouders bij een 
gemeenschappelijke verklaring of bij verklaring 
van de langstlevende ouder, in geval van 
vooroverlijden van de andere ouder, aan de 
bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand 
vragen een akte van een levenloos kind op te 
maken overeenkomstig paragraaf 2. 

Indien de moeder voor 31 maart 2019 bevallen 
is na een zwangerschapsduur van 
honderdveertig dagen tot 
honderdnegenenzeventig dagen te rekenen 
van de verwekking, kunnen de ouders bij een 
gemeenschappelijke verklaring of bij verklaring 
van de langstlevende ouder, in geval van 
vooroverlijden van de andere ouder, aan de 
bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand 
vragen een akte van een stilgeboren kind op te 
maken overeenkomstig paragraaf 2. 

 Indien een akte van levenloos kind werd 
opgemaakt op of na 31 maart 2019 na een 
zwangerschapsduur van honderdveertig tot 
honderdnegenenzeventig dagen te rekenen 
van de verwekking kunnen de ouders, bij een 
gemeenschappelijke verklaring of bij 
verklaring van de langstlevende ouder, in 
geval van vooroverlijden van de andere ouder, 
bij de bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand, vragen om de voornamen en/of de 
naam van hun kind toe te voegen in de akte 
van een levenloos kind overeenkomstig artikel 
59, eerste lid, 5° en 6°. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand wijzigt de akte van een 
levenloos kind ten gevolge van deze 
verklaring. 

§ 3. Het kind dat overleden is op het ogenblik 
van de vaststelling van de bevalling door de arts 
of de vroedvrouw, heeft geen 
rechtspersoonlijkheid. 

§ 3. Het kind dat overleden is op het ogenblik 
van de vaststelling van de bevalling door de arts 
of de vroedvrouw, heeft geen 
rechtspersoonlijkheid. 

De akte van een levenloos kind heeft geen 
rechtsgevolgen uitgezonderd deze uitdrukkelijk 
door de wet bepaald. 

De akte van een stilgeboren kind heeft geen 
rechtsgevolgen uitgezonderd deze uitdrukkelijk 
door de wet bepaald. 

Art. 59 Art. 59 

De akte van een levenloos kind vermeldt: De akte van een stilgeboren kind vermeldt: 
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1° de datum, de plaats, het uur van de bevalling 
en het geslacht van het kind; 

1° de datum, de plaats, het uur van de bevalling 
en het geslacht van het kind; 

2° de zwangerschapsduur; 2° de zwangerschapsduur; 

3° de naam, de voornamen, de geboortedatum 
en de geboorteplaats van de moeder; 

3° de naam, de voornamen, de geboortedatum 
en de geboorteplaats van de moeder; 

4° de naam, de voornamen, de geboortedatum 
en de geboorteplaats van de vader of de 
meemoeder, die gehuwd is met de moeder of 
die een prenatale erkenning heeft gedaan, of, 
op zijn of haar verzoek en met toestemming van 
de moeder, de naam, de voornamen, de 
geboortedatum en de geboorteplaats van de 
vader of de meemoeder die niet gehuwd is met 
de moeder noch het verwekt kind heeft erkend; 

4° de naam, de voornamen, de geboortedatum 
en de geboorteplaats van de vader of de 
meemoeder, die gehuwd is met de moeder of 
die een prenatale erkenning heeft gedaan, of, 
op zijn of haar verzoek en met toestemming van 
de moeder, de naam, de voornamen, de 
geboortedatum en de geboorteplaats van de 
vader of de meemoeder die niet gehuwd is met 
de moeder noch het verwekt kind heeft erkend; 

5° de voornamen van het kind, indien om de 
vermelding ervan wordt verzocht; 

5° de voornamen van het kind, indien om de 
vermelding ervan wordt verzocht; 

6° de naam van het kind waarvan de moeder 
bevallen is na een zwangerschapsduur van 
honderdtachtig dagen te rekenen van de 
verwekking, indien om de vermelding ervan 
wordt verzocht. 

6° de naam van het kind, indien om de 
vermelding ervan wordt verzocht. 

Voor de toekenning van de naam bedoeld in het 
eerste lid, 6°, zijn de artikelen 335 en 335ter van 
overeenkomstige toepassing. 

Voor de toekenning van de naam bedoeld in het 
eerste lid, 6°, zijn de artikelen 335 en 335ter van 
overeenkomstige toepassing. 

Art. 135/1 Art. 135/1 

§ 1. Elke meerderjarige of ontvoogde 
minderjarige Belg of in de bevolkingsregisters 
ingeschreven vreemdeling die de overtuiging 
heeft dat het geslacht vermeld in zijn akte van 
geboorte niet overeenstemt met zijn innerlijk 
beleefde genderidentiteit kan van die 
overtuiging aangifte doen bij de ambtenaar van 
de burgerlijke stand. 

§ 1. Elke meerderjarige of ontvoogde 
minderjarige Belg of in de bevolkingsregisters 
ingeschreven vreemdeling die de overtuiging 
heeft dat het geslacht vermeld in zijn akte van 
geboorte niet overeenstemt met zijn innerlijk 
beleefde genderidentiteit kan van die 
overtuiging aangifte doen bij de ambtenaar van 
de burgerlijke stand. 

§ 2. De aangifte wordt gedaan bij de bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand. 

§ 2. De aangifte wordt gedaan bij de bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand. 

Bij de aangifte geeft de Belg die niet is 
ingeschreven in de bevolkingsregisters de 
ambtenaar van de burgerlijke stand het adres 
waarop hem een weigering om de akte van 
aanpassing van de registratie van het geslacht 
op te maken kan worden meegedeeld. 

Bij de aangifte geeft de Belg die niet is 
ingeschreven in de bevolkingsregisters de 
ambtenaar van de burgerlijke stand het adres 
waarop hem een weigering om de akte van 
aanpassing van de registratie van het geslacht 
op te maken kan worden meegedeeld. 
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§ 3. Bij de aangifte overhandigt de betrokkene 
aan de ambtenaar van de burgerlijke stand een 
door hem ondertekende verklaring, die 
vermeldt dat hij er van overtuigd is dat het 
geslacht vermeld in zijn akte van geboorte niet 
overeenstemt met zijn innerlijk beleefde 
genderidentiteit en dat hij de administratieve 
en juridische gevolgen van een aanpassing van 
de registratie van het geslacht in zijn akte van 
geboorte wenst. 

§ 3. Bij de aangifte overhandigt de betrokkene 
aan de ambtenaar van de burgerlijke stand een 
door hem ondertekende verklaring, die 
vermeldt dat hij er van overtuigd is dat het 
geslacht vermeld in zijn akte van geboorte niet 
overeenstemt met zijn innerlijk beleefde 
genderidentiteit en dat hij de administratieve 
en juridische gevolgen van een aanpassing van 
de registratie van het geslacht in zijn akte van 
geboorte wenst. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand licht de 
betrokkene in over het verdere verloop van de 
procedure, de administratieve en juridische 
gevolgen ervan en stelt de in het vijfde lid 
bedoelde informatiebrochure ter beschikking 
evenals de contactgegevens van 
transgenderorganisaties. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand licht de 
betrokkene in over het verdere verloop van de 
procedure, de administratieve en juridische 
gevolgen ervan en stelt de in het vijfde lid 
bedoelde informatiebrochure ter beschikking 
evenals de contactgegevens van 
transgenderorganisaties. 

De ambtenaar neemt akte van de verklaring en 
geeft een ontvangstbewijs af aan de 
betrokkene. 

De ambtenaar neemt akte van de verklaring en 
geeft een ontvangstbewijs af aan de 
betrokkene. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand die akte 
neemt van de verklaring, geeft hiervan binnen 
drie dragen kennis aan de procureur des 
Konings bij de rechtbank van eerste aanleg. De 
procureur des Konings geeft hiervan onverwijld 
een ontvangstmelding. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand die akte 
neemt van de verklaring, geeft hiervan binnen 
drie dragen kennis aan de procureur des 
Konings bij de rechtbank van eerste aanleg. De 
procureur des Konings geeft hiervan onverwijld 
een ontvangstmelding. 

De Koning stelt een informatiebrochure op. De Koning stelt een informatiebrochure op. 

§ 4. De procureur des Konings kan, binnen drie 
maanden te rekenen van de datum van het 
ontvangstbewijs, een negatief advies 
uitbrengen wegens strijdigheid met de 
openbare orde. 

§ 4. De procureur des Konings kan, binnen drie 
maanden te rekenen van de datum van het 
ontvangstbewijs, een negatief advies 
uitbrengen wegens strijdigheid met de 
openbare orde. 

Bij gebrek aan een negatief advies of in geval 
van overzending van een attest dat er geen 
negatief advies wordt uitgebracht bij het 
verstrijken van de termijn van drie maanden, 
wordt het advies geacht positief te zijn. 

Bij gebrek aan een negatief advies of in geval 
van overzending van een attest dat er geen 
negatief advies wordt uitgebracht bij het 
verstrijken van de termijn van drie maanden, 
wordt het advies geacht positief te zijn. 

§ 5. Ten vroegste drie maanden en ten laatste 
zes maanden na afgifte van het 
ontvangstbewijs verschijnt de betrokkene een 
tweede keer voor de ambtenaar van de 
burgerlijke stand voor wie de aangifte werd 
gedaan. 

§ 5. Ten vroegste drie maanden en ten laatste 
zes maanden na afgifte van het 
ontvangstbewijs verschijnt de betrokkene een 
tweede keer voor de ambtenaar van de 
burgerlijke stand voor wie de aangifte werd 
gedaan. 
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Bij gebrek aan negatief advies van de procureur 
des Konings kan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand de akte van aanpassing van de 
registratie van het geslacht opmaken en deze 
verbinden met de andere akten van de 
burgerlijke stand van de betrokkene die zijn 
geslacht vermelden. 

Bij gebrek aan negatief advies van de procureur 
des Konings kan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand de akte van aanpassing van de 
registratie van het geslacht opmaken en deze 
verbinden met de andere akten van de 
burgerlijke stand van de betrokkene die zijn 
geslacht vermelden. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand weigert 
de akte van aanpassing van de registratie van 
het geslacht op te maken bij negatief advies van 
de procureur des Konings. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand weigert 
de akte van aanpassing van de registratie van 
het geslacht op te maken bij negatief advies van 
de procureur des Konings. 

§ 6. De ambtenaar van de burgerlijke stand die 
weigert een akte van aanpassing van de 
registratie van het geslacht op te maken, brengt 
zijn met reden omklede beslissing en, in 
voorkomend geval, het negatief advies van de 
procureur des Konings onverwijld ter kennis 
van de betrokkene. 

§ 6. De ambtenaar van de burgerlijke stand die 
weigert een akte van aanpassing van de 
registratie van het geslacht op te maken, brengt 
zijn met reden omklede beslissing en, in 
voorkomend geval, het negatief advies van de 
procureur des Konings onverwijld ter kennis 
van de betrokkene. 

§ 7. De betrokkene kan tegen de weigering door 
de ambtenaar van de burgerlijke stand verhaal 
instellen overeenkomstig artikel 
1385duodecies van het Gerechtelijk Wetboek. 

§ 7. De betrokkene kan tegen de weigering door 
de ambtenaar van de burgerlijke stand verhaal 
instellen overeenkomstig artikel 
1385duodecies van het Gerechtelijk Wetboek. 

§ 8. De procureur des Konings vordert de 
nietigheid van een aanpassing van de registratie 
van het geslacht in de akte van geboorte 
wegens strijdigheid met de openbare orde. 

§ 8. De procureur des Konings vordert de 
nietigheid van een aanpassing van de registratie 
van het geslacht in de akte van geboorte 
wegens strijdigheid met de openbare orde. 

§ 9. Indien de betrokkene een nieuwe 
aanpassing van de registratie van het geslacht 
in de akte van geboorte heeft verkregen, 
volgens de procedure bepaald in dit artikel, 
heeft de vorige aanpassing van de 
geslachtsregistratie geen gevolgen meer vanaf 
de opmaak van de nieuwe akte van aanpassing 
van de geslachtsregistratie. 

§ 9. Indien de betrokkene een nieuwe 
aanpassing van de registratie van het geslacht 
in de akte van geboorte heeft verkregen, 
volgens de procedure bepaald in dit artikel, 
heeft de vorige aanpassing van de 
geslachtsregistratie geen gevolgen meer vanaf 
de opmaak van de nieuwe akte van aanpassing 
van de geslachtsregistratie. 

De regels tot vaststelling van de afstamming 
van toepassing op het nieuw geregistreerde 
geslacht van de betrokkene zijn van toepassing 
op kinderen geboren na de opmaak van de akte 
van aanpassing van de geslachtsregistratie. 

De regels tot vaststelling van de afstamming 
van toepassing op het nieuw geregistreerde 
geslacht van de betrokkene zijn van toepassing 
op kinderen geboren na de opmaak van de akte 
van aanpassing van de geslachtsregistratie. 

§ 10. De niet-ontvoogde minderjarige met 
onderscheidingsvermogen kan vanaf de leeftijd 
van zestien jaar aangifte doen overeenkomstig 
dit artikel, mits overhandiging bij de aangifte 
van een verklaring van een kinder- en 

§ 10. De niet-ontvoogde minderjarige met 
onderscheidingsvermogen kan vanaf de leeftijd 
van zestien jaar aangifte doen overeenkomstig 
dit artikel, mits overhandiging bij de aangifte 
van een verklaring van een kinder- en 
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jeugdpsychiater, die bevestigt dat de 
betrokkene over voldoende 
onderscheidingsvermogen beschikt om de 
voortdurende overtuiging te hebben dat het 
geslacht vermeld in zijn akte van geboorte niet 
overeenstemt met zijn innerlijk beleefde 
genderidentiteit. Bij de aangifte wordt de 
betrokkene bijgestaan door zijn ouders of zijn 
wettelijke vertegenwoordiger. 

jeugdpsychiater, die bevestigt dat de 
betrokkene over voldoende 
onderscheidingsvermogen beschikt om de 
voortdurende overtuiging te hebben dat het 
geslacht vermeld in zijn akte van geboorte niet 
overeenstemt met zijn innerlijk beleefde 
genderidentiteit. Bij de aangifte wordt de 
betrokkene bijgestaan door zijn ouders of zijn 
wettelijke vertegenwoordiger. 

Ingeval deze personen weigeren om de niet-
ontvoogde minderjarige bij te staan, kan de 
minderjarige, bij verzoekschrift ondertekend 
door hemzelf of zijn advocaat, de 
familierechtbank verzoeken hem te machtigen 
om deze handeling met bijstand van een voogd 
ad hoc te verrichten. 

Ingeval deze personen weigeren om de niet-
ontvoogde minderjarige bij te staan, kan de 
minderjarige, bij verzoekschrift ondertekend 
door hemzelf of zijn advocaat, de 
familierechtbank verzoeken hem te machtigen 
om deze handeling met bijstand van een voogd 
ad hoc te verrichten. 

 § 11. De persoon die krachtens artikel 492/1, 
§ 1, derde lid, 22°, uitdrukkelijk onbekwaam 
werd verklaard om de aangifte bedoeld in 
paragraaf 1 te doen, kan, op zijn verzoek, door 
de in artikel 628, 3°, van het Gerechtelijk 
Wetboek bedoelde vrederechter alsnog 
worden gemachtigd deze aangifte te doen. 

 De vrederechter oordeelt over de 
wilsbekwaamheid van de beschermde 
persoon. 

 De beschikking wordt als bijlage bij de akte van 
aanpassing van de registratie van het geslacht 
in de DABS opgenomen. 

Art. 145/1 Art. 145/1 

De persoon die krachtens artikel 492/1, § 1, 
derde lid, 2°, uitdrukkelijk onbekwaam werd 
verklaard om een huwelijk aan te gaan, kan, op 
zijn verzoek, door de in artikel 628, 3°, van het 
Gerechtelijk Wetboek bedoelde vrederechter 
alsnog worden gemachtigd een huwelijk aan te 
gaan. 

De persoon die krachtens artikel 492/1, § 1, 
derde lid, 2°, uitdrukkelijk onbekwaam werd 
verklaard om een huwelijk aan te gaan, kan, op 
zijn verzoek, door de in artikel 628, 3°, van het 
Gerechtelijk Wetboek bedoelde vrederechter 
alsnog worden gemachtigd een huwelijk aan te 
gaan. 

De vrederechter oordeelt over de 
wilsbekwaamheid van de beschermde persoon. 

De vrederechter oordeelt over de 
wilsbekwaamheid van de beschermde persoon. 

Een eensluidend verklaard afschrift van de 
beschikking wordt eveneens overgezonden aan 
de in artikel 164/1 bedoelde ambtenaar van de 
burgerlijke stand. 

[…] 
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De beschikking wordt als bijlage bij de 
huwelijksakte in de DABS opgenomen. 

De beschikking wordt als bijlage bij de 
huwelijksakte in de DABS opgenomen. 

Art. 231 Art. 231 

De persoon die krachtens artikel 492/1 
uitdrukkelijk onbekwaam werd verklaard om de 
echtscheiding te vorderen, kan, op zijn verzoek, 
door de in artikel 628, 3°, van het Gerechtelijk 
Wetboek bedoelde vrederechter, alsnog 
worden gemachtigd de vordering tot 
echtscheiding op grond van onherstelbare 
ontwrichting als bedoeld in artikel 229 in te 
stellen of een verzoek tot echtscheiding door 
onderlinge toestemming als bedoeld in artikel 
230 in te dienen. 

§ 1. De persoon die krachtens artikel 492/1 
uitdrukkelijk onbekwaam werd verklaard om de 
echtscheiding te vorderen, kan, op zijn verzoek, 
door de in artikel 628, 3°, van het Gerechtelijk 
Wetboek bedoelde vrederechter, alsnog 
worden gemachtigd de vordering tot 
echtscheiding op grond van onherstelbare 
ontwrichting als bedoeld in artikel 229 in te 
stellen of een verzoek tot echtscheiding door 
onderlinge toestemming als bedoeld in artikel 
230 in te dienen. 

De vrederechter oordeelt over de 
wilsbekwaamheid van de beschermde persoon. 

De vrederechter oordeelt over de 
wilsbekwaamheid van de beschermde persoon. 

 § 2. In afwijking van paragraaf 1 kan het 
verzoek om machtiging worden ingediend 
door de bewindvoerder over de persoon 
wanneer de beschermde persoon niet langer 
in staat is zijn of haar wil ter zake te uiten. 

 De vrederechter beoordeelt of dit verzoek in 
overeenstemming is met het belang van de 
beschermde persoon. 

Art. 327 Art. 327 

§ 1. De erkenning gebeurt in de akte van 
geboorte of bij akte van erkenning. 

§ 1. De erkenning gebeurt in de akte van 
geboorte of bij akte van erkenning. 

§ 2. De akte van erkenning wordt opgemaakt 
door de ambtenaar van de burgerlijke stand die 
de aangifte heeft ondertekend, 
overeenkomstig artikel 327/1, § 1, eerste lid. 

§ 2. De akte van erkenning wordt opgemaakt 
door de ambtenaar van de burgerlijke stand die 
de aangifte heeft ondertekend, 
overeenkomstig artikel 327/1, § 1, eerste lid. 

Deze ambtenaar van de burgerlijke stand 
verbindt de akte van erkenning met de akten 
van de burgerlijke stand van het kind en van zijn 
afstammelingen. 

[…] 

Art. 327/2 Art. 327/2 

§ 1. Bij ontvangst van de aangifte van een 
erkenning gaat de ambtenaar van de burgerlijke 
stand voor het kind na of de akte van geboorte 
beschikbaar is in de DABS. Indien de akte van 
geboorte in België werd opgemaakt of in België 

§ 1. Bij ontvangst van de aangifte van een 
erkenning gaat de ambtenaar van de burgerlijke 
stand voor het kind na of de akte van geboorte 
beschikbaar is in de DABS. Indien de akte van 
geboorte in België werd opgemaakt of in België 
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werd overgeschreven voor 31 maart 2019, 
verzoekt hij de ambtenaar van de burgerlijke 
stand die de akte heeft opgemaakt of 
overgeschreven tot opname van de akte in de 
DABS. 

werd overgeschreven voor 31 maart 2019, 
verzoekt hij de ambtenaar van de burgerlijke 
stand die de akte heeft opgemaakt of 
overgeschreven tot opname van de akte in de 
DABS. 

Indien de akte van geboorte niet op deze wijze 
beschikbaar is, legt de persoon die het kind wil 
erkennen zelf een uittreksel van de akte van 
geboorte voor. 

Indien de akte van geboorte niet op deze wijze 
beschikbaar is, legt de persoon die het kind wil 
erkennen zelf een uittreksel van de akte van 
geboorte voor. 

Hij controleert de identiteit van de persoon die 
het kind wil erkennen en, in voorkomend geval, 
van de ouder ten aanzien van wie de 
afstamming vaststaat, aan de hand van het 
identiteitsbewijs zoals bedoeld in de wet van 19 
juli 1991 betreffende de bevolkingsregisters, de 
identiteitskaarten, de vreemdelingenkaarten 
en de verblijfsdocumenten en tot wijziging van 
de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een 
Rijksregister van de natuurlijke personen en 
gaat na of deze personen ingeschreven zijn in 
het bevolkings-, vreemdelingen- of 
wachtregister. 

Hij controleert de identiteit van de persoon die 
het kind wil erkennen en, in voorkomend geval, 
van de personen die krachtens artikel 329bis 
moeten toestemmen in de erkenning, aan de 
hand van het identiteitsbewijs zoals bedoeld in 
de wet van 19 juli 1991 betreffende de 
bevolkingsregisters, de identiteitskaarten, de 
vreemdelingenkaarten en de 
verblijfsdocumenten en tot wijziging van de wet 
van 8 augustus 1983 tot regeling van een 
Rijksregister van de natuurlijke personen en 
gaat na of deze personen ingeschreven zijn in 
het bevolkings-, vreemdelingen- of 
wachtregister. 

§ 2. De persoon die het kind wil erkennen voegt 
bij de aangifte de volgende documenten: 

§ 2. De persoon die het kind wil erkennen voegt 
bij de aangifte de volgende documenten: 

1° voor zover deze persoon niet beschikt over 
een identiteitsbewijs bedoeld in paragraaf 1, 
een ander bewijs van identiteit; 

1° voor zover deze persoon niet beschikt over 
een identiteitsbewijs bedoeld in paragraaf 1, 
een ander bewijs van identiteit; 

2° in voorkomend geval, een bewijs van zijn 
actuele verblijfplaats of, in voorkomend geval, 
van de persoon die voorafgaande toestemming 
moet geven of van het kind; 

2° in voorkomend geval, een bewijs van zijn 
actuele verblijfplaats of, in voorkomend geval, 
van de persoon die voorafgaande toestemming 
moet geven of van het kind; 

3° in voorkomend geval, een authentieke akte 
waaruit de toestemming blijkt van de persoon 
die zijn voorafgaande toestemming in de 
erkenning moet geven; 

3° in voorkomend geval, een authentieke akte 
waaruit de toestemming blijkt van de persoon 
die zijn voorafgaande toestemming in de 
erkenning moet geven; 

3°/1 in voorkomend geval, de verklaring van 
naamskeuze op basis van artikel 335, § 3, eerste 
lid, of van artikel 335ter, § 2, eerste lid, en de 
toestemming van het minderjarig kind met 
betrekking tot die keuze indien het de leeftijd 
van twaalf jaar heeft bereikt; 

3°/1 in voorkomend geval, de verklaring van 
naamskeuze op basis van artikel 335, § 3, eerste 
lid, of van artikel 335ter, § 2, eerste lid, en de 
toestemming van het minderjarig kind met 
betrekking tot die keuze indien het de leeftijd 
van twaalf jaar heeft bereikt; 

4° in geval van een erkenning voor de geboorte, 
een attest van een arts of een vroedvrouw dat 

4° in geval van een erkenning voor de geboorte, 
een attest van een arts of een vroedvrouw dat 
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de zwangerschap bevestigt en de 
vermoedelijke bevallingsdatum aangeeft; 

de zwangerschap bevestigt en de 
vermoedelijke bevallingsdatum aangeeft; 

5° ieder ander authentiek stuk waaruit blijkt dat 
in hoofde van de betrokkene is voldaan aan de 
door de wet gestelde voorwaarden om een kind 
te erkennen. 

5° ieder ander authentiek stuk waaruit blijkt dat 
in hoofde van de betrokkene is voldaan aan de 
door de wet gestelde voorwaarden om een kind 
te erkennen. 

§ 3. De persoon die het kind wil erkennen en die 
niet is ingeschreven in het bevolkings- of 
vreemdelingenregister, voegt bovendien de 
volgende documenten bij de aangifte: 

§ 3. De persoon die het kind wil erkennen en die 
niet is ingeschreven in het bevolkings- of 
vreemdelingenregister, voegt bovendien de 
volgende documenten bij de aangifte: 

1° een bewijs van nationaliteit van hem en, in 
voorkomend geval, van de ouder ten aanzien 
van wie de afstamming vaststaat; 

1° een bewijs van nationaliteit van hem en, in 
voorkomend geval, van de ouder ten aanzien 
van wie de afstamming vaststaat; 

2° een bewijs van de ongehuwde staat of van de 
ontbinding of nietigverklaring van het laatste 
voor een Belgisch ambtenaar van de burgerlijke 
stand voltrokken huwelijk en in voorkomend 
geval een bewijs van de ontbinding of de 
nietigverklaring van de huwelijken gesloten 
voor een buitenlandse overheid, tenzij ze een 
voor een Belgisch ambtenaar van de burgerlijke 
stand voltrokken huwelijk voorafgaan, indien 
het krachtens artikel 62 van het Wetboek van 
Internationaal Privaatrecht toepasselijk recht, 
bepaalt dat een gehuwd persoon geen kind kan 
erkennen bij een ander persoon dan zijn 
echtgenoot of echtgenote; 

2° een bewijs van de ongehuwde staat of van de 
ontbinding of nietigverklaring van het laatste 
voor een Belgisch ambtenaar van de burgerlijke 
stand voltrokken huwelijk en in voorkomend 
geval een bewijs van de ontbinding of de 
nietigverklaring van de huwelijken gesloten 
voor een buitenlandse overheid, tenzij ze een 
voor een Belgisch ambtenaar van de burgerlijke 
stand voltrokken huwelijk voorafgaan, indien 
het krachtens artikel 62 van het Wetboek van 
Internationaal Privaatrecht toepasselijk recht, 
bepaalt dat een gehuwd persoon geen kind kan 
erkennen bij een ander persoon dan zijn 
echtgenoot of echtgenote; 

3° in voorkomend geval, een bewijs van de 
ongehuwde staat of van de ontbinding of 
nietigverklaring van het laatste voor een 
Belgisch ambtenaar van de burgerlijke stand 
voltrokken huwelijk en in voorkomend geval 
een bewijs van de ontbinding of de 
nietigverklaring van de huwelijken gesloten 
voor een buitenlandse overheid, tenzij ze een 
voor een Belgisch ambtenaar van de burgerlijke 
stand voltrokken huwelijk voorafgaan, van de 
moeder ingeval van een erkenning voor de 
geboorte of in de akte van geboorte. 

3° in voorkomend geval, een bewijs van de 
ongehuwde staat of van de ontbinding of 
nietigverklaring van het laatste voor een 
Belgisch ambtenaar van de burgerlijke stand 
voltrokken huwelijk en in voorkomend geval 
een bewijs van de ontbinding of de 
nietigverklaring van de huwelijken gesloten 
voor een buitenlandse overheid, tenzij ze een 
voor een Belgisch ambtenaar van de burgerlijke 
stand voltrokken huwelijk voorafgaan, van de 
moeder ingeval van een erkenning voor de 
geboorte of in de akte van geboorte. 

§ 4. De documenten bedoeld in paragraaf 2, 1°, 
en paragraaf 3, 1°, worden als bijlage in de DABS 
opgenomen. 

§ 4. De documenten bedoeld in paragraaf 2, 1°, 
en paragraaf 3, 1°, worden als bijlage in de DABS 
opgenomen. 

§ 5. Indien de ambtenaar van de burgerlijke 
stand op basis van de paragrafen 1 tot 3 over al 

§ 5. Indien de ambtenaar van de burgerlijke 
stand op basis van de paragrafen 1 tot 3 over al 
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deze documenten beschikt, levert hij een 
ontvangstbewijs af van de aangifte. 

deze documenten beschikt, levert hij een 
ontvangstbewijs af van de aangifte. 

§ 6. Indien hij zich onvoldoende ingelicht acht 
kan de ambtenaar van de burgerlijke stand een 
afschrift van de desbetreffende akten van de 
burgerlijke stand opvragen, en de 
belanghebbende verzoeken om ieder ander 
bewijs tot staving van die gegevens over te 
leggen. 

§ 6. Indien hij zich onvoldoende ingelicht acht 
kan de ambtenaar van de burgerlijke stand een 
afschrift van de desbetreffende akten van de 
burgerlijke stand opvragen, en de 
belanghebbende verzoeken om ieder ander 
bewijs tot staving van die gegevens over te 
leggen. 

§ 7. Indien de overgelegde documenten in een 
vreemde taal zijn opgemaakt, kan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand om een 
voor eensluidend verklaarde vertaling ervan 
verzoeken. 

§ 7. Indien de overgelegde documenten in een 
vreemde taal zijn opgemaakt, kan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand om een 
voor eensluidend verklaarde vertaling ervan 
verzoeken. 

§ 8. De artikelen 164/3 tot 164/7 zijn naar 
analogie van toepassing. 

§ 8. De artikelen 164/3 tot 164/7 zijn naar 
analogie van toepassing. 

In afwijking van artikel 164/5 maakt de 
vrederechter de akte van bekendheid 
onmiddellijk over aan de familierechtbank van 
de plaats van de aangifte van de erkenning. 

In afwijking van artikel 164/5 maakt de 
vrederechter de akte van bekendheid 
onmiddellijk over aan de familierechtbank van 
de plaats van de aangifte van de erkenning. 

Art. 335 Art. 335 

§ 1. Het kind wiens afstamming van vaderszijde 
en afstamming van moederszijde tegelijkertijd 
komen vast te staan draagt ofwel de naam van 
zijn vader, ofwel de naam van zijn moeder, 
ofwel één die samengesteld is uit hun twee 
namen, in de door hen gekozen volgorde met 
niet meer dan één naam voor elk van hen. 

§ 1. Het kind wiens afstamming van vaderszijde 
en afstamming van moederszijde tegelijkertijd 
komen vast te staan draagt ofwel de naam van 
zijn vader, ofwel de naam van zijn moeder, 
ofwel één die samengesteld is uit hun twee 
namen, in de door hen gekozen volgorde met 
niet meer dan één naam voor elk van hen. 

De ouders kiezen de naam van het kind op het 
ogenblik van de aangifte van de geboorte. De 
ambtenaar van de burgerlijke stand neemt akte 
van deze keuze. In geval van onenigheid draagt 
het kind de naam van de vader en de naam van 
de moeder naast elkaar in alfabetische volgorde 
met niet meer dan één naam voor elk van hen. 
Wanneer de vader en de moeder, of een van 
hen, een dubbele naam dragen, kiest de 
betrokkene het deel van de naam dat aan het 
kind wordt doorgegeven. Bij afwezigheid van 
keuze wordt het deel van de dubbele naam dat 
wordt doorgegeven bepaald op basis van de 
alfabetische volgorde. 

De ouders, of één van hen indien de andere is 
overleden, kiezen de naam van het kind op het 
ogenblik van de aangifte van de geboorte. De 
ambtenaar van de burgerlijke stand neemt akte 
van deze keuze. In geval van onenigheid draagt 
het kind de naam van de vader en de naam van 
de moeder naast elkaar in alfabetische volgorde 
met niet meer dan één naam voor elk van hen. 
Wanneer de vader en de moeder, of een van 
hen, een dubbele naam dragen, kiest de 
betrokkene het deel van de naam dat aan het 
kind wordt doorgegeven. Bij afwezigheid van 
keuze wordt het deel van de dubbele naam dat 
wordt doorgegeven bepaald op basis van de 
alfabetische volgorde. 
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De weigering om een keuze te maken wordt 
beschouwd als een geval van onenigheid. 

De weigering om een keuze te maken wordt 
beschouwd als een geval van onenigheid. 

Indien de ouders samen de geboorte van het 
kind aangeven, stelt de ambtenaar van de 
burgerlijke stand, overeenkomstig het tweede 
lid, de door de ouders gekozen naam of de 
onenigheid tussen de ouders, vast. 

Indien de ouders samen de geboorte van het 
kind aangeven, stelt de ambtenaar van de 
burgerlijke stand, overeenkomstig het tweede 
lid, de door de ouders gekozen naam of de 
onenigheid tussen de ouders, vast. 

Indien een ouder alleen de geboorte van het 
kind aangeeft, geeft deze de door de ouders 
gekozen naam of de onenigheid tussen de 
ouders aan de ambtenaar van de burgerlijke 
stand aan. 

Indien een ouder alleen de geboorte van het 
kind aangeeft, geeft deze de door de ouders 
gekozen naam of de onenigheid tussen de 
ouders aan de ambtenaar van de burgerlijke 
stand aan. 

§ 2. Het kind wiens afstamming alleen van 
moederszijde vaststaat, draagt de naam van 
zijn moeder. 

§ 2. Het kind wiens afstamming alleen van 
moederszijde vaststaat, draagt de naam van 
zijn moeder. 

Het kind wiens afstamming alleen van 
vaderszijde vaststaat, draagt de naam van zijn 
vader. 

Het kind wiens afstamming alleen van 
vaderszijde vaststaat, draagt de naam van zijn 
vader. 

In geval van een rechtsvordering die aanleiding 
geeft tot de vaststelling of het handhaven van 
deze enige afstammingsband, wordt de naam 
bepaald overeenkomstig het eerste en het 
tweede lid. 

In geval van een rechtsvordering die aanleiding 
geeft tot de vaststelling of het handhaven van 
deze enige afstammingsband, wordt de naam 
bepaald overeenkomstig het eerste en het 
tweede lid. 

§ 3. Indien de afstamming van vaderszijde of 
van moederszijde wordt vastgesteld door 
erkenning na de vaststelling van de afstamming 
ten aanzien van de andere ouder, wordt de 
naam van het kind vastgesteld overeenkomstig 
de regels bedoeld in paragraaf 1 op het ogenblik 
van de aangifte van erkenning. 

§ 3. Indien de afstamming van vaderszijde of 
van moederszijde wordt vastgesteld door 
erkenning na de vaststelling van de afstamming 
ten aanzien van de andere ouder, wordt de 
naam van het kind vastgesteld overeenkomstig 
de regels bedoeld in paragraaf 1 op het ogenblik 
van de aangifte van erkenning. 

In geval van een rechtsvordering die aanleiding 
geeft tot de vaststelling van een tweede 
afstammingsband of de vervanging van een van 
deze banden, wordt de naam van het kind 
vastgesteld overeenkomstig de regels bedoeld 
in paragraaf 1 of in artikel 335ter, § 1. 

In geval van een rechtsvordering die aanleiding 
geeft tot de vaststelling van een tweede 
afstammingsband of de vervanging van een van 
deze banden, wordt de naam van het kind 
vastgesteld overeenkomstig de regels bedoeld 
in paragraaf 1 of in artikel 335ter, § 1. 

§ 4. In alle gevallen waarin de afstamming van 
een kind wordt gewijzigd wanneer het de 
leeftijd van twaalf jaar heeft bereikt, wordt er 
zonder zijn instemming geen verandering aan 
zijn naam aangebracht. 

§ 4. In alle gevallen waarin de afstamming van 
een kind wordt gewijzigd wanneer het de 
leeftijd van twaalf jaar heeft bereikt, wordt er 
zonder zijn instemming geen verandering aan 
zijn naam aangebracht. 

Wanneer een keuze mogelijk is overeenkomstig 
de regels bedoeld in paragraaf 1 ten aanzien 

Wanneer een keuze mogelijk is overeenkomstig 
de regels bedoeld in paragraaf 1 ten aanzien 
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van een meerderjarig kind, wordt de keuze 
uitgeoefend door deze laatste. 

van een meerderjarig kind, wordt de keuze 
uitgeoefend door deze laatste. 

§ 5. In geval van wijziging van de afstamming 
ingevolge een rechtsvordering die aanleiding 
geeft tot een verandering van naam, wijzigt de 
bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand 
de akte van geboorte van het kind en de akten 
van de burgerlijke stand waarop ze betrekking 
heeft, alsook, in voorkomend geval, de akten 
van zijn afstammelingen in de eerste graad. 

§ 5. In geval van wijziging van de afstamming 
ingevolge een rechtsvordering die aanleiding 
geeft tot een verandering van naam, wijzigt de 
bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand 
de akte van geboorte van het kind en de akten 
van de burgerlijke stand waarop ze betrekking 
heeft, alsook, in voorkomend geval, de akten 
van zijn afstammelingen in de eerste graad. 

Art. 335ter Art. 335ter 

§ 1. Het kind wiens afstamming van 
moederszijde en afstamming van 
meemoederszijde tegelijkertijd komen vast te 
staan draagt ofwel de naam van zijn moeder, 
ofwel de naam van zijn meemoeder, ofwel één 
die samengesteld is uit hun twee namen, in de 
door hen gekozen volgorde met niet meer dan 
één naam voor elk van hen. 

§ 1. Het kind wiens afstamming van 
moederszijde en afstamming van 
meemoederszijde tegelijkertijd komen vast te 
staan draagt ofwel de naam van zijn moeder, 
ofwel de naam van zijn meemoeder, ofwel één 
die samengesteld is uit hun twee namen, in de 
door hen gekozen volgorde met niet meer dan 
één naam voor elk van hen. 

De moeder en de meemoeder kiezen de naam 
van het kind op het ogenblik van de aangifte 
van de geboorte. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand neemt akte van deze keuze. 
2[In geval van onenigheid draagt het kind de 
naam van de moeder en de naam van de 
meemoeder naast elkaar in alfabetische 
volgorde met niet meer dan één naam voor elk 
van hen. Wanneer de moeder en de 
meemoeder, of een van hen, een dubbele naam 
dragen, kiest de betrokkene het deel van de 
naam dat aan het kind wordt doorgegeven. Bij 
afwezigheid van keuze wordt het deel van de 
dubbele naam dat wordt doorgegeven bepaald 
op basis van de alfabetische volgorde. 

De moeder en de meemoeder, of één van hen 
indien de andere is overleden, kiezen de naam 
van het kind op het ogenblik van de aangifte 
van de geboorte. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand neemt akte van deze keuze. 
2[In geval van onenigheid draagt het kind de 
naam van de moeder en de naam van de 
meemoeder naast elkaar in alfabetische 
volgorde met niet meer dan één naam voor elk 
van hen. Wanneer de moeder en de 
meemoeder, of een van hen, een dubbele naam 
dragen, kiest de betrokkene het deel van de 
naam dat aan het kind wordt doorgegeven. Bij 
afwezigheid van keuze wordt het deel van de 
dubbele naam dat wordt doorgegeven bepaald 
op basis van de alfabetische volgorde. 

De weigering om een keuze te maken wordt 
beschouwd als een geval van onenigheid. 

De weigering om een keuze te maken wordt 
beschouwd als een geval van onenigheid. 

Indien de moeder en de meemoeder samen de 
geboorte van het kind aangeven, stelt de 
ambtenaar van de burgerlijke stand, 
overeenkomstig het tweede lid, de door de 
ouders gekozen naam of de onenigheid tussen 
de ouders, vast. 

Indien de moeder en de meemoeder samen de 
geboorte van het kind aangeven, stelt de 
ambtenaar van de burgerlijke stand, 
overeenkomstig het tweede lid, de door de 
ouders gekozen naam of de onenigheid tussen 
de ouders, vast. 

Indien de moeder of de meemoeder alleen de 
geboorte van het kind aangeeft, geeft zij de 

Indien de moeder of de meemoeder alleen de 
geboorte van het kind aangeeft, geeft zij de 
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door de ouders gekozen naam of de onenigheid 
tussen de ouders, aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand aan. 

door de ouders gekozen naam of de onenigheid 
tussen de ouders, aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand aan. 

§ 2. Indien de afstamming ten aanzien van de 
meemoeder door erkenning wordt vastgesteld 
na de vaststelling van de afstamming van 
moederszijde, wordt de naam van het kind 
vastgesteld overeenkomstig de regels bedoeld 
in paragraaf 1 op het ogenblik van de aangifte 
van erkenning. 

§ 2. Indien de afstamming ten aanzien van de 
meemoeder door erkenning wordt vastgesteld 
na de vaststelling van de afstamming van 
moederszijde, wordt de naam van het kind 
vastgesteld overeenkomstig de regels bedoeld 
in paragraaf 1 op het ogenblik van de aangifte 
van erkenning. 

In geval van een rechtsvordering die aanleiding 
geeft tot de vaststelling van een tweede 
afstammingsband of de vervanging van een van 
deze banden, wordt de naam van het kind 
vastgesteld overeenkomstig de regels bedoeld 
in paragraaf 1 of in artikel 335, § 1. 

In geval van een rechtsvordering die aanleiding 
geeft tot de vaststelling van een tweede 
afstammingsband of de vervanging van een van 
deze banden, wordt de naam van het kind 
vastgesteld overeenkomstig de regels bedoeld 
in paragraaf 1 of in artikel 335, § 1. 

§ 3. In alle gevallen waarin de afstamming van 
een kind wordt gewijzigd wanneer het de 
leeftijd van twaalf jaar heeft bereikt, wordt er 
zonder zijn instemming geen verandering aan 
zijn naam aangebracht. 

§ 3. In alle gevallen waarin de afstamming van 
een kind wordt gewijzigd wanneer het de 
leeftijd van twaalf jaar heeft bereikt, wordt er 
zonder zijn instemming geen verandering aan 
zijn naam aangebracht. 

Wanneer een keuze mogelijk is overeenkomstig 
de regels bedoeld in paragraaf 1 ten aanzien 
van een meerderjarig kind, wordt de keuze 
uitgeoefend door deze laatste. 

Wanneer een keuze mogelijk is overeenkomstig 
de regels bedoeld in paragraaf 1 ten aanzien 
van een meerderjarig kind, wordt de keuze 
uitgeoefend door deze laatste. 

§ 4. De overeenkomstig de paragrafen 1 en 2, 
bepaalde naam geldt ook voor de andere 
kinderen wier afstamming later ten aanzien van 
dezelfde moeder en meemoeder komt vast te 
staan. 

§ 4. De overeenkomstig de paragrafen 1 en 2, 
bepaalde naam geldt ook voor de andere 
kinderen wier afstamming later ten aanzien van 
dezelfde moeder en meemoeder komt vast te 
staan. 

§ 5. In geval van wijziging van de afstamming 
ingevolge een rechtsvordering die aanleiding 
geeft tot een verandering van naam, wijzigt de 
bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand 
de akte van geboorte van het kind en de akten 
van de burgerlijke stand waarop ze betrekking 
heeft, alsook, in voorkomend geval, de akten 
van zijn afstammelingen in de eerste graad. 

§ 5. In geval van wijziging van de afstamming 
ingevolge een rechtsvordering die aanleiding 
geeft tot een verandering van naam, wijzigt de 
bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand 
de akte van geboorte van het kind en de akten 
van de burgerlijke stand waarop ze betrekking 
heeft, alsook, in voorkomend geval, de akten 
van zijn afstammelingen in de eerste graad. 

Art. 346-2/1 Art. 346-2/1 

De federale centrale autoriteit bedoeld in 
artikel 360-1, 2°, stuurt de bevoegde centrale 
autoriteit van de gemeenschap bedoeld in 
artikel 360-1, 3°, onverwijld de beslissingen die 
haar in afschrift zijn toegezonden door de 

[…] 
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griffier van de familierechtbank of van het hof 
van beroep, met betrekking tot de geschiktheid, 
de ongeschiktheid of de verlenging van de 
termijn van geschiktheid van de adoptant of de 
adoptanten, alsook het in artikel 1231-1/5 van 
het Gerechtelijk Wetboek bedoelde schriftelijk 
advies van het openbaar ministerie. 

Art. 361-2 Art. 361-2 

De federale centrale autoriteit stuurt de 
bevoegde centrale autoriteit van de 
gemeenschap onverwijld alle beslissingen die 
haar overeenkomstig de artikelen 1231-1/8, 
1231-1/14 en 1231-57 van het Gerechtelijk 
Wetboek zijn toegezonden met betrekking tot 
de geschiktheid, de ongeschiktheid of de 
verlenging van de geschiktheid van de adoptant 
of de adoptanten, alsook het in artikel 1231-1/5 
van het Gerechtelijk Wetboek bedoelde 
schriftelijk advies van het openbaar ministerie. 

[…] 

Art. 367-2 Art. 367-2 

Wanneer is voldaan aan de voorwaarden voor 
de erkenning in België van een in een andere 
Staat gewezen beslissing houdende 
totstandkoming, omzetting, herroeping of 
herziening van een adoptie, stuurt de federale 
centrale autoriteit de gegevens nodig voor de 
opmaak van volgende akten via de DABS naar 
de ambtenaar van de burgerlijke stand: 

Wanneer is voldaan aan de voorwaarden voor 
de erkenning in België van een in een andere 
Staat gewezen beslissing houdende 
totstandkoming, omzetting, herroeping of 
herziening van een adoptie, stuurt de federale 
centrale autoriteit de gegevens nodig voor de 
opmaak van volgende akten via de DABS naar 
de ambtenaar van de burgerlijke stand: 

- de akte van adoptie, in het geval van een 
beslissing tot totstandkoming of omzetting van 
adoptie, of de akte van herroeping of 
herziening van adoptie, in het geval van een 
herroeping of herziening van adoptie; 

- de akte van adoptie, in het geval van een 
beslissing tot totstandkoming of omzetting van 
adoptie, of de akte van herroeping of 
herziening van adoptie, in het geval van een 
herroeping of herziening van adoptie; 

- de akte van geboorte, op basis van de 
buitenlandse akte. 

- de akte van geboorte, op basis van de 
buitenlandse akte. 

De overeenkomstig artikel 368-1, § 2 bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand maakt de 
akte van adoptie of, in voorkomend geval, de 
akte van herroeping of herziening van adoptie 
en de akte van geboorte onmiddellijk op en 
verbindt deze met elkaar alsook met de akten 
van de burgerlijke stand van de geadopteerde 
en van zijn afstammelingen. De ambtenaar van 

De overeenkomstig artikel 368-1, § 2 bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand maakt de 
akte van adoptie of, in voorkomend geval, de 
akte van herroeping of herziening van adoptie 
en de akte van geboorte onmiddellijk op en 
verbindt deze met elkaar. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand stelt de federale centrale 
autoriteit hiervan in kennis. 
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de burgerlijke stand stelt de federale centrale 
autoriteit hiervan in kennis. 

De federale centrale autoriteit stelt de centrale 
autoriteiten van de gemeenschappen hiervan in 
kennis. 

De federale centrale autoriteit stelt de centrale 
autoriteiten van de gemeenschappen hiervan in 
kennis. 

De akte van adoptie geldt als bewijs van de 
erkenning van de buitenlandse beslissing door 
de federale centrale autoriteit. 

De akte van adoptie geldt als bewijs van de 
erkenning van de buitenlandse beslissing door 
de federale centrale autoriteit. 

De Koning bepaalt de nadere regels voor de 
opmaak van de akte van adoptie en voor de 
afgifte van het bewijs ervan. Dit geschiedt 
zonder heffing van enige rechten of taksen. 

De Koning bepaalt de nadere regels voor de 
opmaak van de akte van adoptie en voor de 
afgifte van het bewijs ervan. Dit geschiedt 
zonder heffing van enige rechten of taksen. 

Onverminderd beroep tegen een beslissing die 
overeenkomstig deze afdeling door de federale 
centrale autoriteit is gewezen, wordt iedere op 
grond van het eerste lid gewezen beslissing, op 
eenvoudig vertoon van een afschrift van de 
akte van adoptie, door iedere overheid of 
rechtsmacht, erkend, alsook door ieder ander 
persoon. 

Onverminderd beroep tegen een beslissing die 
overeenkomstig deze afdeling door de federale 
centrale autoriteit is gewezen, wordt iedere op 
grond van het eerste lid gewezen beslissing, op 
eenvoudig vertoon van een afschrift van de 
akte van adoptie, door iedere overheid of 
rechtsmacht, erkend, alsook door ieder ander 
persoon. 

Art. 370/8/1 Art. 370/8/1 

§ 1. Elke meerderjarige of ontvoogde 
minderjarige persoon kan eenmalig en 
onverminderd artikel 370/3, § 2, een verklaring 
tot naamsverandering doen voor een van de bij 
de artikelen 335, § 1, eerste lid, 335ter, § 1, 
eerste lid, 353-1, 353-2 en 356-2 bedoelde 
namen, al naargelang het geval. 

§ 1. Elke meerderjarige of ontvoogde 
minderjarige persoon kan eenmalig en 
onverminderd artikel 370/3, § 2, een verklaring 
tot naamsverandering doen voor een van de bij 
de artikelen 335, § 1, eerste lid, 335ter, § 1, 
eerste lid, 353-1 en 353-2 bedoelde namen. 
Wanneer de betrokkene via volle adoptie 
werd geadopteerd, kunnen de namen bedoeld 
in artikel 356-2 worden gekozen. 

Het verzoek wordt gericht aan de ambtenaar 
van de burgerlijke stand: 

Het verzoek wordt gericht aan de ambtenaar 
van de burgerlijke stand: 

1° van de gemeente waar de betrokkene in de 
bevolkingsregisters, het vreemdelingenregister 
of het wachtregister is ingeschreven, of; 

1° van de gemeente waar de betrokkene in de 
bevolkingsregisters, het vreemdelingenregister 
of het wachtregister is ingeschreven, of; 

2° indien de betrokkene in het buitenland 
verblijft, van de gemeente waar hij het laatst 
was ingeschreven in de bevolkingsregisters, het 
vreemdelingenregister of het wachtregister, of 
bij ontstentenis; 

2° indien de betrokkene in het buitenland 
verblijft, van de gemeente waar hij het laatst 
was ingeschreven in de bevolkingsregisters, het 
vreemdelingenregister of het wachtregister, of 
bij ontstentenis; 

3° van Brussel. 3° van Brussel. 
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De ambtenaar van de burgerlijke stand 
controleert de gerechtelijke antecedenten. In 
geval van ernstige twijfels kan de ambtenaar 
van de burgerlijke stand het advies van de 
procureur des Konings inwinnen. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand 
controleert de gerechtelijke antecedenten. In 
geval van ernstige twijfels kan de ambtenaar 
van de burgerlijke stand het advies van de 
procureur des Konings inwinnen. 

§ 2. Binnen de maand na het verzoek maakt de 
ambtenaar van de burgerlijke stand een akte 
van naamsverandering op in de DABS. Indien 
het in paragraaf 1, derde lid, bedoelde advies 
van de procureur des Konings wordt gevraagd, 
wordt die termijn met twee maanden verlengd. 

§ 2. Binnen de maand na het verzoek maakt de 
ambtenaar van de burgerlijke stand een akte 
van naamsverandering op in de DABS. Indien 
het in paragraaf 1, derde lid, bedoelde advies 
van de procureur des Konings wordt gevraagd, 
wordt die termijn met twee maanden verlengd. 

§ 3. De naamsverandering geldt volledig of 
gedeeltelijk voor de niet-ontvoogde 
minderjarige afstammelingen in de eerste 
graad, indien het de naam van die ouder is die 
hun is toegekend of die deel uitmaakt van de 
hun gegeven dubbele naam. 

§ 3. De naamsverandering geldt volledig of 
gedeeltelijk voor de niet-ontvoogde 
minderjarige afstammelingen in de eerste 
graad, indien het de naam van die ouder is die 
hun is toegekend of die deel uitmaakt van de 
hun gegeven dubbele naam. De 
naamsverandering van het minderjarig kind 
jonger dan twaalf jaar wordt onmiddellijk ter 
kennis gebracht aan de ouder die niet de 
verklaring bedoeld in paragraaf 1 heeft 
afgelegd. 

In afwijking van het eerste lid wordt de nieuwe 
naam slechts aan de afstammeling die de 
leeftijd van twaalf jaar heeft bereikt toegekend 
met diens toestemming, die wordt verkregen 
op het moment van het verzoek, in 
voorkomend geval in aanwezigheid van zijn 
ouders of van zijn wettelijke vertegenwoordiger 
indien het een niet-ontvoogde minderjarige 
betreft. 

In afwijking van het eerste lid wordt de nieuwe 
naam slechts aan de afstammeling die de 
leeftijd van twaalf jaar heeft bereikt toegekend 
met diens toestemming, die wordt verkregen 
op het moment van het verzoek, in 
voorkomend geval in aanwezigheid van zijn 
ouders of van zijn wettelijke vertegenwoordiger 
indien het een niet-ontvoogde minderjarige 
betreft. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
daarvan onmiddellijk een akte van 
naamsverandering op en verbindt die met de 
akten van de burgerlijke stand die op hem 
betrekking hebben. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
daarvan onmiddellijk een akte van 
naamsverandering op en verbindt die met de 
akten van de burgerlijke stand die op hem 
betrekking hebben. 

§ 4. In geval van weigering wordt de verzoeker 
daarvan in kennis gesteld door de ambtenaar 
van de burgerlijke stand. 

§ 4. In geval van weigering wordt de verzoeker 
daarvan in kennis gesteld door de ambtenaar 
van de burgerlijke stand. 

Art. 370/9 Art. 370/9 

§ 1. Wanneer de minister van Justitie de 
naamswijziging weigert toe te staan, dan kan de 
betrokkene, overeenkomstig artikel 370/4, § 1, 

§ 1. Wanneer de minister van Justitie de 
naamswijziging weigert toe te staan, dan kan de 
betrokkene, overeenkomstig artikel 370/4, § 1, 
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een vordering instellen via een verzoekschrift 
dat wordt gericht aan de familierechtbank. 

een vordering instellen via een verzoekschrift 
dat wordt gericht aan de familierechtbank. 

Wanneer de ambtenaar van de burgerlijke 
stand de naamswijziging op grond van artikel 
370/8/1 weigert toe te staan of indien hij niet 
binnen de in artikel 370/8/1, § 2, bedoelde 
termijn een beslissing neemt, kan de 
betrokkene beroep instellen via een aan de 
familierechtbank gericht verzoekschrift. 

Wanneer de ambtenaar van de burgerlijke 
stand de naamswijziging op grond van artikel 
370/8/1 weigert toe te staan of indien hij niet 
binnen de in artikel 370/8/1, § 2, bedoelde 
termijn een beslissing neemt, kan de 
betrokkene beroep instellen via een aan de 
familierechtbank gericht verzoekschrift. 

Wanneer de ambtenaar van de burgerlijke 
stand de voornaamsverandering weigert toe te 
staan, dan kan de betrokkene, overeenkomstig 
artikel 370/4, § 2, een vordering instellen via 
een verzoekschrift dat wordt gericht aan de 
familierechtbank. 

Wanneer de ambtenaar van de burgerlijke 
stand de voornaamsverandering weigert toe te 
staan, dan kan de betrokkene, overeenkomstig 
artikel 370/4, § 2, een vordering instellen via 
een verzoekschrift dat wordt gericht aan de 
familierechtbank. 

De artikelen 1025 tot 1034 van het Gerechtelijk 
Wetboek zijn van toepassing. 

De artikelen 1025 tot 1034 van het Gerechtelijk 
Wetboek zijn van toepassing. 

§ 2. De vordering moet worden ingesteld 
binnen dertig dagen te rekenen vanaf de dag 
waarop de minister van Justitie dan wel de 
ambtenaar van de burgerlijke stand kennis 
geeft van de weigering de naams- dan wel 
voornaamsverandering toe te staan. 

§ 2. De vordering moet worden ingesteld 
binnen dertig dagen te rekenen vanaf de dag 
waarop de minister van Justitie dan wel de 
ambtenaar van de burgerlijke stand kennis 
geeft van de weigering de naams- dan wel 
voornaamsverandering toe te staan. 

§ 3. De familierechtbank beoordeelt de ernst 
van de redenen die aan het verzoek tot 
naamsverandering ten grondslag liggen en gaat 
na of de gewenste naam al dan niet aanleiding 
geeft tot verwarring en de aanvrager of derden 
al dan niet kunnen schaden. 

§ 3. De familierechtbank beoordeelt de ernst 
van de redenen die aan het verzoek tot 
naamsverandering ten grondslag liggen en gaat 
na of de gewenste naam al dan niet aanleiding 
geeft tot verwarring en de aanvrager of derden 
al dan niet kunnen schaden. 

De familierechtbank gaat na of de gewenste 
voornaam al dan niet aanleiding geeft tot 
verwarring en de aanvrager of derden al dan 
niet kunnen schaden. 

De familierechtbank gaat na of de gewenste 
voornaam al dan niet aanleiding geeft tot 
verwarring en de aanvrager of derden al dan 
niet kunnen schaden. 

§ 4. Wanneer het vonnis of het arrest dat de 
naamsverandering toestaat in kracht van 
gewijsde is getreden, stuurt de griffier 
onmiddellijk via de DABS de gegevens nodig 
voor de opmaak, overeenkomstig artikel 31, 
van de akten van naamsverandering van de 
begunstigden zoals bedoeld in artikel 370/4, 
§ 1, tweede lid naar de bevoegde ambtenaar 
van de burgerlijke stand. 

§ 4. Wanneer het vonnis of het arrest dat de 
naamsverandering toestaat in kracht van 
gewijsde is getreden, stuurt de griffier 
onmiddellijk via de DABS de gegevens nodig 
voor de opmaak, overeenkomstig artikel 31, 
van de akten van naamsverandering van de 
begunstigden zoals bedoeld in artikel 370/4, 
§ 1, tweede lid naar de bevoegde ambtenaar 
van de burgerlijke stand. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
onmiddellijk deze akten op en verbindt ze met 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
onmiddellijk deze akten op en verbindt ze met 
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de akten van de burgerlijke stand van de 
begunstigden. 

de akten van de burgerlijke stand van de 
begunstigden. 

De naamsverandering heeft gevolg vanaf de 
datum van de opmaak van de akte van 
naamsverandering. 

De naamsverandering heeft gevolg vanaf de 
datum van de opmaak van de akte van 
naamsverandering. 

§ 5. Wanneer het vonnis of het arrest dat de 
voornaamsverandering toestaat in kracht van 
gewijsde is getreden, stuurt de griffier 
onmiddellijk via de DABS de gegevens nodig 
voor de opmaak, van de akte van 
voornaamsverandering van de begunstigde 
naar de ambtenaar van de burgerlijke stand 
bedoeld in artikel 370/3, § 3. 

§ 5. Wanneer het vonnis of het arrest dat de 
voornaamsverandering toestaat in kracht van 
gewijsde is getreden, stuurt de griffier 
onmiddellijk via de DABS de gegevens nodig 
voor de opmaak, van de akte van 
voornaamsverandering van de begunstigde 
naar de ambtenaar van de burgerlijke stand 
bedoeld in artikel 370/3, § 3. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
onmiddellijk deze akte op en verbindt ze met de 
andere akten van de burgerlijke stand die 
betrekking hebben op de begunstigde en met 
de akten van geboorte van zijn afstammelingen 
in de eerste graad. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
onmiddellijk deze akte op en verbindt ze met de 
andere akten van de burgerlijke stand die 
betrekking hebben op de begunstigde en met 
de akten van geboorte van zijn afstammelingen 
in de eerste graad. 

De voornaamsverandering heeft gevolg vanaf 
de datum van de opmaak van van de akte van 
voornaamsverandering. 

De voornaamsverandering heeft gevolg vanaf 
de datum van de opmaak van van de akte van 
voornaamsverandering. 

Art. 497/2 Art. 497/2 

De volgende handelingen zijn, in zoverre de 
beschermde persoon daarvoor 
handelingsonbekwaam werd verklaard niet 
vatbaar voor bijstand of vertegenwoordiging 
door de bewindvoerder: 

De volgende handelingen zijn, in zoverre de 
beschermde persoon daarvoor 
handelingsonbekwaam werd verklaard niet 
vatbaar voor bijstand of vertegenwoordiging 
door de bewindvoerder: 

1° het geven van de toestemming tot huwen, 
bedoeld in de artikelen 146 en 165/1; 

1° het geven van de toestemming tot huwen, 
bedoeld in de artikelen 146 en 165/1; 

2° het instellen van een vordering tot 
nietigverklaring van een huwelijk, bedoeld in de 
artikelen 180, 184 en 192; 

2° het instellen van een vordering tot 
nietigverklaring van een huwelijk, bedoeld in de 
artikelen 180, 184 en 192; 

3° het vaststellen van de echtelijke 
verblijfplaats, bedoeld in artikel 214, tweede 
lid; 

3° het vaststellen van de echtelijke 
verblijfplaats, bedoeld in artikel 214, tweede 
lid; 

4° de toestemming om over de gezinswoning te 
beschikken, bedoeld in artikel 220, § 1; 

4° de toestemming om over de gezinswoning te 
beschikken, bedoeld in artikel 220, § 1; 

5° het instellen van een vordering tot 
echtscheiding op grond van onherstelbare 

5° onverminderd artikel 231, § 2, het instellen 
van een vordering tot echtscheiding op grond 
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ontwrichting van het huwelijk, bedoeld in 
artikel 229; 

van onherstelbare ontwrichting van het 
huwelijk, bedoeld in artikel 229; 

6° het instellen van een vordering tot scheiding 
van tafel en bed, bedoeld in artikel 311bis; 

6° het instellen van een vordering tot scheiding 
van tafel en bed, bedoeld in artikel 311bis; 

7° het indienen van een verzoek tot 
echtscheiding door onderlinge toestemming, 
bedoeld in artikel 230; 

7° onverminderd artikel 231, § 2, het indienen 
van een verzoek tot echtscheiding door 
onderlinge toestemming, bedoeld in artikel 
230; 

8° de erkenning van een kind, bedoeld in artikel 
328; 

8° de erkenning van een kind, bedoeld in artikel 
328; 

9° de toestemming tot de erkenning, bedoeld in 
artikel 329bis, § 2; 

9° de toestemming tot de erkenning, bedoeld in 
artikel 329bis, § 2; 

10° het verzet tegen een rechtsvordering tot 
onderzoek naar het moederschap of het 
vaderschap, bedoeld in artikel 332quinquies, 
§ 2; 

10° het verzet tegen een rechtsvordering tot 
onderzoek naar het moederschap of het 
vaderschap, bedoeld in artikel 332quinquies, 
§ 2; 

11° […] 11° […] 

12° het verlenen van de toestemming tot zijn 
adoptie, bedoeld in artikel 348-1; 

12° het verlenen van de toestemming tot zijn 
adoptie, bedoeld in artikel 348-1; 

13° de uitoefening van het ouderlijk gezag over 
het minderjarige kind van de beschermde 
persoon, met uitzondering van de uitoefening 
van het wettelijk bewind over de goederen van 
de minderjarige bedoeld in boek I, titel IX, 
alsook van de ouderlijke prerogatieven met 
betrekking tot de staat van de persoon van dit 
minderjarige kind; 

13° de uitoefening van het ouderlijk gezag over 
het minderjarige kind van de beschermde 
persoon, met uitzondering van de uitoefening 
van het wettelijk bewind over de goederen van 
de minderjarige bedoeld in boek I, titel IX, 
alsook van de ouderlijke prerogatieven met 
betrekking tot de staat van de persoon van dit 
minderjarige kind; 

14° het afleggen van een verklaring tot 
wettelijke samenwoning, bedoeld in artikel 
1476, § 1, alsook de beëindiging van de 
wettelijke samenwoning, bedoeld in artikel 
1476, § 2; 

14° het afleggen van een verklaring tot 
wettelijke samenwoning, bedoeld in artikel 
1476, § 1, alsook de beëindiging van de 
wettelijke samenwoning, bedoeld in artikel 
1476, § 2; 

15° het verlenen van de toestemming tot 
sterilisatie; 

15° het verlenen van de toestemming tot 
sterilisatie; 

16° het verlenen van de toestemming tot een 
handeling van medisch begeleide voortplanting 
zoals bedoeld in de wet van 6 juli 2007 
betreffende de medisch begeleide 
voortplanting en de bestemming van de 
overtallige embryo’s en de gameten; 

16° het verlenen van de toestemming tot een 
handeling van medisch begeleide voortplanting 
zoals bedoeld in de wet van 6 juli 2007 
betreffende de medisch begeleide 
voortplanting en de bestemming van de 
overtallige embryo’s en de gameten; 
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17° de in artikel 135/1 bedoelde aangifte van de 
overtuiging dat het geslacht vermeld in de akte 
van geboorte niet overeenstemt met de 
innerlijk beleefde genderidentiteit; 

17° de in artikel 135/1 bedoelde aangifte van de 
overtuiging dat het geslacht vermeld in de akte 
van geboorte niet overeenstemt met de 
innerlijk beleefde genderidentiteit; 

18° het verzoek tot euthanasie bedoeld in 
artikel 3 en 4 van de wet van 28 mei 2002 
betreffende de euthanasie; 

18° het verzoek tot euthanasie bedoeld in 
artikel 3 en 4 van de wet van 28 mei 2002 
betreffende de euthanasie; 

19° het verzoek tot uitvoering van een 
zwangerschapsafbreking bedoeld in artikel 2 
van de wet van 15 oktober 2018 betreffende de 
vrijwillige zwangerschapsafbreking, tot 
opheffing van de artikelen 350 en 351 van het 
Strafwetboek, tot wijziging van de artikelen 352 
en 383 van hetzelfde Wetboek en tot wijziging 
van diverse wetsbepalingen; 

19° het verzoek tot uitvoering van een 
zwangerschapsafbreking bedoeld in artikel 2 
van de wet van 15 oktober 2018 betreffende de 
vrijwillige zwangerschapsafbreking, tot 
opheffing van de artikelen 350 en 351 van het 
Strafwetboek, tot wijziging van de artikelen 352 
en 383 van hetzelfde Wetboek en tot wijziging 
van diverse wetsbepalingen; 

20° het verlenen van de toestemming tot het 
stellen van handelingen die de fysieke 
integriteit of de intieme levenssfeer van de 
beschermde persoon raken, onverminderd de 
afwijkende bepalingen opgenomen in 
bijzondere wetten; 

20° het verlenen van de toestemming tot het 
stellen van handelingen die de fysieke 
integriteit of de intieme levenssfeer van de 
beschermde persoon raken, onverminderd de 
afwijkende bepalingen opgenomen in 
bijzondere wetten; 

21° het verlenen van de toestemming voor het 
gebruik van gameten of embryo’s in vitro voor 
onderzoeksdoeleinden bedoeld in artikel 8 van 
de wet van 11 mei 2003 betreffende het 
onderzoek op embryo’s in vitro; 

21° het verlenen van de toestemming voor het 
gebruik van gameten of embryo’s in vitro voor 
onderzoeksdoeleinden bedoeld in artikel 8 van 
de wet van 11 mei 2003 betreffende het 
onderzoek op embryo’s in vitro; 

22° de uitoefening van het recht op weigering 
om een autopsie uit te voeren op zijn kind van 
minder dan achttien maanden bedoeld in 
artikel 3 van de wet van 26 maart 2003 
houdende regeling van de autopsie na het 
onverwachte en medisch onverklaarde 
overlijden van een kind van minder dan 
achttien maanden; 

22° de uitoefening van het recht op weigering 
om een autopsie uit te voeren op zijn kind van 
minder dan achttien maanden bedoeld in 
artikel 3 van de wet van 26 maart 2003 
houdende regeling van de autopsie na het 
onverwachte en medisch onverklaarde 
overlijden van een kind van minder dan 
achttien maanden; 

23° het verlenen van de toestemming tot 
afneming van bloed en bloedderivaten zoals 
bedoeld in artikel 5 van de wet van 5 juli 1994 
betreffende bloed en bloedderivaten van 
menselijke oorsprong; 

23° het verlenen van de toestemming tot 
afneming van bloed en bloedderivaten zoals 
bedoeld in artikel 5 van de wet van 5 juli 1994 
betreffende bloed en bloedderivaten van 
menselijke oorsprong; 

24° het schenken onder levenden, met 
uitzondering van de gebruikelijke geschenken 
in verhouding tot het vermogen van de 
beschermde persoon en van het bepaalde in 
artikel 499/7, § 4; 

24° het schenken onder levenden, met 
uitzondering van de gebruikelijke geschenken 
in verhouding tot het vermogen van de 
beschermde persoon en van het bepaalde in 
artikel 499/7, § 4; 
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25° het maken of herroepen van een uiterste 
wilsbeschikking; 

25° het maken of herroepen van een uiterste 
wilsbeschikking; 

26° de uitoefening van politieke rechten 
bedoeld in artikel 8, tweede lid, van de 
Grondwet; 

26° de uitoefening van politieke rechten 
bedoeld in artikel 8, tweede lid, van de 
Grondwet; 

27° het aangaan van een door de wet 
toegelaten erfovereenkomst, in de 
hoedanigheid van beschikker, of in de 
hoedanigheid van vermoedelijk erfgenaam 
wanneer de erfovereenkomst, in hoofde van de 
beschermde persoon, de verzaking aan rechten 
in een niet opengevallen nalatenschap tot 
gevolg heeft; 

27° het aangaan van een door de wet 
toegelaten erfovereenkomst, in de 
hoedanigheid van beschikker, of in de 
hoedanigheid van vermoedelijk erfgenaam 
wanneer de erfovereenkomst, in hoofde van de 
beschermde persoon, de verzaking aan rechten 
in een niet opengevallen nalatenschap tot 
gevolg heeft; 

28° het verlenen van de toestemming tot het 
wegnemen van organen bedoeld in artikel 5 of 
10 van de wet van 13 juni 1986 betreffende het 
wegnemen en transplanteren van organen. 

28° het verlenen van de toestemming tot het 
wegnemen van organen bedoeld in artikel 5 of 
10 van de wet van 13 juni 1986 betreffende het 
wegnemen en transplanteren van organen. 

Art. 1476 Art. 1476 

§ 1. Een verklaring van wettelijke samenwoning 
wordt afgelegd door middel van een geschrift 
dat tegen ontvangstbewijs wordt door de 
partijen persoonlijk overhandigd aan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van de 
gemeenschappelijke woonplaats. 

§ 1. Een verklaring van wettelijke samenwoning 
wordt afgelegd door middel van een geschrift 
dat tegen ontvangstbewijs door de partijen 
persoonlijk overhandigd wordt aan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van de 
gemeenschappelijke woonplaats. 

Dat geschrift bevat de volgende gegevens: Dat geschrift bevat de volgende gegevens: 

1° de datum van de verklaring; 1° de datum van de verklaring; 

2° de naam, de voornamen, de plaats en de 
datum van geboorte en de handtekening van 
beide partijen; 

2° de naam, de voornamen, de plaats en de 
datum van geboorte en de handtekening van 
beide partijen; 

3° de gemeenschappelijke woonplaats; 3° de gemeenschappelijke woonplaats; 

4° de vermelding van de wil van beide partijen 
om wettelijk samen te wonen; 

4° de vermelding van de wil van beide partijen 
om wettelijk samen te wonen; 

5° de vermelding dat beide partijen vooraf 
kennis hebben genomen van de inhoud van de 
artikelen 1475 tot 1479; 

5° de vermelding dat beide partijen vooraf 
kennis hebben genomen van de inhoud van de 
artikelen 1475 tot 1479; 

6° [...]. 6° [...]. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand gaat na 
of beide partijen voldoen aan de wettelijke 
voorwaarden inzake de wettelijke 

De ambtenaar van de burgerlijke stand gaat na 
of beide partijen voldoen aan de wettelijke 
voorwaarden inzake de wettelijke 
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samenwoning en maakt in voorkomend geval 
melding van de verklaring in het 
bevolkingsregister. 

samenwoning en maakt in voorkomend geval 
melding van de verklaring in het 
bevolkingsregister. 

De partijen leggen ieder ander authentiek stuk 
of bewijs voor dat, in voorkomend geval, wordt 
gevraagd tot staving dat is voldaan aan de 
wettelijke voorwaarden, voor zover deze niet 
beschikbaar zijn in een andere authentieke 
bron. 

De partijen leggen ieder ander authentiek stuk 
of bewijs voor dat, in voorkomend geval, wordt 
gevraagd tot staving dat is voldaan aan de 
wettelijke voorwaarden, voor zover deze niet 
beschikbaar zijn in een andere authentieke 
bron. 

De wettelijke samenwoning vangt aan op het 
ogenblik van de melding van de verklaring in het 
bevolkingsregister. 

De wettelijke samenwoning vangt aan op het 
ogenblik van de melding van de verklaring in het 
bevolkingsregister. 

§ 2. De wettelijke samenwoning houdt op 
wanneer de partijen met elkaar in het huwelijk 
treden, wanneer een van de partijen overlijdt of 
wanneer er een einde aan wordt gemaakt 
overeenkomstig het bepaalde in deze 
paragraaf. 

§ 2. De wettelijke samenwoning houdt op 
wanneer de partijen met elkaar in het huwelijk 
treden, wanneer een van de partijen overlijdt of 
wanneer er een einde aan wordt gemaakt 
overeenkomstig het bepaalde in deze 
paragraaf. 

De wettelijke samenwoning kan worden 
beëindigd hetzij in onderlinge 
overeenstemming door de samenwonenden, 
hetzij eenzijdig door een van de 
samenwonenden door middel van een 
schriftelijke verklaring die tegen 
ontvangstbewijs wordt overhandigd aan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand, zoals 
bepaald in het volgende lid. Dit geschrift bevat 
de volgende gegevens: 

De wettelijke samenwoning kan worden 
beëindigd hetzij in onderlinge 
overeenstemming door de samenwonenden, 
hetzij eenzijdig door een van de 
samenwonenden door middel van een 
schriftelijke verklaring die tegen 
ontvangstbewijs wordt overhandigd aan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand, zoals 
bepaald in het volgende lid. Dit geschrift bevat 
de volgende gegevens: 

1° de datum van de verklaring; 1° de datum van de verklaring; 

2° de naam, de voornamen, de plaats en de 
datum van geboorte van beide partijen en de 
handtekening van beide partijen of van de partij 
die de verklaring aflegt; 

2° de naam, de voornamen, de plaats en de 
datum van geboorte van beide partijen en de 
handtekening van beide partijen of van de partij 
die de verklaring aflegt; 

3° de woonplaats van beide partijen; 3° de woonplaats van beide partijen; 

4° de vermelding van de wil de wettelijke 
samenwoning te beëindigen. 

4° de vermelding van de wil de wettelijke 
samenwoning te beëindigen. 

De verklaring van de beëindiging in onderlinge 
overeenstemming wordt door de partijen 
persoonlijk of via een bijzondere en 
authentieke volmacht overhandigd aan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van: 

De verklaring van de beëindiging in onderlinge 
overeenstemming wordt door de partijen 
persoonlijk of via een bijzondere en 
authentieke volmacht overhandigd aan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van: 
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1° de plaats van inschrijving in het bevolkings-, 
vreemdelingen- of wachtregister van de 
partijen, of bij gebrek hieraan, van één van hen, 
of bij gebrek hieraan, 

1° de plaats van inschrijving in het bevolkings-, 
vreemdelingen- of wachtregister van de 
partijen, of bij gebrek hieraan, van één van hen, 
of bij gebrek hieraan, 

2° de laatste plaats van inschrijving in het 
bevolkings-, vreemdelingen-of wachtregister 
van de partijen, of bij gebrek hieraan, van één 
van hen. 

2° de laatste plaats van inschrijving in het 
bevolkings-, vreemdelingen-of wachtregister 
van de partijen, of bij gebrek hieraan, van één 
van hen. 

De eenzijdige verklaring van de beëindiging 
wordt persoonlijk of via een bijzondere en 
authentieke volmacht overhandigd aan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van: 

De eenzijdige verklaring van de beëindiging 
wordt persoonlijk of via een bijzondere en 
authentieke volmacht overhandigd aan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van: 

1° de plaats van inschrijving in het bevolkings-, 
vreemdelingen- of wachtregister van de 
partijen, of bij gebrek hieraan, van de partij die 
de verklaring aflegt; of bij gebrek hieraan, 

1° de plaats van inschrijving in het bevolkings-, 
vreemdelingen- of wachtregister van de 
partijen, of bij gebrek hieraan, van de partij die 
de verklaring aflegt; of bij gebrek hieraan, 

2° de laatste plaats van inschrijving in het 
bevolkings-, vreemdelingen- of wachtregister 
van de partijen, of bij gebrek hieraan, van één 
van hen. 

2° de laatste plaats van inschrijving in het 
bevolkings-, vreemdelingen- of wachtregister 
van de partijen, of bij gebrek hieraan, van één 
van hen. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand 
betekent binnen acht dagen de eenzijdige 
verklaring van de beëindiging bij 
gerechtsdeurwaardersexploot aan de andere 
partij. In elk geval moeten de kosten van de 
betekening en de kennisgeving vooraf worden 
betaald door hen die de verklaring afleggen. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand 
betekent binnen acht dagen de eenzijdige 
verklaring van de beëindiging bij 
gerechtsdeurwaardersexploot aan de andere 
partij. In elk geval moeten de kosten van de 
betekening en de kennisgeving vooraf worden 
betaald door hen die de verklaring afleggen. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
melding van de beëindiging van de wettelijke 
samenwoning in het bevolkingsregister. De 
wettelijke samenwoning eindigt op het 
ogenblik van de melding van de verklaring in het 
bevolkingsregister. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
melding van de beëindiging van de wettelijke 
samenwoning in het bevolkingsregister. De 
wettelijke samenwoning eindigt op het 
ogenblik van de melding van de verklaring in het 
bevolkingsregister. 

De persoon die krachtens artikel 492/1, § 1, 
derde lid, 10°, uitdrukkelijk onbekwaam werd 
verklaard om een verklaring van wettelijke 
samenwoning af te leggen, kan, op zijn, 
verzoek, door de in artikel 628, 3°, van het 
Gerechtelijk Wetboek bedoelde vrederechter 
gemachtigd worden om de wettelijke 
samenwoning te beëindigen. 

De persoon die krachtens artikel 492/1, § 1, 
derde lid, 10°, uitdrukkelijk onbekwaam werd 
verklaard om een verklaring van wettelijke 
samenwoning af te leggen, kan, op zijn, 
verzoek, door de in artikel 628, 3°, van het 
Gerechtelijk Wetboek bedoelde vrederechter 
gemachtigd worden om de wettelijke 
samenwoning te beëindigen. 

De vrederechter oordeelt over de 
wilsbekwaamheid van de beschermde persoon. 

De vrederechter oordeelt over de 
wilsbekwaamheid van de beschermde persoon. 
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§ 3. De Koning kan de voorwaarden bepalen om 
de verklaring van wettelijke samenwoning en 
de verklaring van beëindiging van wettelijke 
samenwoning op elektronische wijze te 
overhandigen. 

§ 3. De Koning kan de voorwaarden bepalen om 
de verklaring van wettelijke samenwoning en 
de verklaring van beëindiging van wettelijke 
samenwoning op elektronische wijze te 
overhandigen. 

Art. 1476quinquies Art. 1476quinquies 

§ 1. In de in de artikelen 1476bis en 1476ter 
bedoelde gevallen, kan een vordering tot 
nietigverklaring worden ingesteld door de 
wettelijk samenwonenden zelf en door allen die 
daarbij belang hebben. 

§ 1. In de in de artikelen 1476bis en 1476ter 
bedoelde gevallen, kan een vordering tot 
nietigverklaring worden ingesteld door de 
wettelijk samenwonenden zelf en door allen die 
daarbij belang hebben. 

De procureur des Konings vordert de nietigheid 
van een dergelijke wettelijke samenwoning. 

De procureur des Konings vordert de nietigheid 
van een dergelijke wettelijke samenwoning. 

Elk exploot van betekening van een vonnis of 
arrest dat een wettelijke samenwoning nietig 
verklaart, wordt door de optredende 
gerechtsdeurwaarder onmiddellijk in afschrift 
meegedeeld aan de griffier van het gerecht dat 
de beslissing heeft uitgesproken. 

Elk exploot van betekening van een vonnis of 
arrest dat een wettelijke samenwoning nietig 
verklaart, wordt door de optredende 
gerechtsdeurwaarder onmiddellijk in afschrift 
meegedeeld aan de griffier van het gerecht dat 
de beslissing heeft uitgesproken. 

Wanneer de nietigheid van de wettelijke 
samenwoning is uitgesproken bij een in kracht 
van gewijsde gegaan vonnis of arrest, stuurt de 
griffier, onverwijld een uittreksel bevattende 
het beschikkende gedeelte en de vermelding 
van de dag van het in kracht van gewijsde 
treden van het vonnis of arrest aan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van de 
gemeente van woonplaats van beide partijen 
of, indien de partijen geen woonplaats hebben 
in dezelfde gemeente, aan de ambtenaar van 
de burgerlijke stand van de gemeente van de 
woonplaats van elk van hen en aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 

Wanneer de nietigheid van de wettelijke 
samenwoning is uitgesproken bij een in kracht 
van gewijsde gegaan vonnis of arrest, wordt de 
nietigverklaring met vermelding van de datum 
van het in kracht van gewijsde treden van de 
rechterlijke beslissing, onmiddellijk via de 
DABS genotificeerd aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand van de gemeente van 
woonplaats van beide partijen of, indien de 
partijen geen woonplaats hebben in dezelfde 
gemeente, aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand van de gemeente van de 
woonplaats van elk van hen en aan de Dienst 
Vreemdelingenzaken. 

De griffier brengt de partijen hiervan in kennis. De griffier brengt de partijen hiervan in kennis. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
onverwijld melding van de nietigverklaring van 
de wettelijke samenwoning in het 
bevolkingsregister. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
onverwijld melding van de nietigverklaring van 
de wettelijke samenwoning in het 
bevolkingsregister. 

§ 2. De in de artikelen 1476bis en 1476ter 
bedoelde wettelijke samenwoning, die nietig 
verklaard is, heeft niettemin gevolgen ten 
voordele van de partij die de wettelijke 
samenwoning te goeder trouw is aangegaan. 

§ 2. De in de artikelen 1476bis en 1476ter 
bedoelde wettelijke samenwoning, die nietig 
verklaard is, heeft niettemin gevolgen ten 
voordele van de partij die de wettelijke 
samenwoning te goeder trouw is aangegaan. 
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Ze heeft eveneens gevolgen ten voordele van 
de kinderen, ook al is geen van beide partijen te 
goeder trouw geweest. 

Ze heeft eveneens gevolgen ten voordele van 
de kinderen, ook al is geen van beide partijen te 
goeder trouw geweest. 

Gerechtelijk Wetboek 

Art. 598 Art. 598 

De vrederechter is tegenwoordig:   De vrederechter is tegenwoordig:   

1° bij verdelingen waarmee het belang gemoeid 
is van minderjarigen, van beschermde 
personen die krachtens artikel 492/1 van het 
Burgerlijk Wetboek onbekwaam werden 
verklaard, van vermoedelijk afwezigen en van 
personen die geïnterneerd zijn ingevolge de 
wet van 5 mei 2014 betreffende de internering 
van personen; 

1° indien hij oordeelt dat er een 
belangenconflict is of indien hij daartoe 
beslist, bij verdelingen waarmee het belang 
gemoeid is van minderjarigen, van beschermde 
personen die krachtens artikel 492/1 van het 
Burgerlijk Wetboek onbekwaam werden 
verklaard, van vermoedelijk afwezigen en van 
personen die geïnterneerd zijn ingevolge de 
wet van 5 mei 2014 betreffende de internering 
van personen; 

2° indien de vrederechter daartoe beslist, bij 
openbare verkopingen van onroerende 
goederen waarmee het belang gemoeid is van 
minderjarigen, van beschermde personen die 
krachtens artikel 492/1 van het Burgerlijk 
Wetboek onbekwaam werden verklaard, van 
vermoedelijk afwezigen en van personen die 
geïnterneerd zijn ingevolge de wet van 5 mei 
2014 betreffende de internering van personen, 
evenals bij openbare verkopingen van 
onroerende goederen uit nalatenschappen die 
onder voorrecht van boedelbeschrijving 
aanvaard zijn, uit onbeheerde nalatenschappen 
of uit failliete boedels. 

2° indien de vrederechter daartoe beslist, bij 
openbare verkopingen van onroerende 
goederen waarmee het belang gemoeid is van 
minderjarigen, van beschermde personen die 
krachtens artikel 492/1 van het Burgerlijk 
Wetboek onbekwaam werden verklaard, van 
vermoedelijk afwezigen en van personen die 
geïnterneerd zijn ingevolge de wet van 5 mei 
2014 betreffende de internering van personen, 
evenals bij openbare verkopingen van 
onroerende goederen uit nalatenschappen die 
onder voorrecht van boedelbeschrijving 
aanvaard zijn, uit onbeheerde nalatenschappen 
of uit failliete boedels. 

Hij oefent de bevoegdheden uit die bij de 
artikelen 1192 en 1206 bepaald worden. 

Hij oefent de bevoegdheden uit die bij de 
artikelen 1192 en 1206 bepaald worden. 

Art. 721 Art. 721 

§ 1. Het dossier bevat onder meer: § 1. Het dossier bevat onder meer: 

1° de akten van rechtsingang of van voorziening 
en hun bijlagen of, bij gebrek van de originelen, 
de betekende afschriften van die akten of de 
eensluidend verklaarde afschriften; 

1° de akten van rechtsingang of van voorziening 
en hun bijlagen of, bij gebrek van de originelen, 
de betekende afschriften van die akten of de 
eensluidend verklaarde afschriften; 

2° de kennisgevingen, aanmaningen, conclusies 
en memories van de partijen evenals het 
afschrift van de brief waarbij de toezending van 

2° de kennisgevingen, aanmaningen, conclusies 
en memories van de partijen evenals het 
afschrift van de brief waarbij de toezending van 
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de stukken wordt gemeld, in het geval van 
artikel 737, tweede lid; 

de stukken wordt gemeld, in het geval van 
artikel 737, tweede lid; 

3° de processen-verbaal van de zitting of van de 
onderzoeksmaatregelen die in de zaak bevolen 
zijn en in het algemeen alle door de rechter 
opgemaakte akten; 

3° de processen-verbaal van de zitting of van de 
onderzoeksmaatregelen die in de zaak bevolen 
zijn en in het algemeen alle door de rechter 
opgemaakte akten; 

4° de akte waarin de beëdiging van de 
deskundige wordt vastgesteld; 

4° de akte waarin de beëdiging van de 
deskundige wordt vastgesteld; 

5° de verslagen opgemaakt ter uitvoering van 
de beslissingen van de rechter; 

5° de verslagen opgemaakt ter uitvoering van 
de beslissingen van de rechter; 

6° het advies van het openbaar ministerie; 6° het advies van het openbaar ministerie; 

7° het door de griffier eensluidend verklaarde 
afschrift van de beslissingen die in de zaak zijn 
gewezen; 

7° het door de griffier eensluidend verklaarde 
afschrift van de beslissingen die in de zaak zijn 
gewezen; 

8° de akte van volmacht, bedoeld in artikel 728, 
§§ 2, 2bis en 3; 

8° de akte van volmacht, bedoeld in artikel 728, 
§§ 2, 2bis en 3; 

9° de inventaris van de stavingstukken van 
iedere partij; 

9° de inventaris van de stavingstukken van 
iedere partij; 

10° het ontvangstbewijs van neerlegging van de 
geïnventariseerde stavingstukken. 

10° het ontvangstbewijs van neerlegging van de 
geïnventariseerde stavingstukken. 

Deze stukken worden door de griffier in het 
dossier gevoegd op de dag dat zij worden 
neergelegd. 

Deze stukken worden door de griffier in het 
dossier gevoegd op de dag dat zij worden 
neergelegd. 

Voor elk dossier wordt een inventaris van de 
stukken opgemaakt, die door de griffier wordt 
bijgehouden en waarin de datum van 
neerlegging van die stukken wordt vermeld. 

Voor elk dossier wordt een inventaris van de 
stukken opgemaakt, die door de griffier wordt 
bijgehouden en waarin de datum van 
neerlegging van die stukken wordt vermeld. 

§ 2. Een procedurestuk kan opgemaakt worden 
in gedematerialiseerde en in materiële vorm. 

§ 2. Een procedurestuk kan opgemaakt worden 
in gedematerialiseerde en in materiële vorm. 

 § 2/1. In alle zaken die vallen onder de 
bevoegdheid van de familierechtbank, gaat de 
griffier, bij ontvangst van de gedinginleidende 
akte, voor ieder van de betrokkenen na of zij 
ingeschreven zijn in het bevolkings-, 
vreemdelingen-, of wachtregister en of de 
vereiste documenten of gegevens die bij de 
gedinginleidende akte moeten worden 
gevoegd beschikbaar zijn in de DABS, in het 
bevolkings- of vreemdelingenregister of in het 
centraal register van 
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huwelijksovereenkomsten. Deze stukken 
worden in voorkomend geval door de griffier 
in het dossier van de rechtspleging gevoegd. 

 Indien de akten van de burgerlijke stand in 
België werden opgemaakt of in België werden 
overgeschreven voor 31 maart 2019, verzoekt 
hij de ambtenaar van de burgerlijke stand die 
de akte heeft opgemaakt of ingeschreven tot 
opname van de akte in de DABS. Indien de akte 
in het buitenland werd opgemaakt, verzoekt 
hij de verzoekende partij om een akte te laten 
opmaken op basis van de buitenlandse akte. 

 Voor zover de documenten of gegevens niet 
beschikbaar zijn in de DABS of in het 
bevolkings- of vreemdelingenregister, voegt 
de verzoekende partij bij de gedinginleidende 
akte, voor ieder van de betrokkenen, de bij 
wet vereiste documenten toe. 

 Indien de voorgelegde documenten in een 
vreemde taal zijn opgemaakt, kan de griffie om 
een voor eensluidend verklaarde vertaling 
ervan verzoeken. 

§ 3. Onder voorbehoud van artikel 782 wordt 
een procedurestuk dat in gedematerialiseerde 
vorm wordt opgemaakt en waarvan de wet de 
ondertekening vereist, ondertekend met een 
gekwalificeerde elektronische handtekening in 
de zin van artikel 3.12 van de Verordening (EU) 
nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de 
Raad van 23 juli 2014 betreffende elektronische 
identificatie en vertrouwensdiensten voor 
elektronische transacties in de interne markt en 
tot intrekking van Richtlijn 1999/93/EG. 

§ 3. Onder voorbehoud van artikel 782 wordt 
een procedurestuk dat in gedematerialiseerde 
vorm wordt opgemaakt en waarvan de wet de 
ondertekening vereist, ondertekend met een 
gekwalificeerde elektronische handtekening in 
de zin van artikel 3.12 van de Verordening (EU) 
nr. 910/2014 van het Europees Parlement en de 
Raad van 23 juli 2014 betreffende elektronische 
identificatie en vertrouwensdiensten voor 
elektronische transacties in de interne markt en 
tot intrekking van Richtlijn 1999/93/EG. 

Voor een procedurestuk dat in 
gedematerialiseerde vorm wordt opgemaakt 
en waarvan de wet de ondertekening niet 
vereist, volstaat een geavanceerde 
elektronische handtekening in de zin van artikel 
3.11 van de Verordening bedoeld in het eerste 
lid, of een geavanceerd elektronisch zegel in de 
zin van artikel 3.26 van die Verordening. 

Voor een procedurestuk dat in 
gedematerialiseerde vorm wordt opgemaakt 
en waarvan de wet de ondertekening niet 
vereist, volstaat een geavanceerde 
elektronische handtekening in de zin van artikel 
3.11 van de Verordening bedoeld in het eerste 
lid, of een geavanceerd elektronisch zegel in de 
zin van artikel 3.26 van die Verordening. 

De elektronische ondertekening van een 
procedurestuk door een lid van de rechterlijke 
orde, opgenomen in de in artikel 315ter, § 1, 
eerste lid, bedoelde elektronische lijst, 

De elektronische ondertekening van een 
procedurestuk door een lid van de rechterlijke 
orde, opgenomen in de in artikel 315ter, § 1, 
eerste lid, bedoelde elektronische lijst, 
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verzekert de hoedanigheid waarin de 
ondertekenaar ondertekent. 

verzekert de hoedanigheid waarin de 
ondertekenaar ondertekent. 

§ 4. Het digitaal dossier van de rechtspleging 
kan zowel bestaan uit stukken opgemaakt in 
gedematerialiseerde vorm, als uit stukken 
opgemaakt in materiële vorm die worden 
gedematerialiseerd. 

§ 4. Het digitaal dossier van de rechtspleging 
kan zowel bestaan uit stukken opgemaakt in 
gedematerialiseerde vorm, als uit stukken 
opgemaakt in materiële vorm die worden 
gedematerialiseerd. 

Voor de door de rechterlijke orde in materiële 
vorm opgemaakte stukken die 
gedematerialiseerd worden of voor de in 
materiële vorm opgemaakte stukken van 
externe bronnen die na neerlegging 
gedematerialiseerd worden en toegevoegd 
worden aan het digitaal dossier, verklaren de 
griffier of de parketsecretaris het 
gedematerialiseerde stuk eensluidend aan het 
materiële stuk via een elektronisch zegel als 
bedoeld in paragraaf 3, tweede lid, of een 
elektronische handtekening als bedoeld in 
paragraaf 3, eerste lid. 

Voor de door de rechterlijke orde in materiële 
vorm opgemaakte stukken die 
gedematerialiseerd worden of voor de in 
materiële vorm opgemaakte stukken van 
externe bronnen die na neerlegging 
gedematerialiseerd worden en toegevoegd 
worden aan het digitaal dossier, verklaren de 
griffier of de parketsecretaris het 
gedematerialiseerde stuk eensluidend aan het 
materiële stuk via een elektronisch zegel als 
bedoeld in paragraaf 3, tweede lid, of een 
elektronische handtekening als bedoeld in 
paragraaf 3, eerste lid. 

§ 5. De Koning bepaalt de 
veiligheidsmaatregelen en de minimale 
technische normen waaraan de 
informaticasystemen die tot doel hebben de in 
paragraaf 3 bedoelde handelingen en 
verwerkingen te verrichten, moeten voldoen. 

§ 5. De Koning bepaalt de 
veiligheidsmaatregelen en de minimale 
technische normen waaraan de 
informaticasystemen die tot doel hebben de in 
paragraaf 3 bedoelde handelingen en 
verwerkingen te verrichten, moeten voldoen. 

De Koning kan de wijze bepalen waarop de 
gekwalificeerde elektronische handtekening 
wordt gevisualiseerd. 

De Koning kan de wijze bepalen waarop de 
gekwalificeerde elektronische handtekening 
wordt gevisualiseerd. 

§ 6. Het deel van het dossier van de 
rechtspleging in materiële vorm dat 
overeenkomstig paragraaf 4, tweede lid, is 
gedematerialiseerd en is opgenomen in het 
digitaal dossier in het Centraal register bedoeld 
in artikel 725bis/1, § 1, verliest zijn authentiek 
karakter. De griffier vermeldt in de inventaris 
van het dossier voor elk stuk van dit deel waar 
het wordt bewaard in het Centraal register. 

§ 6. Het deel van het dossier van de 
rechtspleging in materiële vorm dat 
overeenkomstig paragraaf 4, tweede lid, is 
gedematerialiseerd en is opgenomen in het 
digitaal dossier in het Centraal register bedoeld 
in artikel 725bis/1, § 1, verliest zijn authentiek 
karakter. De griffier vermeldt in de inventaris 
van het dossier voor elk stuk van dit deel waar 
het wordt bewaard in het Centraal register. 

Stukken uit het deel bedoeld in het eerste lid 
kunnen uit het dossier van de rechtspleging in 
materiële vorm worden verwijderd door de 
griffier. Hij maakt hiervan melding in de 
inventaris van het dossier. 

Stukken uit het deel bedoeld in het eerste lid 
kunnen uit het dossier van de rechtspleging in 
materiële vorm worden verwijderd door de 
griffier. Hij maakt hiervan melding in de 
inventaris van het dossier. 

Art. 781 Art. 781 
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Het beschikkende gedeelte van de vonnissen 
over de staat van personen, vermeldt de 
volledige identiteit van de betrokkene en 
bepaalt nauwkeurig welke veranderingen in zijn 
rechtstoestand zijn aangebracht. 

§ 1. Het beschikkende gedeelte van de 
vonnissen over de staat van personen, vermeldt 
de volledige identiteit van de betrokkene en 
bepaalt nauwkeurig welke veranderingen in zijn 
rechtstoestand zijn aangebracht. 

Tenzij de wet daaromtrent anders bepaalt, 
stuurt de griffier de gegevens nodig voor de 
opmaak of wijziging van de akten van de 
burgerlijke stand van de betrokkene en, in 
voorkomend geval, van zijn afstammelingen ten 
gevolge van de rechterlijke beslissing over de 
staat van de persoon via de DABS naar de 
bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand. 

Tenzij de wet daaromtrent anders bepaalt, 
stuurt de griffier de gegevens nodig voor de 
opmaak of wijziging van de akten van de 
burgerlijke stand van de betrokkene en, in 
voorkomend geval, van zijn afstammelingen ten 
gevolge van de rechterlijke beslissing over de 
staat van de persoon via de DABS naar de 
bevoegde ambtenaar van de burgerlijke stand. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
onmiddellijk de akten van de burgerlijke stand 
op of wijzigt deze. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand maakt 
onmiddellijk de akten van de burgerlijke stand 
op of wijzigt deze. 

 § 2. Zodra zij in kracht van gewijsde zijn 
getreden, worden de volgende rechterlijke 
beslissingen door de griffier via de DABS 
onmiddellijk verstuurd naar de ambtenaar van 
de burgerlijke stand bedoeld in paragraaf 3: 

 1° rechterlijke beslissingen die worden 
gewezen naar aanleiding van een weigering 
van de ambtenaar van de burgerlijke stand om 
een aangifte of akte van de burgerlijke stand 
op te maken, de weigering om melding te 
maken van een verklaring van wettelijke 
samenwoning of verklaring van beëindiging 
van een wettelijke samenwoning, of de 
weigering om een buitenlandse akte, 
rechterlijke of administratieve beslissing die 
een wijziging van de staat van een persoon tot 
gevolg heeft, te erkennen; 

 2° rechterlijke beslissingen bedoeld in artikel 
329bis, § 2, van het oud Burgerlijk Wetboek;  

 3° rechterlijke beslissingen waarbij een 
verlenging van de wettelijke termijn tot het 
afleggen van een verklaring als bedoeld in de 
artikelen 8, 9, 11bis en 17 van het Wetboek 
van de Belgische nationaliteit wordt 
toegestaan; 

 4° rechterlijke beslissingen houdende 
machtiging bedoeld in de artikelen 135/1, 
§ 11, 145/1, 328, § 2, 329bis, § 1/1, 1475, § 1, 
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lid 2, en 1476, § 2, lid 7, van het oud Burgerlijk 
Wetboek. 

 Het eerste lid is van toepassing, onverminderd 
andere wettelijke bepalingen die het 
versturen van rechterlijke beslissingen via de 
DABS voorschrijven. 

 § 3. De bevoegde ambtenaar van de 
burgerlijke stand voor de rechterlijke 
beslissingen bedoeld in paragraaf 2, 1°, is deze 
die de weigeringsbeslissing heeft genomen. 

 De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand voor de rechterlijke beslissingen 
bedoeld in paragraaf 2, 2°, is deze bedoeld in 
artikel 327/1, § 1, van het oud Burgerlijk 
Wetboek. 

 De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand voor de rechterlijke beslissingen 
bedoeld in paragraaf 2, 3°, is deze bedoeld in 
artikel 22, § 4, van het Wetboek van de 
Belgische nationaliteit. 

 De bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand voor de rechterlijke beslissingen 
bedoeld in paragraaf 2, 4°, is deze bedoeld in 
respectievelijk de artikelen 13, 164/1, § 1, 
327/1, § 1, en 1476, § 1, eerste lid, en § 2, 
derde en vierde lid, van het oud Burgerlijk 
Wetboek. 

Art. 1016bis Art. 1016bis 

Het bewijs van overspel kan worden geleverd 
door vaststelling bij gerechtsdeurwaarder. 

Het bewijs van overspel kan worden geleverd 
door vaststelling bij gerechtsdeurwaarder. 

Te dien einde richt de echtgenoot zich bij 
verzoekschrift, door hem of door zijn advocaat 
ondertekend, tot de familierechtbank. 

Te dien einde richt de echtgenoot zich bij 
verzoekschrift, door hem of door zijn advocaat 
ondertekend, tot de familierechtbank. 

Onverminderd hetgeen in artikel 1026 is 
bepaald vermeldt het verzoekschrift alle 
nuttige inlichtingen en, op straffe van 
nietigheid, de plaats of de plaatsen waar de 
vaststellingen kunnen worden gedaan die 
wijzen op overspel. Bij het verzoekschrift wordt 
een uittreksel van de huwelijksakte van de 
verzoeker gevoegd en eventueel alle stukken 
tot staving van het verzoek. 

Onverminderd hetgeen in artikel 1026 is 
bepaald vermeldt het verzoekschrift alle 
nuttige inlichtingen en, op straffe van 
nietigheid, de plaats of de plaatsen waar de 
vaststellingen kunnen worden gedaan die 
wijzen op overspel. Bij het verzoekschrift wordt 
een uittreksel van de huwelijksakte van de 
verzoeker gevoegd en eventueel alle stukken 
tot staving van het verzoek. Artikel 721, § 2/1, 
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is van toepassing in alle zaken die vallen onder 
de bevoegdheid van de familierechtbank. 

De familierechtbank kan een 
gerechtsdeurwaarder aanstellen om hem toe te 
laten, vergezeld van een officier of een agent 
van gerechtelijke politie, een bepaalde plaats of 
bepaalde plaatsen binnen te gaan om de nodige 
vaststellingen te doen die wijzen op overspel. 

De familierechtbank kan een 
gerechtsdeurwaarder aanstellen om hem toe te 
laten, vergezeld van een officier of een agent 
van gerechtelijke politie, een bepaalde plaats of 
bepaalde plaatsen binnen te gaan om de nodige 
vaststellingen te doen die wijzen op overspel. 

Indien blijkt dat de vaststellingen die wijzen op 
overspel eveneens kunnen worden gedaan 
buiten het gerechtelijk arrondissement, kan hij 
de familierechtbank van de plaats waar die 
vaststellingen dienen te gebeuren verzoeken de 
nodige toelating te verlenen. 

Indien blijkt dat de vaststellingen die wijzen op 
overspel eveneens kunnen worden gedaan 
buiten het gerechtelijk arrondissement, kan hij 
de familierechtbank van de plaats waar die 
vaststellingen dienen te gebeuren verzoeken de 
nodige toelating te verlenen. 

De aanwezigheid van de officier of de agent van 
gerechtelijke politie is kosteloos. 

De aanwezigheid van de officier of de agent van 
gerechtelijke politie is kosteloos. 

In zijn bevelschrift bepaalt de rechtbank de 
plaats of de plaatsen waar en de periode 
waarbinnen de vaststellingen kunnen 
gebeuren. 

In zijn bevelschrift bepaalt de rechtbank de 
plaats of de plaatsen waar en de periode 
waarbinnen de vaststellingen kunnen 
gebeuren. 

Geen enkele vaststelling mag worden gedaan 
tussen 21 uur en 5 uur. 

Geen enkele vaststelling mag worden gedaan 
tussen 21 uur en 5 uur. 

Art. 1206 Art. 1206 

Indien er onder de partijen andere dan de 
verzetdoende schuldeisers in de zin van artikel 
4.101 van het Burgerlijk Wetboek een 
minderjarige is, geschieden de vereffening en, 
in voorkomend geval, de verdeling door een 
notaris, onder voorzitterschap en met 
goedkeuring van de vrederechter.   

Indien er onder de partijen andere dan de 
verzetdoende schuldeisers in de zin van artikel 
4.101 van het Burgerlijk Wetboek een 
minderjarige is, geschieden de vereffening en, 
in voorkomend geval, de verdeling door een 
notaris, met goedkeuring van de vrederechter 
en, indien hij oordeelt dat er een 
belangenconflict is of als hij het nodig acht, 
onder zijn voorzitterschap. 

Alle partijen moeten erbij tegenwoordig zijn in 
persoon, bij gemachtigde of in voorkomend 
geval door hun wettelijke vertegenwoordiger. 
De curator van de ontvoogde minderjarige en 
de toeziende voogd zijn eveneens 
tegenwoordig, zonder dat de strijdigheid van 
belangen tussen hen en de minderjarigen grond 
oplevert tot vervanging. 

Alle partijen moeten erbij tegenwoordig zijn in 
persoon, bij gemachtigde of in voorkomend 
geval door hun wettelijke vertegenwoordiger. 
De curator van de ontvoogde minderjarige en 
de toeziende voogd zijn eveneens 
tegenwoordig, zonder dat de strijdigheid van 
belangen tussen hen en de minderjarigen grond 
oplevert tot vervanging. 

Wanneer de rechter het nodig acht, kan hij een 
of meer deskundigen benoemen, die op 
gezamenlijk verzoek van de partijen, in 

Wanneer de rechter het nodig acht, kan hij een 
of meer deskundigen benoemen, die op 
gezamenlijk verzoek van de partijen, in 
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voorkomend geval, advies zullen geven over het 
vormen van de kavels. De kavels van de 
minderjarigen kunnen ten dele en zelfs voor het 
geheel worden samengesteld uit wat 
eenvoudig opgelegd wordt. 

voorkomend geval, advies zullen geven over het 
vormen van de kavels. De kavels van de 
minderjarigen kunnen ten dele en zelfs voor het 
geheel worden samengesteld uit wat 
eenvoudig opgelegd wordt. 

De aldus gevormde kavels worden aan de 
deelgenoten toegewezen, hetzij rechtstreeks, 
hetzij bij loting; in de akte van verdeling wordt 
daarvan melding gemaakt. 

De aldus gevormde kavels worden aan de 
deelgenoten toegewezen, hetzij rechtstreeks, 
hetzij bij loting; in de akte van verdeling wordt 
daarvan melding gemaakt. 

De vrederechter waakt voor de bescherming 
van de belangen der minderjarigen en voor de 
belegging, overeenkomstig de wet, van de 
sommen en waarden die hun zullen worden 
toegekend. 

De vrederechter waakt voor de bescherming 
van de belangen der minderjarigen en voor de 
belegging, overeenkomstig de wet, van de 
sommen en waarden die hun zullen worden 
toegekend. 

Indien de rechter op een verzoekschrift dat de 
partijen hem voorleggen, zijn goedkeuring 
weigert stelt hij dit vast bij een met redenen 
omklede beschikking, waartegen voor alle 
partijen gezamenlijk hoger beroep openstaat. 
Bij gebreke van goedkeuring kunnen de 
vereffening en, in voorkomend geval, de 
verdeling niet worden voortgezet dan in 
gerechtelijke vorm. 

Indien de rechter op een verzoekschrift dat de 
partijen hem voorleggen, zijn goedkeuring 
weigert stelt hij dit vast bij een met redenen 
omklede beschikking, waartegen voor alle 
partijen gezamenlijk hoger beroep openstaat. 
Bij gebreke van goedkeuring kunnen de 
vereffening en, in voorkomend geval, de 
verdeling niet worden voortgezet dan in 
gerechtelijke vorm. 

Art. 1231-1/3 Art. 1231-1/3 

§ 1. Om ontvankelijk te zijn, worden bij het 
verzoekschrift naast het attest bedoeld in 
artikel 1231-1/2, tweede lid, 2°, volgende 
stukken of gegevens gevoegd, voor zover ze 
niet beschikbaar zijn in de DABS of in het 
bevolkings- of vreemdelingenregister: 

§ 1. Om ontvankelijk te zijn, worden bij het 
verzoekschrift naast het attest bedoeld in 
artikel 1231-1/2, tweede lid, 2°, volgende 
stukken of gegevens gevoegd, voor zover ze 
niet beschikbaar zijn in de DABS of in het 
bevolkings- of vreemdelingenregister: 

1° een afschrift van de akte van geboorte of 
hiermee gelijkgesteld stuk; 

1° een afschrift van de akte van geboorte of 
hiermee gelijkgesteld stuk; 

2° een bewijs van de nationaliteit; 2° een bewijs van de nationaliteit; 

3° een verklaring betreffende de plaats van 
inschrijving in het bevolkings- of, 
vreemdelingenregister, of bij gebrek hieraan, 
van de gewone verblijfplaats van de adoptant 
of van de adoptanten; 

3° een verklaring betreffende de plaats van 
inschrijving in het bevolkings- of, 
vreemdelingenregister, of bij gebrek hieraan, 
van de gewone verblijfplaats van de adoptant 
of van de adoptanten; 

4° een uittreksel van de huwelijksakte of een 
uittreksel van de verklaring van wettelijke 
samenwoning of nog het bewijs van meer dan 
drie jaar samenwonen. 

4° een uittreksel van de huwelijksakte of een 
uittreksel van de verklaring van wettelijke 
samenwoning of nog het bewijs van meer dan 
drie jaar samenwonen. 
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§ 2. Bij ontvangst van het verzoekschrift gaat de 
griffier na of de bij het verzoekschrift 
ontbrekende documenten of gegevens 
beschikbaar zijn in de DABS of in het bevolkings- 
of vreemdelingenregister. 

§ 2. Artikel 721, § 2/1, is van toepassing in alle 
zaken die vallen onder de bevoegdheid van de 
familierechtbank. 

Indien de akte van geboorte of de huwelijksakte 
in België werd opgemaakt of in België werd 
overgeschreven voor 4[31 maart 2019]4, 
verzoekt hij de ambtenaar die de akte heeft 
opgemaakt of overgeschreven tot opname van 
de akte in de DABS. 

Indien de akte van geboorte of de huwelijksakte 
in België werd opgemaakt of in België werd 
overgeschreven voor 4[31 maart 2019]4, 
verzoekt hij de ambtenaar die de akte heeft 
opgemaakt of overgeschreven tot opname van 
de akte in de DABS. 

§ 3. Als de vermeldingen van het verzoekschrift 
onvolledig zijn, of bepaalde informatie 
ontbreekt voor de inleidende zitting, nodigt de 
rechter de meest gerede partij uit om de nodige 
informatie te verstrekken of het dossier van de 
procedure te vervolledigen. 

§ 3. Als de vermeldingen van het verzoekschrift 
onvolledig zijn, of bepaalde informatie 
ontbreekt voor de inleidende zitting, nodigt de 
rechter de meest gerede partij uit om de nodige 
informatie te verstrekken of het dossier van de 
procedure te vervolledigen. 

Elke partij kan ook zelf het initiatief nemen om 
het dossier samen te stellen. 

Elke partij kan ook zelf het initiatief nemen om 
het dossier samen te stellen. 

Art. 1231-1/8 Art. 1231-1/8 

Binnen drie dagen na de datum waarop het 
vonnis definitief is geworden, bezorgt de griffier 
een afschrift ervan aan de federale centrale 
autoriteit. Wanneer de adoptant of de 
adoptanten krachtens het vonnis geschikt zijn 
om te adopteren, bezorgt de griffier haar een 
afschrift van het in artikel 1231-1/5 bedoelde 
schriftelijk advies van het openbaar ministerie. 
De griffier stelt de adoptant of de adoptanten 
daarvan in kennis. 

Binnen drie dagen na de datum waarop het 
vonnis definitief is geworden, bezorgt de 
griffier via elektronische weg een afschrift 
ervan aan de federale centrale autoriteit en 
aan de bevoegde centrale autoriteit van de 
gemeenschap. Wanneer de adoptanten 
krachtens het vonnis geschikt zijn om te 
adopteren, bezorgt de griffier hen ook een 
afschrift van het in artikel 1231-1/5 bedoelde 
schriftelijk advies van het openbare 
ministerie. De griffier stelt de adoptant of de 
adoptanten daarvan in kennis. 

De federale centrale autoriteit past de 
artikelen 346-2/1 en 361-2 van het Burgerlijk 
Wetboek toe. 

[…] 

Art. 1231-1/14 Art. 1231-1/14 

Binnen drie dagen na de datum waarop het 
vonnis definitief is geworden, bezorgt de griffier 
een afschrift van het vonnis aan de federale 
centrale autoriteit. Wanneer het vonnis de 
termijn van de geschiktheid om te adopteren 
verlengt, bezorgt de griffier haar ook een kopie 
van het schriftelijk advies van het openbaar 
ministerie bedoeld in artikel 1231-1/11, § 4, 

Binnen drie dagen na de datum waarop het 
vonnis definitief is geworden, bezorgt de 
griffier via elektronische weg een afschrift 
ervan aan de federale centrale autoriteit en 
aan de bevoegde centrale autoriteit van de 
gemeenschap. Wanneer het vonnis de termijn 
van de geschiktheid om te adopteren verlengt, 
bezorgt de griffier hen ook een afschrift van 
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tweede lid. De griffier stelt de adoptant of de 
adoptanten daarvan in kennis. 

het in artikel 1231-1/11, § 4, tweede lid 
bedoelde schriftelijk advies van het openbaar 
ministerie. De griffier stelt de adoptant of de 
adoptanten daarvan in kennis. 

De federale centrale autoriteit en de centrale 
autoriteit van de gemeenschap maken 
toepassing van de artikelen 346-2/1 en 361-2 
van het Burgerlijk Wetboek. 

[…] 

Art. 1231-4 Art. 1231-4 

§ 1. Om ontvankelijk te zijn worden bij het 
verzoekschrift volgende stukken of gegevens 
gevoegd, voor zover ze niet beschikbaar zijn in 
de DABS of in het bevolkings- of 
vreemdelingenregister: 

§ 1. Om ontvankelijk te zijn worden bij het 
verzoekschrift volgende stukken of gegevens 
gevoegd, voor zover ze niet beschikbaar zijn in 
de DABS of in het bevolkings- of 
vreemdelingenregister: 

1° een afschrift van de akte van geboorte of een 
hiermee gelijkgesteld stuk; 

1° een afschrift van de akte van geboorte of een 
hiermee gelijkgesteld stuk; 

2° een bewijs van de nationaliteit; 2° een bewijs van de nationaliteit; 

3° een verklaring betreffende de plaats van 
inschrijving in het bevolkings- of 
vreemdelingenregister, of bij gebrek hieraan, 
van de gewone verblijfplaats van de adoptant 
of van de adoptanten en van de geadopteerde; 

3° een verklaring betreffende de plaats van 
inschrijving in het bevolkings- of 
vreemdelingenregister, of bij gebrek hieraan, 
van de gewone verblijfplaats van de adoptant 
of van de adoptanten en van de geadopteerde; 

4° een uittreksel van de huwelijksakte of een 
uittreksel van de verklaring van wettelijke 
samenwoning of nog het bewijs van meer dan 
drie jaar samenwonen. 

4° een uittreksel van de huwelijksakte of een 
uittreksel van de verklaring van wettelijke 
samenwoning of nog het bewijs van meer dan 
drie jaar samenwonen. 

§ 2. Bij ontvangst van het verzoekschrift gaat de 
griffier na of de bij het verzoekschrift 
ontbrekende documenten of gegevens 
beschikbaar zijn in de DABS of in het bevolkings- 
of vreemdelingenregister. 

§ 2. Artikel 721, § 2/1, is van toepassing in alle 
zaken die vallen onder de bevoegdheid van de 
familierechtbank. 

Indien de akte van geboorte of de huwelijksakte 
in België werd opgemaakt of in België werd 
overgeschreven vóór 6[31 maart 2019]6 
verzoekt hij de ambtenaar die de akte heeft 
opgemaakt of overgeschreven tot opname van 
de akte in de DABS. 

[…] 

§ 3. Als de vermeldingen van het verzoekschrift 
onvolledig zijn, of bepaalde informatie 
ontbreekt voor de inleidende zitting, nodigt de 
rechter de meest gerede partij uit om de nodige 

§ 3. Als de vermeldingen van het verzoekschrift 
onvolledig zijn, of bepaalde informatie 
ontbreekt voor de inleidende zitting, nodigt de 
rechter de meest gerede partij uit om de nodige 
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informatie te verstrekken of het dossier van de 
procedure te vervolledigen. 

informatie te verstrekken of het dossier van de 
procedure te vervolledigen. 

Elke partij kan ook zelf het initiatief nemen om 
het dossier samen te stellen. 

Elke partij kan ook zelf het initiatief nemen om 
het dossier samen te stellen. 

§ 4. Binnen drie dagen na de ontvangst van het 
verzoekschrift, geeft de griffier ervan kennis 
aan de afstammelingen van de geadopteerde. 
De griffier maakt ook een afschrift van het 
verzoekschrift over aan de federale centrale 
autoriteit. De federale centrale autoriteit stelt 
vervolgens de centrale autoriteiten van de 
gemeenschappen hiervan in kennis. 

§ 4. Binnen drie dagen na de ontvangst van het 
verzoekschrift, geeft de griffier ervan kennis 
aan de afstammelingen van de geadopteerde. 
De griffier bezorgt daarnaast via elektronische 
weg een afschrift van het verzoekschrift aan 
de federale centrale autoriteit en aan de 
bevoegde centrale autoriteit van de 
gemeenschap. 

Art. 1231-18/1 Art. 1231-18/1 

Wanneer het vonnis in kracht van gewijsde is 
gegaan, bezorgt de griffier onverwijld een 
afschrift ervan aan de federale centrale 
autoriteit. 

Wanneer het vonnis in kracht van gewijsde is 
gegaan, bezorgt de griffie onverwijld via 
elektronische weg een afschrift ervan aan de 
federale centrale autoriteit en aan de 
bevoegde centrale autoriteit van de 
gemeenschap. 

De federale centrale autoriteit stuurt de 
bevoegde centrale autoriteit van de 
gemeenschap onverwijld het vonnis dat haar in 
afschrift is toegezonden door de griffier. 

[…] 

Art. 1254 Art. 1254 

§ 1. De vordering tot echtscheiding op grond 
van artikel 229, § 2, van het Burgerlijk Wetboek 
wordt ingesteld bij een verzoekschrift 
ondertekend door iedere echtgenoot of ten 
minste door een advocaat of een notaris. 

§ 1. De vordering tot echtscheiding op grond 
van artikel 229, § 2, van het Burgerlijk Wetboek 
wordt ingesteld bij een verzoekschrift 
ondertekend door iedere echtgenoot of ten 
minste door een advocaat of een notaris. 

De vordering tot echtscheiding op grond van 
artikel 229, § 3, van het Burgerlijk Wetboek kan 
worden ingesteld bij verzoekschrift. 

De vordering tot echtscheiding op grond van 
artikel 229, § 3, van het Burgerlijk Wetboek kan 
worden ingesteld bij verzoekschrift. 

Het bepaalde in de artikelen 1034bis tot 
1034sexies is van toepassing op het in het 
eerste en tweede lid bedoelde verzoekschrift. 

Het bepaalde in de artikelen 1034bis tot 
1034sexies is van toepassing op het in het 
eerste en tweede lid bedoelde verzoekschrift. 

Naast de gewoonlijke vermeldingen waaronder 
de identiteit van de betrokken partijen bevat de 
gedinginleidende akte in voorkomend geval de 
vermelding van de identiteit van de 
minderjarige ongehuwde en niet ontvoogde 
kinderen waarvan beide echtgenoten de 
ouders zijn, van de kinderen die zij hebben 

Naast de gewoonlijke vermeldingen waaronder 
de identiteit van de betrokken partijen bevat de 
gedinginleidende akte in voorkomend geval de 
vermelding van de identiteit van de 
minderjarige ongehuwde en niet ontvoogde 
kinderen waarvan beide echtgenoten de 
ouders zijn, van de kinderen die zij hebben 
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geadopteerd, van de kinderen van een van hen 
die de andere heeft geadopteerd, van elk kind 
van elk van de echtgenoten waarvan de 
afstamming is vastgesteld, evenals van elk kind 
dat ze samen opvoeden. 

geadopteerd, van de kinderen van een van hen 
die de andere heeft geadopteerd, van elk kind 
van elk van de echtgenoten waarvan de 
afstamming is vastgesteld, evenals van elk kind 
dat ze samen opvoeden. 

De gedinginleidende akte bevat, in 
voorkomend geval, een gedetailleerde 
beschrijving van de feiten en, in de mate van 
het mogelijke, alle verzoeken met betrekking 
tot de gevolgen van de echtscheiding, 
onverminderd § 5. 

De gedinginleidende akte bevat, in 
voorkomend geval, een gedetailleerde 
beschrijving van de feiten en, in de mate van 
het mogelijke, alle verzoeken met betrekking 
tot de gevolgen van de echtscheiding, 
onverminderd § 5. 

De gedinginleidende akte kan ook de eventuele 
vorderingen bevatten inzake de voorlopige 
maatregelen met betrekking tot de persoon, 
het levensonderhoud en de goederen, van 
zowel de partijen als de minderjarige 
ongehuwde en niet ontvoogde kinderen 
waarvan beide echtgenoten de ouders zijn, de 
kinderen die zij hebben geadopteerd en de 
kinderen van een van hen die de andere heeft 
geadopteerd. 

De gedinginleidende akte kan ook de eventuele 
vorderingen bevatten inzake de voorlopige 
maatregelen met betrekking tot de persoon, 
het levensonderhoud en de goederen, van 
zowel de partijen als de minderjarige 
ongehuwde en niet ontvoogde kinderen 
waarvan beide echtgenoten de ouders zijn, de 
kinderen die zij hebben geadopteerd en de 
kinderen van een van hen die de andere heeft 
geadopteerd. 

§ 2. Voor zover de documenten of gegevens 
niet beschikbaar zijn in de DABS, in het 
bevolkings- of vreemdelingenregister of in het 
centraal register van 
huwelijksovereenkomsten, voegt de 
verzoekende partij bij de gedinginleidende 
akte, voor ieder van de echtgenoten en de 
eventuele kinderen, hiervoor opgesomd, de 
volgende documenten toe: 

§ 2. Bij de gedinginleidende akte worden, voor 
ieder van de echtgenoten en de eventuele 
kinderen, hiervoor opgesomd, de volgende 
documenten toegevoegd: 

1° een bewijs van identiteit; 1° een bewijs van identiteit; 

2° een bewijs van nationaliteit; 2° een bewijs van nationaliteit; 

3° een bewijs van de actuele verblijfplaats 
indien deze afwijkt van de verblijfplaats in het 
bevolkings-, of vreemdelingenregister, evenals, 
in voorkomend geval, een bewijs van de 
gewone verblijfplaats in België sinds meer dan 
drie maanden; 

3° een bewijs van de actuele verblijfplaats 
indien deze afwijkt van de verblijfplaats in het 
bevolkings-, of vreemdelingenregister, 
evenals, in voorkomend geval, een bewijs van 
de gewone verblijfplaats in België sinds meer 
dan drie maanden; 

4° uittreksels van de akten van geboorte van de 
hierboven vermelde kinderen; 

4° uittreksels van de akten van geboorte van 
de hierboven vermelde kinderen; 

5° een uittreksel van de laatste akte van 
huwelijk; 

5° een uittreksel van de laatste akte van 
huwelijk; 
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6° een afschrift van de laatste 
huwelijksovereenkomst. 

6° een afschrift van de laatste 
huwelijksovereenkomst. 

Bij ontvangst van de gedinginleidende akte gaat 
de griffier voor ieder van de echtgenoten en de 
eventuele kinderen na of zij ingeschreven zijn in 
het bevolkings-, vreemdelingen-, of 
wachtregister en of de bij de geding-inleidende 
akte ontbrekende documenten of gegevens 
beschikbaar zijn in de DABS of in het bevolkings- 
of vreemdelingenregister. 

Artikel 721, § 2/1, is van toepassing in alle 
zaken die vallen onder de bevoegdheid van de 
familierechtbank. 

Indien de akte van geboorte of de huwelijksakte 
in België werd opgemaakt of in België werd 
overgeschreven voor 31 maart 2019, verzoekt 
hij de ambtenaar die de akte heeft opgemaakt 
of ingeschreven tot opname van de akte in de 
DABS. Indien de huwelijksakte in het buitenland 
werd opgemaakt, verzoekt hij de verzoekende 
partij om een akte van huwelijk te laten 
opmaken op basis van de buitenlandse akte 
naar analogie met afdeling 15 van boek I, titel 
II, hoofdstuk 2, van het Burgerlijk Wetboek door 
de bevoegde ambtenaar van de burgerlijke 
stand. 

[…] 

Indien de voorgelegde documenten in een 
vreemde taal zijn opgemaakt, kan de griffie om 
een voor eensluidend verklaarde vertaling 
ervan verzoeken. 

[…] 

§ 3. Als de vermeldingen van de 
gedinginleidende akte onvolledig zijn, of 
bepaalde informatie ontbreekt voor de 
inleidende zitting, nodigt de rechter de meest 
gerede partij uit om de nodige informatie te 
verstrekken of het dossier van de procedure te 
vervolledigen. 

§ 3. Als de vermeldingen van de 
gedinginleidende akte onvolledig zijn, of 
bepaalde informatie ontbreekt voor de 
inleidende zitting, nodigt de rechter de meest 
gerede partij uit om de nodige informatie te 
verstrekken of het dossier van de procedure te 
vervolledigen. 

Indien de rechter zich niet voldoende ingelicht 
acht door de uittreksels van de akten van de 
burgerlijke stand, kan hij steeds een afschrift 
van deze akten opvragen. 

Indien de rechter zich niet voldoende ingelicht 
acht door de uittreksels van de akten van de 
burgerlijke stand, kan hij steeds een afschrift 
van deze akten opvragen. 

Elke partij kan ook zelf het initiatief nemen om 
het dossier samen te stellen. 

Elke partij kan ook zelf het initiatief nemen om 
het dossier samen te stellen. 

§ 4. […] § 4. […] 

§ 4/1. […] § 4/1. […] 
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§ 5. Tot aan de sluiting van de debatten kunnen 
de partijen of een van de partijen de zaak of het 
voorwerp van de vordering uitbreiden of 
wijzigen, tegenvorderingen of aanvullende 
vorderingen inleiden, en dit aan de hand van op 
tegenspraak genomen conclusies of door 
conclusies die aan de andere echtgenoot 
worden betekend bij 
gerechtsdeurwaardersexploot of toegezonden 
bij een ter post aangetekende brief met 
ontvangstbewijs. 

§ 5. Tot aan de sluiting van de debatten kunnen 
de partijen of een van de partijen de zaak of het 
voorwerp van de vordering uitbreiden of 
wijzigen, tegenvorderingen of aanvullende 
vorderingen inleiden, en dit aan de hand van op 
tegenspraak genomen conclusies of door 
conclusies die aan de andere echtgenoot 
worden betekend bij 
gerechtsdeurwaardersexploot of toegezonden 
bij een ter post aangetekende brief met 
ontvangstbewijs. 

Art. 1255 Art. 1255 

§ 1. Indien de echtscheiding gezamenlijk wordt 
gevorderd op grond van artikel 229, § 2 van het 
Burgerlijk Wetboek, spreekt de rechter de 
echtscheiding uit als hij vaststelt dat de partijen 
sinds meer dan zes maanden feitelijk 
gescheiden zijn. 

§ 1. Indien de echtscheiding gezamenlijk wordt 
gevorderd op grond van artikel 229, § 2 van het 
Burgerlijk Wetboek, spreekt de rechter de 
echtscheiding uit als hij vaststelt dat de partijen 
sinds meer dan zes maanden feitelijk 
gescheiden zijn. 

Als de partijen niet langer dan zes maanden 
feitelijk gescheiden zijn, stelt de rechter een 
nieuwe zitting vast. Deze heeft plaats op een 
datum die onmiddellijk volgt op het verstrijken 
van de termijn van zes maanden, of drie 
maanden na de eerste 6[zitting]6. Tijdens deze 
zitting spreekt de rechter de echtscheiding uit 
indien de partijen hun wil hiertoe bevestigen. 

Als de partijen niet langer dan zes maanden 
feitelijk gescheiden zijn, stelt de rechter een 
nieuwe zitting vast. Deze heeft plaats op een 
datum die onmiddellijk volgt op het verstrijken 
van de termijn van zes maanden, of drie 
maanden na de eerste 6[zitting]6. Tijdens deze 
zitting spreekt de rechter de echtscheiding uit 
indien de partijen hun wil hiertoe bevestigen. 

Wanneer de rechter de echtscheiding 
uitspreekt, homologeert hij desgevallend de 
tussen de partijen gesloten akkoorden. 

Wanneer de rechter de echtscheiding 
uitspreekt, homologeert hij desgevallend de 
tussen de partijen gesloten akkoorden. 

§ 2. Indien de echtscheiding gevorderd wordt 
door één van de echtgenoten met toepassing 
van artikel 229, § 3, van het Burgerlijk Wetboek, 
spreekt de rechter de echtscheiding uit als hij 
vaststelt dat de partijen sinds meer dan één jaar 
feitelijk gescheiden zijn. 

§ 2. Indien de echtscheiding gevorderd wordt 
door één van de echtgenoten met toepassing 
van artikel 229, § 3, van het Burgerlijk Wetboek, 
spreekt de rechter de echtscheiding uit als hij 
vaststelt dat de partijen sinds meer dan één jaar 
feitelijk gescheiden zijn. 

Als de partijen niet langer dan een jaar feitelijk 
gescheiden zijn, stelt de rechter een nieuwe 
zitting vast. Deze heeft plaats op een datum die 
onmiddellijk volgt op het verstrijken van de 
termijn van een jaar, of een jaar na de eerste 
zitting. Tijdens deze zitting spreekt de rechter 
de echtscheiding uit indien een van de partijen 
erom verzoekt. 

Als de partijen niet langer dan een jaar feitelijk 
gescheiden zijn, stelt de rechter een nieuwe 
zitting vast. Deze heeft plaats op een datum die 
onmiddellijk volgt op het verstrijken van de 
termijn van een jaar, of een jaar na de eerste 
zitting. Tijdens deze zitting spreekt de rechter 
de echtscheiding uit indien een van de partijen 
erom verzoekt. 
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§ 3. Indien de echtscheiding gevorderd wordt 
door één van de echtgenoten en de andere 
echtgenoot in de loop van de procedure zich 
met die vordering akkoord verklaart, wordt de 
echtscheiding uitgesproken, mits het 
respecteren van de in § 1 bedoelde termijnen. 

§ 3. Indien de echtscheiding gevorderd wordt 
door één van de echtgenoten en de andere 
echtgenoot in de loop van de procedure zich 
met die vordering akkoord verklaart, wordt de 
echtscheiding uitgesproken, mits het 
respecteren van de in § 1 bedoelde termijnen. 

§ 4. De feitelijke scheiding van de echtgenoten 
kan aangetoond worden door alle wettelijke 
middelen, met uitzondering van de bekentenis 
en de eed, en onder andere door voorlegging 
van een getuigschrift van woonplaats waaruit 
inschrijvingen op verschillende adressen 
blijken. 

§ 4. De feitelijke scheiding van de echtgenoten 
kan aangetoond worden door alle wettelijke 
middelen, met uitzondering van de bekentenis 
en de eed, en onder andere door voorlegging 
van een getuigschrift van woonplaats waaruit 
inschrijvingen op verschillende adressen 
blijken. 

§ 5. Indien de echtscheiding door een van de 
partijen gevorderd wordt met toepassing van 
artikel 229, § 1, van het Burgerlijk Wetboek, en 
het bewijs van de onherstelbare ontwrichting 
geleverd is, kan de rechter de echtscheiding 
dadelijk uitspreken. 

§ 5. Indien de echtscheiding door een van de 
partijen gevorderd wordt met toepassing van 
artikel 229, § 1, van het Burgerlijk Wetboek, en 
het bewijs van de onherstelbare ontwrichting 
geleverd is, kan de rechter de echtscheiding 
dadelijk uitspreken. 

§ 6. De rechter kan de persoonlijke verschijning 
van de partijen bevelen op verzoek van één van 
de partijen of van het openbaar ministerie, of 
wanneer hij dit nuttig acht met het oog op het 
verzoenen van de partijen, of teneinde de 
mogelijkheden van een akkoord na te gaan met 
betrekking tot de persoon, de 
onderhoudsgelden en de goederen van de 
kinderen. 

§ 6. De rechter kan de persoonlijke verschijning 
van de partijen bevelen op verzoek van één van 
de partijen of van het openbaar ministerie, of 
wanneer hij dit nuttig acht met het oog op het 
verzoenen van de partijen, of teneinde de 
mogelijkheden van een akkoord na te gaan met 
betrekking tot de persoon, de 
onderhoudsgelden en de goederen van de 
kinderen. 

Onverminderd de toepassing van artikel 1734 
brengt de rechtbank de partijen in kennis van 
de mogelijkheid hun geschil op te lossen via 
verzoening, bemiddeling dan wel elke andere 
vorm van minnelijke oplossing van conflicten. 
Als hij vaststelt dat toenadering mogelijk is, kan 
hij de schorsing van de procedure gelasten, om 
de partijen de mogelijkheid te bieden alle 
nuttige inlichtingen dienaangaande in te 
winnen. De duur van de schorsing mag niet 
meer bedragen dan één maand. 

Onverminderd de toepassing van artikel 1734 
brengt de rechtbank de partijen in kennis van 
de mogelijkheid hun geschil op te lossen via 
verzoening, bemiddeling dan wel elke andere 
vorm van minnelijke oplossing van conflicten. 
Als hij vaststelt dat toenadering mogelijk is, kan 
hij de schorsing van de procedure gelasten, om 
de partijen de mogelijkheid te bieden alle 
nuttige inlichtingen dienaangaande in te 
winnen. De duur van de schorsing mag niet 
meer bedragen dan één maand. 

Op verzoek van de partijen, of als de rechter het 
opportuun acht, wordt het dossier dan naar de 
kamer voor minnelijke schikking van de 
familierechtbank verwezen, op grond van de 
artikelen 661 en volgende. Indien er evenwel 
ernstige aanwijzingen zijn dat de ene partij 
geweld, bedreigingen of enige andere vorm van 

Op verzoek van de partijen, of als de rechter het 
opportuun acht, wordt het dossier dan naar de 
kamer voor minnelijke schikking van de 
familierechtbank verwezen, op grond van de 
artikelen 661 en volgende. Indien er evenwel 
ernstige aanwijzingen zijn dat de ene partij 
geweld, bedreigingen of enige andere vorm van 
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druk gebruikt of heeft gebruikt ten aanzien van 
de andere partij, is artikel 1734, § 1, derde lid, 
van overeenkomstige toepassing. 

druk gebruikt of heeft gebruikt ten aanzien van 
de andere partij, is artikel 1734, § 1, derde lid, 
van overeenkomstige toepassing. 

§ 7. Als een echtgenoot zich in een toestand als 
bedoeld in artikel 488/1, eerste lid, van het 
Burgerlijk Wetboek bevindt, wordt hij als 
verweerder vertegenwoordigd door zijn 
bewindvoerder of, bij gebreke, door een 
beheerder ad hoc die vooraf door de 
familierechtbank aangewezen wordt op 
verzoek van de eisende partij. 

§ 7. Als een echtgenoot zich in een toestand als 
bedoeld in artikel 488/1, eerste lid, van het 
Burgerlijk Wetboek bevindt, wordt hij als 
verweerder vertegenwoordigd door zijn 
bewindvoerder of, bij gebreke, door een 
beheerder ad hoc die vooraf door de 
familierechtbank aangewezen wordt op 
verzoek van de eisende partij. In zijn 
hoedanigheid van verzoeker wordt hij 
vertegenwoordigd door zijn bewindvoerder, 
voor zover deze daartoe door de vrederechter 
werd gemachtigd overeenkomstig artikel 231, 
§ 2, van het oud Burgerlijk Wetboek. 

Art. 1288bis Art. 1288bis 

§ 1. De vordering wordt ingeleid bij gezamenlijk 
verzoekschrift. 

§ 1. De vordering wordt ingeleid bij gezamenlijk 
verzoekschrift. 

Het wordt neergelegd ter griffie van de 
rechtbank van eerste aanleg 5. 

Het wordt neergelegd ter griffie van de 
rechtbank van eerste aanleg 5. 

Naast de andere verplichte vermeldingen 
verwijst het verzoekschrift op straffe van 
nietigheid naar de als bijlage opgenomen 
overeenkomsten die worden vereist door de 
artikelen 1287 en 1288. 

Naast de andere verplichte vermeldingen 
verwijst het verzoekschrift op straffe van 
nietigheid naar de als bijlage opgenomen 
overeenkomsten die worden vereist door de 
artikelen 1287 en 1288. 

Als bijlagen bij het verzoekschrift worden 
neergelegd: 

Als bijlagen bij het verzoekschrift worden 
neergelegd: 

1° de overeenkomsten opgesteld met 
toepassing van de artikelen 1287 en 1288; 

1° de overeenkomsten opgesteld met 
toepassing van de artikelen 1287 en 1288; 

2° in voorkomend geval, de boedelbeschijving 
die in artikel 1287, tweede lid, wordt bedoeld; 

2° in voorkomend geval, de boedelbeschijving 
die in artikel 1287, tweede lid, wordt bedoeld; 

3° [...] 3° [...] 

4° [...] 4° [...] 

5° [...] 5° [...] 

Van het verzoekschrift en de bijlagen worden 
een origineel en een afschrift neergelegd. 

Van het verzoekschrift en de bijlagen worden 
een origineel en een afschrift neergelegd. 
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Het origineel van het verzoekschrift wordt door 
beide echtgenoten of door ten minste een 
advocaat of notaris ondertekend. 

Het origineel van het verzoekschrift wordt door 
beide echtgenoten of door ten minste een 
advocaat of notaris ondertekend. 

§ 2. Voor zover de documenten of gegevens 
niet beschikbaar zijn in de DABS of in het 
bevolkings- of vreemdelingenregister, voegt de 
verzoekende partij bij de gedinginleidende 
akte, voor ieder van de echtgenoten en de 
kinderen bedoeld in artikel 1288, eerste lid, 2°, 
hiervoor opgesomd, volgende documenten toe: 

§ 2. Bij de gedinginleidende akte worden, voor 
ieder van de echtgenoten en de kinderen 
bedoeld in artikel 1288, eerste lid, 2°, hiervoor 
opgesomd, de volgende documenten 
toegevoegd: 

1° een bewijs van identiteit; 1° een bewijs van identiteit; 

2° een bewijs van nationaliteit; 2° een bewijs van nationaliteit; 

3° een bewijs van de actuele verblijfplaats 
indien deze afwijkt van de verblijfplaats in het 
bevolkings- of vreemdelingenregister, evenals, 
in voorkomend geval, een bewijs van de 
gewone verblijfplaats in België sinds meer dan 
drie maanden; 

3° een bewijs van de actuele verblijfplaats 
indien deze afwijkt van de verblijfplaats in het 
bevolkings-, of vreemdelingenregister, 
evenals, in voorkomend geval, een bewijs van 
de gewone verblijfplaats in België sinds meer 
dan drie maanden; 

4° uittreksels van de akten van geboorte van de 
kinderen bedoeld in artikel 1288, eerste lid, 2°; 

4° uittreksels van de akten van geboorte van 
de hierboven vermelde kinderen; 

5° een uittreksel van de laatste akte van 
huwelijk. 

5° een uittreksel van de laatste akte van 
huwelijk. 

Bij ontvangst van de gedinginleidende akte gaat 
de griffier voor ieder van de echtgenoten en de 
eventuele kinderen na of zij ingeschreven zijn in 
het bevolkings-, vreemdelingen-, of 
wachtregister en of de bij de geding-inleidende 
akte ontbrekende documenten of gegevens 
beschikbaar zijn in de DABS of in het bevolkings- 
of vreemdelingenregister. 

Artikel 721, § 2/1, is van toepassing in alle 
zaken die vallen onder de bevoegdheid van de 
familierechtbank. 

Indien de akte van geboorte of de huwelijksakte 
in België werd opgemaakt of in België werd 
overgeschreven voor 31 maart 2019, verzoekt 
de griffier de ambtenaar die de akte heeft 
opgemaakt of ingeschreven tot opname van de 
akte in de DABS. Indien de huwelijksakte in het 
buitenland werd opgemaakt, verzoekt hij de 
verzoekende partij om een akte van huwelijk te 
laten opmaken op basis van de buitenlandse 
akte naar analogie met afdeling 15 van boek I, 
titel II, hoofdstuk 2, van het Burgerlijk Wetboek 
door de bevoegde ambtenaar van de 
burgerlijke stand. 

[…] 
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Indien de voorgelegde documenten in een 
vreemde taal zijn opgemaakt, kan de griffie om 
een voor eensluidend verklaarde vertaling 
ervan verzoeken. 

[…] 

§ 3. Als de vermeldingen van het verzoekschrift 
onvolledig zijn, of indien bepaalde informatie 
ontbreekt voor de inleidende zitting, nodigt de 
rechter de meest gerede partij uit om de nodige 
informatie te verstrekken of het dossier van de 
procedure te vervolledigen. 

§ 3. Als de vermeldingen van het verzoekschrift 
onvolledig zijn, of indien bepaalde informatie 
ontbreekt voor de inleidende zitting, nodigt de 
rechter de meest gerede partij uit om de nodige 
informatie te verstrekken of het dossier van de 
procedure te vervolledigen. 

Indien de rechter zich niet voldoende ingelicht 
acht door de uittreksels van de akten van de 
burgerlijke stand, kan hij steeds een afschrift 
van deze akten opvragen. 

Indien de rechter zich niet voldoende ingelicht 
acht door de uittreksels van de akten van de 
burgerlijke stand, kan hij steeds een afschrift 
van deze akten opvragen. 

Elke partij kan ook zelf het initiatief nemen om 
het dossier samen te stellen. 

Elke partij kan ook zelf het initiatief nemen om 
het dossier samen te stellen. 

§ 4. […] § 4. […] 

Wetboek van de Belgische nationaliteit 

Art. 11bis Art. 11bis 

§ 1. Is Belg ingevolge een verklaring afgelegd 
door de ouders of adoptanten, het kind in 
België geboren en dat sinds zijn geboorte zijn 
hoofdverblijfplaats in België heeft en dit voor 
zover de ouders of de adoptanten: 

§ 1. Is Belg ingevolge een verklaring afgelegd 
door de ouders of adoptanten, het kind in 
België geboren en dat sinds zijn geboorte zijn 
hoofdverblijfplaats in België heeft en dit voor 
zover de ouders of de adoptanten: 

a) een verklaring afleggen voor het kind de 
leeftijd van twaalf jaar heeft bereikt; 

a) een verklaring afleggen voor het kind de 
leeftijd van twaalf jaar heeft bereikt; 

b) en gedurende de tien jaren voorafgaand aan 
de verklaring hun hoofdverblijfplaats in België 
hebben gehad; 

b) en gedurende de tien jaren voorafgaand aan 
de verklaring hun hoofdverblijfplaats in België 
hebben gehad; 

c) en minstens een van hen op het ogenblik van 
de verklaring toegelaten of gemachtigd is om 
voor onbeperkte duur in België te verblijven. 

c) en minstens een van hen op het ogenblik van 
de verklaring toegelaten of gemachtigd is om 
voor onbeperkte duur in België te verblijven. 

§ 2. De in de eerste paragraaf bedoelde 
verklaring wordt door beide ouders gezamenlijk 
afgelegd wanneer de afstamming van het kind 
ten aanzien van beiden vaststaat. Bij adoptie 
door twee personen wordt deze verklaring door 
de twee adoptanten gezamenlijk afgelegd. 

§ 2. De in de eerste paragraaf bedoelde 
verklaring wordt door beide ouders gezamenlijk 
afgelegd wanneer de afstamming van het kind 
ten aanzien van beiden vaststaat. Bij adoptie 
door twee personen wordt deze verklaring door 
de twee adoptanten gezamenlijk afgelegd. 
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De verklaring van één ouder of adoptant 
volstaat indien de andere ouder of adoptant: 

De verklaring van één ouder of adoptant 
volstaat indien de andere ouder of adoptant: 

a) overleden is; a) overleden is; 

b) of in de onmogelijkheid verkeert zijn wil te 
kennen te geven; 

b) of in de onmogelijkheid verkeert zijn wil te 
kennen te geven; 

c) of afwezig is verklaard; c) of afwezig is verklaard; 

d) of zijn hoofdverblijfplaats niet meer in België 
heeft, maar in de toekenning van de Belgische 
nationaliteit toestemt. 

d) of zijn hoofdverblijfplaats niet meer in 
België heeft sinds minder dan één jaar, voor 
zover hij zijn hoofdverblijfplaats in België 
gehad heeft gedurende de tien jaar 
voorafgaand aan die verandering en in de 
toekenning van de Belgische nationaliteit 
toestemt. 

De verklaring door één ouder of adoptant 
volstaat eveneens indien: 

De verklaring door één ouder of adoptant 
volstaat eveneens indien: 

a) de afstamming van het kind slechts ten 
aanzien van een van zijn ouders vaststaat; 

a) de afstamming van het kind slechts ten 
aanzien van een van zijn ouders vaststaat; 

b) of als het kind slechts door één persoon is 
geadopteerd, tenzij de adoptant de echtgenoot 
is van de ouder, in welk geval de verklaring door 
beide belanghebbenden wordt afgelegd. 

b) of als het kind slechts door één persoon is 
geadopteerd, tenzij de adoptant de echtgenoot 
is van de ouder, in welk geval de verklaring door 
beide belanghebbenden wordt afgelegd. 

§ 3. De verklaring wordt afgelegd voor de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van de 
hoofdverblijfplaats van het kind. 

§ 3. De verklaring wordt afgelegd voor de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van de 
hoofdverblijfplaats van het kind. 

Indien de schrijfwijze van de naam of voornaam 
van één van de betrokkenen niet identiek is in 
het bevolkingsregister, vreemdelingenregister, 
strafregister of de voorgelegde documenten, 
wordt de aanvraag opgeschort totdat de 
schrijfwijze in alle registers en documenten 
gelijk is gemaakt. 

Indien de schrijfwijze van de naam of voornaam 
van één van de betrokkenen niet identiek is in 
het bevolkingsregister, vreemdelingenregister, 
strafregister of de voorgelegde documenten, 
wordt de aanvraag opgeschort totdat de 
schrijfwijze in alle registers en documenten 
gelijk is gemaakt. 

Indien één van de betrokkenen geen naam of 
voornaam heeft, stelt de ambtenaar van de 
burgerlijke stand de ouder of adoptant voor 
kosteloos een procedure in te stellen 
overeenkomstig boek I, titel VIII/1, hoofdstuk 3 
van het Burgerlijk Wetboek, in welk geval de 
aanvraag wordt opgeschort totdat het kind een 
naam en voornaam heeft bekomen. 

Indien één van de betrokkenen geen naam of 
voornaam heeft, stelt de ambtenaar van de 
burgerlijke stand de ouder of adoptant voor 
kosteloos een procedure in te stellen 
overeenkomstig boek I, titel VIII/1, hoofdstuk 3 
van het Burgerlijk Wetboek, in welk geval de 
aanvraag wordt opgeschort totdat het kind een 
naam en voornaam heeft bekomen. 

§ 4. De ambtenaar van de burgerlijke stand 
onderzoekt de volledigheid van de verklaring 

§ 4. De ambtenaar van de burgerlijke stand 
onderzoekt de volledigheid van de verklaring 
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binnen dertig werkdagen na de aflegging van de 
verklaring. 

binnen dertig werkdagen na de aflegging van de 
verklaring. 

Indien een verklaring onvolledig is, biedt de 
ambtenaar de verklaarder of de verklaarders de 
gelegenheid om binnen twee maanden het 
verzuim te herstellen. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand geeft in een formulier zoals 
vastgesteld door de Koning, bij besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, aan 
welke stukken in de verklaring ontbreken. 

Indien een verklaring onvolledig is, biedt de 
ambtenaar de verklaarder of de verklaarders de 
gelegenheid om binnen twee maanden het 
verzuim te herstellen. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand geeft in een formulier zoals 
vastgesteld door de Koning, bij besluit 
vastgesteld na overleg in de Ministerraad, aan 
welke stukken in de verklaring ontbreken. 

Indien van de gelegenheid om het verzuim te 
herstellen geen dan wel op niet afdoende wijze 
gebruik wordt gemaakt, wordt de verklaring 
onontvankelijk verklaard. 

Indien van de gelegenheid om het verzuim te 
herstellen geen dan wel op niet afdoende wijze 
gebruik wordt gemaakt, wordt de verklaring 
onontvankelijk verklaard. 

Als de verklaring volledig en ontvankelijk is, 
geeft de ambtenaar van de burgerlijke stand 
een ontvangstbewijs af, hetzij binnen 
vijfendertig werkdagen na de aflegging van de 
verklaring indien de verklaring meteen volledig 
werd bevonden, hetzij binnen vijftien 
werkdagen na het verstrijken van de termijn die 
aan de verklaarder of de verklaarders werd 
verleend om het verzuim te herstellen. 

Als de verklaring volledig en ontvankelijk is, 
geeft de ambtenaar van de burgerlijke stand 
een ontvangstbewijs af, hetzij binnen 
vijfendertig werkdagen na de aflegging van de 
verklaring indien de verklaring meteen volledig 
werd bevonden, hetzij binnen vijftien 
werkdagen na het verstrijken van de termijn die 
aan de verklaarder of de verklaarders werd 
verleend om het verzuim te herstellen. 

Wordt de verklaring onvolledig beschouwd, dan 
wordt hiervan kennis gegeven bij aangetekende 
zending binnen vijfendertig werkdagen na de 
aflegging van de verklaring, dan wel binnen 
vijftien werkdagen na het verstrijken van de 
termijn die aan de verklaarder of de 
verklaarders wordt verleend om het verzuim te 
herstellen. 

Wordt de verklaring onvolledig beschouwd, dan 
wordt hiervan kennis gegeven bij aangetekende 
zending binnen vijfendertig werkdagen na de 
aflegging van de verklaring, dan wel binnen 
vijftien werkdagen na het verstrijken van de 
termijn die aan de verklaarder of de 
verklaarders wordt verleend om het verzuim te 
herstellen. 

Indien het ontvangstbewijs niet tijdig is 
betekend of indien niet tijdig is meegedeeld dat 
de verklaring onvolledig is, wordt de verklaring 
geacht volledig te zijn. Tegen de uitdrukkelijke 
onontvankelijk verklaring staat een beroep tot 
nietigverklaring open bij de afdeling 
bestuursrechtspraak van de Raad van State, 
overeenkomstig artikel 14, § 1, van de 
gecoördineerde wetten van 12 januari 1973 op 
de Raad van State. 

Indien het ontvangstbewijs niet tijdig is 
betekend of indien niet tijdig is meegedeeld dat 
de verklaring onvolledig is, wordt de verklaring 
geacht volledig te zijn. Tegen de uitdrukkelijke 
onontvankelijk verklaring staat een beroep tot 
nietigverklaring open bij de afdeling 
bestuursrechtspraak van de Raad van State, 
overeenkomstig artikel 14, § 1, van de 
gecoördineerde wetten van 12 januari 1973 op 
de Raad van State. 

De Koning bepaalt, bij besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, en op voordracht 
van de minister van Justitie, welke akten en 
stavingsstukken bij de aanvraag moeten 
worden gevoegd om te bewijzen dat voldaan is 

De Koning bepaalt, bij besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, en op voordracht 
van de minister van Justitie, welke akten en 
stavingsstukken bij de aanvraag moeten 
worden gevoegd om te bewijzen dat voldaan is 
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aan de voorwaarden, en dat het dossier als 
volledig wordt bevonden als bedoeld in het 
eerste lid. 

aan de voorwaarden, en dat het dossier als 
volledig wordt bevonden als bedoeld in het 
eerste lid. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand zendt 
een afschrift van het volledige dossier voor 
advies aan de procureur des Konings van de 
rechtbank van eerste aanleg van het 
rechtsgebied, uiterlijk binnen vijf werkdagen 
die volgen op de aflevering van het 
ontvangstbewijs. De procureur des Konings 
geeft hiervan onverwijld ontvangstmelding. 

De ambtenaar van de burgerlijke stand zendt 
een afschrift van het volledige dossier voor 
advies aan de procureur des Konings van de 
rechtbank van eerste aanleg van het 
rechtsgebied, uiterlijk binnen vijf werkdagen 
die volgen op de aflevering van het 
ontvangstbewijs. De procureur des Konings 
geeft hiervan onverwijld ontvangstmelding. 

Op hetzelfde ogenblik dat de ambtenaar van de 
burgerlijke stand aan de procureur des Konings 
een afschrift van het volledige dossier 
overzendt, zendt hij eveneens een afschrift 
ervan aan de dienst Vreemdelingenzaken. 

Op hetzelfde ogenblik dat de ambtenaar van de 
burgerlijke stand aan de procureur des Konings 
een afschrift van het volledige dossier 
overzendt, zendt hij eveneens een afschrift 
ervan aan de dienst Vreemdelingenzaken. 

§ 5. De procureur des Konings kan, binnen vier 
maanden te rekenen van de datum van het in 
paragraaf 4 bedoelde ontvangstbewijs een 
negatief advies uitbrengen inzake de 
toekenning van de Belgische nationaliteit 
indien de verklaring een ander oogmerk heeft 
dan het belang van het kind om zich de 
Belgische nationaliteit te zien toekennen of als 
de grondvoorwaarden, die hij moet aanduiden, 
niet vervuld zijn. 

§ 5. De procureur des Konings kan, binnen vier 
maanden te rekenen van de datum van het in 
paragraaf 4 bedoelde ontvangstbewijs een 
negatief advies uitbrengen inzake de 
toekenning van de Belgische nationaliteit 
indien de verklaring een ander oogmerk heeft 
dan het belang van het kind om zich de 
Belgische nationaliteit te zien toekennen of als 
de grondvoorwaarden, die hij moet aanduiden, 
niet vervuld zijn. 

Als bij miskenning van paragraaf 4, achtste lid, 
de verklaring bedoeld in paragraaf 2 laattijdig 
wordt overgezonden in de loop van de laatste 
maand van de termijn, wordt deze van 
ambtswege verlengd met een maand, te 
rekenen van de overzending van het dossier 
aan de procureur des Konings. 

Als bij miskenning van paragraaf 4, achtste lid, 
de verklaring bedoeld in paragraaf 2 laattijdig 
wordt overgezonden in de loop van de laatste 
maand van de termijn, wordt deze van 
ambtswege verlengd met een maand, te 
rekenen van de overzending van het dossier 
aan de procureur des Konings. 

Indien de procureur des Konings meent geen 
negatief advies te moeten uitbrengen, maakt 
hij een attest dat er geen negatief advies wordt 
uitgebracht over aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand. Op basis van de verklaring 
wordt een akte van nationaliteit opgemaakt 
overeenkomstig artikel 22, § 4. 

Indien de procureur des Konings meent geen 
negatief advies te moeten uitbrengen, maakt 
hij een attest dat er geen negatief advies wordt 
uitgebracht over aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand. Op basis van de verklaring 
wordt een akte van nationaliteit opgemaakt 
overeenkomstig artikel 22, § 4. 

Bij het verstrijken van de termijn van vier 
maanden, desgevallend verlengd 
overeenkomstig het tweede lid, en bij gebrek 
aan een negatief advies of overmaking van een 
attest dat er geen negatief advies wordt 
uitgebracht, wordt op basis van de verklaring 

Bij het verstrijken van de termijn van vier 
maanden, desgevallend verlengd 
overeenkomstig het tweede lid, en bij gebrek 
aan een negatief advies of overmaking van een 
attest dat er geen negatief advies wordt 
uitgebracht, wordt op basis van de verklaring 
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ambtshalve een akte van nationaliteit 
opgemaakt overeenkomstig artikel 22, § 4. Bij 
gebrek aan de overmaking bedoeld in paragraaf 
4, achtste lid, wordt er echter geen akte van 
nationaliteit opgemaakt en brengt de 
ambtenaar van de burgerlijke stand de 
verklaarder of verklaarders daarvan 
onmiddellijk op de hoogte. 

ambtshalve een akte van nationaliteit 
opgemaakt overeenkomstig artikel 22, § 4. Bij 
gebrek aan de overmaking bedoeld in paragraaf 
4, achtste lid, wordt er echter geen akte van 
nationaliteit opgemaakt en brengt de 
ambtenaar van de burgerlijke stand de 
verklaarder of verklaarders daarvan 
onmiddellijk op de hoogte. 

Van de opmaak van de akte van nationaliteit 
wordt door de ambtenaar van de burgerlijke 
stand kennis gegeven aan de verklaarder of 
verklaarders. 

Van de opmaak van de akte van nationaliteit 
wordt door de ambtenaar van de burgerlijke 
stand kennis gegeven aan de verklaarder of 
verklaarders. 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. 

§ 6. Het negatief advies van de procureur des 
Konings moet met redenen zijn omkleed. Het 
wordt aan de ambtenaar van de burgerlijke 
stand en, bij een aangetekende zending, aan de 
verklaarder of de verklaarders betekend door 
toedoen van de procureur des Konings. 

§ 6. Het negatief advies van de procureur des 
Konings moet met redenen zijn omkleed. Het 
wordt aan de ambtenaar van de burgerlijke 
stand en, bij een aangetekende zending, aan de 
verklaarder of de verklaarders betekend door 
toedoen van de procureur des Konings. 

§ 7. De verklaarder of de verklaarders kunnen 
bij een aangetekende brief aan de ambtenaar 
van de burgerlijke stand vragen hun dossier aan 
de familierechtbank over te zenden, binnen 
vijftien dagen na de ontvangst van het 
negatieve advies bedoeld in paragraaf 5 of van 
het niet opmaken van de akte van nationaliteit 
zoals bedoeld in paragraaf 5, vierde lid, laatste 
zin. 

§ 7. De verklaarder of de verklaarders kunnen 
bij een aangetekende brief aan de ambtenaar 
van de burgerlijke stand vragen hun dossier aan 
de familierechtbank over te zenden, binnen 
vijftien dagen na de ontvangst van het 
negatieve advies bedoeld in paragraaf 5 of van 
het niet opmaken van de akte van nationaliteit 
zoals bedoeld in paragraaf 5, vierde lid, laatste 
zin. 

De familierechtbank doet, na de verklaarder of 
de verklaarders te hebben gehoord of 
opgeroepen, bij een met reden omklede 
beslissing uitspraak over de gegrondheid van 
het niet opmaken van de akte van nationaliteit 
bedoeld in paragraaf 5, vierde lid, laatste zin, of 
het negatief advies bedoeld in paragraaf 5. 

De familierechtbank doet, na de verklaarder of 
de verklaarders te hebben gehoord of 
opgeroepen, bij een met reden omklede 
beslissing uitspraak over de gegrondheid van 
het niet opmaken van de akte van nationaliteit 
bedoeld in paragraaf 5, vierde lid, laatste zin, of 
het negatief advies bedoeld in paragraaf 5. 

De beslissing wordt aan de verklaarder of de 
verklaarders en het parket ter kennis gebracht 
door toedoen van de griffie van de rechtbank 
van eerste aanleg. De verklaarder of de 
verklaarders en de procureur des Konings 
kunnen, binnen vijftien dagen na de 
kennisgeving, bij een aan de familiekamer van 
het hof van beroep gericht verzoekschrift, 
hiertegen hoger beroep instellen. De verlenging 
van de termijnen wegens de gerechtelijke 

De beslissing wordt aan de verklaarder of de 
verklaarders en het parket ter kennis gebracht 
door toedoen van de griffie van de rechtbank 
van eerste aanleg. De verklaarder of de 
verklaarders en de procureur des Konings 
kunnen, binnen vijftien dagen na de 
kennisgeving, bij een aan de familiekamer van 
het hof van beroep gericht verzoekschrift, 
hiertegen hoger beroep instellen. De verlenging 
van de termijnen wegens de gerechtelijke 
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vakantie geschiedt overeenkomstig artikel 50, 
tweede lid, van het Gerechtelijk Wetboek. 

vakantie geschiedt overeenkomstig artikel 50, 
tweede lid, van het Gerechtelijk Wetboek. 

De familiekamer van het hof van beroep doet 
uitspraak na het advies van de procureur-
generaal en na de verklaarder of de 
verklaarders te hebben gehoord of 
opgeroepen. 

De familiekamer van het hof van beroep doet 
uitspraak na het advies van de procureur-
generaal en na de verklaarder of de 
verklaarders te hebben gehoord of 
opgeroepen. 

De kennisgevingen geschieden bij 
gerechtsbrief. De berekening van de termijnen 
in geval van kennisgeving geschiedt 
overeenkomstig artikel 52 en volgende van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

De kennisgevingen geschieden bij 
gerechtsbrief. De berekening van de termijnen 
in geval van kennisgeving geschiedt 
overeenkomstig artikel 52 en volgende van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

De griffier stuurt onmiddellijk de gegevens van 
de in kracht van gewijsde gegane beslissing 
waarbij het negatieve advies ongegrond wordt 
verklaard, nodig voor de opmaak van de akte 
van nationaliteit via de DABS naar de bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand. Deze 
maakt de akte van nationaliteit op 
overeenkomstig artikel 22, § 4. 

De griffier stuurt onmiddellijk de gegevens van 
de in kracht van gewijsde gegane beslissing 
waarbij het negatieve advies ongegrond wordt 
verklaard, nodig voor de opmaak van de akte 
van nationaliteit via de DABS naar de bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand. Deze 
maakt de akte van nationaliteit op 
overeenkomstig artikel 22, § 4. 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. 

§ 8. Bij ontstentenis van de in paragraaf 2 
vereiste toestemming, kan de verklaring 
niettemin door de andere ouder of adoptant 
worden afgelegd voor de ambtenaar van de 
burgerlijke stand van de hoofdverblijfplaats van 
het kind. Deze onderzoekt de volledigheid van 
de verklaring overeenkomstig paragraaf 4, 
eerste tot zevende lid. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand deelt de verklaring binnen 
uiterlijk vijf werkdagen na de afgifte van het 
ontvangstbewijs mee aan het parket van de 
rechtbank van eerste aanleg van het 
rechtsgebied. De procureur des Konings maakt 
hiervan onverwijld akte op. Op hetzelfde 
ogenblik dat de ambtenaar van de burgerlijke 
stand aan de procureur des Konings een 
afschrift van het volledige dossier overzendt, 
zendt hij eveneens een afschrift ervan aan de 
dienst Vreemdelingenzaken. 

§ 8. Bij ontstentenis van de in paragraaf 2 
vereiste toestemming, kan de verklaring 
niettemin door de andere ouder of adoptant 
worden afgelegd voor de ambtenaar van de 
burgerlijke stand van de hoofdverblijfplaats van 
het kind. Deze onderzoekt de volledigheid van 
de verklaring overeenkomstig paragraaf 4, 
eerste tot zevende lid. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand deelt de verklaring binnen 
uiterlijk vijf werkdagen na de afgifte van het 
ontvangstbewijs mee aan het parket van de 
rechtbank van eerste aanleg van het 
rechtsgebied. De procureur des Konings maakt 
hiervan onverwijld akte op. Op hetzelfde 
ogenblik dat de ambtenaar van de burgerlijke 
stand aan de procureur des Konings een 
afschrift van het volledige dossier overzendt, 
zendt hij eveneens een afschrift ervan aan de 
dienst Vreemdelingenzaken. 

Op advies van de procureur des Konings en na 
de ouders of de adoptanten te hebben gehoord 
of opgeroepen, doet de familierechtbank 
uitspraak over de inwilliging van de verklaring. 
Zij willigt de verklaring in indien zij de weigering 

Op advies van de procureur des Konings en na 
de ouders of de adoptanten te hebben gehoord 
of opgeroepen, doet de familierechtbank 
uitspraak over de inwilliging van de verklaring. 
Zij willigt de verklaring in indien zij de weigering 
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tot toestemming een misbruik acht te zijn en 
indien de verklaring geen ander oogmerk heeft 
dan het belang van het kind om zich de 
Belgische nationaliteit te zien toekennen. De 
beslissing moet met redenen zijn omkleed. 

tot toestemming een misbruik acht te zijn en 
indien de verklaring geen ander oogmerk heeft 
dan het belang van het kind om zich de 
Belgische nationaliteit te zien toekennen. De 
beslissing moet met redenen zijn omkleed. 

Door toedoen van de procureur des Konings 
worden de ouders of de adoptanten in kennis 
gesteld van de beslissing. De ouders of de 
adoptanten en de procureur des Konings 
kunnen binnen vijftien dagen na de 
kennisgeving hoger beroep instellen tegen de 
beslissing van de rechtbank, bij een aan de 
familiekamer van het hof van beroep gericht 
verzoekschrift. Het hof doet uitspraak na advies 
van de procureur-generaal en na de ouders of 
de adoptanten te hebben gehoord of 
opgeroepen. 

Door toedoen van de procureur des Konings 
worden de ouders of de adoptanten in kennis 
gesteld van de beslissing. De ouders of de 
adoptanten en de procureur des Konings 
kunnen binnen vijftien dagen na de 
kennisgeving hoger beroep instellen tegen de 
beslissing van de rechtbank, bij een aan de 
familiekamer van het hof van beroep gericht 
verzoekschrift. Het hof doet uitspraak na advies 
van de procureur-generaal en na de ouders of 
de adoptanten te hebben gehoord of 
opgeroepen. 

De kennisgevingen geschieden bij 
gerechtsbrief. De berekening van de termijnen 
in geval van kennisgeving geschiedt 
overeenkomstig artikel 52 en volgende van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

De kennisgevingen geschieden bij 
gerechtsbrief. De berekening van de termijnen 
in geval van kennisgeving geschiedt 
overeenkomstig artikel 52 en volgende van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

Het beschikkende gedeelte van de in kracht van 
gewijsde gegane onherroepelijke beslissing tot 
inwilliging vermeldt de volledige identiteit van 
het kind. De griffier stuurt onmiddellijk de 
gegevens nodig voor de opmaak van de akte 
van nationaliteit via de DABS naar de bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand. 

Het beschikkende gedeelte van de in kracht van 
gewijsde gegane onherroepelijke beslissing tot 
inwilliging vermeldt de volledige identiteit van 
het kind. De griffier stuurt onmiddellijk de 
gegevens nodig voor de opmaak van de akte 
van nationaliteit via de DABS naar de bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand. 

Deze maakt de akte van nationaliteit 
onmiddellijk op, op basis van de verklaring, 
bedoeld in artikel 22, § 4. 

Deze maakt de akte van nationaliteit 
onmiddellijk op, op basis van de verklaring, 
bedoeld in artikel 22, § 4. 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. 

Art. 15 Art. 15 

§ 1. De vreemdeling legt de verklaring af voor 
de ambtenaar van de burgerlijke stand van zijn 
hoofdverblijfplaats. 

§ 1. De vreemdeling legt de verklaring af voor 
de ambtenaar van de burgerlijke stand van zijn 
hoofdverblijfplaats. 

In afwijking van het voorgaande kunnen de in 
de artikelen 17 en 24, derde lid, bedoelde 
procedures worden ingediend ten overstaan 
van het hoofd van een Belgische 
beroepsconsulaire post, die in casu de 
bevoegdheden uitoefent van de ambtenaar van 

In afwijking van het voorgaande kunnen de in 
de artikelen 17 en 24, derde lid, bedoelde 
procedures worden ingediend ten overstaan 
van het hoofd van een Belgische 
beroepsconsulaire post, die in casu de 
bevoegdheden uitoefent van de ambtenaar van 
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de burgerlijke stand overeenkomstig artikel 15, 
§ 2. 

de burgerlijke stand overeenkomstig artikel 15, 
§ 2. 

Indien de procedures zijn ingeleid 
overeenkomstig het tweede lid, vanuit het 
buitenland, kan de aangetekende zending 
bedoeld in paragraaf 2, vijfde lid en in de 
paragrafen 4 en 5, worden vervangen door elk 
vorm van schriftelijke communicatie met 
verzendingsbewijs. 

Indien de procedures zijn ingeleid 
overeenkomstig het tweede lid, vanuit het 
buitenland, kan de aangetekende zending 
bedoeld in paragraaf 2, vijfde lid en in de 
paragrafen 4 en 5, worden vervangen door elk 
vorm van schriftelijke communicatie met 
verzendingsbewijs. 

Indien de schrijfwijze van de naam of voornaam 
van de vreemdeling niet identiek is of indien de 
geboortedatum niet gelijk is]6 in het 
bevolkingsregister, vreemdelingenregister, 
strafregister of de voorgelegde documenten, 
wordt de aanvraag opgeschort totdat de 
schrijfwijze van de naam of voornaam of de 
geboortedatum in alle registers en documenten 
gelijk zijn gemaakt. 

Indien de schrijfwijze van de naam of voornaam 
van de vreemdeling niet identiek is of indien de 
geboortedatum niet gelijk is]6 in het 
bevolkingsregister, vreemdelingenregister, 
strafregister of de voorgelegde documenten, 
wordt de aanvraag opgeschort totdat de 
schrijfwijze van de naam of voornaam of de 
geboortedatum in alle registers en documenten 
gelijk zijn gemaakt. 

Indien de vreemdeling geen naam of voornaam 
heeft, stelt de ambtenaar van de burgerlijke 
stand de vreemdeling voor kosteloos een 
procedure in te stellen overeenkomstig boek I, 
titel VIII/1, hoofdstuk 3 van het Burgerlijk 
Wetboek, in welk geval de aanvraag wordt 
opgeschort totdat de vreemdeling een naam en 
voornaam heeft bekomen. 

Indien de vreemdeling geen naam of voornaam 
heeft, stelt de ambtenaar van de burgerlijke 
stand de vreemdeling voor kosteloos een 
procedure in te stellen overeenkomstig boek I, 
titel VIII/1, hoofdstuk 3 van het Burgerlijk 
Wetboek, in welk geval de aanvraag wordt 
opgeschort totdat de vreemdeling een naam en 
voornaam heeft bekomen. 

§ 2. De ambtenaar van de burgerlijke stand 
onderzoekt de volledigheid van de verklaring 
binnen dertig werkdagen na de aflegging van de 
verklaring. 

§ 2. De ambtenaar van de burgerlijke stand 
onderzoekt de volledigheid van de verklaring 
binnen dertig werkdagen na de aflegging van de 
verklaring. 

Indien een verklaring onvolledig is, biedt de 
ambtenaar de aanvrager de gelegenheid om 
binnen twee maanden het verzuim te 
herstellen. De ambtenaar van de burgerlijke 
stand geeft in een formulier zoals vastgesteld 
door de Koning, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, aan welke stukken 
in de verklaring ontbreken. 

Indien een verklaring onvolledig is, biedt de 
ambtenaar de aanvrager de gelegenheid om 
binnen twee maanden het verzuim te 
herstellen. De ambtenaar van de burgerlijke 
stand geeft in een formulier zoals vastgesteld 
door de Koning, bij een besluit vastgesteld na 
overleg in de Ministerraad, aan welke stukken 
in de verklaring ontbreken. 

Indien van de gelegenheid om het verzuim te 
herstellen geen dan wel op niet afdoende wijze 
gebruik wordt gemaakt, wordt de verklaring 
niet-ontvankelijk verklaard. 

Indien van de gelegenheid om het verzuim te 
herstellen geen dan wel op niet afdoende wijze 
gebruik wordt gemaakt, wordt de verklaring 
niet-ontvankelijk verklaard. 

Als de verklaring volledig en ontvankelijk is, en 
het registratierecht vermeld in artikel 238 van 
het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 

Als de verklaring volledig en ontvankelijk is, en 
het registratierecht vermeld in artikel 238 van 
het Wetboek der registratie-, hypotheek- en 
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griffierechten, werd voldaan, geeft de 
ambtenaar van de burgerlijke stand een 
ontvangstbewijs af, hetzij binnen vijfendertig 
werkdagen na de af egging van de verklaring 
indien de verklaring meteen volledig werd 
bevonden, hetzij binnen vijftien werkdagen na 
het verstrijken van de termijn die aan de 
vreemdeling werd verleend om het verzuim te 
herstellen. 

griffierechten, werd voldaan, geeft de 
ambtenaar van de burgerlijke stand een 
ontvangstbewijs af, hetzij binnen vijfendertig 
werkdagen na de af egging van de verklaring 
indien de verklaring meteen volledig werd 
bevonden, hetzij binnen vijftien werkdagen na 
het verstrijken van de termijn die aan de 
vreemdeling werd verleend om het verzuim te 
herstellen. 

Wordt de verklaring onvolledig beschouwd, dan 
wordt hiervan kennis gegeven bij aangetekende 
brief binnen vijfendertig werkdagen na de af 
egging van de verklaring, dan wel binnen 
vijftien werkdagen na het verstrijken van de 
termijn die aan de vreemdeling wordt verleend 
om het verzuim te herstellen. De niet-tijdige 
betaling van het registratierecht kan evenwel 
niet worden geregulariseerd. 

Wordt de verklaring onvolledig beschouwd, dan 
wordt hiervan kennis gegeven bij aangetekende 
brief binnen vijfendertig werkdagen na de af 
egging van de verklaring, dan wel binnen 
vijftien werkdagen na het verstrijken van de 
termijn die aan de vreemdeling wordt verleend 
om het verzuim te herstellen. De niet-tijdige 
betaling van het registratierecht kan evenwel 
niet worden geregulariseerd. 

Indien het ontvangstbewijs niet tijdig is 
betekend of indien niet tijdig is meegedeeld dat 
de verklaring onvolledig is, wordt de verklaring 
geacht volledig te zijn. Tegen de uitdrukkelijke 
onontvankelijk verklaring staat een beroep tot 
nietigverklaring open bij de afdeling 
bestuursrechtspraak van de Raad van State, 
zoals bepaald in artikel 14, § 1, van de Wetten 
op de Raad van State, gecoördineerd op 12 
januari 1973. 

Indien het ontvangstbewijs niet tijdig is 
betekend of indien niet tijdig is meegedeeld dat 
de verklaring onvolledig is, wordt de [2 
verklaring]2 geacht volledig te zijn. Tegen de 
uitdrukkelijke onontvankelijk verklaring staat 
een beroep tot nietigverklaring open bij de 
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van 
State, zoals bepaald in artikel 14, § 1, van de 
Wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 
12 januari 1973. 

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad, en op voordracht 
van de minister van Justitie, welke akten en 
stavingsstukken bij het verzoek moeten worden 
gevoegd om te bewijzen dat voldaan is aan de 
voorwaarden, en dat het dossier als volledig 
wordt bevonden als bedoeld in het eerste lid. 

De Koning bepaalt, bij een besluit vastgesteld 
na overleg in de Ministerraad, en op voordracht 
van de minister van Justitie, welke akten en 
stavingsstukken bij het verzoek moeten worden 
gevoegd om te bewijzen dat voldaan is aan de 
voorwaarden, en dat het dossier als volledig 
wordt bevonden als bedoeld in het eerste lid. 

De ambtenaar zendt een afschrift van het 
volledige dossier voor advies aan de procureur 
des Konings van de rechtbank van eerste aanleg 
van het rechtsgebied, uiterlijk binnen vijf 
werkdagen die volgen op de af evering van het 
ontvangstbewijs. De procureur des Konings 
geeft hiervan onverwijld ontvangstmelding. 

De ambtenaar zendt een afschrift van het 
volledige dossier voor advies aan de procureur 
des Konings van de rechtbank van eerste aanleg 
van het rechtsgebied, uiterlijk binnen vijf 
werkdagen die volgen op de af evering van het 
ontvangstbewijs. De procureur des Konings 
geeft hiervan onverwijld ontvangstmelding. 

Indien de procedure is ingeleid vanuit het 
buitenland, zendt het hoofd van de Belgische 
beroepsconsulaire post een afschrift van het 
volledig dossier aan de procureur des Konings 
van de rechtbank van eerste aanleg te Brussel 

Indien de procedure is ingeleid vanuit het 
buitenland, zendt het hoofd van de Belgische 
beroepsconsulaire post een afschrift van het 
volledig dossier aan de procureur des Konings 
van de rechtbank van eerste aanleg te Brussel 
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indien de aanvrager het Nederlands of het 
Frans als voertaal heeft gekozen. Als de 
aanvrager het Duits als voertaal heeft gekozen, 
wordt het afschrift van het volledige dossier 
overgezonden aan de procureur des Konings 
van de rechtbank van eerste aanleg te Eupen. 

indien de aanvrager het Nederlands of het 
Frans als voertaal heeft gekozen. Als de 
aanvrager het Duits als voertaal heeft gekozen, 
wordt het afschrift van het volledige dossier 
overgezonden aan de procureur des Konings 
van de rechtbank van eerste aanleg te Eupen. 

Op hetzelfde ogenblik dat de ambtenaar van de 
burgerlijke stand aan de procureur des Konings 
een afschrift van het volledige dossier 
overzendt, zendt hij eveneens een afschrift 
ervan aan de dienst Vreemdelingenzaken en de 
Veiligheid van de Staat. 

Op hetzelfde ogenblik dat de ambtenaar van de 
burgerlijke stand aan de procureur des Konings 
een afschrift van het volledige dossier 
overzendt, zendt hij eveneens een afschrift 
ervan aan de dienst Vreemdelingenzaken. 

 De ambtenaar van de burgerlijke stand stelt de 
Veiligheid van de Staat langs elektronische 
weg in kennis van de indiening van de 
procedure, via een formulier dat door de 
Koning is vastgesteld bij een in de 
Ministerraad overlegd besluit. Hij voegt er de 
voor zijn analyse nodige stukken bij. De Koning 
bepaalt, bij een besluit overlegd in de 
Ministerraad en op voordracht van de minister 
van Justitie, welke akten en stavingsstukken 
bij de verklaring moeten worden gevoegd bij 
de verzending van het afschrift ervan aan de 
Veiligheid van de Staat. 

§ 3. De procureur des Konings kan, binnen vier 
maanden te rekenen van de datum van het in 
§ 2 bedoelde ontvangstbewijs, een negatief 
advies uitbrengen inzake de verkrijging van de 
Belgische nationaliteit wanneer er een beletsel 
is wegens gewichtige feiten eigen aan de 
persoon, die hij in de motivering van zijn advies 
dient te omschrijven, of als de 
grondvoorwaarden, die hij moet aanduiden, 
niet vervuld zijn. 

§ 3. De procureur des Konings kan, binnen vier 
maanden te rekenen van de datum van het in 
§ 2 bedoelde ontvangstbewijs, een negatief 
advies uitbrengen inzake de verkrijging van de 
Belgische nationaliteit wanneer er een beletsel 
is wegens gewichtige feiten eigen aan de 
persoon, die hij in de motivering van zijn advies 
dient te omschrijven, of als de 
grondvoorwaarden, die hij moet aanduiden, 
niet vervuld zijn. 

Als bij miskenning van § 2, achtste lid, de 
verklaring zoals bedoeld in § 1 laattijdig wordt 
overgezonden in de loop van de laatste maand 
van de termijn, wordt deze van ambtswege 
verlengd met een maand, te rekenen van de 
overzending van het dossier aan de procureur 
des Konings. 

Als bij miskenning van § 2, achtste lid, de 
verklaring zoals bedoeld in § 1 laattijdig wordt 
overgezonden in de loop van de laatste maand 
van de termijn, wordt deze van ambtswege 
verlengd met een maand, te rekenen van de 
overzending van het dossier aan de procureur 
des Konings. 

Indien de procureur des Konings meent geen 
negatief advies te moeten uitbrengen, maakt 
hij een attest dat er geen negatief advies wordt 
uitgebracht over aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand. Op basis van de verklaring 

Indien de procureur des Konings meent geen 
negatief advies te moeten uitbrengen, maakt 
hij een attest dat er geen negatief advies wordt 
uitgebracht over aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand. Op basis van de verklaring 
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wordt een akte van nationaliteit opgemaakt 
overeenkomstig artikel 22, § 4. 

wordt een akte van nationaliteit opgemaakt 
overeenkomstig artikel 22, § 4. 

Bij het verstrijken van de termijn van vier 
maanden, desgevallend verlengd 
overeenkomstig het tweede lid, en bij gebrek 
aan een negatief advies of overmaking van een 
attest dat er geen negatief advies wordt 
uitgebracht, wordt op basis van de verklaring 
ambtshalve een akte van nationaliteit 
opgemaakt overeenkomstig artikel 22, § 4. Bij 
gebrek aan de overmaking bedoeld in paragraaf 
2, achtste lid, wordt er echter geen akte van 
nationaliteit opgemaakt en brengt de 
ambtenaar van de burgerlijke stand de 
belanghebbende daarvan onmiddellijk op de 
hoogte. 

Bij het verstrijken van de termijn van vier 
maanden, desgevallend verlengd 
overeenkomstig het tweede lid, en bij gebrek 
aan een negatief advies of overmaking van een 
attest dat er geen negatief advies wordt 
uitgebracht, wordt op basis van de verklaring 
ambtshalve een akte van nationaliteit 
opgemaakt overeenkomstig artikel 22, § 4. Bij 
gebrek aan de overmaking bedoeld in paragraaf 
2, achtste lid, wordt er echter geen akte van 
nationaliteit opgemaakt en brengt de 
ambtenaar van de burgerlijke stand de 
belanghebbende daarvan onmiddellijk op de 
hoogte. 

Van de opmaak van de akte van nationaliteit 
wordt door de ambtenaar van de burgerlijke 
stand kennis gegeven aan de belanghebbende. 

Van de opmaak van de akte van nationaliteit 
wordt door de ambtenaar van de burgerlijke 
stand kennis gegeven aan de belanghebbende. 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. 

§ 4. Het negatieve advies van de procureur des 
Konings moet met redenen zijn omkleed. Het 
wordt aan de ambtenaar van de burgerlijke 
stand en bij een aangetekende brief aan de 
belanghebbende betekend door toedoen van 
de procureur des Konings. 

§ 4. Het negatieve advies van de procureur des 
Konings moet met redenen zijn omkleed. Het 
wordt aan de ambtenaar van de burgerlijke 
stand en bij een aangetekende brief aan de 
belanghebbende betekend door toedoen van 
de procureur des Konings. 

§ 5. De belanghebbende kan bij een 
aangetekende brief aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand vragen zijn dossier aan de 
familierechtbank over te zenden, binnen 
vijftien dagen na de ontvangst van het 
negatieve advies bedoeld in paragraaf 3 of van 
het niet opmaken van de akte van nationaliteit 
zoals bedoeld in paragraaf 3, vierde lid, laatste 
zin. 

§ 5. De belanghebbende kan bij een 
aangetekende brief aan de ambtenaar van de 
burgerlijke stand vragen zijn dossier aan de 
familierechtbank over te zenden, binnen 
vijftien dagen na de ontvangst van het 
negatieve advies bedoeld in paragraaf 3 of van 
het niet opmaken van de akte van nationaliteit 
zoals bedoeld in paragraaf 3, vierde lid, laatste 
zin. 

De familierechtbank doet, na de 
belanghebbende te hebben gehoord of 
opgeroepen, bij een met reden omklede 
beslissing uitspraak over de gegrondheid van 
het niet opmaken van de akte van nationaliteit 
bedoeld in paragraaf 3, vierde lid, laatste zin of 
het negatief advies bedoeld in paragraaf 3. 

De familierechtbank doet, na de 
belanghebbende te hebben gehoord of 
opgeroepen, bij een met reden omklede 
beslissing uitspraak over de gegrondheid van 
het niet opmaken van de akte van nationaliteit 
bedoeld in paragraaf 3, vierde lid, laatste zin of 
het negatief advies bedoeld in paragraaf 3. 

De beslissing wordt aan de belanghebbende en 
het parket ter kennis gebracht door toedoen 

De beslissing wordt aan de belanghebbende en 
het parket ter kennis gebracht door toedoen 
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van de griffie. De belanghebbende en de 
procureur des Konings kunnen, binnen vijftien 
dagen na de kennisgeving, bij een aan de 
familiekamer van het hof van beroep gericht 
verzoekschrift, hiertegen hoger beroep 
instellen. De verlenging van de termijnen 
wegens de gerechtelijke vakantie geschiedt 
overeenkomstig artikel 50, tweede lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

van de griffie. De belanghebbende en de 
procureur des Konings kunnen, binnen vijftien 
dagen na de kennisgeving, bij een aan de 
familiekamer van het hof van beroep gericht 
verzoekschrift, hiertegen hoger beroep 
instellen. De verlenging van de termijnen 
wegens de gerechtelijke vakantie geschiedt 
overeenkomstig artikel 50, tweede lid, van het 
Gerechtelijk Wetboek. 

Het hof van beroep doet uitspraak na het advies 
van de procureur-generaal en na de 
belanghebbende te hebben gehoord of 
opgeroepen. 

Het hof van beroep doet uitspraak na het advies 
van de procureur-generaal en na de 
belanghebbende te hebben gehoord of 
opgeroepen. 

De kennisgevingen gebeuren overeenkomstig 
artikel 1030 van het Gerechtelijk Wetboek. De 
berekening van de termijnen in geval van 
kennisgeving geschiedt overeenkomstig artikel 
52 en volgende van het Gerechtelijk Wetboek. 

De kennisgevingen gebeuren overeenkomstig 
artikel 1030 van het Gerechtelijk Wetboek. De 
berekening van de termijnen in geval van 
kennisgeving geschiedt overeenkomstig artikel 
52 en volgende van het Gerechtelijk Wetboek. 

De griffier stuurt onmiddellijk de gegevens van 
de in kracht van gewijsde gegane beslissing 
waarbij het negatieve advies ongegrond wordt 
verklaard, nodig voor de opmaak van de akte 
van nationaliteit via de DABS naar de bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand. Deze 
maakt de akte van nationaliteit op 
overeenkomstig artikel 22, § 4. 

De griffier stuurt onmiddellijk de gegevens van 
de in kracht van gewijsde gegane beslissing 
waarbij het negatieve advies ongegrond wordt 
verklaard, nodig voor de opmaak van de akte 
van nationaliteit via de DABS naar de bevoegde 
ambtenaar van de burgerlijke stand. Deze 
maakt de akte van nationaliteit op 
overeenkomstig artikel 22, § 4. 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. 

§ 6. [...] § 6. [...] 

Art. 21 Art. 21 

§ 1. Het verzoek om naturalisatie wordt gericht 
aan de ambtenaar van de burgerlijke stand van 
de plaats waar de belanghebbende zijn 
hoofdverblijfplaats heeft of aan de Kamer van 
volksvertegenwoordigers. 

§ 1. Het verzoek om naturalisatie wordt gericht 
aan de ambtenaar van de burgerlijke stand van 
de plaats waar de belanghebbende zijn 
hoofdverblijfplaats heeft of aan de Kamer van 
volksvertegenwoordigers. 

De aanvraagformulieren, waarvan de inhoud 
door de Koning wordt bepaald op voordracht 
van de minister van Justitie, kunnen worden 
bekomen bij ieder gemeentebestuur. 

De aanvraagformulieren, waarvan de inhoud 
door de Koning wordt bepaald op voordracht 
van de minister van Justitie, kunnen worden 
bekomen bij ieder gemeentebestuur. 

De Koning bepaalt, op voordracht van de 
minister van Justitie, welke akten en 
stavingsstukken bij het verzoek moeten worden 
gevoegd om te bewijzen dat voldaan is aan de 

De Koning bepaalt, op voordracht van de 
minister van Justitie, welke akten en 
stavingsstukken bij het verzoek moeten worden 
gevoegd om te bewijzen dat voldaan is aan de 
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voorwaarden vermeld in artikel 19. De 
verzoeker kan alle bijkomende documenten, 
die hij nuttig acht ter staving van zijn aanvraag, 
bij zijn verzoek voegen. 

voorwaarden vermeld in artikel 19. De 
verzoeker kan alle bijkomende documenten, 
die hij nuttig acht ter staving van zijn aanvraag, 
bij zijn verzoek voegen. 

Het aanvraagformulier wordt door de 
aanvrager ondertekend. De handtekening 
wordt voorafgegaan door de volgende, door de 
aanvrager met de hand geschreven vermelding: 

Het aanvraagformulier wordt door de 
aanvrager ondertekend. De handtekening 
wordt voorafgegaan door de volgende, door de 
aanvrager met de hand geschreven vermelding: 

“Ik verklaar Belgisch staatsburger te willen 
worden en de Grondwet, de wetten van het 
Belgische volk en het Verdrag tot bescherming 
van de rechten van de mens en de 
fundamentele vrijheden te zullen naleven”. 

“Ik verklaar Belgisch staatsburger te willen 
worden en de Grondwet, de wetten van het 
Belgische volk en het Verdrag tot bescherming 
van de rechten van de mens en de 
fundamentele vrijheden te zullen naleven”. 

§ 2. Indien de schrijfwijze van de naam of 
voornaam van de vreemdeling niet identiek is in 
het bevolkingsregister, vreemdelingenregister, 
strafregister of de voorgelegde documenten, 
dan wordt de aanvraag opgeschort totdat de 
schrijfwijze in alle registers en documenten 
gelijk is gemaakt. 

§ 2. Indien de schrijfwijze van de naam of 
voornaam van de vreemdeling niet identiek is 
of als de geboortedatum niet gelijk is in het 
bevolkingsregister, vreemdelingenregister, 
strafregister of de voorgelegde documenten, 
dan wordt de aanvraag opgeschort totdat de 
schrijfwijze van de naam of de voornaam of de 
geboortedatum in alle registers en 
documenten gelijk zijn gemaakt. 

Indien de vreemdeling geen naam of voornaam 
heeft, stelt de ambtenaar van de burgerlijke 
stand of de Kamer van 
volksvertegenwoordigers de vreemdeling voor 
kosteloos een procedure in te stellen 
overeenkomstig de wet van 15 mei 1987 
betreffende de namen en voornamen, in welk 
geval de aanvraag wordt opgeschort totdat de 
vreemdeling een naam en voornaam heeft 
bekomen. 

Indien de vreemdeling geen naam of voornaam 
heeft, stelt de ambtenaar van de burgerlijke 
stand of de Kamer van 
volksvertegenwoordigers de vreemdeling voor 
kosteloos een procedure in te stellen 
overeenkomstig boek I, titel VIII/1, hoofdstuk 
3 van het oud Burgerlijk Wetboek, in welk 
geval de aanvraag wordt opgeschort totdat de 
vreemdeling een naam en voornaam heeft 
bekomen. 

§ 3. De ambtenaar van de burgerlijke stand of 
de Kamer van volksvertegenwoordigers levert 
een ontvangstbewijs van het 
naturalisatieverzoek af wanneer het dossier 
volledig werd bevonden en het registratierecht 
bepaald bij artikel 238 van het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten, werd 
voldaan. 

§ 3. De ambtenaar van de burgerlijke stand of 
de Kamer van volksvertegenwoordigers levert 
een ontvangstbewijs van het 
naturalisatieverzoek af wanneer het dossier 
volledig werd bevonden en het registratierecht 
bepaald bij artikel 238 van het Wetboek der 
registratie-, hypotheek- en griffierechten, werd 
voldaan. 

§ 4. Het verzoek om naturalisatie vervalt 
wanneer na de indiening ervan de 
belanghebbende ophoudt wettelijk in België te 
verblijven, of zijn hoofdverblijf in België te 
hebben. 

§ 4. Het verzoek om naturalisatie vervalt 
wanneer na de indiening ervan de 
belanghebbende ophoudt wettelijk in België te 
verblijven, of zijn hoofdverblijf in België te 
hebben. 
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§ 5. Indien het verzoek tot naturalisatie gericht 
is aan de ambtenaar van de burgerlijke stand, 
zendt deze dit verzoek, alsook de stukken 
bedoeld in § 1, derde lid, die hem zijn 
toegezonden, over aan de Kamer van 
volksvertegenwoordigers binnen een termijn 
van vijftien dagen vanaf de ontvangst van het 
verzoek. 

§ 5. Indien het verzoek tot naturalisatie gericht 
is aan de ambtenaar van de burgerlijke stand, 
zendt deze dit verzoek, alsook de stukken 
bedoeld in § 1, derde lid, die hem zijn 
toegezonden, over aan de Kamer van 
volksvertegenwoordigers binnen een termijn 
van vijftien dagen vanaf de ontvangst van het 
verzoek. 

De Kamer van volksvertegenwoordigers levert 
aan de belanghebbende een ontvangstbewijs af 
dat bevestigt dat het aanvraagdossier volledig 
is. Uiterlijk binnen vijf werkdagen die volgen op 
de neerlegging van het verzoek tot 
naturalisatie, wordt een afschrift hiervan, 
samen met een afschrift van het 
ontvangstbewijs, overgezonden door de Kamer 
van volksvertegenwoordigers aan het parket 
van de rechtbank van eerste aanleg van de 
hoofdverblijfplaats van de verzoeker, aan de 
dienst Vreemdelingenzaken en aan de 
Veiligheid van de Staat, met het oog op het 
verstrekken van een advies binnen een termijn 
van vier maanden met betrekking tot de in 
artikel 19 gestelde vereisten en de in artikel 15, 
§ 3, bedoelde omstandigheden, alsook met 
betrekking tot ieder gegeven waarover de 
Kamer wenst te worden ingelicht. De procureur 
des Konings, de Dienst Vreemdelingenzaken en 
de Veiligheid van de Staat geven hiervan 
onverwijld ontvangstmelding. 

De Kamer van volksvertegenwoordigers levert 
aan de belanghebbende een ontvangstbewijs af 
dat bevestigt dat het aanvraagdossier volledig 
is. Uiterlijk binnen vijf werkdagen die volgen op 
de neerlegging van het verzoek tot 
naturalisatie, wordt een afschrift hiervan, 
samen met een afschrift van het 
ontvangstbewijs, overgezonden door de Kamer 
van volksvertegenwoordigers aan het parket 
van de rechtbank van eerste aanleg van de 
hoofdverblijfplaats van de verzoeker, aan de 
dienst Vreemdelingenzaken en aan de 
Veiligheid van de Staat, met het oog op het 
verstrekken van een advies binnen een termijn 
van vier maanden met betrekking tot de in 
artikel 19 gestelde vereisten en de in artikel 15, 
§ 3, bedoelde omstandigheden, alsook met 
betrekking tot ieder gegeven waarover de 
Kamer wenst te worden ingelicht. De procureur 
des Konings, de Dienst Vreemdelingenzaken en 
de Veiligheid van de Staat geven hiervan 
onverwijld ontvangstmelding. 

Indien de overzending van het 
naturalisatieverzoek door de Kamer van 
volksvertegenwoordigers niet gebeurt binnen 
de in het tweede lid voorgeschreven termijn en 
indien ze plaatsheeft in de loop van de laatste 
maand van de termijn, wordt deze van 
ambtswege verlengd met een maand te 
rekenen van de overzending aan de drie 
instanties bedoeld in het tweede lid. 

Indien de overzending van het 
naturalisatieverzoek door de Kamer van 
volksvertegenwoordigers niet gebeurt binnen 
de in het tweede lid voorgeschreven termijn en 
indien ze plaatsheeft in de loop van de laatste 
maand van de termijn, wordt deze van 
ambtswege verlengd met een maand te 
rekenen van de overzending aan de drie 
instanties bedoeld in het tweede lid. 

Het advies wordt geacht gunstig te zijn indien 
geen opmerkingen gemaakt zijn door het 
parket, de Dienst Vreemdelingenzaken en de 
Veiligheid van de Staat binnen een termijn van 
vier maanden, desgevallend verlengd 
overeenkomstig het derde lid, te rekenen van 
de indiening van een volledig aanvraagdossier 
bij de Kamer van volksvertegenwoordigers. 

Het advies wordt geacht gunstig te zijn indien 
geen opmerkingen gemaakt zijn door het 
parket, de Dienst Vreemdelingenzaken en de 
Veiligheid van de Staat binnen een termijn van 
vier maanden, desgevallend verlengd 
overeenkomstig het derde lid, te rekenen van 
de indiening van een volledig aanvraagdossier 
bij de Kamer van volksvertegenwoordigers. 
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De Kamer van volksvertegenwoordigers beslist 
over het verlenen van de naturalisatie op de 
wijze bepaald in haar reglement. Integratie en 
kennis van één van de drie landstalen zijn 
hierbij belangrijke elementen die worden 
uitgewerkt door de commissie voor de 
Naturalisaties in haar reglement. 

De Kamer van volksvertegenwoordigers beslist 
over het verlenen van de naturalisatie op de 
wijze bepaald in haar reglement. Integratie en 
kennis van één van de drie landstalen zijn 
hierbij belangrijke elementen die worden 
uitgewerkt door de commissie voor de 
Naturalisaties in haar reglement. 

§ 6. De akte van naturalisatie aangenomen door 
de Kamer van volksvertegenwoordigers en 
bekrachtigd door de Koning op voordracht van 
de minister van Justitie wordt bekendgemaakt 
in het Belgisch Staatsblad. Deze akte heeft 
uitwerking te rekenen van de dag van die 
bekendmaking. 

§ 6. De akte van naturalisatie aangenomen door 
de Kamer van volksvertegenwoordigers en 
bekrachtigd door de Koning op voordracht van 
de minister van Justitie wordt bekendgemaakt 
in het Belgisch Staatsblad. Deze akte heeft 
uitwerking te rekenen van de dag van die 
bekendmaking. 

Art. 22 Art. 22 

§ 1. De staat van Belg verliest: § 1. De staat van Belg verliest: 

1° [...] 1° [...] 

2° hij die de leeftijd van achttien jaar heeft 
bereikt en verklaart afstand te doen van de 
Belgische nationaliteit; de daartoe strekkende 
verklaring kan alleen worden afgelegd wanneer 
de belanghebbende bewijst dat hij een 
vreemde nationaliteit bezit of die als gevolg van 
zijn verklaring verkrijgt of herkrijgt indien deze 
verkrijging of herkrijging niet onmiddellijk volgt 
op de verklaring van afstand en bovendien tot 
gevolg heeft dat de belanghebbende daardoor 
staatloos wordt, heeft deze verklaring slechts 
rechtsgevolgen op het ogenblik van de 
daadwerkelijke verkrijging of herkrijging van de 
vreemde nationaliteit; 

2° hij die de leeftijd van achttien jaar heeft 
bereikt en verklaart afstand te doen van de 
Belgische nationaliteit; de daartoe strekkende 
verklaring kan alleen worden afgelegd wanneer 
de belanghebbende bewijst dat hij een 
vreemde nationaliteit bezit of die als gevolg van 
zijn verklaring verkrijgt of herkrijgt indien deze 
verkrijging of herkrijging niet onmiddellijk volgt 
op de verklaring van afstand en bovendien tot 
gevolg heeft dat de belanghebbende daardoor 
staatloos wordt, heeft deze verklaring slechts 
rechtsgevolgen op het ogenblik van de 
daadwerkelijke verkrijging of herkrijging van de 
vreemde nationaliteit; 

3° het niet ontvoogd kind dat de leeftijd van 
achttien jaar nog niet heeft bereikt en onder 
het gezag staat van een enkele ouder of 
adoptant wanneer deze op grond van (...) 2° de 
staat van Belg verliest, mits de vreemde 
nationaliteit van de ouder of adoptant aan dat 
kind wordt verleend of dit die nationaliteit 
reeds bezit; wanneer het gezag over het kind 
door de ouders of door de adoptanten wordt 
uitgeoefend, verliest het niet ontvoogd kind dat 
de leeftijd van achttien jaar nog niet heeft 
bereikt de Belgische nationaliteit niet zolang 
één van hen die nog bezit; het verliest ze 
wanneer die ouder of adoptant ze zelf verliest, 

3° het niet ontvoogd kind dat de leeftijd van 
achttien jaar nog niet heeft bereikt en onder 
het gezag staat van een enkele ouder of 
adoptant wanneer deze op grond van (...) 2° de 
staat van Belg verliest, mits de vreemde 
nationaliteit van de ouder of adoptant aan dat 
kind wordt verleend of dit die nationaliteit 
reeds bezit; wanneer het gezag over het kind 
door de ouders of door de adoptanten wordt 
uitgeoefend, verliest het niet ontvoogd kind dat 
de leeftijd van achttien jaar nog niet heeft 
bereikt de Belgische nationaliteit niet zolang 
één van hen die nog bezit; het verliest ze 
wanneer die ouder of adoptant ze zelf verliest, 
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mits dit kind de nationaliteit van één van zijn 
ouders of adoptanten verkrijgt of ze reeds bezit; 
dezelfde regel geldt wanneer het gezag over 
het kind door de vader of de moeder samen 
met de echtgenoot-adoptant wordt 
uitgeoefend; 

mits dit kind de nationaliteit van één van zijn 
ouders of adoptanten verkrijgt of ze reeds bezit; 
dezelfde regel geldt wanneer het gezag over 
het kind door de vader of de moeder samen 
met de echtgenoot-adoptant wordt 
uitgeoefend; 

4° het niet ontvoogd kind dat de leeftijd van 
achttien jaar nog niet heeft bereikt en dat door 
een vreemdeling of door vreemdelingen 
geadopteerd wordt, mits het ten gevolge van 
de adoptie de nationaliteit van de adoptant of 
van één van hen verkrijgt of die nationaliteit 
reeds bezit; het verliest de Belgische 
nationaliteit niet wanneer een van de 
adoptanten Belg is of de ouder die echtgenoot 
is van de vreemde adoptant, Belg is; 

4° het niet ontvoogd kind dat de leeftijd van 
achttien jaar nog niet heeft bereikt en dat door 
een vreemdeling of door vreemdelingen 
geadopteerd wordt, mits het ten gevolge van 
de adoptie de nationaliteit van de adoptant of 
van één van hen verkrijgt of die nationaliteit 
reeds bezit; het verliest de Belgische 
nationaliteit niet wanneer een van de 
adoptanten Belg is of de ouder die echtgenoot 
is van de vreemde adoptant, Belg is; 

5° de Belg die in het buitenland geboren is met 
uitzondering van de voormalige Belgische 
koloniën, wanneer: 

5° de Belg die in het buitenland geboren is met 
uitzondering van de voormalige Belgische 
koloniën, wanneer: 

a) hij van achttien tot achtentwintig jaar 
ononderbroken zijn hoofdverblijfplaats in het 
buitenland gehad heeft; 

a) hij van achttien tot achtentwintig jaar 
ononderbroken zijn hoofdverblijfplaats in het 
buitenland gehad heeft; 

b) hij in het buitenland geen ambt uitoefent dat 
hem door de Belgische Regering of door dezer 
bemiddeling opgedragen is of daar niet 
tewerkgesteld is door een vennootschap of een 
vereniging naar Belgisch recht waarvan hij 
personeelslid is; 

b) hij in het buitenland geen ambt uitoefent dat 
hem door de Belgische Regering of door dezer 
bemiddeling opgedragen is of daar niet 
tewerkgesteld is door een vennootschap of een 
vereniging naar Belgisch recht waarvan hij 
personeelslid is; 

c) hij, alvorens de leeftijd van achtentwintig jaar 
te bereiken, niet verklaard heeft zijn Belgische 
nationaliteit te willen behouden; (...) 

c) hij, alvorens de leeftijd van achtentwintig jaar 
te bereiken, niet verklaard heeft zijn Belgische 
nationaliteit te willen behouden; (...) 

6° het niet ontvoogd kind dat de leeftijd van 
achttien jaar nog niet heeft bereikt en onder 
het gezag van een enkele ouder of adoptant 
staat, wanneer deze op grond van 5° de 
Belgische nationaliteit verliest; wanneer het 
gezag over het kind door de ouders of door de 
adoptanten wordt uitgeoefend, verliest het niet 
ontvoogd kind dat de leeftijd van achttien jaar 
nog niet heeft bereikt de Belgische nationaliteit 
niet zolang één van hen die nog bezit; het 
verliest ze wanneer die ouder of adoptant ze 
zelf verliest; dezelfde regel geldt wanneer het 
gezag over het kind door de vader of de moeder 

6° het niet ontvoogd kind dat de leeftijd van 
achttien jaar nog niet heeft bereikt en onder 
het gezag van een enkele ouder of adoptant 
staat, wanneer deze op grond van 5° de 
Belgische nationaliteit verliest; wanneer het 
gezag over het kind door de ouders of door de 
adoptanten wordt uitgeoefend, verliest het niet 
ontvoogd kind dat de leeftijd van achttien jaar 
nog niet heeft bereikt de Belgische nationaliteit 
niet zolang één van hen die nog bezit; het 
verliest ze wanneer die ouder of adoptant ze 
zelf verliest; dezelfde regel geldt wanneer het 
gezag over het kind door de vader of de moeder 
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samen met de echtgenoot-adoptant wordt 
uitgeoefend; 

samen met de echtgenoot-adoptant wordt 
uitgeoefend; 

7° hij die krachtens artikelen 23, 23/1 en 23/2 
van de Belgische nationaliteit vervallen is 
verklaard. 

7° hij die krachtens artikelen 23, 23/1 en 23/2 
van de Belgische nationaliteit vervallen is 
verklaard. 

§ 2. Paragraaf 1, 5°, is niet van toepassing op de 
Belg die tussen de leeftijd van achttien en 
achtentwintig jaar, een Belgisch paspoort of 
Belgische identiteitskaart heeft aangevraagd en 
aan wie dit werd uitgereikt 

§ 2. Paragraaf 1, 5°, is niet van toepassing op de 
Belg die tussen de leeftijd van achttien en 
achtentwintig jaar, een Belgisch paspoort of 
Belgische identiteitskaart heeft aangevraagd en 
aan wie dit werd uitgereikt 

§ 3. Paragraaf 1, 5° en 6°, is niet van toepassing 
op de Belg die ingevolge een van die bepalingen 
staatloos zou worden. 

§ 3. Paragraaf 1, 5° en 6°, is niet van toepassing 
op de Belg die ingevolge een van die bepalingen 
staatloos zou worden. 

§ 4. De verklaringen bedoeld in § 1, 2° en 5°, 
worden afgelegd ten overstaan van de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van de 
hoofdverblijfplaats van degene die de 
verklaring aflegt of, in het buitenland, ten 
overstaan van het hoofd van de [...] 
beroepsconsulaire post bevoegd 
overeenkomstig het Consulair Wetboek en 
volgens de daar bepaalde voorwaarden. De 
ambtenaar van de burgerlijke stand of, in 
voorkomend geval, het hoofd van de Belgische 
consulaire beroepspost maakt op basis van de 
verklaring een akte van nationaliteit op 
overeenkomstig artikel 67 van het Burgerlijk 
Wetboek. 

§ 4. De verklaringen bedoeld in § 1, 2° en 5°, 
worden in België afgelegd ten overstaan van de 
ambtenaar van de burgerlijke stand van de 
hoofdverblijfplaats van degene die de 
verklaring aflegt of, in het buitenland, ten 
overstaan van het hoofd van de [...] 
beroepsconsulaire post, langs elektronische 
weg bij deze post of via elk ander 
communicatiemiddel dat door deze post 
wordt aanvaard bevoegd overeenkomstig het 
Consulair Wetboek en volgens de daar 
bepaalde voorwaarden. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand of, in voorkomend geval, het 
hoofd van de Belgische consulaire beroepspost 
maakt op basis van de verklaring een akte van 
nationaliteit op overeenkomstig artikel 67 van 
het Burgerlijk Wetboek. 

[...] [...] 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand treedt op zonder getuigen. 
[...]. 

De verklaring heeft gevolg vanaf de opmaak van 
de akte van nationaliteit. De ambtenaar van de 
burgerlijke stand treedt op zonder getuigen. 
[...]. 

Wetboek van internationaal privaatrecht 

Art. 31 Art. 31 

§ 1. Een buitenlandse authentieke akte van de 
burgerlijke stand of een buitenlandse 
administratieve beslissing van echtscheiding of 
naamsverandering kan slechts als basis dienen 
voor de opmaak of wijziging van een akte van 
de burgerlijke stand of voor de inschrijving in 

§ 1. Een buitenlandse authentieke akte of een 
buitenlandse administratieve beslissing die 
een vaststelling of wijziging van de staat van 
een persoon tot gevolg heeft, kan slechts als 
basis dienen voor de opmaak of wijziging van 
een akte van de burgerlijke stand of voor de 
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het bevolkings-, vreemdelingen- of 
wachtregister na onderzoek van de 
voorwaarden bedoeld in artikel 27, § 1 en, 
naargelang van het geval, in de artikelen 39 en 
57. 

inschrijving in het bevolkings-, vreemdelingen- 
of wachtregister na onderzoek van de 
voorwaarden bedoeld in artikel 27, § 1 en, 
naargelang van het geval, in de artikelen 39 en 
57. 

Een buitenlandse rechterlijke beslissing kan 
slechts als basis dienen voor de opmaak of 
wijziging van een akte van de burgerlijke stand 
of voor de inschrijving in het bevolkings-, 
vreemdelingen- of wachtregister na onderzoek 
van de voorwaarden bedoeld in de artikelen 24 
en 25 en, naargelang van het geval, in de 
artikelen 39, 57 en 72. 

Een buitenlandse rechterlijke beslissing kan 
slechts als basis dienen voor de opmaak of 
wijziging van een akte van de burgerlijke stand 
of voor de inschrijving in het bevolkings-, 
vreemdelingen- of wachtregister na onderzoek 
van de voorwaarden bedoeld in de artikelen 24 
en 25 en, naargelang van het geval, in de 
artikelen 39, 57 en 72. 

§ 2. Dit onderzoek gebeurt door de ambtenaar 
van de burgerlijke stand of de houder van het 
bevolkings-, vreemdelingen- of wachtregister 
aan wie de akte of beslissing wordt voorgelegd. 

§ 2. Dit onderzoek gebeurt door de ambtenaar 
van de burgerlijke stand of de houder van het 
bevolkings-, vreemdelingen- of wachtregister 
aan wie de akte of beslissing wordt voorgelegd. 

Hiertoe registreert deze de buitenlandse 
authentieke akte of buitenlandse rechterlijke 
beslissing in de Databank Akten Burgerlijke 
Stand, bedoeld in boek I, titel 2, hoofdstuk 3, 
van het Burgerlijk Wetboek, met vermelding 
van de status van het onderzoek. Hij houdt het 
origineel van de buitenlandse akte of de 
buitenlandse beslissing ter beschikking van de 
Centrale autoriteit tot het einde van het 
onderzoek. 

Hiertoe registreert deze de buitenlandse 
authentieke akte of buitenlandse rechterlijke 
beslissing in de Databank Akten Burgerlijke 
Stand, bedoeld in boek I, titel 2, hoofdstuk 3, 
van het Burgerlijk Wetboek, met vermelding 
van de status van het onderzoek. Hij houdt het 
origineel van de buitenlandse akte of de 
buitenlandse beslissing ter beschikking van de 
Centrale autoriteit tot het einde van het 
onderzoek. 

§ 3. Een Centrale autoriteit Burgerlijke Stand 
wordt opgericht bij de Federale 
Overheidsdienst Justitie. 

§ 3. Een Centrale autoriteit Burgerlijke Stand 
wordt opgericht bij de Federale 
Overheidsdienst Justitie. 

Bij ernstige twijfel bij de beoordeling van de 
voorwaarden bedoeld in paragraaf 1, kan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand of de 
houder van het bevolkings-, vreemdelingen-, of 
wachtregister de buitenlandse akte of 
buitenlandse beslissing voor advies overmaken 
aan de Centrale autoriteit Burgerlijke stand. 

Bij ernstige twijfel bij de beoordeling van de 
voorwaarden bedoeld in paragraaf 1, kan de 
ambtenaar van de burgerlijke stand of de 
houder van het bevolkings-, vreemdelingen-, of 
wachtregister de buitenlandse akte of 
buitenlandse beslissing voor advies overmaken 
aan de Centrale autoriteit Burgerlijke stand. 

De Centrale autoriteit Burgerlijke Stand kan, 
voor zover nodig, het origineel van de 
buitenlandse akte of de buitenlandse beslissing 
opvragen bij de ambtenaar van de burgerlijke 
stand of de houder van het bevolkings-, 
vreemdelingen-, of wachtregister die om het 
advies verzocht. Deze laatste maakt dit 

De Centrale autoriteit Burgerlijke Stand kan, 
voor zover nodig, het origineel van de 
buitenlandse akte of de buitenlandse beslissing 
opvragen bij de ambtenaar van de burgerlijke 
stand of de houder van het bevolkings-, 
vreemdelingen-, of wachtregister die om het 
advies verzocht. Deze laatste maakt dit 
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onmiddellijk over aan de Centrale autoriteit 
Burgerlijke Stand. 

onmiddellijk over aan de Centrale autoriteit 
Burgerlijke Stand. 

De Centrale autoriteit brengt, binnen een 
termijn van drie maanden vanaf de ontvangst 
van de adviesaanvraag, door de Centrale 
autoriteit verlengbaar met drie maanden, 
advies uit over het voldoen van de buitenlandse 
akte of de buitenlandse beslissing aan de 
voorwaarden bedoeld in paragraaf 1. 

De Centrale autoriteit brengt, binnen een 
termijn van drie maanden vanaf de ontvangst 
van de adviesaanvraag, door de Centrale 
autoriteit verlengbaar met drie maanden, 
advies uit over het voldoen van de buitenlandse 
akte of de buitenlandse beslissing aan de 
voorwaarden bedoeld in paragraaf 1. 

De Centrale autoriteit brengt het advies ter 
kennis van de ambtenaar van de burgerlijke 
stand of de houder van het bevolkings-, 
vreemdelingen- of wachtregister die hierom 
verzocht. Deze laatste neemt het advies in de 
DABS op als bijlage bij de overeenkomstig 
paragraaf 2, tweede lid, geregistreerde 
buitenlandse authentieke akte of buitenlandse 
rechterlijke beslissing. 

De Centrale autoriteit brengt het advies ter 
kennis van de ambtenaar van de burgerlijke 
stand of de houder van het bevolkings-, 
vreemdelingen- of wachtregister die hierom 
verzocht. Deze laatste neemt het advies in de 
DABS op als bijlage bij de overeenkomstig 
paragraaf 2, tweede lid, geregistreerde 
buitenlandse authentieke akte of buitenlandse 
rechterlijke beslissing. 

§ 4. In geval van een weigering tot opmaak of 
wijziging van een akte van de burgerlijke stand 
op basis van een buitenlandse akte of van een 
beslissing zoals bepaald in paragraaf 1, of in 
geval van een gedeeltelijke erkenning van een 
buitenlandse akte of beslissing door de 
ambtenaar van de burgerlijke stand, deelt de 
ambtenaar dit onmiddellijk mee aan de 
belanghebbende partijen en aan de procureur 
des Konings van het arrondissement van de 
woonplaats of de gewone verblijfplaats van de 
belanghebbende partijen. 

§ 4. In geval van een weigering tot opmaak of 
wijziging van een akte van de burgerlijke stand 
op basis van een buitenlandse akte of van een 
beslissing zoals bepaald in paragraaf 1, of in 
geval van een gedeeltelijke erkenning van een 
buitenlandse akte of beslissing door de 
ambtenaar van de burgerlijke stand, deelt de 
ambtenaar dit onmiddellijk mee aan de 
belanghebbende partijen en aan de procureur 
des Konings van het arrondissement van de 
woonplaats of de gewone verblijfplaats van de 
belanghebbende partijen. 

Tegen de weigering of de gedeeltelijke 
erkenning kan beroep worden ingesteld bij de 
familierechtbank van het arrondissement van 
de woonplaats of gewone verblijfplaats van de 
belanghebbende partijen, overeenkomstig de 
procedure bedoeld in artikel 23. 

Tegen de weigering of de gedeeltelijke 
erkenning kan beroep worden ingesteld bij de 
familierechtbank van het arrondissement van 
de woonplaats of gewone verblijfplaats van de 
belanghebbende partijen, overeenkomstig de 
procedure bedoeld in artikel 23. 

Indien de familierechtbank het beroep inwilligt, 
spreekt hij zich in voorkomend geval uit over de 
verbetering aan te brengen aan de gegevens die 
in de akte van de burgerlijke stand op basis van 
een buitenlandse akte vermeld moeten 
worden. 

Indien de familierechtbank het beroep inwilligt, 
spreekt hij zich in voorkomend geval uit over de 
verbetering aan te brengen aan de gegevens die 
in de akte van de burgerlijke stand op basis van 
een buitenlandse akte vermeld moeten 
worden. 

§ 5. De Koning bepaalt de nadere regels voor de 
organisatie en de werking van de Centrale 
autoriteit. 

§ 5. De Koning bepaalt de nadere regels voor de 
organisatie en de werking van de Centrale 
autoriteit. 
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§ 6. De Koning kan bepalen welke andere 
autoriteiten advies kunnen vragen aan de 
Centrale autoriteit Burgerlijke Stand. 

§ 6. De Koning kan bepalen welke andere 
autoriteiten advies kunnen vragen aan de 
Centrale autoriteit Burgerlijke Stand. 

Wet van 18 juni 2018 houdende diverse bepalingen inzake burgerlijk recht en 
bepalingen met het oog op de bevordering van alternatieve vormen van 

geschillenoplossing 

Art. 116 Art. 116 

Artikel 33 van het Burgerlijk Wetboek is van 
toepassing op verbeteringen van akten 
opgemaakt na 31 maart 2019. 

[…] 

Wat de voor 31 maart 2019 op papier 
opgemaakte akten van de burgerlijke stand 
betreft, wordt onder een materiele vergissing 
verstaan: 

[…] 

– een schrijf- of tikfout in namen, voornamen 
en adressen; 

[…] 

– een fout in de datum van geboorte of 
overlijden als uit een geboorte-of 
overlijdensattest een andere datum blijkt; 

[…] 

– een fout in de datum van huwelijk; […] 

– een fout met betrekking tot de in de akte 
vermelde ambtenaar van de burgerlijke stand; 

[…] 

– een verkeerde datum van opmaak van de 
akte. 

[…] 

Deze materiële vergissingen kunnen slechts 
verbeterd worden voor zover het gaat om 
vermeldingen in de akten bedoeld in boek I, 
titel II, hoofdstuk 2 van het Burgerlijk Wetboek. 

[…] 
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COORDINATION DES ARTICLES 

Texte de base Texte adapté au projet de loi 

Ancien Code civil 

Art. 14 Art. 14 

Les actes de l’état civil sont des actes 
authentiques. 

Les actes de l’état civil sont des actes 
authentiques. 

Sauf exceptions prévues par la loi, les actes de 
l’état civil sont établis sous forme 
dématérialisée dans la banque de données 
d’actes de l’état civil (abrégée BAEC). 

Sauf exceptions prévues par la loi, les actes de 
l’état civil sont établis sous forme 
dématérialisée dans la banque de données 
d’actes de l’état civil (abrégée BAEC). 

Ils sont conservés au moyen d’un service 
d’archivage électronique qualifié visé à l’article 
I.18, 18°, du Code de droit économique et 
répondant aux conditions du livre XII, titre 2, du 
même Code. 

Ils sont conservés au moyen d’un service 
d’archivage électronique qualifié visé à l’article 
I.18, 18°, du Code de droit économique et 
répondant aux conditions du livre XII, titre 2, du 
même Code. 

Si en raison de circonstances exceptionnelles, il 
est impossible d’établir un acte sous forme 
dématérialisée, l’officier de l’état civil établit 
un procès-verbal. Dès que possible, l’officier de 
l’état civil établit un acte sous forme 
dématérialisée. Le procès-verbal est joint en 
annexe dans la BAEC. Le procès-verbal établi 
sur papier est conservé par l’officier de l’état 
civil qui a établi l’acte, jusqu’au moment du 
transfert du procès-verbal aux Archives 
générales du Royaume et Archives de l’Etat 
dans les Provinces. 

Si en raison de circonstances exceptionnelles, il 
est impossible d’établir un acte sous forme 
dématérialisée, l’officier de l’état civil établit 
un procès-verbal. Dès que possible, l’officier de 
l’état civil établit un acte sous forme 
dématérialisée. Le procès-verbal est joint en 
annexe dans la BAEC. Le procès-verbal établi 
sur papier est conservé par l’officier de l’état 
civil qui a établi l’acte, jusqu’au moment du 
transfert du procès-verbal aux Archives 
générales du Royaume et Archives de l’Etat 
dans les Provinces. 

 Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
conseil des ministres, les modalités 
d’établissement des actes de l’état civil et de 
délivrance de leurs copies et extraits en cas 
d’indisponibilité générale et prolongée de la 
BAEC, en raison d’un temps de guerre ou de 
périodes assimilées conformément à l’article 
7 de la loi du 12 mai 1927 sur les réquisitions 
militaires, ou en raison d’un événement ou 
d’une situation d’urgence visée à l’article 9, 
§ 2, de la loi du 15 mai 2007 relative à la 
sécurité civile. 

Art. 29 Art. 29 

§ 1er. Toute personne a droit à un extrait: § 1er. Toute personne a droit à un extrait: 
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1° d’actes de décès; 1° d’actes de décès; 

2° d’actes de mariage de plus de septante-cinq 
ans; 

2° d’actes de mariage de plus de septante-cinq 
ans; 

3° d’autres actes de plus de cent ans. 3° d’autres actes de plus de cent ans. 

§ 1er/1. Toute personne a droit à une copie: § 1er/1. Toute personne a droit à une copie: 

1° d’actes de décès établis après le 31 mars 
2019; 

1° d’actes de décès établis après le 31 mars 
2019; 

2° d’actes de décès établis avant le 31 mars 
2019 de plus de septante-cinq ans; 

2° d’actes de décès établis avant le 31 mars 
2019 de plus de septante-cinq ans; 

3° d’actes de mariage de plus de septante-cinq 
ans; 

3° d’actes de mariage de plus de septante-cinq 
ans; 

4° d’autres actes de plus de cent ans. 4° d’autres actes de plus de cent ans. 

§ 1er/2. Seules les personnes suivantes ont 
droit à un extrait ou une copie d’actes non-
visés aux paragraphes 1er et 1er/1: 

§ 1er/2. Seules les personnes suivantes ont 
droit à un extrait ou une copie d’actes non-
visés aux paragraphes 1er et 1er/1: 

1° chaque personne dont l’acte établit ou 
modifie l’état de la personne; 

1° chaque personne dont l’acte établit ou 
modifie l’état de la personne; 

2° le représentant légal de la personne visée au 
1°; 

2° le représentant légal de la personne visée au 
1° ou son mandataire disposant à cet effet 
d’une procuration spéciale; 

3° l’époux ou l’épouse, le cohabitant légal, les 
ascendants ou les descendants au premier 
degré et les héritiers de la personne visée au 
1°, à condition de prouver un intérêt légitime; 

3° l’époux ou l’épouse, le cohabitant légal, les 
ascendants ou les descendants au premier 
degré et les héritiers de la personne visée au 1°, 
à condition de prouver un intérêt légitime; 

4° les héritiers de la personne visée au 1° pour 
des actes qui ont été modifiés en application 
du titre IV/1 ou en application de l’article 
1385quaterdecies, § 3, du Code judiciaire, à 
condition de prouver un intérêt légitime. 

4° les héritiers de la personne visée au 1° pour 
des actes qui ont été modifiés en application du 
titre IV/1 ou en application de l’article 
1385quaterdecies, § 3, du Code judiciaire, à 
condition de prouver un intérêt légitime. 

Le Roi détermine, après avis de l’Autorité de 
protection des données, une liste limitative 
d’intérêts légitimes ainsi que la façon dont ces 
intérêts légitimes peuvent être prouvés pour 
l’application de l’alinéa 1er. 

Le Roi détermine, après avis de l’Autorité de 
protection des données, une liste limitative 
d’intérêts légitimes ainsi que la façon dont ces 
intérêts légitimes et la procuration spéciale 
visée à l’alinéa 1er, 2° peuvent être prouvés 
pour l’application de l’alinéa 1er. 

§ 2. Les extraits et les copies sont délivrés par 
l’officier de l’état civil à qui la demande a été 
adressée ou par voie électronique via la BAEC. 

§ 2. Les extraits et les copies sont délivrés par 
l’officier de l’état civil à qui la demande a été 
adressée ou par voie électronique via la BAEC. 

K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  5 6 e   Z I T T I N G S P E R I O D E 2026 2027 C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  5 6 e   L É G I S L AT U R E



1791803/001DOC 56

Les extraits et des copies lors de la délivrance 
sont pourvus d’un cachet électronique, visé à 
l’article 3.27. du règlement (UE) n° 910/2014 
du Parlement européen et du Conseil du 23 
juillet 2014 sur l’identification électronique et 
les services de confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et 
abrogeant la directive 1999/93/CE. 

Les extraits et des copies lors de la délivrance 
sont pourvus d’un cachet électronique, visé à 
l’article 3.27. du règlement (UE) n° 910/2014 
du Parlement européen et du Conseil du 23 
juillet 2014 sur l’identification électronique et 
les services de confiance pour les transactions 
électroniques au sein du marché intérieur et 
abrogeant la directive 1999/93/CE. 

Le Roi détermine par qui des copies et extraits 
d’actes visés au paragraphe 1er, alinéa 1er, de 
respectivement plus de cinquante, septante-
cinq et cent ans peuvent être délivrés et leur 
mode de délivrance. 

Le Roi détermine par qui des copies et extraits 
d’actes visés aux paragraphes 1er et 1er/1 
peuvent être délivrés et leur mode de 
délivrance. 

§ 3. Les extraits et les copies destinés à être 
utilisés à l’étranger sont, pour autant que cela 
soit exigé, légalisés par le ministre des Affaires 
étrangères ou le fonctionnaire délégué par lui. 

§ 3. Les extraits et les copies destinés à être 
utilisés à l’étranger sont, pour autant que cela 
soit exigé, légalisés par le ministre des Affaires 
étrangères ou le fonctionnaire délégué par lui. 

§ 4. Les extraits et les copies mentionnent les 
données prévues dans les modèles fixés à cet 
effet par le Roi. 

§ 4. Les extraits et les copies mentionnent les 
données prévues dans les modèles fixés à cet 
effet par le Roi. 

§ 5. Les extraits et les copies mentionnent la 
date de délivrance et sont authentifiés par le 
sceau électronique de la BAEC. 

§ 5. Les extraits et les copies mentionnent la 
date de délivrance et sont authentifiés par le 
sceau électronique de la BAEC. 

Art. 31 Art. 31 

§ 1er. Lorsqu’une décision judiciaire passée en 
force de chose jugée a pour conséquence la 
modification d’un ou de plusieurs actes de 
l’état civil, et pour autant qu’un acte de l’état 
civil visé au chapitre 2 ne peut être établi, 
l’officier de l’état civil compétent établit le ou 
les actes modifiés. 

§ 1er. Lorsqu’une décision judiciaire passée en 
force de chose jugée a pour conséquence la 
modification d’un ou de plusieurs actes de 
l’état civil, et pour autant qu’un acte de l’état 
civil visé au chapitre 2 ne peut être établi, 
l’officier de l’état civil compétent établit le ou 
les actes modifiés. 

S’il s’agit d’une décision judiciaire belge, le 
greffier transmet immédiatement les données 
nécessaires à cette modification via la BAEC 
vers l’officier de l’état civil compétent et joint 
la décision judiciaire passée en force de chose 
jugée en tant qu’annexe dans la BAEC. 

S’il s’agit d’une décision judiciaire belge, le 
greffier transmet immédiatement les données 
nécessaires à cette modification via la BAEC 
vers l’officier de l’état civil compétent et joint 
la décision judiciaire passée en force de chose 
jugée en tant qu’annexe dans la BAEC. 

L’acte modifié mentionne: L’acte modifié mentionne: 

1° l’instance judiciaire qui a prononcé la 
décision judiciaire passée en force de chose 
jugée et la date du prononcé; 

1° l’instance judiciaire qui a prononcé la 
décision judiciaire passée en force de chose 
jugée et la date du prononcé; 
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2° la nature du dispositif de la décision 
judiciaire, en particulier s’il s’agit: 

2° la nature du dispositif de la décision 
judiciaire, en particulier s’il s’agit: 

a) d’une contestation de la filiation et/ou de 
l’établissement d’un lien de filiation ou de 
l’annulation d’une reconnaissance; 

a) d’une contestation de la filiation et/ou de 
l’établissement d’un lien de filiation ou de 
l’annulation d’une reconnaissance; 

b) d’une rectification d’un acte; b) d’une rectification d’un acte; 

c) […] c) […] 

§ 2. L’officier de l’état civil compétent qui 
rectifie un ou des actes de l’état civil 
conformément à l’article 33 ou modifie un acte 
sur base d’un autre acte ou d’une déclaration, 
établit immédiatement le ou les actes 
modifiés. 

[...] 

L’acte modifié en fait mention. [...] 

Toute rectification ou modification d’un acte 
visé à l’alinéa 1er est notifiée au procureur du 
Roi compétent via la BAEC. 

[...] 

§ 3. L’officier de l’état civil signe le ou les actes 
modifiés. 

§ 3. L’officier de l’état civil signe le ou les actes 
modifiés. 

Art. 33 Art. 33 

§ 1er. L’officier de l’état civil compétent ou 
l’officier de l’état civil du lieu de 
l’établissement de l’acte, qui constatent une 
erreur matérielle dans un acte de l’état civil, 
sur la base d’un acte authentique ou d’une 
attestation officielle, rectifie cet acte de l’état 
civil. 

§ 1er. L’officier de l’état civil compétent ou 
l’officier de l’état civil du lieu de 
l’établissement de l’acte, qui constate des 
données erronées ou incomplètes dans un 
acte de l’état civil, sur base d’un acte 
authentique, d’une décision administrative ou 
judiciaire  qui a pour conséquence d’établir ou 
de modifier l’état de la personne, d’une 
attestation officielle pouvant servir à la 
rectification d’un acte d’état civil ou d’une 
déclaration visée aux articles 48 ou 59, 5° ou 
6°, rectifie cet acte de l’état civil. 

L’officier de l’état civil vérifie si les actes qui 
confirment l’erreur matérielle sont disponibles 
dans la BAEC. 

L’officier de l’état civil vérifie si les actes qui 
confirment les données erronées ou 
incomplètes sont disponibles dans la BAEC. 

Si les actes ne sont pas disponibles dans la 
BAEC, il invite, pour les actes établis ou 
transcrits en Belgique avant le 31 mars 2019, 
l’officier de l’état civil qui a établi ou transcrit 
l’acte à enregistrer les actes dans la BAEC. 

Si les actes ne sont pas disponibles dans la 
BAEC, il invite, pour les actes établis ou 
transcrits en Belgique avant le 31 mars 2019, 
l’officier de l’état civil qui a établi ou transcrit 
l’acte à enregistrer les actes dans la BAEC. 
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Dans la mesure où l’officier de l’état civil ne 
dispose pas des attestations officielles, il les 
réclame lui-même auprès des instances ou 
établissements belges compétents. 

Dans la mesure où l’officier de l’état civil ne 
dispose pas des attestations officielles, il les 
réclame lui-même auprès des instances ou 
établissements belges compétents. 

Si l’officier de l’état civil n’obtient pas les 
documents sur base des alinéas précédents, la 
personne concernée produit elle-même les 
actes ou les attestations officielles qui 
confirment l’erreur matérielle. 

Si l’officier de l’état civil n’obtient pas les 
documents sur base des alinéas précédents, la 
personne concernée produit elle-même les 
actes, décisions administratives ou judiciaires 
qui ont pour conséquence d’établir ou de 
modifier l’état de la personne, attestations 
officielles pouvant servir à la rectification d’un 
acte d’état civil ou déclarations visées aux 
articles 48 ou 59, 5° ou 6°, qui confirment les 
données erronées ou incomplètes. 

§ 2. L’officier de l’état civil visé au paragraphe 
1er, alinéa 1er, établit l’acte ou les actes de l’état 
civil modifiés à la suite de la rectification. 

§ 2. L’officier de l’état civil visé au paragraphe 
1er, alinéa 1er, établit l’acte ou les actes de l’état 
civil modifiés à la suite de la rectification. 

L’acte authentique ou l’attestation officielle, 
sur la base desquels l’acte est rectifié, sont 
enregistrés en tant qu’annexe dans la BAEC. 

L’acte authentique ou l’attestation officielle, 
sur la base desquels l’acte est rectifié, sont 
enregistrés en tant qu’annexe dans la BAEC. 

 L’acte modifié fait mention de la rectification. 

 L’officier de l’état civil signe le ou les actes 
modifiés. 

Art. 34 Art. 34 

§ 1er. Une erreur matérielle implique que lors 
de l’établissement ou de la modification d’un 
acte de l’état civil, un officier de l’état civil a 
enregistré par erreur dans cet acte une donnée 
qui ne correspond pas entièrement à la 
mention de cette donnée sur les actes 
authentiques ou les attestations officielles 
dont il était en possession à ce moment-là. 

§ 1er. Une donnée erronée ou incomplète sur 
un acte de l’état civil implique qu’un officier 
de l’état civil, lors de l’établissement ou de la 
modification d’un acte de l’état civil, a 
enregistré une donnée dans cet acte qui ne 
correspond pas entièrement à la mention de 
cette donnée sur les actes authentiques, les 
décisions administratives ou judiciaires  qui 
ont pour conséquence d’établir ou de 
modifier l’état de la personne, les attestations 
officielles pouvant servir à la rectification d’un 
acte d’état civil ou les déclarations visées aux 
articles 48 ou 59, 5° ou 6°, qu’il a en sa 
possession, ou n’a pas enregistré dans l’acte 
les données mentionnées dans les actes 
authentiques, les décisions administratives ou 
judiciaires qui ont pour conséquence d’établir 
ou de modifier l’état de la personne, les 
attestations officielles pouvant servir à la 
rectification d’un acte d’état civil ou les 
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déclarations visées aux articles 48 ou 59, 5° ou 
6°. 

On entend par erreur matérielle: On entend par donnée erronée ou 
incomplète: 

1° une faute d’orthographe ou une faute de 
frappe dans les noms et prénoms, ou la 
confusion des deux; 

1° une faute d’orthographe ou une faute de 
frappe dans les noms et prénoms, ou la 
confusion des deux; 

2° une faute d’orthographe ou une faute de 
frappe dans la date, le lieu ou l’heure du fait 
juridique ou de l’acte juridique établi par l’acte; 

2° une faute d’orthographe ou une faute de 
frappe dans la date, le lieu ou l’heure du fait 
juridique ou de l’acte juridique établi par 
l’acte; 

3° la confusion de personnes mentionnées 
dans l’acte; 

3° la confusion de personnes mentionnées 
dans l’acte; 

4° l’absence de prénoms ou de parties du nom 
d’une personne dans un acte de l’état civil 
autre que l’acte de naissance de l’intéressé, 
alors que ces prénoms ou parties du nom 
figurent bel et bien dans son acte de naissance; 

4° l’absence de prénoms ou de parties du nom 
d’une personne dans un acte de l’état civil 
autre que l’acte de naissance de l’intéressé, 
alors que ces prénoms ou parties du nom 
figurent bel et bien dans son acte de 
naissance; 

5° la mention de signes diacritiques erronés; 5° la mention de signes diacritiques erronés 
ou de différences de translittération; 

6° une erreur dans les données ou l’absence 
des données d’un témoin dans l’acte de 
mariage; 

6° une erreur dans les données ou l’absence 
des données d’un témoin dans l’acte de 
mariage; 

7° la reproduction erronée ou la non-
reproduction dans un acte de l’état civil de 
certaines données mentionnées dans les actes 
authentiques ou attestations officielles ayant 
été produites lors de l’établissement de l’acte. 

7° la reproduction erronée ou la non-
reproduction dans un acte de l’état civil de 
certaines données mentionnées dans les actes 
authentiques, les décisions administratives ou 
judiciaires qui ont pour conséquence d’établir 
ou de modifier l’état de la personne, les 
attestations officielles pouvant servir à la 
rectification d’un acte d’état civil ou les 
déclarations visées aux articles 48 ou 59, 5° ou 
6°, produits; 

Toute rectification d’un acte conformément à 
l’article 33 est notifiée au procureur du Roi 
compétent via la BAEC. 

8° une erreur concernant l’officier de l’état 
civil mentionné dans l’acte; 

 9° une date erronée d’établissement de l’acte; 

 10° une filiation erronée dans l’acte de 
naissance, attestée par la présentation de 
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l’acte de mariage ou de l’acte de 
reconnaissance prénatale;  

 11° un nom erroné dans l’acte de naissance en 
raison d’une filiation incomplète telle que 
visée au 10°. 

§ 2. Les cas mentionnés dans le paragraphe 1er, 
alinéa 2, sont, par analogie, considérés comme 
des erreurs matérielles s’ils sont constatés 
dans un procès-verbal visé aux articles 14, 
alinéa 4, 45, 47, 55, § 2, et 57. 

§ 2. Les cas mentionnés dans le paragraphe 1er, 
alinéa 2, sont, par analogie, considérés comme 
des données erronées ou incomplètes s’ils 
sont constatés dans un procès-verbal visé aux 
articles 14, alinéa 4, 45, 47, 55, § 2, et 57. 

Le procès-verbal rectifié est joint en annexe 
dans la BAEC. 

Le procès-verbal rectifié est joint en annexe 
dans la BAEC. 

§ 3. Sont également considérées comme des 
erreurs matérielles: des fautes dans un acte de 
l’état civil basées sur une attestation médicale 
visée aux articles 42, 48, 55, § 1er, et 58. 

§ 3. Sont également considérées comme des 
données erronées ou incomplètes: des fautes 
dans un acte de l’état civil basées sur une 
attestation médicale visée aux articles 42, 48, 
55, § 1er, et 58. 

L’officier de l’état civil peut rectifier l’acte pour 
autant que l’attestation médicale soit rectifiée 
par le médecin ou la sage-femme. 

L’officier de l’état civil peut rectifier l’acte pour 
autant que l’attestation médicale soit rectifiée 
par le médecin ou la sage-femme. 

L’attestation médicale rectifiée est jointe en 
annexe dans la BAEC. 

L’attestation médicale rectifiée est jointe en 
annexe dans la BAEC. 

Livre Ier, Titre II, Chapitre II, Section 7 Livre Ier, Titre II, Chapitre II, Section 7 

Sous-section 3. De l’acte d’enfant sans vie Sous-section 3. De l’acte d’enfant sans vie 

Art. 58 Art. 58 

§ 1er. Lorsqu’un enfant est décédé au moment 
de la constatation de l’accouchement par le 
médecin ou l’accoucheuse, après une 
grossesse de cent-quatre-vingts jours à dater 
de la conception, l’officier de l’état civil du lieu 
de l’accouchement dresse un acte d’enfant 
sans vie sur la base d’une attestation médicale 
soumise par une personne apte à 
communiquer les renseignements requis pour 
l’établissement de cet acte. 

§ 1er. Lorsqu’un enfant est décédé au moment 
de la constatation de l’accouchement par le 
médecin ou l’accoucheuse, après une 
grossesse de cent-quatre-vingts jours à dater 
de la conception, l’officier de l’état civil du lieu 
de l’accouchement dresse un acte d’enfant 
sans vie sur la base d’une attestation médicale 
soumise par une personne apte à 
communiquer les renseignements requis pour 
l’établissement de cet acte. 

§ 2. Lorsqu’un enfant est décédé au moment 
de la constatation de l’accouchement par le 
médecin ou l’accoucheuse, après une 
grossesse de cent-quarante jours à cent-
septante-neuf jours à dater de la conception, 
l’officier de l’état civil dresse, sur la base d’un 

§ 2. Lorsqu’un enfant est décédé au moment 
de la constatation de l’accouchement par le 
médecin ou l’accoucheuse, après une 
grossesse de cent-quarante jours à cent-
septante-neuf jours à dater de la conception, 
l’officier de l’état civil dresse, sur la base d’un 
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certificat médical et à la demande de la mère 
ou à la demande du père ou de la coparente qui 
est marié(e) avec la mère, ou qui a fait une 
reconnaissance prénatale, ou, à la demande du 
père ou de la coparente non marié(e) avec la 
mère et qui n’a pas reconnu l’enfant conçu et 
avec l’autorisation de la mère, un acte d’enfant 
sans vie. 

certificat médical et à la demande de la mère 
ou à la demande du père ou de la coparente qui 
est marié(e) avec la mère, ou qui a fait une 
reconnaissance prénatale, ou, à la demande du 
père ou de la coparente non marié(e) avec la 
mère et qui n’a pas reconnu l’enfant conçu et 
avec l’autorisation de la mère, un acte d’enfant 
sans vie. 

§ 2/1. Si la mère a accouché avant le 31 mars 
2019 après une grossesse de cent-quatre-
vingts jours à dater de la conception, les 
parents peuvent, par déclaration conjointe ou 
par déclaration du parent survivant en cas de 
prédécès de l’autre parent, à l’officier de l’état 
civil compétent, demander de mentionner les 
prénoms et/ou le nom de leur enfant dans 
l’acte d’enfant sans vie conformément à 
l’article 59, alinéa 1er, 5° et 6°. L’officier de 
l’état civil modifie l’acte d’enfant sans vie suite 
à cette déclaration. 

§ 2/1. Si la mère a accouché avant le 31 mars 
2019 après une grossesse de cent-quatre-
vingts jours à dater de la conception, les 
parents peuvent, par déclaration conjointe ou 
par déclaration du parent survivant en cas de 
prédécès de l’autre parent, à l’officier de l’état 
civil compétent, demander de mentionner les 
prénoms et/ou le nom de leur enfant dans 
l’acte d’enfant sans vie conformément à 
l’article 59, alinéa 1er, 5° et 6°. L’officier de 
l’état civil modifie l’acte d’enfant sans vie suite 
à cette déclaration. 

Si la mère a accouché avant le 31 mars 2019 
après une grossesse de cent-quarante jours à 
cent-septante-neuf jours à dater de la 
conception, les parents peuvent, par 
déclaration conjointe ou par déclaration du 
parent survivant en cas de prédécès de l’autre 
parent, demander à l’officier de l’état civil 
compétent, d’établir un acte d’enfant sans vie 
conformément au paragraphe 2. 

Si la mère a accouché avant le 31 mars 2019 
après une grossesse de cent-quarante jours à 
cent-septante-neuf jours à dater de la 
conception, les parents peuvent, par 
déclaration conjointe ou par déclaration du 
parent survivant en cas de prédécès de l’autre 
parent, demander à l’officier de l’état civil 
compétent, d’établir un acte d’enfant sans vie 
conformément au paragraphe 2. 

 Si un acte d’enfant sans vie a été établi à partir 
du 31 mars 2019, après une grossesse de cent 
quarante à cent septante-neuf jours, les 
parents peuvent, par déclaration conjointe ou 
par déclaration du parent survivant en cas de 
prédécès de l’autre parent, à l’officier de l’état 
civil compétent, demander de mentionner les 
prénoms et/ou le nom de leur enfant dans 
l’acte d’enfant sans vie conformément à 
l’article 59, alinéa 1er, 5° et 6°. L’officier de 
l’état civil modifie l’acte d’enfant sans vie à la 
suite de cette déclaration. 

§ 3. L’enfant décédé au moment de la 
constatation de l’accouchement par le 
médecin ou l’accoucheuse n’a pas de 
personnalité juridique. 

§ 3. L’enfant décédé au moment de la 
constatation de l’accouchement par le 
médecin ou l’accoucheuse n’a pas de 
personnalité juridique. 
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L’acte d’enfant sans vie ne produit pas d’effets 
juridiques sauf si la loi le prévoit expressément. 

L’acte d’enfant sans vie ne produit pas d’effets 
juridiques sauf si la loi le prévoit expressément. 

Art. 59 Art. 59 

L’acte d’enfant sans vie mentionne: L’acte d’enfant sans vie mentionne: 

1° la date, le lieu, l’heure de l’accouchement et 
le sexe de l’enfant; 

1° la date, le lieu, l’heure de l’accouchement et 
le sexe de l’enfant; 

2° la durée de la grossesse; 2° la durée de la grossesse; 

3° le nom, les prénoms, la date de naissance et 
le lieu de la naissance de la mère; 

3° le nom, les prénoms, la date de naissance et 
le lieu de la naissance de la mère; 

4° le nom, les prénoms, la date de naissance et 
le lieu de la naissance du père ou de la 
coparente qui est marié(e) avec la mère ou qui 
a fait une reconnaissance prénatale, ou, à sa 
demande, et avec l’autorisation de la mère, le 
nom, les prénoms, la date de naissance et le 
lieu de la naissance du père ou de la coparente, 
non marié(e) avec la mère et qui n’a pas 
reconnu l’enfant conçu; 

4° le nom, les prénoms, la date de naissance et 
le lieu de la naissance du père ou de la 
coparente qui est marié(e) avec la mère ou qui 
a fait une reconnaissance prénatale, ou, à sa 
demande, et avec l’autorisation de la mère, le 
nom, les prénoms, la date de naissance et le 
lieu de la naissance du père ou de la coparente, 
non marié(e) avec la mère et qui n’a pas 
reconnu l’enfant conçu; 

5° les prénoms de l’enfant, si leur mention est 
demandée; 

5° les prénoms de l’enfant, si leur mention est 
demandée; 

6° le nom de l’enfant dont la mère a accouché 
après une grossesse de cent-quatre-vingts 
jours à dater de la conception, si sa mention est 
demandée. 

6° le nom de l’enfant si sa mention est 
demandée. 

Pour l’attribution du nom visé à l’alinéa 1er, 6°, 
les articles 335 et 335ter s’appliquent par 
analogie. 

Pour l’attribution du nom visé à l’alinéa 1er, 6°, 
les articles 335 et 335ter s’appliquent par 
analogie. 

Art. 135/1 Art. 135/1 

§ 1er. Tout Belge majeur ou Belge mineur 
émancipé ou tout étranger inscrit aux registres 
de la population qui a la conviction que le sexe 
mentionné dans son acte de naissance ne 
correspond pas à son identité de genre vécue 
intimement peut faire déclaration de cette 
conviction à l’officier de l’état civil. 

§ 1er. Tout Belge majeur ou Belge mineur 
émancipé ou tout étranger inscrit aux registres 
de la population qui a la conviction que le sexe 
mentionné dans son acte de naissance ne 
correspond pas à son identité de genre vécue 
intimement peut faire déclaration de cette 
conviction à l’officier de l’état civil. 

§ 2. La déclaration est faite à l’officier de l’état 
civil compétent. 

§ 2. La déclaration est faite à l’officier de l’état 
civil compétent. 

Lors de la déclaration, le Belge qui n’est pas 
inscrit aux registres de la population informe 

Lors de la déclaration, le Belge qui n’est pas 
inscrit aux registres de la population informe 
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l’officier de l’état civil de l’adresse à laquelle un 
refus d’établir l’acte de modification de 
l’enregistrement du sexe peut lui être 
communiqué. 

l’officier de l’état civil de l’adresse à laquelle un 
refus d’établir l’acte de modification de 
l’enregistrement du sexe peut lui être 
communiqué. 

§ 3. Lors de la déclaration, l’intéressé remet à 
l’officier de l’état civil une déclaration qu’il a 
signée, indiquant qu’il a la conviction que le 
sexe mentionné dans son acte de naissance ne 
correspond pas à son identité de genre vécue 
intimement et qu’il souhaite les conséquences 
administratives et juridiques d’une 
modification de l’enregistrement du sexe dans 
son acte de naissance. 

§ 3. Lors de la déclaration, l’intéressé remet à 
l’officier de l’état civil une déclaration qu’il a 
signée, indiquant qu’il a la conviction que le 
sexe mentionné dans son acte de naissance ne 
correspond pas à son identité de genre vécue 
intimement et qu’il souhaite les conséquences 
administratives et juridiques d’une 
modification de l’enregistrement du sexe dans 
son acte de naissance. 

L’officier de l’état civil informe l’intéressé sur la 
suite de la procédure et ses conséquences 
administratives et juridiques et met à sa 
disposition la brochure d’information visée à 
l’alinéa 5, ainsi que les coordonnées 
d’organisations destinées aux personnes 
transgenres. 

L’officier de l’état civil informe l’intéressé sur la 
suite de la procédure et ses conséquences 
administratives et juridiques et met à sa 
disposition la brochure d’information visée à 
l’alinéa 5, ainsi que les coordonnées 
d’organisations destinées aux personnes 
transgenres. 

L’officier de l’état civil prend acte de la 
déclaration et délivre un accusé de réception à 
l’intéressé. 

L’officier de l’état civil prend acte de la 
déclaration et délivre un accusé de réception à 
l’intéressé. 

L’officier de l’état civil qui prend acte de la 
déclaration en informe dans les trois jours le 
procureur du Roi près le tribunal de première 
instance. Le procureur du Roi en accuse 
réception sans délai. 

L’officier de l’état civil qui prend acte de la 
déclaration en informe dans les trois jours le 
procureur du Roi près le tribunal de première 
instance. Le procureur du Roi en accuse 
réception sans délai. 

Le Roi rédige une brochure d’information. Le Roi rédige une brochure d’information. 

§ 4. Le procureur du Roi peut, dans les trois 
mois à compter de la date de l’accusé de 
réception, rendre un avis négatif en raison 
d’une contrariété à l’ordre public. 

§ 4. Le procureur du Roi peut, dans les trois 
mois à compter de la date de l’accusé de 
réception, rendre un avis négatif en raison 
d’une contrariété à l’ordre public. 

En l’absence d’avis négatif ou en cas d’envoi 
d’un document attestant qu’aucun avis négatif 
n’a été émis avant l’écoulement du délai de 
trois mois, l’avis est réputé favorable. 

En l’absence d’avis négatif ou en cas d’envoi 
d’un document attestant qu’aucun avis négatif 
n’a été émis avant l’écoulement du délai de 
trois mois, l’avis est réputé favorable. 

§ 5. Au plus tôt trois mois et au plus tard six 
mois après la délivrance de l’accusé de 
réception, l’intéressé se présente une seconde 
fois devant l’officier de l’état civil devant qui la 
déclaration avait été faite. 

§ 5. Au plus tôt trois mois et au plus tard six 
mois après la délivrance de l’accusé de 
réception, l’intéressé se présente une seconde 
fois devant l’officier de l’état civil devant qui la 
déclaration avait été faite. 
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En l’absence d’avis négatif du procureur du Roi, 
l’officier de l’état civil peut établir l’acte de 
modification de l’enregistrement du sexe et 
l’associer aux autres actes de l’état civil de 
l’intéressé qui mentionnent son sexe. 

En l’absence d’avis négatif du procureur du Roi, 
l’officier de l’état civil peut établir l’acte de 
modification de l’enregistrement du sexe et 
l’associer aux autres actes de l’état civil de 
l’intéressé qui mentionnent son sexe. 

En cas d’avis négatif du procureur du Roi, 
l’officier de l’état civil refuse d’établir l’acte de 
modification de l’enregistrement du sexe. 

En cas d’avis négatif du procureur du Roi, 
l’officier de l’état civil refuse d’établir l’acte de 
modification de l’enregistrement du sexe. 

§ 6. L’officier de l’état civil qui refuse d’établir 
un acte de modification de l’enregistrement du 
sexe notifie sa décision motivée et, le cas 
échéant, l’avis négatif du procureur du Roi à 
l’intéressé sans délai. 

§ 6. L’officier de l’état civil qui refuse d’établir 
un acte de modification de l’enregistrement du 
sexe notifie sa décision motivée et, le cas 
échéant, l’avis négatif du procureur du Roi à 
l’intéressé sans délai. 

§ 7. L’intéressé peut introduire un recours 
contre le refus de l’officier de l’état civil 
conformément à l’article 1385duodecies du 
Code judiciaire. 

§ 7. L’intéressé peut introduire un recours 
contre le refus de l’officier de l’état civil 
conformément à l’article 1385duodecies du 
Code judiciaire. 

§ 8. Le procureur du Roi poursuit la nullité 
d’une modification de l’enregistrement du 
sexe dans l’acte de naissance en raison d’une 
contrariété à l’ordre public. 

§ 8. Le procureur du Roi poursuit la nullité 
d’une modification de l’enregistrement du sexe 
dans l’acte de naissance en raison d’une 
contrariété à l’ordre public. 

§ 9. Si l’intéressé a obtenu une modification 
nouvelle de l’enregistrement du sexe dans 
l’acte de naissance, selon la procédure définie 
au présent article, la modification précédente 
de l’enregistrement du sexe cesse de produire 
ses effets à partir de l’établissement du nouvel 
acte de modification de l’enregistrement du 
sexe. 

§ 9. Si l’intéressé a obtenu une modification 
nouvelle de l’enregistrement du sexe dans 
l’acte de naissance, selon la procédure définie 
au présent article, la modification précédente 
de l’enregistrement du sexe cesse de produire 
ses effets à partir de l’établissement du nouvel 
acte de modification de l’enregistrement du 
sexe. 

Les dispositions relatives à l’établissement de 
la filiation, applicables au nouveau sexe 
enregistré de l’intéressé, s’appliquent aux 
enfants nés après l’établissement de l’acte de 
modification de l’enregistrement du sexe. 

Les dispositions relatives à l’établissement de 
la filiation, applicables au nouveau sexe 
enregistré de l’intéressé, s’appliquent aux 
enfants nés après l’établissement de l’acte de 
modification de l’enregistrement du sexe. 

§ 10. Le mineur non émancipé doué de 
discernement peut, à partir de l’âge de seize 
ans, faire la déclaration prévue par le présent 
article, en remettant une attestation établie 
par un pédopsychiatre qui confirme que 
l’intéressé dispose d’une faculté de 
discernement suffisante pour avoir la 
conviction durable que le sexe mentionné dans 
son acte de naissance ne correspond pas à son 
identité de genre vécue intimement. Lors de sa 

§ 10. Le mineur non émancipé doué de 
discernement peut, à partir de l’âge de seize 
ans, faire la déclaration prévue par le présent 
article, en remettant une attestation établie 
par un pédopsychiatre qui confirme que 
l’intéressé dispose d’une faculté de 
discernement suffisante pour avoir la 
conviction durable que le sexe mentionné dans 
son acte de naissance ne correspond pas à son 
identité de genre vécue intimement. Lors de sa 
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déclaration, l’intéressé est assisté par ses 
parents ou son représentant légal. 

déclaration, l’intéressé est assisté par ses 
parents ou son représentant légal. 

Si ces personnes refusent d’assister le mineur 
non-émancipé, celui-ci peut, par une requête 
signée par lui-même ou son avocat, demander 
au tribunal de la famille de l’autoriser à poser 
cet acte assisté d’un tuteur ad hoc. 

Si ces personnes refusent d’assister le mineur 
non-émancipé, celui-ci peut, par une requête 
signée par lui-même ou son avocat, demander 
au tribunal de la famille de l’autoriser à poser 
cet acte assisté d’un tuteur ad hoc. 

 § 11. La personne qui a été expressément 
déclarée incapable, en vertu de l’article 492/1, 
§ 1er, alinéa 3, 22°, de faire la déclaration visée 
au paragraphe 1er, peut, à sa demande, être 
néanmoins autorisée par le juge de paix visé à 
l’article 628, 3°, du Code judiciaire, de faire 
cette déclaration.  

 Le juge de paix apprécie la capacité de 
discernement de la personne protégée.  

 L’ordonnance est annexée à l’acte de 
modification de l’enregistrement du sexe 
dans la BAEC. 

Art. 145/1 Art. 145/1 

La personne expressément déclarée incapable 
de contracter mariage en vertu de l’article 
492/1, § 1er, alinéa 3, 2°, peut, à sa demande, 
néanmoins être autorisée par le juge de paix 
visé à l’article 628, 3°, du Code judiciaire, à 
contracter mariage. 

La personne expressément déclarée incapable 
de contracter mariage en vertu de l’article 
492/1, § 1er, alinéa 3, 2°, peut, à sa demande, 
néanmoins être autorisée par le juge de paix 
visé à l’article 628, 3°, du Code judiciaire, à 
contracter mariage. 

Le juge de paix apprécie la capacité de la 
personne protégée d’exprimer sa volonté. 

Le juge de paix apprécie la capacité de la 
personne protégée d’exprimer sa volonté. 

Une copie certifiée conforme de l’ordonnance 
est également transmise à l’officier de l’état 
civil visé à l’article 164/1. 

[…] 

La décision est jointe en annexe de l’acte de 
mariage dans la BAEC. 

La décision est jointe en annexe de l’acte de 
mariage dans la BAEC. 

Art. 231 Art. 231 

La personne déclarée expressément incapable 
de demander le divorce en vertu de l’article 
492/1 peut, à sa demande, néanmoins être 
autorisée par le juge de paix visé à l’article 628, 
3°, du Code judiciaire à introduire l’action en 
divorce pour désunion irrémédiable en vertu 
de l’article 229, ou une demande de divorce 

§ 1er. La personne déclarée expressément 
incapable de demander le divorce en vertu de 
l’article 492/1 peut, à sa demande, néanmoins 
être autorisée par le juge de paix visé à l’article 
628, 3°, du Code judiciaire à introduire l’action 
en divorce pour désunion irrémédiable en 
vertu de l’article 229, ou une demande de 
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par consentement mutuel, en vertu de l’article 
230. 

divorce par consentement mutuel, en vertu de 
l’article 230. 

Le juge de paix apprécie la capacité de la 
personne protégée d’exprimer sa volonté. 

Le juge de paix apprécie la capacité de la 
personne protégée d’exprimer sa volonté. 

 § 2. Par dérogation au paragraphe 1er, la 
demande d’autorisation peut être introduite 
par l’administrateur de sa personne lorsque la 
personne protégée n’a plus la capacité 
d’exprimer sa volonté sur ce point. 

 Le juge de paix apprécie si cette demande est 
conforme à l’intérêt de la personne protégée. 

Art. 327 Art. 327 

§ 1er. La reconnaissance est faite dans l’acte de 
naissance ou par acte de reconnaissance. 

§ 1er. La reconnaissance est faite dans l’acte de 
naissance ou par acte de reconnaissance. 

§ 2. L’acte de reconnaissance est établi par 
l’officier de l’état civil qui a signé la déclaration, 
conformément à l’article 327/1, § 1er, alinéa 
1er. 

§ 2. L’acte de reconnaissance est établi par 
l’officier de l’état civil qui a signé la déclaration, 
conformément à l’article 327/1, § 1er, alinéa 
1er. 

Cet officier de l’état civil associe l’acte de 
reconnaissance aux actes de l’état civil de 
l’enfant et de ses descendants. 

[…] 

Art. 327/2 Art. 327/2 

§ 1er. À la réception de la déclaration d’une 
reconnaissance, l’officier de l’état civil vérifie si 
l’acte de naissance est disponible dans la BAEC 
pour l’enfant. Si l’acte de naissance a été établi 
en Belgique ou a été transcrit en Belgique 
avant 31 mars 2019, il demande à l’officier de 
l’état civil qui a établi ou transcrit cet acte de 
l’enregistrer dans la BAEC. 

§ 1er. À la réception de la déclaration d’une 
reconnaissance, l’officier de l’état civil vérifie si 
l’acte de naissance est disponible dans la BAEC 
pour l’enfant. Si l’acte de naissance a été établi 
en Belgique ou a été transcrit en Belgique avant 
31 mars 2019, il demande à l’officier de l’état 
civil qui a établi ou transcrit cet acte de 
l’enregistrer dans la BAEC. 

Si l’acte de naissance n’est pas disponible de 
cette manière, le candidat à la reconnaissance 
de l’enfant produit lui-même un extrait de 
l’acte de naissance. 

Si l’acte de naissance n’est pas disponible de 
cette manière, le candidat à la reconnaissance 
de l’enfant produit lui-même un extrait de 
l’acte de naissance. 

Il contrôle l’identité du candidat à la 
reconnaissance de l’enfant et, le cas échéant, 
du parent à l’égard duquel la filiation est 
établie, au moyen de la pièce d’identité visée 
dans la loi du 19 juillet 1991 relative aux 
registres de la population, aux cartes 
d’identité, aux cartes d’étranger et aux 

Il contrôle l’identité du candidat à la 
reconnaissance de l’enfant et, le cas échéant, 
des personnes qui doivent consentir à la 
reconnaissance en vertu de l’article 329bis, au 
moyen de la pièce d’identité visée dans la loi du 
19 juillet 1991 relative aux registres de la 
population, aux cartes d’identité, aux cartes 
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documents de séjour et modifiant la loi du 8 
août 1983 organisant un Registre national des 
personnes physiques, et vérifie si ces 
personnes sont inscrites dans le registre de la 
population, le registre des étrangers ou le 
registre d’attente. 

d’étranger et aux documents de séjour et 
modifiant la loi du 8 août 1983 organisant un 
Registre national des personnes physiques, et 
vérifie si ces personnes sont inscrites dans le 
registre de la population, le registre des 
étrangers ou le registre d’attente. 

§ 2. Le candidat à la reconnaissance de l’enfant 
joint à la déclaration les documents suivants: 

§ 2. Le candidat à la reconnaissance de l’enfant 
joint à la déclaration les documents suivants: 

1° pour autant que cette personne ne possède 
pas de pièce d’identité visée au paragraphe 1er, 
une autre pièce d’identité; 

1° pour autant que cette personne ne possède 
pas de pièce d’identité visée au paragraphe 1er, 
une autre pièce d’identité; 

2° le cas échéant, une preuve de sa résidence 
actuelle ou, le cas échéant, de la personne qui 
doit donner le consentement préalable ou de 
l’enfant; 

2° le cas échéant, une preuve de sa résidence 
actuelle ou, le cas échéant, de la personne qui 
doit donner le consentement préalable ou de 
l’enfant; 

3° le cas échéant, un acte authentique 
attestant le consentement de la personne qui 
doit donner son consentement préalable à la 
reconnaissance; 

3° le cas échéant, un acte authentique 
attestant le consentement de la personne qui 
doit donner son consentement préalable à la 
reconnaissance; 

3°/1 le cas échéant, la déclaration de choix de 
nom sur la base de l’article 335, § 3, alinéa 1er, 
ou de l’article 335ter, § 2, alinéa 1er, et le 
consentement de l’enfant mineur sur ce choix 
s’il a atteint l’âge de douze ans; 

3°/1 le cas échéant, la déclaration de choix de 
nom sur la base de l’article 335, § 3, alinéa 1er, 
ou de l’article 335ter, § 2, alinéa 1er, et le 
consentement de l’enfant mineur sur ce choix 
s’il a atteint l’âge de douze ans; 

4° dans le cas d’une reconnaissance prénatale, 
une attestation d’un médecin ou d’une sage-
femme qui confirme la grossesse et qui indique 
la date probable de l’accouchement; 

4° dans le cas d’une reconnaissance prénatale, 
une attestation d’un médecin ou d’une sage-
femme qui confirme la grossesse et qui indique 
la date probable de l’accouchement; 

5° toute autre pièce authentique dont il ressort 
que l’intéressé remplit les conditions requises 
par la loi pour reconnaître un enfant. 

5° toute autre pièce authentique dont il ressort 
que l’intéressé remplit les conditions requises 
par la loi pour reconnaître un enfant. 

§ 3. Le candidat à la reconnaissance de l’enfant 
qui n’est pas inscrit dans le registre de la 
population ou dans le registre des étrangers, 
joint en outre les documents suivants à la 
déclaration: 

§ 3. Le candidat à la reconnaissance de l’enfant 
qui n’est pas inscrit dans le registre de la 
population ou dans le registre des étrangers, 
joint en outre les documents suivants à la 
déclaration: 

1° une preuve de nationalité le concernant, et, 
le cas échéant, concernant le parent à l’égard 
duquel la filiation est établie; 

1° une preuve de nationalité le concernant, et, 
le cas échéant, concernant le parent à l’égard 
duquel la filiation est établie; 

2° une preuve de célibat ou une preuve de la 
dissolution ou de l’annulation du dernier 
mariage célébré devant un officier de l’état civil 

2° une preuve de célibat ou une preuve de la 
dissolution ou de l’annulation du dernier 
mariage célébré devant un officier de l’état civil 
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belge et, le cas échéant, une preuve de la 
dissolution ou de l’annulation des mariages 
célébrés devant une autorité étrangère, à 
moins qu’elles ne soient antérieures à un 
mariage célébré devant un officier de l’état civil 
belge, de la personne voulant reconnaître 
l’enfant si le droit applicable en vertu de 
l’article 62 du Code de droit international privé 
établit qu’une personne mariée ne peut 
reconnaître un enfant avec une autre personne 
que son époux ou son épouse; 

belge et, le cas échéant, une preuve de la 
dissolution ou de l’annulation des mariages 
célébrés devant une autorité étrangère, à 
moins qu’elles ne soient antérieures à un 
mariage célébré devant un officier de l’état civil 
belge, de la personne voulant reconnaître 
l’enfant si le droit applicable en vertu de 
l’article 62 du Code de droit international privé 
établit qu’une personne mariée ne peut 
reconnaître un enfant avec une autre personne 
que son époux ou son épouse; 

3° le cas échéant, une preuve de célibat ou une 
preuve de la dissolution ou de l’annulation du 
dernier mariage célébré devant un officier de 
l’état civil belge et, le cas échéant, une preuve 
de la dissolution ou de l’annulation des 
mariages célébrés devant une autorité 
étrangère, à moins qu’elles ne soient 
antérieures à un mariage célébré devant un 
officier de l’état civil belge, de la mère dans le 
cas d’une reconnaissance avant la naissance ou 
dans l’acte de naissance. 

3° le cas échéant, une preuve de célibat ou une 
preuve de la dissolution ou de l’annulation du 
dernier mariage célébré devant un officier de 
l’état civil belge et, le cas échéant, une preuve 
de la dissolution ou de l’annulation des 
mariages célébrés devant une autorité 
étrangère, à moins qu’elles ne soient 
antérieures à un mariage célébré devant un 
officier de l’état civil belge, de la mère dans le 
cas d’une reconnaissance avant la naissance ou 
dans l’acte de naissance. 

§ 4. Les documents visés au paragraphe 2, 1°, 
et au paragraphe 3, 1°, sont enregistrés en tant 
qu’annexe dans la BAEC. 

§ 4. Les documents visés au paragraphe 2, 1°, 
et au paragraphe 3, 1°, sont enregistrés en tant 
qu’annexe dans la BAEC. 

§ 5. Si l’officier de l’état civil dispose sur la base 
des paragraphes 1er à 3 de tous ces documents, 
il délivre un accusé de réception de la 
déclaration. 

§ 5. Si l’officier de l’état civil dispose sur la base 
des paragraphes 1er à 3 de tous ces documents, 
il délivre un accusé de réception de la 
déclaration. 

§ 6. S’il s’estime insuffisamment informé, 
l’officier de l’état civil peut réclamer une copie 
des actes de l’état civil en question, et 
demander à l’intéressé de lui remettre toute 
autre preuve étayant ces données. 

§ 6. S’il s’estime insuffisamment informé, 
l’officier de l’état civil peut réclamer une copie 
des actes de l’état civil en question, et 
demander à l’intéressé de lui remettre toute 
autre preuve étayant ces données. 

§ 7. Si les documents remis sont établis dans 
une langue étrangère, l’officier de l’état civil 
peut en demander une traduction certifiée 
conforme. 

§ 7. Si les documents remis sont établis dans 
une langue étrangère, l’officier de l’état civil 
peut en demander une traduction certifiée 
conforme. 

§ 8. Les articles 164/3 à 164/7 sont 
d’application par analogie. 

§ 8. Les articles 164/3 à 164/7 sont 
d’application par analogie. 

Par dérogation à l’article 164/5, le juge de paix 
transmet immédiatement l’acte de notoriété 
au tribunal de la famille du lieu de la 
déclaration de reconnaissance. 

Par dérogation à l’article 164/5, le juge de paix 
transmet immédiatement l’acte de notoriété 
au tribunal de la famille du lieu de la 
déclaration de reconnaissance. 
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Art. 335 Art. 335 

§ 1er. L’enfant dont la filiation paternelle et la 
filiation maternelle sont établies 
simultanément porte soit le nom de son père, 
soit le nom de sa mère, soit leurs deux noms 
accolés dans l’ordre choisi par eux dans la 
limite d’un nom pour chacun d’eux. 

§ 1er. L’enfant dont la filiation paternelle et la 
filiation maternelle sont établies 
simultanément porte soit le nom de son père, 
soit le nom de sa mère, soit leurs deux noms 
accolés dans l’ordre choisi par eux dans la 
limite d’un nom pour chacun d’eux. 

Les père et mère choisissent le nom de l’enfant 
lors de la déclaration de naissance. L’officier de 
l’état civil prend acte de ce choix. En cas de 
désaccord, l’enfant porte les noms du père et 
de la mère accolés par ordre alphabétique dans 
la limite d’un nom pour chacun d’eux. Lorsque 
le père et la mère, ou l’un d’entre eux, portent 
un double nom, la partie du nom transmise à 
l’enfant est choisie par l’intéressé. En l’absence 
de choix, la partie du double nom transmise est 
déterminée selon l’ordre alphabétique. 

Les père et mère, ou l’un d’eux si l’autre est 
décédé, choisissent le nom de l’enfant lors de 
la déclaration de naissance. L’officier de l’état 
civil prend acte de ce choix. En cas de 
désaccord, l’enfant porte les noms du père et 
de la mère accolés par ordre alphabétique dans 
la limite d’un nom pour chacun d’eux. Lorsque 
le père et la mère, ou l’un d’entre eux, portent 
un double nom, la partie du nom transmise à 
l’enfant est choisie par l’intéressé. En l’absence 
de choix, la partie du double nom transmise est 
déterminée selon l’ordre alphabétique. 

Le refus d’effectuer un choix est considéré 
comme un cas de désaccord. 

Le refus d’effectuer un choix est considéré 
comme un cas de désaccord. 

Lorsque les père et mère déclarent 
conjointement la naissance de l’enfant, 
l’officier de l’état civil constate le nom choisi 
par eux ou le désaccord entre eux, 
conformément à l’alinéa 2. 

Lorsque les père et mère déclarent 
conjointement la naissance de l’enfant, 
l’officier de l’état civil constate le nom choisi 
par eux ou le désaccord entre eux, 
conformément à l’alinéa 2. 

Si le père ou la mère déclare seul la naissance 
de l’enfant, il ou elle déclare à l’officier de l’état 
civil le nom choisi par eux ou le désaccord entre 
eux. 

Si le père ou la mère déclare seul la naissance 
de l’enfant, il ou elle déclare à l’officier de l’état 
civil le nom choisi par eux ou le désaccord entre 
eux. 

§ 2. L’enfant dont seule la filiation maternelle 
est établie, porte le nom de sa mère. 

§ 2. L’enfant dont seule la filiation maternelle 
est établie, porte le nom de sa mère. 

L’enfant dont seule la filiation paternelle est 
établie, porte le nom de son père. 

L’enfant dont seule la filiation paternelle est 
établie, porte le nom de son père. 

En cas d’action judiciaire donnant lieu à 
l’établissement ou le maintien de ce seul lien 
de filiation, le nom est déterminé 
conformément aux alinéas 1er et 2. 

En cas d’action judiciaire donnant lieu à 
l’établissement ou le maintien de ce seul lien 
de filiation, le nom est déterminé 
conformément aux alinéas 1er et 2. 

§ 3. Si la filiation paternelle ou maternelle est 
établie par reconnaissance après 
l’établissement de la filiation à l’égard de 
l’autre parent, le nom de l’enfant est établi 
conformément aux règles visées au paragraphe 

§ 3. Si la filiation paternelle ou maternelle est 
établie par reconnaissance après 
l’établissement de la filiation à l’égard de 
l’autre parent, le nom de l’enfant est établi 
conformément aux règles visées au paragraphe 
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1er au moment de la déclaration de 
reconnaissance. 

1er au moment de la déclaration de 
reconnaissance. 

En cas d’action judiciaire donnant lieu à 
l’établissement d’un second lien de filiation ou 
au remplacement d’un de ces liens, le nom de 
l’enfant est établi conformément aux règles 
visées au paragraphe 1er ou à l’article 335ter, 
§ 1er. 

En cas d’action judiciaire donnant lieu à 
l’établissement d’un second lien de filiation ou 
au remplacement d’un de ces liens, le nom de 
l’enfant est établi conformément aux règles 
visées au paragraphe 1er ou à l’article 335ter, 
§ 1er. 

§ 4. Dans tous les cas où la filiation d’un enfant 
est modifiée alors que celui-ci a atteint l’âge de 
douze ans, aucune modification n’est apportée 
à son nom sans son accord. 

§ 4. Dans tous les cas où la filiation d’un enfant 
est modifiée alors que celui-ci a atteint l’âge de 
douze ans, aucune modification n’est apportée 
à son nom sans son accord. 

Lorsqu’un choix est possible conformément 
aux règles visées au paragraphe 1er à l’égard 
d’un enfant majeur, le choix est exercé par ce 
dernier. 

Lorsqu’un choix est possible conformément 
aux règles visées au paragraphe 1er à l’égard 
d’un enfant majeur, le choix est exercé par ce 
dernier. 

§ 5. En cas de modification de la filiation en 
suite d’une action judiciaire donnant lieu à un 
changement de nom, l’officier de l’état civil 
compétent modifie l’acte de naissance de 
l’enfant, les actes de l’état civil auxquels il se 
rapporte ainsi que, le cas échéant, les actes de 
ses descendants au premier degré. 

§ 5. En cas de modification de la filiation en 
suite d’une action judiciaire donnant lieu à un 
changement de nom, l’officier de l’état civil 
compétent modifie l’acte de naissance de 
l’enfant, les actes de l’état civil auxquels il se 
rapporte ainsi que, le cas échéant, les actes de 
ses descendants au premier degré. 

Art. 335ter Art. 335ter 

§ 1er. L’enfant dont la filiation maternelle et la 
filiation à l’égard de la coparente sont établies 
simultanément porte soit le nom de sa mère, 
soit le nom de sa coparente, soit leurs deux 
noms accolés dans l’ordre choisi par elles dans 
la limite d’un nom pour chacune d’elles. 

§ 1er. L’enfant dont la filiation maternelle et la 
filiation à l’égard de la coparente sont établies 
simultanément porte soit le nom de sa mère, 
soit le nom de sa coparente, soit leurs deux 
noms accolés dans l’ordre choisi par elles dans 
la limite d’un nom pour chacune d’elles. 

La mère et la coparente choisissent le nom de 
l’enfant lors de la déclaration de naissance. 
L’officier de l’état civil prend acte de ce choix. 
En cas de désaccord, l’enfant porte les noms de 
la mère et de la coparente accolés par ordre 
alphabétique dans la limite d’un nom pour 
chacune d’elles. Lorsque la mère et la 
coparente, ou l’une d’entre elles, portent un 
double nom, la partie du nom transmise à 
l’enfant est choisie par l’intéressée. En 
l’absence de choix, la partie du double nom 
transmise est déterminée selon l’ordre 
alphabétique. 

La mère et la coparente, ou l’une d’elles si 
l’autre est décédée, choisissent le nom de 
l’enfant lors de la déclaration de naissance. 
L’officier de l’état civil prend acte de ce choix. 
En cas de désaccord, l’enfant porte les noms de 
la mère et de la coparente accolés par ordre 
alphabétique dans la limite d’un nom pour 
chacune d’elles. Lorsque la mère et la 
coparente, ou l’une d’entre elles, portent un 
double nom, la partie du nom transmise à 
l’enfant est choisie par l’intéressée. En 
l’absence de choix, la partie du double nom 
transmise est déterminée selon l’ordre 
alphabétique. 
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Le refus d’effectuer un choix est considéré 
comme un cas de désaccord. 

Le refus d’effectuer un choix est considéré 
comme un cas de désaccord. 

Lorsque la mère et la coparente viennent 
déclarer conjointement la naissance de 
l’enfant, l’officier de l’état civil constate le nom 
choisi par elles, ou le désaccord entre elles, 
conformément à l’alinéa 2. 

Lorsque la mère et la coparente viennent 
déclarer conjointement la naissance de 
l’enfant, l’officier de l’état civil constate le nom 
choisi par elles, ou le désaccord entre elles, 
conformément à l’alinéa 2. 

Si la mère ou la coparente vient déclarer seule 
la naissance de l’enfant, elle déclare à l’officier 
d’état civil le nom choisi par elles ou le 
désaccord entre elles. 

Si la mère ou la coparente vient déclarer seule 
la naissance de l’enfant, elle déclare à l’officier 
d’état civil le nom choisi par elles ou le 
désaccord entre elles. 

§ 2. Si la filiation à l’égard de la coparente est 
établie par reconnaissance après 
l’établissement de la filiation maternelle, le 
nom de l’enfant est établi conformément aux 
règles visées au paragraphe 1er au moment de 
la déclaration de reconnaissance. 

§ 2. Si la filiation à l’égard de la coparente est 
établie par reconnaissance après 
l’établissement de la filiation maternelle, le 
nom de l’enfant est établi conformément aux 
règles visées au paragraphe 1er au moment de 
la déclaration de reconnaissance. 

En cas d’action judiciaire donnant lieu à 
l’établissement d’un second lien de filiation ou 
au remplacement d’un de ces liens, le nom de 
l’enfant est établi conformément aux règles 
visées au paragraphe 1er ou à l’article 335, § 1er. 

En cas d’action judiciaire donnant lieu à 
l’établissement d’un second lien de filiation ou 
au remplacement d’un de ces liens, le nom de 
l’enfant est établi conformément aux règles 
visées au paragraphe 1er ou à l’article 335, § 1er. 

§ 3. Dans tous les cas où la filiation d’un enfant 
est modifiée alors que celui-ci a atteint l’âge de 
douze ans, aucune modification n’est apportée 
à son nom sans son accord. 

§ 3. Dans tous les cas où la filiation d’un enfant 
est modifiée alors que celui-ci a atteint l’âge de 
douze ans, aucune modification n’est apportée 
à son nom sans son accord. 

Lorsqu’un choix est possible conformément 
aux règles visées au paragraphe 1er à l’égard 
d’un enfant majeur, le choix est exercé par ce 
dernier. 

Lorsqu’un choix est possible conformément 
aux règles visées au paragraphe 1er à l’égard 
d’un enfant majeur, le choix est exercé par ce 
dernier. 

§ 4. Le nom déterminé conformément aux 
paragraphes 1er et 2 s’impose aux autres 
enfants dont la filiation est ultérieurement 
établie à l’égard des mêmes mère et 
coparente. 

§ 4. Le nom déterminé conformément aux 
paragraphes 1er et 2 s’impose aux autres 
enfants dont la filiation est ultérieurement 
établie à l’égard des mêmes mère et 
coparente. 

§ 5. En cas de modification de la filiation en 
suite d’une action judiciaire donnant lieu à un 
changement de nom, l’officier de l’état civil 
compétent modifie l’acte de naissance de 
l’enfant, les actes de l’état civil auxquels il se 
rapporte ainsi que, le cas échéant, les actes des 
descendants au premier degré. 

§ 5. En cas de modification de la filiation en 
suite d’une action judiciaire donnant lieu à un 
changement de nom, l’officier de l’état civil 
compétent modifie l’acte de naissance de 
l’enfant, les actes de l’état civil auxquels il se 
rapporte ainsi que, le cas échéant, les actes des 
descendants au premier degré. 
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Art. 346-2/1 Art. 346-2/1 

L’autorité centrale fédérale visée à l’article 
360-1, 2°, adresse, sans délai, à l’autorité 
centrale communautaire compétente visée à 
l’article 360-1, 3°, les décisions qui lui sont 
transmises en copie par le greffier du tribunal 
de la famille ou de la cour d’appel, relatives à 
l’aptitude, l’inaptitude ou la prolongation de 
l’aptitude de l’adoptant ou des adoptants, ainsi 
que l’avis écrit du ministère public visé à 
l’article 1231-1/5 du Code judiciaire. 

[…] 

Art. 361-2 Art. 361-2 

L’autorité centrale fédérale adresse, sans délai, 
à l’autorité centrale communautaire 
compétente, toutes les décisions relatives à 
l’aptitude, l’inaptitude ou la prolongation de 
l’aptitude de l’adoptant ou des adoptants qui 
lui sont transmises en application des articles 
1231-1/8, 1231-1/14 et 1231-57 du Code 
judiciaire, ainsi que l’avis écrit du ministère 
public visé à l’article 1231-1/5 du Code 
judiciaire. 

[…] 

Art. 367-2 Art. 367-2 

Lorsque les conditions de la reconnaissance en 
Belgique d’une décision portant établissement, 
conversion, révocation ou révision d’une 
adoption, rendue dans un État étranger, sont 
réunies, l’autorité centrale fédérale transmet 
via la BAEC à l’officier de l’état civil les données 
nécessaires à l’établissement des actes 
suivants: 

Lorsque les conditions de la reconnaissance en 
Belgique d’une décision portant établissement, 
conversion, révocation ou révision d’une 
adoption, rendue dans un État étranger, sont 
réunies, l’autorité centrale fédérale transmet 
via la BAEC à l’officier de l’état civil les données 
nécessaires à l’établissement des actes 
suivants: 

– l’acte d’adoption, dans le cas d’une décision 
portant établissement ou conversion d’une 
adoption, ou l’acte de révocation ou de 
révision d’une adoption, dans le cas d’une 
révocation ou d’une révision d’une adoption; 

– l’acte d’adoption, dans le cas d’une décision 
portant établissement ou conversion d’une 
adoption, ou l’acte de révocation ou de 
révision d’une adoption, dans le cas d’une 
révocation ou d’une révision d’une adoption; 

– l’acte de naissance, sur la base de l’acte 
étranger. 

– l’acte de naissance, sur la base de l’acte 
étranger. 

L’officier de l’état civil compétent 
conformément à l’article 368-1, § 2 établit 
immédiatement l’acte d’adoption ou, le cas 
échéant, l’acte de révocation ou de révision de 
l’adoption et l’acte de naissance, et les associe 
l’un à l’autre ainsi qu’aux actes de l’état civil de 

L’officier de l’état civil compétent 
conformément à l’article 368-1, § 2 établit 
immédiatement l’acte d’adoption ou, le cas 
échéant, l’acte de révocation ou de révision de 
l’adoption et l’acte de naissance, et les associe 
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l’adopté et de ses descendants. L’officier de 
l’état civil en avise l’autorité centrale fédérale. 

l’un à l’autre. L’officier de l’état civil en avise 
l’autorité centrale fédérale. 

L’autorité centrale fédérale en avise les 
autorités centrales communautaires. 

L’autorité centrale fédérale en avise les 
autorités centrales communautaires. 

L’acte d’adoption fait preuve de la 
reconnaissance de la décision étrangère par 
l’autorité centrale fédérale. 

L’acte d’adoption fait preuve de la 
reconnaissance de la décision étrangère par 
l’autorité centrale fédérale. 

Le Roi fixe les modalités de l’établissement de 
l’acte d’adoption et de la délivrance du 
document qui l’atteste. Cette délivrance a lieu 
en exemption de tous droits ou taxes. 

Le Roi fixe les modalités de l’établissement de 
l’acte d’adoption et de la délivrance du 
document qui l’atteste. Cette délivrance a lieu 
en exemption de tous droits ou taxes. 

Sans préjudice de recours contre une décision 
rendue, en vertu de la présente section, par 
l’autorité centrale fédérale, toute décision 
rendue conformément à l’alinéa premier est 
reconnue par toute autorité ou juridiction, 
ainsi que par toute autre personne, sur simple 
présentation d’une copie de l’acte d’adoption. 

Sans préjudice de recours contre une décision 
rendue, en vertu de la présente section, par 
l’autorité centrale fédérale, toute décision 
rendue conformément à l’alinéa premier est 
reconnue par toute autorité ou juridiction, 
ainsi que par toute autre personne, sur simple 
présentation d’une copie de l’acte d’adoption. 

Art. 370/8/1 Art. 370/8/1 

§ 1er. Toute personne majeure ou mineure 
émancipée peut, une seule fois, sans préjudice 
de l’article 370/3, § 2, effectuer une 
déclaration de changement de nom pour l’un 
des noms visés aux articles 335, § 1er, alinéa 1er, 
335ter, § 1er, alinéa 1er, 353-1, 353-2 et 356-2 
selon le cas. 

§ 1er. Toute personne majeure ou mineure 
émancipée peut, une seule fois, sans préjudice 
de l’article 370/3, § 2, effectuer une 
déclaration de changement de nom pour l’un 
des noms visés aux articles 335, § 1er, alinéa 1er, 
335ter, § 1er, alinéa 1er, 353-1, et 353-2. 
Lorsque l’intéressé a été adopté de manière 
plénière, les noms visés à l’article 356-2 
peuvent être choisis. 

La demande est faite à l’officier de l’état civil: La demande est faite à l’officier de l’état civil: 

1° de la commune où l’intéressé est inscrit dans 
les registres de la population, le registre des 
étrangers ou le registre d’attente, ou; 

1° de la commune où l’intéressé est inscrit dans 
les registres de la population, le registre des 
étrangers ou le registre d’attente, ou; 

2° si l’intéressé réside à l’étranger, de la 
commune de la dernière inscription dans les 
registres de la population, le registre des 
étrangers ou le registre d’attente ou à défaut; 

2° si l’intéressé réside à l’étranger, de la 
commune de la dernière inscription dans les 
registres de la population, le registre des 
étrangers ou le registre d’attente ou à défaut; 

3° de Bruxelles. 3° de Bruxelles. 

L’officier de l’état civil vérifie les antécédents 
judiciaires. En cas de doutes sérieux, l’officier 
de l’état civil peut demander l’avis du 
procureur du Roi. 

L’officier de l’état civil vérifie les antécédents 
judiciaires. En cas de doutes sérieux, l’officier 
de l’état civil peut demander l’avis du 
procureur du Roi. 
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§ 2. Dans le mois de la demande, l’officier de 
l’état civil établit un acte de changement de 
nom dans la BAEC. Si l’avis du procureur du Roi 
visé au paragraphe 1er, alinéa 3, est demandé, 
ce délai est prolongé de deux mois. 

§ 2. Dans le mois de la demande, l’officier de 
l’état civil établit un acte de changement de 
nom dans la BAEC. Si l’avis du procureur du Roi 
visé au paragraphe 1er, alinéa 3, est demandé, 
ce délai est prolongé de deux mois. 

§ 3. Le changement de nom s’impose en tout 
ou partie aux descendants mineurs au premier 
degré non émancipés, si c’est le nom de ce 
parent qui leur a été attribué ou qui constitue 
une partie du double nom qui leur a été donné. 

§ 3. Le changement de nom s’impose en tout 
ou partie aux descendants mineurs au premier 
degré non émancipés, si c’est le nom de ce 
parent qui leur a été attribué ou qui constitue 
une partie du double nom qui leur a été donné. 
Le changement de nom de l’enfant mineur de 
moins de douze ans est notifié 
immédiatement au parent qui n’a pas 
effectué la déclaration visée au paragraphe 
1er. 

Par dérogation à l’alinéa 1er, le nouveau nom 
n’est attribué au descendant ayant atteint l’âge 
de douze ans qu’avec son consentement, 
recueilli au moment de la demande, le cas 
échéant en présence de ses parents ou de son 
représentant légal s’il est mineur non 
émancipé. 

Par dérogation à l’alinéa 1er, le nouveau nom 
n’est attribué au descendant ayant atteint l’âge 
de douze ans qu’avec son consentement, 
recueilli au moment de la demande, le cas 
échéant en présence de ses parents ou de son 
représentant légal s’il est mineur non 
émancipé. 

L’officier de l’état civil en établit 
immédiatement un acte de changement de 
nom et l’associe aux actes de l’état civil qui les 
concernent. 

L’officier de l’état civil en établit 
immédiatement un acte de changement de 
nom et l’associe aux actes de l’état civil qui les 
concernent. 

§ 4. En cas de refus, l’officier de l’état civil en 
informe le requérant. 

§ 4. En cas de refus, l’officier de l’état civil en 
informe le requérant. 

Art. 370/9 Art. 370/9 

§ 1er. En cas de refus du ministre de la Justice 
d’autoriser le changement de nom, 
conformément à l’article 370/4, § 1er, 
l’intéressé peut introduire un recours par une 
requête adressée au Tribunal de la famille. 

§ 1er. En cas de refus du ministre de la Justice 
d’autoriser le changement de nom, 
conformément à l’article 370/4, § 1er, 
l’intéressé peut introduire un recours par une 
requête adressée au Tribunal de la famille. 

En cas de refus de l’officier de l’état civil 
d’autoriser le changement de nom, 
conformément à l’article 370/8/1 ou lorsque 
celui-ci ne statue pas dans les délais visés à 
l’article 370/8/1, § 2, l’intéressé peut 
introduire un recours par une requête 
adressée au tribunal de la famille. 

En cas de refus de l’officier de l’état civil 
d’autoriser le changement de nom, 
conformément à l’article 370/8/1 ou lorsque 
celui-ci ne statue pas dans les délais visés à 
l’article 370/8/1, § 2, l’intéressé peut 
introduire un recours par une requête adressée 
au tribunal de la famille. 

En cas de refus de l’officier de l’état civil 
d’autoriser le changement de prénoms, 
conformément à l’article 370/4, § 2, l’intéressé 

En cas de refus de l’officier de l’état civil 
d’autoriser le changement de prénoms, 
conformément à l’article 370/4, § 2, l’intéressé 
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peut introduire un recours par une requête 
adressée au Tribunal de la famille. 

peut introduire un recours par une requête 
adressée au Tribunal de la famille. 

Les articles 1025 à 1034 du Code judiciaire sont 
d’application. 

Les articles 1025 à 1034 du Code judiciaire sont 
d’application. 

§ 2. Le recours doit être introduit dans les 
trente jours à compter du jour de la notification 
par le ministre de la Justice ou l’officier de l’état 
civil du refus d’autoriser le changement de 
nom ou de prénoms. 

§ 2. Le recours doit être introduit dans les 
trente jours à compter du jour de la notification 
par le ministre de la Justice ou l’officier de l’état 
civil du refus d’autoriser le changement de 
nom ou de prénoms. 

§ 3. Le tribunal de la famille apprécie la gravité 
des motifs qui soutiennent la demande de 
changement de nom, et vérifie si le nom 
sollicité prête ou non à confusion et s’il peut ou 
non nuire au requérant ou à des tiers. 

§ 3. Le tribunal de la famille apprécie la gravité 
des motifs qui soutiennent la demande de 
changement de nom, et vérifie si le nom 
sollicité prête ou non à confusion et s’il peut ou 
non nuire au requérant ou à des tiers. 

Le tribunal de la famille vérifie si les prénoms 
sollicités prêtent ou non à confusion et s’ils 
peuvent ou non nuire au requérant ou à des 
tiers. 

Le tribunal de la famille vérifie si les prénoms 
sollicités prêtent ou non à confusion et s’ils 
peuvent ou non nuire au requérant ou à des 
tiers. 

§ 4. Lorsque le jugement ou l’arrêt qui autorise 
le changement de nom est coulé en force de 
chose jugée, le greffier transmet 
immédiatement à l’officier de l’état civil 
compétent, via la BAEC, les données 
nécessaires à l’établissement, conformément à 
l’article 31, des actes de changement de nom 
des bénéficiaires visés à l’article 370/4, § 1er, 
alinéa 2. 

§ 4. Lorsque le jugement ou l’arrêt qui autorise 
le changement de nom est coulé en force de 
chose jugée, le greffier transmet 
immédiatement à l’officier de l’état civil 
compétent, via la BAEC, les données 
nécessaires à l’établissement des actes de 
changement de nom des bénéficiaires visés à 
l’article 370/4, § 1er, alinéa 2. 

L’officier de l’état civil établit immédiatement 
ces actes et les associe aux actes de l’état civil 
concernant les bénéficiaires. 

L’officier de l’état civil établit immédiatement 
ces actes et les associe aux actes de l’état civil 
concernant les bénéficiaires. 

Le changement de nom produit ses effets à la 
date de l’établissement de l’acte de 
changement de nom. 

Le changement de nom produit ses effets à la 
date de l’établissement de l’acte de 
changement de nom. 

§ 5. Lorsque le jugement ou l’arrêt qui autorise 
le changement de prénom est coulé en force 
de chose jugée, le greffier transmet 
immédiatement à l’officier de l’état civil visé à 
l’article 370/3, § 3, via la BAEC, les données 
nécessaires à l’établissement, de l’acte de 
changement de prénom du bénéficiaire. 

§ 5. Lorsque le jugement ou l’arrêt qui autorise 
le changement de prénom est coulé en force de 
chose jugée, le greffier transmet 
immédiatement à l’officier de l’état civil visé à 
l’article 370/3, § 3, via la BAEC, les données 
nécessaires à l’établissement, de l’acte de 
changement de prénom du bénéficiaire. 

L’officier de l’état civil établit immédiatement 
cet acte et l’associe aux actes de l’état civil 
concernant le bénéficiaire et aux actes de 

L’officier de l’état civil établit immédiatement 
cet acte et l’associe aux actes de l’état civil 
concernant le bénéficiaire et aux actes de 
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naissance concernant ses descendants au 
premier degré. 

naissance concernant ses descendants au 
premier degré. 

Le changement de prénoms produit ses effets 
à la date de l’établissement de de l’acte de 
changement de prénoms. 

Le changement de prénoms produit ses effets 
à la date de l’établissement de de l’acte de 
changement de prénoms. 

Art. 497/2 Art. 497/2 

Pour autant que la personne protégée ait été 
déclarée incapable, les actes suivants ne sont 
pas susceptibles de faire l’objet d’une 
assistance ou d’une représentation par 
l’administrateur: 

Pour autant que la personne protégée ait été 
déclarée incapable, les actes suivants ne sont 
pas susceptibles de faire l’objet d’une 
assistance ou d’une représentation par 
l’administrateur: 

1° le consentement au mariage visé aux articles 
146 et 165/1; 

1° le consentement au mariage visé aux articles 
146 et 165/1; 

2° l’intentement d’une action en annulation de 
mariage, visée aux articles 180, 184 et 192; 

2° l’intentement d’une action en annulation de 
mariage, visée aux articles 180, 184 et 192; 

3° la fixation de la résidence conjugale visée à 
l’article 214, alinéa 2; 

3° la fixation de la résidence conjugale visée à 
l’article 214, alinéa 2; 

4° le consentement à disposer du logement 
familial, visé à l’article 220, § 1er; 

4° le consentement à disposer du logement 
familial, visé à l’article 220, § 1er; 

5° l’intentement d’une action en divorce pour 
désunion irrémédiable, visé à l’article 229; 

5° sans préjudice de l’article 231, § 2, 
l’intentement d’une action en divorce pour 
désunion irrémédiable, visé à l’article 229; 

6° l’introduction d’une demande de séparation 
de corps, visée à l’article 311bis; 

6° l’introduction d’une demande de séparation 
de corps, visée à l’article 311bis; 

7° l’introduction d’une demande en divorce par 
consentement mutuel, visée à l’article 230; 

7° sans préjudice de l’article 231, § 2, 
l’introduction d’une demande en divorce par 
consentement mutuel, visée à l’article 230; 

8° la reconnaissance d’un enfant, visée à 
l’article 328; 

8° la reconnaissance d’un enfant, visée à 
l’article 328; 

9° le consentement à la reconnaissance, visé à 
l’article 329bis, § 2; 

9° le consentement à la reconnaissance, visé à 
l’article 329bis, § 2; 

10° l’opposition à une action en recherche de 
maternité ou de paternité, visée à l’article 
332quinquies, § 2; 

10° l’opposition à une action en recherche de 
maternité ou de paternité, visée à l’article 
332quinquies, § 2; 

11° [...] 11° [...] 

12° le consentement à son adoption, visé à 
l’article 348-1; 

12° le consentement à son adoption, visé à 
l’article 348-1; 
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13° l’exercice de l’autorité parentale sur 
l’enfant mineur de la personne protégée, à 
l’exception de l’exercice de l’administration 
légale des biens du mineur visé au livre Ier, titre 
IX, ainsi que des prérogatives parentales en ce 
qui concerne l’état de la personne de cet 
enfant mineur; 

13° l’exercice de l’autorité parentale sur 
l’enfant mineur de la personne protégée, à 
l’exception de l’exercice de l’administration 
légale des biens du mineur visé au livre Ier, titre 
IX, ainsi que des prérogatives parentales en ce 
qui concerne l’état de la personne de cet 
enfant mineur; 

14° le fait de faire une déclaration de 
cohabitation légale visée à l’article 1476, § 1er, 
et celui d’y mettre fin conformément à l’article 
1476, § 2; 

14° le fait de faire une déclaration de 
cohabitation légale visée à l’article 1476, § 1er, 
et celui d’y mettre fin conformément à l’article 
1476, § 2; 

15° le consentement à une stérilisation; 15° le consentement à une stérilisation; 

16° le consentement à un acte de procréation 
médicalement assistée visé par la loi du 6 juillet 
2007 relative à la procréation médicalement 
assistée et à la destination des embryons 
surnuméraires et des gamètes; 

16° le consentement à un acte de procréation 
médicalement assistée visé par la loi du 6 juillet 
2007 relative à la procréation médicalement 
assistée et à la destination des embryons 
surnuméraires et des gamètes; 

17° la déclaration d’avoir la conviction que le 
sexe mentionné dans l’acte de naissance ne 
correspond pas à l’identité de genre vécue 
intimement visée à l’article 135/1; 

17° la déclaration d’avoir la conviction que le 
sexe mentionné dans l’acte de naissance ne 
correspond pas à l’identité de genre vécue 
intimement visée à l’article 135/1; 

18° la demande d’euthanasie, visée aux articles 
3 et 4 de la loi du 28 mai 2002 relative à 
l’euthanasie; 

18° la demande d’euthanasie, visée aux articles 
3 et 4 de la loi du 28 mai 2002 relative à 
l’euthanasie; 

19° la demande de pratiquer une interruption 
de grossesse, visée à l’article 2 de la loi du 15 
octobre 2018 relative à l’interruption 
volontaire de grossesse, abrogeant les articles 
350 et 351 du Code pénal, modifiant les articles 
352 et 383 du même Code et modifiant 
diverses dispositions législatives; 

19° la demande de pratiquer une interruption 
de grossesse, visée à l’article 2 de la loi du 15 
octobre 2018 relative à l’interruption 
volontaire de grossesse, abrogeant les articles 
350 et 351 du Code pénal, modifiant les articles 
352 et 383 du même Code et modifiant 
diverses dispositions législatives; 

20° le consentement à des actes qui touchent 
l’intégrité physique ou la vie intime de la 
personne protégée, sans préjudice des 
dispositions dérogatoires reprises dans des lois 
particulières; 

20° le consentement à des actes qui touchent 
l’intégrité physique ou la vie intime de la 
personne protégée, sans préjudice des 
dispositions dérogatoires reprises dans des lois 
particulières; 

21° le consentement à l’utilisation de gamètes 
ou d’embryons in vitro à des fins de recherche, 
visé à l’article 8 de la loi du 11 mai 2003 relative 
à la recherche sur les embryons in vitro; 

21° le consentement à l’utilisation de gamètes 
ou d’embryons in vitro à des fins de recherche, 
visé à l’article 8 de la loi du 11 mai 2003 relative 
à la recherche sur les embryons in vitro; 

22° l’exercice du droit de refuser la réalisation 
d’une autopsie sur son enfant de moins de dix-
huit mois, visé à l’article 3 de la loi du 26 mars 

22° l’exercice du droit de refuser la réalisation 
d’une autopsie sur son enfant de moins de dix-
huit mois, visé à l’article 3 de la loi du 26 mars 
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2003 réglementant la pratique de l’autopsie 
après le décès inopiné et médicalement 
inexpliqué d’un enfant de moins de dix-huit 
mois; 

2003 réglementant la pratique de l’autopsie 
après le décès inopiné et médicalement 
inexpliqué d’un enfant de moins de dix-huit 
mois; 

23° le consentement à un prélèvement de sang 
et de dérivés du sang, visé à l’article 5 de la loi 
du 5 juillet 1994 relative au sang et aux dérivés 
du sang d’origine humaine; 

23° le consentement à un prélèvement de sang 
et de dérivés du sang, visé à l’article 5 de la loi 
du 5 juillet 1994 relative au sang et aux dérivés 
du sang d’origine humaine; 

24° la donation entre vifs, à l’exception des 
cadeaux d’usage proportionnels au patrimoine 
de la personne protégée et du prescrit de 
l’article 499/7, § 4; 

24° la donation entre vifs, à l’exception des 
cadeaux d’usage proportionnels au patrimoine 
de la personne protégée et du prescrit de 
l’article 499/7, § 4; 

25° l’établissement ou la révocation d’une 
disposition testamentaire; 

25° l’établissement ou la révocation d’une 
disposition testamentaire; 

26° l’exercice des droits politiques visés à 
l’article 8, alinéa 2, de la Constitution; 

26° l’exercice des droits politiques visés à 
l’article 8, alinéa 2, de la Constitution; 

27° la conclusion d’un pacte successoral 
autorisé par la loi, en qualité de disposant, ou 
en qualité d’héritier présomptif quand ledit 
pacte emporte, dans le chef de la personne 
protégée, renonciation à des droits dans une 
succession non ouverte; 

27° la conclusion d’un pacte successoral 
autorisé par la loi, en qualité de disposant, ou 
en qualité d’héritier présomptif quand ledit 
pacte emporte, dans le chef de la personne 
protégée, renonciation à des droits dans une 
succession non ouverte; 

28° le consentement à un prélèvement 
d’organe visé à l’article 5 ou 10 de la loi du 13 
juin 1986 sur le prélèvement et la 
transplantation d’organes. 

28° le consentement à un prélèvement 
d’organe visé à l’article 5 ou 10 de la loi du 13 
juin 1986 sur le prélèvement et la 
transplantation d’organes. 

Art. 1476quinquies Art. 1476quinquies 

§ 1er. Dans les hypothèses visées aux articles 
1476bis et 1476ter, une action en nullité peut 
être introduite par les cohabitants légaux eux-
mêmes et par tous ceux qui y ont intérêt. 

§ 1er. Dans les hypothèses visées aux articles 
1476bis et 1476ter, une action en nullité peut 
être introduite par les cohabitants légaux eux-
mêmes et par tous ceux qui y ont intérêt. 

Le procureur du Roi poursuit la nullité d’une 
telle cohabitation légale. 

Le procureur du Roi poursuit la nullité d’une 
telle cohabitation légale. 

Tout exploit de signification d’un jugement ou 
arrêt portant annulation d’une cohabitation 
légale est immédiatement communiqué en 
copie par l’huissier de justice instrumentant au 
greffier de la juridiction qui a prononcé la 
décision. 

Tout exploit de signification d’un jugement ou 
arrêt portant annulation d’une cohabitation 
légale est immédiatement communiqué en 
copie par l’huissier de justice instrumentant au 
greffier de la juridiction qui a prononcé la 
décision. 

Lorsque la nullité de la cohabitation légale a été 
prononcée par un jugement ou un arrêt coulé 

Lorsque la nullité de la cohabitation légale a 
été prononcée par un jugement ou un arrêt 
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en force de chose jugée, un extrait reprenant le 
dispositif du jugement ou de l’arrêt et la 
mention du jour où celui-ci a acquis force de 
chose jugée, est adressé, sans délai, par le 
greffier à l’officier de l’état civil de la commune 
du domicile des deux parties ou, lorsque les 
parties ne sont pas domiciliées dans la même 
commune, à l’officier de l’état civil de la 
commune du domicile de chacune des parties 
et à l’Office des étrangers. 

coulé en force de chose jugée, la déclaration 
de nullité, indiquant la date à laquelle la 
décision judiciaire est coulée en force de 
chose jugée, est notifiée immédiatement via 
la BAEC à l’officier de l’état civil de la 
commune du domicile des deux parties ou, si 
les parties ne sont pas domiciliées dans la 
même commune, à l’officier de l’état civil de 
la commune du domicile de chacune d’elles et 
à l’Office des étrangers.  

Le greffier en avertit les parties. Le greffier en avertit les parties. 

L’officier de l’état civil inscrit sans délai 
l’annulation de la cohabitation légale dans le 
registre de la population. 

L’officier de l’état civil inscrit sans délai 
l’annulation de la cohabitation légale dans le 
registre de la population. 

§ 2. La cohabitation légale au sens des articles 
1476bis et 1476ter, qui a été déclarée nulle, 
produit néanmoins ses effets en faveur de la 
partie qui a contracté la cohabitation légale de 
bonne foi. 

§ 2. La cohabitation légale au sens des articles 
1476bis et 1476ter, qui a été déclarée nulle, 
produit néanmoins ses effets en faveur de la 
partie qui a contracté la cohabitation légale de 
bonne foi. 

Elle produit également ses effets en faveur des 
enfants, même si aucune des parties n’a été de 
bonne foi. 

Elle produit également ses effets en faveur des 
enfants, même si aucune des parties n’a été de 
bonne foi. 

Code judiciaire 

Art. 598 Art. 598 

Le juge de paix assiste: Le juge de paix assiste: 

1° aux partages auxquels sont intéressés des 
mineurs, des personnes protégées qui ont été 
déclarées incapables en vertu de l’article 492/1 
du Code civil, des présumés absents et des 
personnes internées par application de la loi du 
5 mai 2014 relative à l’internement des 
personnes atteintes d’un trouble mental; 

1° s’il estime qu’il existe un conflit d’intérêts 
ou s’il le décide, aux partages auxquels sont 
intéressés des mineurs, des personnes 
protégées qui ont été déclarées incapables en 
vertu de l’article 492/1 du Code civil, des 
présumés absents et des personnes internées 
par application de la loi du 5 mai 2014 relative 
à l’internement des personnes atteintes d’un 
trouble mental; 

2° s’il le décide, aux ventes publiques des biens 
immeubles auxquels sont intéressés des 
mineurs, des personnes protégées qui ont été 
déclarées incapables en vertu de l’article 492/1 
du Code civil, des présumés absents et des 
personnes internées par application de la loi du 
5 mai 2014 relative à l’internement des 
personnes atteintes d’un trouble mental ainsi 
qu’aux ventes publiques des biens immeubles 

2° s’il le décide, aux ventes publiques des biens 
immeubles auxquels sont intéressés des 
mineurs, des personnes protégées qui ont été 
déclarées incapables en vertu de l’article 492/1 
du Code civil, des présumés absents et des 
personnes internées par application de la loi du 
5 mai 2014 relative à l’internement des 
personnes atteintes d’un trouble mental ainsi 
qu’aux ventes publiques des biens immeubles 
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dépendant de successions acceptées sous 
bénéfice d’inventaire, de successions vacantes 
ou de masses faillies. 

dépendant de successions acceptées sous 
bénéfice d’inventaire, de successions vacantes 
ou de masses faillies. 

Il exerce les prérogatives prévues aux articles 
1192 et 1206. 

Il exerce les prérogatives prévues aux articles 
1192 et 1206. 

Art. 721 Art. 721 

§ 1er. Le dossier contient notamment: § 1er. Le dossier contient notamment: 

1° les actes introductifs d’instance ou de 
recours et leurs annexes ou, à défaut des 
originaux, les copies signifiées ou certifiées 
conformes de ces actes; 

1° les actes introductifs d’instance ou de 
recours et leurs annexes ou, à défaut des 
originaux, les copies signifiées ou certifiées 
conformes de ces actes; 

2° les notifications, sommations, conclusions et 
mémoires des parties ainsi que la copie de la 
lettre annonçant la transmission des pièces, 
dans le cas prévu à l’article 737, alinéa 2; 

2° les notifications, sommations, conclusions et 
mémoires des parties ainsi que la copie de la 
lettre annonçant la transmission des pièces, 
dans le cas prévu à l’article 737, alinéa 2; 

3° les procès-verbaux d’audience ou des 
mesures d’instruction ordonnées en la cause et 
généralement tous les actes établis par le juge; 

3° les procès-verbaux d’audience ou des 
mesures d’instruction ordonnées en la cause et 
généralement tous les actes établis par le juge; 

4° l’acte relatant le serment de l’expert; 4° l’acte relatant le serment de l’expert; 

5° les rapports dressés en exécution des 
décisions du juge; 

5° les rapports dressés en exécution des 
décisions du juge; 

6° l’avis du ministère public; 6° l’avis du ministère public; 

7° la copie, certifiée conforme par le greffier, 
des décisions rendues en la cause; 

7° la copie, certifiée conforme par le greffier, 
des décisions rendues en la cause; 

8° l’acte de procuration, prévu à l’article 728, 
§§ 2, 2bis et 3; 

8° l’acte de procuration, prévu à l’article 728, 
§§ 2, 2bis et 3; 

9° l’inventaire des pièces justificatives de 
chaque partie; 

9° l’inventaire des pièces justificatives de 
chaque partie; 

10° l’accusé de réception du dépôt des pièces 
justificatives inventoriées. 

10° l’accusé de réception du dépôt des pièces 
justificatives inventoriées. 

Ces pièces sont versées au dossier par le 
greffier le jour de leur dépôt. 

Ces pièces sont versées au dossier par le 
greffier le jour de leur dépôt. 

Un inventaire des pièces, tenu à jour par le 
greffier et indiquant la date du dépôt de celles-
ci, est créé pour chaque dossier. 

Un inventaire des pièces, tenu à jour par le 
greffier et indiquant la date du dépôt de celles-
ci, est créé pour chaque dossier. 
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§ 2. Une pièce de procédure peut être établie 
sous forme dématérialisée et sous forme 
matérielle. 

§ 2. Une pièce de procédure peut être établie 
sous forme dématérialisée et sous forme 
matérielle. 

 § 2/1. Dans toutes les affaires relevant de la 
compétence du tribunal de la famille, le 
greffier, à la réception de l’acte introductif 
d’instance, vérifie pour chacune des 
personnes concernées si elles sont inscrites au 
registre de la population, des étrangers ou 
d’attente et si les documents ou données 
devant être joints à l’acte introductif 
d’instance sont disponibles dans la BAEC, dans 
le registre de la population ou des étrangers 
ou dans le registre central des contrats de 
mariage. Ces pièces sont le cas échéant jointes 
au dossier de la procédure par le greffier.  

 Si les actes de l’état civil ont été dressés en 
Belgique ou transcrits en Belgique avant le 
31 mars 2019, il invite l’officier de l’état civil 
qui a dressé ou inscrit l’acte, à procéder à 
l’enregistrement de l’acte dans la BAEC. Si 
l’acte a été établi à l’étranger, il invite la partie 
requérante de faire établir un acte sur la base 
de l’acte étranger.  

 Dans la mesure où les pièces ou données ne 
sont pas disponibles dans la BAEC, dans le 
registre de la population ou dans le registre 
des étrangers, la partie requérante joint à 
l’acte introductif d’instance, pour chacune des 
personnes concernées, les documents requis 
par la loi. 

 Si les documents présentés sont rédigés dans 
une langue étrangère, le greffe peut en 
demander une traduction certifiée conforme. 

§ 3. Sous réserve de l’article 782, une pièce de 
procédure qui est créée sous forme 
dématérialisée et dont la loi exige la signature, 
est signée en apposant une signature 
électronique qualifiée au sens de l’article 3.12 
du règlement (UE) n° 910/2014 du Parlement 
européen et du Conseil du 23 juillet 2014 sur 
l’identification électronique et les services de 
confiance pour les transactions électroniques 
au sein du marché intérieur et abrogeant la 
directive 1999/93/CE. 

§ 3. Sous réserve de l’article 782, une pièce de 
procédure qui est créée sous forme 
dématérialisée et dont la loi exige la signature, 
est signée en apposant une signature 
électronique qualifiée au sens de l’article 3.12 
du règlement (UE) n° 910/2014 du Parlement 
européen et du Conseil du 23 juillet 2014 sur 
l’identification électronique et les services de 
confiance pour les transactions électroniques 
au sein du marché intérieur et abrogeant la 
directive 1999/93/CE. 
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Pour une pièce de procédure établie sous 
forme dématérialisée et dont la loi n’exige pas 
la signature, une signature électronique 
avancée au sens de l’article 3.11 du règlement 
visé à l’alinéa 1er, ou un cachet électronique 
avancé au sens de l’article 3.26 de ce 
règlement est suffisant. 

Pour une pièce de procédure établie sous 
forme dématérialisée et dont la loi n’exige pas 
la signature, une signature électronique 
avancée au sens de l’article 3.11 du règlement 
visé à l’alinéa 1er, ou un cachet électronique 
avancé au sens de l’article 3.26 de ce règlement 
est suffisant. 

La signature électronique d’une pièce de 
procédure par un membre de l’ordre judiciaire 
figurant sur la liste électronique visée à l’article 
315ter, § 1er, alinéa 1er, garantit la qualité en 
laquelle le signataire signe. 

La signature électronique d’une pièce de 
procédure par un membre de l’ordre judiciaire 
figurant sur la liste électronique visée à l’article 
315ter, § 1er, alinéa 1er, garantit la qualité en 
laquelle le signataire signe. 

§ 4. Le dossier de la procédure numérique peut 
être composé à la fois des pièces établies sous 
forme dématérialisée et des pièces établies 
sous forme matérielle qui sont 
dématérialisées. 

§ 4. Le dossier de la procédure numérique peut 
être composé à la fois des pièces établies sous 
forme dématérialisée et des pièces établies 
sous forme matérielle qui sont 
dématérialisées. 

Pour les pièces matériellement établies par 
l’ordre judiciaire qui sont dématérialisées ou 
pour les pièces établies sous forme matérielle 
de sources externes qui sont dématérialisées 
et ajoutées au dossier numérique après leur 
dépôt, le greffier ou le secrétaire de parquet 
certifient la conformité du document 
dématérialisé au document matériel au moyen 
d’un cachet électronique tel que visé au 
paragraphe 3, alinéa 2, ou d’une signature 
électronique telle que visée au paragraphe 3, 
alinéa 1er. 

Pour les pièces matériellement établies par 
l’ordre judiciaire qui sont dématérialisées ou 
pour les pièces établies sous forme matérielle 
de sources externes qui sont dématérialisées et 
ajoutées au dossier numérique après leur 
dépôt, le greffier ou le secrétaire de parquet 
certifient la conformité du document 
dématérialisé au document matériel au moyen 
d’un cachet électronique tel que visé au 
paragraphe 3, alinéa 2, ou d’une signature 
électronique telle que visée au paragraphe 3, 
alinéa 1er. 

§ 5. Le Roi détermine les mesures de sécurité 
et les normes techniques minimales auxquelles 
doivent répondre les systèmes informatiques 
destinés à effectuer les opérations et 
traitements visés au paragraphe 3. 

§ 5. Le Roi détermine les mesures de sécurité 
et les normes techniques minimales auxquelles 
doivent répondre les systèmes informatiques 
destinés à effectuer les opérations et 
traitements visés au paragraphe 3. 

Le Roi peut déterminer la manière dont la 
signature électronique qualifiée est visualisée. 

Le Roi peut déterminer la manière dont la 
signature électronique qualifiée est visualisée. 

§ 6. La partie du dossier de la procédure sous 
forme matérielle qui est, conformément au 
paragraphe 4, alinéa 2, dématérialisée et 
enregistrée dans le dossier numérique dans le 
Registre central visé à l’article 725bis/1, § 1er, 
perd son caractère authentique. Le greffier 
mentionne dans l’inventaire du dossier pour 
chaque pièce de cette partie où elle est 
conservée dans le Registre central. 

§ 6. La partie du dossier de la procédure sous 
forme matérielle qui est, conformément au 
paragraphe 4, alinéa 2, dématérialisée et 
enregistrée dans le dossier numérique dans le 
Registre central visé à l’article 725bis/1, § 1er, 
perd son caractère authentique. Le greffier 
mentionne dans l’inventaire du dossier pour 
chaque pièce de cette partie où elle est 
conservée dans le Registre central. 
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Des pièces de la partie visée à l’alinéa 1er 
peuvent être supprimées du dossier de la 
procédure sous forme matérielle par le 
greffier. Il en fait mention dans l’inventaire du 
dossier. 

Des pièces de la partie visée à l’alinéa 1er 
peuvent être supprimées du dossier de la 
procédure sous forme matérielle par le 
greffier. Il en fait mention dans l’inventaire du 
dossier. 

Art. 781 Art. 781 

Le dispositif des jugements en matière d’état 
des personnes énonce l’identité complète de 
l’intéressé, et précise les changements 
apportés à son statut. 

§ 1. Le dispositif des jugements en matière 
d’état des personnes énonce l’identité 
complète de l’intéressé, et précise les 
changements apportés à son statut. 

A moins que la loi n’en dispose autrement, le 
greffier envoie, via la BAEC, à l’officier de l’état 
civil compétent les données nécessaires à 
l’établissement ou la modification des actes de 
l’état civil de la personne concernée et, le cas 
échéant, de ses descendants à la suite de la 
décision judiciaire sur l’état de la personne. 

A moins que la loi n’en dispose autrement, le 
greffier envoie, via la BAEC, à l’officier de l’état 
civil compétent les données nécessaires à 
l’établissement ou la modification des actes de 
l’état civil de la personne concernée et, le cas 
échéant, de ses descendants à la suite de la 
décision judiciaire sur l’état de la personne. 

L’officier de l’état civil établit immédiatement 
les actes de l’état civil ou les modifie. 

L’officier de l’état civil établit immédiatement 
les actes de l’état civil ou les modifie. 

 § 2. Dès qu’elles sont passées en force de 
chose jugée, les décisions judiciaires suivantes 
sont immédiatement transmises par le 
greffier, via la BAEC, à l’officier de l’état civil 
visé au paragraphe 3: 

 1° les décisions judiciaires rendues à la suite 
du refus, par l’officier de l’état civil, d’établir 
une déclaration ou un acte d’état civil, du 
refus d’acter la déclaration de cohabitation 
légale ou la déclaration de cessation de 
cohabitation légale, ou du refus de 
reconnaître un acte étranger, une décision 
judiciaire ou administrative qui a pour effet de 
modifier l’état d’une personne; 

 2° les décisions judiciaires visées à l’article 
329bis, § 2, de l’ancien Code civil; 

 3° les décisions judiciaires accordant une 
prolongation du délai légal pour faire la 
déclaration visée aux articles 8, 9, 11bis et 17 
du Code de la nationalité belge; 

 4° les décisions judiciaires d’autorisation 
visées aux articles 135/1, § 11, 145/1, 328, § 2, 
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329bis, § 1er/1, 1475, § 1er, alinéa 2, et 1476, 
§ 2, alinéa 7, de l’ancien Code civil. 

 Le premier alinéa s’applique, sans préjudice 
des autres dispositions légales qui prescrivent 
la transmission des décisions judiciaires via la 
BAEC. 

 § 3. L’officier de l’état civil compétent pour les 
décisions judiciaires visées au paragraphe 2, 
1°, est celui qui a rendu la décision de refus. 

 L’officier de l’état civil compétent pour les 
décisions judiciaires visées au paragraphe 2, 
2°, est celui visé à l’article 327/1, § 1er, de 
l’ancien Code civil. 

 L’officier de l’état civil compétent pour les 
décisions judiciaires visées au paragraphe 2, 
3°, est celui visé à l’article 22, § 4, du Code de 
la nationalité belge.  

 L’officier de l’état civil compétent pour les 
décisions judiciaires visées au paragraphe 2, 
4°, est celui visé respectivement aux articles 
13, 164/1, § 1er, 327/1, § 1er, et 1476, § 1er, 
alinéa 1er, et § 2, alinéas 3 et 4, de l’ancien 
Code civil. 

Art. 1016bis Art. 1016bis 

La preuve de l’adultère peut être faite par 
constat d’huissier de justice. 

La preuve de l’adultère peut être faite par 
constat d’huissier de justice. 

A cet effet, l’époux s’adresse par requête, 
signée par lui ou par son avocat, au tribunal de 
la famille. 

A cet effet, l’époux s’adresse par requête, 
signée par lui ou par son avocat, au tribunal de 
la famille. 

Sans préjudice de ce qui est prévu à l’article 
1026, la requête contient tous les 
renseignements utiles et, à peine de nullité, 
l’indication du ou des lieux où pourront être 
faites les constatations qui révèlent l’adultère. 
Un extrait de l’acte de mariage du requérant et, 
éventuellement, toutes pièces justifiant la 
demande sont joints à la requête. 

Sans préjudice de ce qui est prévu à l’article 
1026, la requête contient tous les 
renseignements utiles et, à peine de nullité, 
l’indication du ou des lieux où pourront être 
faites les constatations qui révèlent l’adultère. 
Un extrait de l’acte de mariage du requérant et, 
éventuellement, toutes pièces justifiant la 
demande sont joints à la requête. L’article 721, 
§ 2/1, est d’application dans toutes les 
affaires relevant de la compétence du tribunal 
de la famille.  

Le tribunal de la famille peut désigner un 
huissier de justice et lui permettre de pénétrer, 

Le tribunal de la famille peut désigner un 
huissier de justice et lui permettre de pénétrer, 
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accompagné d’un officier ou d’un agent de 
police judiciaire, dans un ou plusieurs lieux 
déterminés pour y procéder aux constatations 
nécessaires révélant l’adultère. 

accompagné d’un officier ou d’un agent de 
police judiciaire, dans un ou plusieurs lieux 
déterminés pour y procéder aux constatations 
nécessaires révélant l’adultère. 

S’il apparaît que les constatations qui révèlent 
l’adultère pourraient également être faites 
hors de l’arrondissement judiciaire, il peut 
demander au tribunal de la famille du lieu où 
ces constatations doivent être faites de donner 
l’autorisation nécessaire. 

S’il apparaît que les constatations qui révèlent 
l’adultère pourraient également être faites 
hors de l’arrondissement judiciaire, il peut 
demander au tribunal de la famille du lieu où 
ces constatations doivent être faites de donner 
l’autorisation nécessaire. 

L’assistance de l’officier ou de l’agent de police 
judiciaire se fait sans frais. 

L’assistance de l’officier ou de l’agent de police 
judiciaire se fait sans frais. 

Dans son ordonnance, le tribunal fixe le ou les 
lieux, ainsi que la période durant laquelle les 
constatations peuvent être faites. 

Dans son ordonnance, le tribunal fixe le ou les 
lieux, ainsi que la période durant laquelle les 
constatations peuvent être faites. 

Aucun constat ne peut avoir lieu entre 21 
heures et 5 heures. 

Aucun constat ne peut avoir lieu entre 21 
heures et 5 heures. 

Art. 1206 Art. 1206 

S’il existe un mineur parmi les parties autres 
que les créanciers opposants au sens de 
l’article 4.101 du Code civil la liquidation et, le 
cas échéant, le partage se font, moyennant 
l’approbation du juge de paix, et sous sa 
présidence, par le ministère d’un notaire. 

S’il existe un mineur parmi les parties autres 
que les créanciers opposants au sens de 
l’article 4.101 du Code civil la liquidation et, le 
cas échéant, le partage se font, moyennant 
l’approbation du juge de paix, et, s’il estime 
qu’il existe un conflit d’intérêts ou s’il l’estime 
nécessaire, sous sa présidence, par le 
ministère d’un notaire. 

Toutes les parties doivent y assister en 
personne, par mandataire ou le cas échéant 
par leur représentant légal. Le curateur du 
mineur émancipé et le subrogé tuteur y 
assistent pareillement, sans que l’opposition 
d’intérêt entre eux et les mineurs donne lieu à 
remplacement. 

Toutes les parties doivent y assister en 
personne, par mandataire ou le cas échéant 
par leur représentant légal. Le curateur du 
mineur émancipé et le subrogé tuteur y 
assistent pareillement, sans que l’opposition 
d’intérêt entre eux et les mineurs donne lieu à 
remplacement. 

Lorsqu’il l’estime nécessaire, le juge peut 
désigner un ou plusieurs experts qui, à la 
diligence commune des parties, donneront, le 
cas échéant, leur avis sur la formation des lots. 
Les lots des mineurs peuvent être composés en 
partie et même pour le tout, de simples 
soultes. 

Lorsqu’il l’estime nécessaire, le juge peut 
désigner un ou plusieurs experts qui, à la 
diligence commune des parties, donneront, le 
cas échéant, leur avis sur la formation des lots. 
Les lots des mineurs peuvent être composés en 
partie et même pour le tout, de simples 
soultes. 

Les lots ainsi formés sont attribués aux 
copartageants, soit directement, soit par voie 

Les lots ainsi formés sont attribués aux 
copartageants, soit directement, soit par voie 
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de tirage au sort, il en est fait mention dans 
l’acte de partage. 

de tirage au sort, il en est fait mention dans 
l’acte de partage. 

Le juge de paix veille à la sauvegarde des 
intérêts des mineurs et au placement, 
conformément à la loi, des sommes et valeurs 
qui leur seront attribuées. 

Le juge de paix veille à la sauvegarde des 
intérêts des mineurs et au placement, 
conformément à la loi, des sommes et valeurs 
qui leur seront attribuées. 

Si le juge saisi d’une requête par les parties 
refuse son approbation, il le constate par une 
ordonnance motivée dont il peut être appelé 
par toutes les parties agissant conjointement. 
A défaut d’approbation, la liquidation et, le cas 
échéant, le partage ne peuvent être poursuivi 
que dans la forme judiciaire. 

Si le juge saisi d’une requête par les parties 
refuse son approbation, il le constate par une 
ordonnance motivée dont il peut être appelé 
par toutes les parties agissant conjointement. 
A défaut d’approbation, la liquidation et, le cas 
échéant, le partage ne peuvent être poursuivi 
que dans la forme judiciaire. 

Art. 1231-1/3 Art. 1231-1/3 

§ 1er. Pour que la requête soit recevable, y sont 
annexés, outre le certificat visé à l’article 1231-
1/2, alinéa 2, 2°, les documents ou les données 
suivants, pour autant qu’ils ne soient pas 
disponibles dans la BAEC ou dans les registres 
de la population ou dans le registre des 
étrangers: 

§ 1er. Pour que la requête soit recevable, y sont 
annexés, outre le certificat visé à l’article 1231-
1/2, alinéa 2, 2°, les documents ou les données 
suivants, pour autant qu’ils ne soient pas 
disponibles dans la BAEC ou dans les registres 
de la population ou dans le registre des 
étrangers: 

1° une copie de l’acte de naissance ou un acte 
équivalent; 

1° une copie de l’acte de naissance ou un acte 
équivalent; 

2° une preuve de la nationalité; 2° une preuve de la nationalité; 

3° une déclaration concernant le lieu 
d’inscription dans les registres de la population 
ou le registre des étrangers, ou, à défaut, la 
résidence habituelle de l’adoptant ou des 
adoptants; 

3° une déclaration concernant le lieu 
d’inscription dans les registres de la population 
ou le registre des étrangers, ou, à défaut, la 
résidence habituelle de l’adoptant ou des 
adoptants; 

4° un extrait d’acte de mariage ou un extrait de 
déclaration de cohabitation légale ou encore la 
preuve d’une cohabitation de plus de trois ans. 

4° un extrait d’acte de mariage ou un extrait de 
déclaration de cohabitation légale ou encore la 
preuve d’une cohabitation de plus de trois ans. 

§ 2. Lors de la réception de la requête, le 
greffier vérifie si les documents ou les données 
manquants sont disponibles dans la BAEC ou 
dans les registres de la population ou le registre 
des étrangers. 

§ 2. L’article 721, § 2/1, est d’application dans 
toutes les affaires relevant de la compétence 
du tribunal de la famille. 

Si l’acte de naissance ou l’acte de mariage est 
établi en Belgique ou transcrit en Belgique 
avant le 31 mars 2019, il invite l’officier de 
l’état civil qui a établi ou transcrit l’acte à 
enregistrer l’acte dans la BAEC. 

[…] 
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§ 3. Si les mentions de la requête sont 
incomplètes, ou certaines informations 
manquent pour l’audience d’introduction, le 
juge invite la partie la plus diligente à 
communiquer les informations requises ou à 
compléter le dossier de la procédure. 

§ 3. Si les mentions de la requête sont 
incomplètes, ou certaines informations 
manquent pour l’audience d’introduction, le 
juge invite la partie la plus diligente à 
communiquer les informations requises ou à 
compléter le dossier de la procédure. 

Chaque partie peut aussi prendre elle-même 
l’initiative de constituer le dossier. 

Chaque partie peut aussi prendre elle-même 
l’initiative de constituer le dossier. 

Art. 1231-1/8 Art. 1231-1/8 

Dans les trois jours qui suivent la date à 
laquelle le jugement est devenu définitif, le 
greffier en adresse une copie à l’autorité 
centrale fédérale. Si le jugement conclut à 
l’aptitude du ou des adoptants, le greffier lui 
adresse également une copie de l’avis écrit du 
ministère public visé à l’article 1231-1/5. Le 
greffier en avise l’adoptant ou les adoptants. 

Dans les trois jours qui suivent la date à 
laquelle le jugement est devenu définitif, le 
greffier en adresse par voie électronique une 
copie à l’autorité centrale fédérale et à 
l’autorité centrale communautaire 
compétente. Si le jugement conclut à 
l’aptitude des adoptants, le greffier leur 
adresse également une copie de l’avis écrit du 
ministère public visé à l’article 1231-1/5. Le 
greffier en avise l’adoptant ou les adoptants. 

L’autorité centrale fédérale fait application des 
articles 346-2/1 et 361-2 du Code civil. 

[…] 

Art. 1231-1/14 Art. 1231-1/14 

Dans les trois jours qui suivent la date à 
laquelle le jugement est devenu définitif, le 
greffier en adresse une copie à l’autorité 
centrale fédérale. Si le jugement prolonge le 
délai d’aptitude à adopter, le greffier lui 
adresse également une copie de l’avis écrit du 
ministère public visé à l’article 1231-1/11, § 4, 
alinéa 2. Le greffier en avise l’adoptant ou les 
adoptants. 

Dans les trois jours qui suivent la date à 
laquelle le jugement est devenu définitif, le 
greffier en adresse par voie électronique une 
copie à l’autorité centrale fédérale et à 
l’autorité centrale communautaire 
compétente. Si le jugement prolonge le délai 
d’aptitude à adopter, le greffier leur adresse 
également une copie de l’avis écrit du 
ministère public visé à l’article 1231-1/11, § 4, 
alinéa 2. Le greffier en avise l’adoptant ou les 
adoptants. 

L’autorité centrale fédérale et l’autorité 
centrale communautaire compétente font 
application des articles 346-2/1 et 361-2 du 
Code civil. 

[…] 

Art. 1231-4 Art. 1231-4 

§ 1er. Pour que la requête soit recevable, les 
actes ou données suivants y sont annexés, pour 
autant qu’ils ne soient pas disponibles dans la 

§ 1er. Pour que la requête soit recevable, les 
actes ou données suivants y sont annexés, pour 
autant qu’ils ne soient pas disponibles dans la 
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BAEC, dans le registre de la population ou dans 
le registre des étrangers: 

BAEC, dans le registre de la population ou dans 
le registre des étrangers: 

1° une copie de l’acte de naissance ou un acte 
équivalent; 

1° une copie de l’acte de naissance ou un acte 
équivalent; 

2° une preuve de la nationalité; 2° une preuve de la nationalité; 

3° une attestation relative au lieu d’inscription 
au registre de la population ou au registre des 
étrangers ou, à défaut, une attestation de 
résidence habituelle de l’adoptant ou des 
adoptants, et de l’adopté; 

3° une attestation relative au lieu d’inscription 
au registre de la population ou au registre des 
étrangers ou, à défaut, une attestation de 
résidence habituelle de l’adoptant ou des 
adoptants, et de l’adopté; 

4° un extrait d’acte de mariage ou un extrait de 
déclaration de cohabitation légale ou encore la 
preuve d’une cohabitation de plus de trois ans. 

4° un extrait d’acte de mariage ou un extrait de 
déclaration de cohabitation légale ou encore la 
preuve d’une cohabitation de plus de trois ans. 

§ 2. À la réception de la requête, le greffier 
vérifie si les documents ou données qui font 
défaut dans la requête sont disponibles dans la 
BAEC ou dans le registre de la population ou le 
registre des étrangers. 

§ 2. L’article 721, § 2/1, est d’application dans 
toutes les affaires relevant de la compétence 
du tribunal de la famille.  

Si l’acte de naissance ou l’acte de mariage a été 
établi en Belgique ou a été transcrit en 
Belgique avant le 31 mars 2019, il demande à 
l’officier qui a établi ou transcrit cet acte, de 
l’enregistrer dans la BAEC. 

[…] 

§ 3. Si les mentions de la requête sont 
incomplètes, ou que certaines informations 
manquent pour l’audience d’introduction, le 
juge invite la partie la plus diligente à 
communiquer les informations requises ou à 
compléter le dossier de la procédure. 

§ 3. Si les mentions de la requête sont 
incomplètes, ou que certaines informations 
manquent pour l’audience d’introduction, le 
juge invite la partie la plus diligente à 
communiquer les informations requises ou à 
compléter le dossier de la procédure. 

Chaque partie peut aussi prendre elle-même 
l’initiative de constituer le dossier. 

Chaque partie peut aussi prendre elle-même 
l’initiative de constituer le dossier. 

§ 4. Dans les trois jours de la réception de la 
requête, le greffier en avise les descendants de 
l’adopté. Le greffier transmet en outre une 
copie de la requête à l’autorité centrale 
fédérale. L’autorité centrale fédérale en avise 
ensuite les autorités centrales 
communautaires. 

§ 4. Dans les trois jours de la réception de la 
requête, le greffier en avise les descendants 
de l’adopté. Le greffier transmet en outre par 
voie électronique une copie de la requête à 
l’autorité centrale fédérale et à l’autorité 
centrale communautaire compétente.  

Art. 1231-18/1 Art. 1231-18/1 
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Lorsque le jugement a acquis force de chose 
jugée, le greffe en adresse, sans délai, une 
copie à l’autorité centrale fédérale. 

Lorsque le jugement a acquis force de chose 
jugée, le greffe en adresse, sans délai, par voie 
électronique une copie à l’autorité centrale 
fédérale et à l’autorité centrale 
communautaire compétente.  

L’autorité centrale fédérale adresse, sans délai, 
à l’autorité centrale communautaire 
compétente le jugement qui lui est transmis en 
copie par le greffier. 

[…] 

Art. 1254 Art. 1254 

§ 1er. La demande en divorce fondée sur 
l’article 229, § 2, du Code civil est introduite 
par une requête signée par chacun des époux 
ou par au moins un avocat ou un notaire. 

§ 1er. La demande en divorce fondée sur 
l’article 229, § 2, du Code civil est introduite par 
une requête signée par chacun des époux ou 
par au moins un avocat ou un notaire. 

La demande en divorce fondée sur l’article 229, 
§ 3, du Code civil peut être introduite par 
requête. 

La demande en divorce fondée sur l’article 229, 
§ 3, du Code civil peut être introduite par 
requête. 

Les dispositions prévues aux articles 1034bis à 
1034sexies s’appliquent à la requête visée aux 
alinéas 1er et 2. 

Les dispositions prévues aux articles 1034bis à 
1034sexies s’appliquent à la requête visée aux 
alinéas 1er et 2. 

Outre les mentions habituelles, l’acte 
introductif d’instance contient, le cas échéant, 
la mention de l’identité des enfants mineurs 
non mariés ni émancipés communs aux époux, 
des enfants adoptés par eux ainsi que des 
enfants de l’un d’eux adoptés par l’autre, de 
chaque enfant de chacun des époux dont la 
filiation est établie, ainsi que de chaque enfant 
qu’ils élèvent ensemble. 

Outre les mentions habituelles, l’acte 
introductif d’instance contient, le cas échéant, 
la mention de l’identité des enfants mineurs 
non mariés ni émancipés communs aux époux, 
des enfants adoptés par eux ainsi que des 
enfants de l’un d’eux adoptés par l’autre, de 
chaque enfant de chacun des époux dont la 
filiation est établie, ainsi que de chaque enfant 
qu’ils élèvent ensemble. 

L’acte introductif d’instance contient, le cas 
échéant, une description détaillée des faits 
ainsi que, dans la mesure du possible, toutes 
les demandes relatives aux effets du divorce, 
sans préjudice du § 5. 

L’acte introductif d’instance contient, le cas 
échéant, une description détaillée des faits 
ainsi que, dans la mesure du possible, toutes 
les demandes relatives aux effets du divorce, 
sans préjudice du § 5. 

Il peut contenir également les demandes 
éventuelles relatives aux mesures provisoires 
concernant la personne, les aliments et les 
biens tant des parties que des enfants mineurs 
non mariés ni émancipés communs aux époux, 
des enfants adoptés par eux ainsi que des 
enfants de l’un d’eux adoptés par l’autre. 

Il peut contenir également les demandes 
éventuelles relatives aux mesures provisoires 
concernant la personne, les aliments et les 
biens tant des parties que des enfants mineurs 
non mariés ni émancipés communs aux époux, 
des enfants adoptés par eux ainsi que des 
enfants de l’un d’eux adoptés par l’autre. 

§ 2. Pour autant que ces documents ou ces 
données ne soient pas disponibles dans la 

§ 2. L’acte introductif d’instance est 
accompagné, pour chacun des époux et des 
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BAEC, dans les registres de population ou le 
registre des étrangers ou dans le registre 
central des contrats de mariage, la partie 
demanderesse ajoute à l’acte introductif 
d’instance, pour chacun des époux et les 
éventuels enfants susmentionnés, les 
documents suivants: 

enfants éventuels mentionnés ci-dessus, des 
documents suivants: 

1° une preuve d’identité; 1° une preuve d’identité; 

2° une preuve de la nationalité; 2° une preuve de nationalité; 

3° une preuve de la résidence actuelle si elle 
diffère de la résidence visée par le registre de 
la population ou le registre des étrangers ainsi 
que, le cas échéant, une preuve de la résidence 
habituelle en Belgique depuis plus de trois 
mois; 

3° une attestation de résidence actuelle si 
celle-ci diffère de celle figurant dans le 
registre de la population ou le registre des 
étrangers, ainsi que, le cas échéant, une 
attestation de résidence habituelle en 
Belgique depuis plus de trois mois; 

4° des extraits des actes de naissance des 
enfants susmentionnés; 

4° des extraits des actes de naissance des 
enfants susvisés; 

5° un extrait du dernier acte de mariage; 5° un extrait du dernier acte de mariage; 

6° une copie du dernier contrat de mariage. 6° une copie du dernier contrat de mariage. 

Lors de la réception de l’acte introductif 
d’instance, le greffier vérifie pour chacun des 
époux et les éventuels enfants s’ils sont inscrits 
au registre de la population, au registre des 
étrangers ou au registre d’attente et si les 
documents ou les données manquants sont 
disponibles dans la BAEC ou dans les registres 
de la population ou le registre des étrangers. 

L’article 721, § 2/1, est d’application dans 
toutes les affaires relevant de la compétence 
du tribunal de la famille. 

Si l’acte de naissance ou l’acte de mariage est 
établi en Belgique ou transcrit en Belgique 
avant le 31 mars 2019, il invite l’officier de 
l’état civil qui a établi ou inscrit l’acte, à 
enregistrer l’acte dans la BAEC. Si l’acte de 
mariage a été établi à l’étranger, il demande à 
la partie demanderesse de faire établir un acte 
de mariage sur la base de l’acte étranger, par 
analogie avec la section 15 du livre I, titre II, 
chapitre 2, du Code civil, par l’officier de l’état 
civil compétent. 

[…] 

Si les documents remis ont été établis dans une 
langue étrangère, le greffe peut demander une 
traduction certifiée conforme de ceux-ci. 

[…] 
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§ 3. Si les mentions de l’acte introductif 
d’instance sont incomplètes ou certaines 
informations manquent pour l’audience 
d’introduction, le juge invite la partie la plus 
diligente à fournir les informations requises ou 
à compléter le dossier de la procédure. 

§ 3. Si les mentions de l’acte introductif 
d’instance sont incomplètes ou certaines 
informations manquent pour l’audience 
d’introduction, le juge invite la partie la plus 
diligente à fournir les informations requises ou 
à compléter le dossier de la procédure. 

Si le juge estime ne pas être suffisamment 
informé par les extraits des actes de l’état civil, 
il peut toujours réclamer une copie de ces 
actes. 

Si le juge estime ne pas être suffisamment 
informé par les extraits des actes de l’état civil, 
il peut toujours réclamer une copie de ces 
actes. 

Chaque partie peut aussi prendre elle-même 
l’initiative de constituer le dossier. 

Chaque partie peut aussi prendre elle-même 
l’initiative de constituer le dossier. 

§ 4. […] § 4. […] 

§ 4/1. […] § 4/1. […] 

§ 5. Jusqu’à la clôture des débats, les parties ou 
l’une d’elles peuvent étendre ou modifier la 
cause ou l’objet de la demande, introduire des 
demandes reconventionnelles ou ampliatives, 
et ce, par conclusions contradictoirement 
prises, ou par conclusions signifiées à l’autre 
conjoint par exploit d’huissier ou envoyées par 
lettre recommandée à la poste avec accusé de 
réception. 

§ 5. Jusqu’à la clôture des débats, les parties ou 
l’une d’elles peuvent étendre ou modifier la 
cause ou l’objet de la demande, introduire des 
demandes reconventionnelles ou ampliatives, 
et ce, par conclusions contradictoirement 
prises, ou par conclusions signifiées à l’autre 
conjoint par exploit d’huissier ou envoyées par 
lettre recommandée à la poste avec accusé de 
réception. 

Art. 1255 Art. 1255 

§ 1er. Lorsque le divorce est sollicité 
conjointement en vertu de l’article 229, § 2, du 
Code civil, le juge prononce le divorce s’il 
établit que les parties sont séparées de fait 
depuis plus de six mois. 

§ 1er. Lorsque le divorce est sollicité 
conjointement en vertu de l’article 229, § 2, du 
Code civil, le juge prononce le divorce s’il 
établit que les parties sont séparées de fait 
depuis plus de six mois. 

Si les parties ne sont pas séparées de fait 
depuis plus de six mois, le juge fixe une 
nouvelle audience. Celle-ci a lieu à une date 
immédiatement ultérieure à l’écoulement du 
délai de six mois, ou trois mois après la 
première audience. Lors de cette audience, si 
les parties confirment leur volonté, le juge 
prononce le divorce. 

Si les parties ne sont pas séparées de fait 
depuis plus de six mois, le juge fixe une 
nouvelle audience. Celle-ci a lieu à une date 
immédiatement ultérieure à l’écoulement du 
délai de six mois, ou trois mois après la 
première audience. Lors de cette audience, si 
les parties confirment leur volonté, le juge 
prononce le divorce. 

Lorsqu’il prononce le divorce, le juge 
homologue le cas échéant les accords 
intervenus entre parties. 

Lorsqu’il prononce le divorce, le juge 
homologue le cas échéant les accords 
intervenus entre parties. 

§ 2. Si le divorce est demandé par l’un des 
époux en application de l’article 229, § 3, du 

§ 2. Si le divorce est demandé par l’un des 
époux en application de l’article 229, § 3, du 
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Code civil, le juge prononce le divorce s’il 
constate que les parties sont séparées de fait 
depuis plus d’un an. 

Code civil, le juge prononce le divorce s’il 
constate que les parties sont séparées de fait 
depuis plus d’un an. 

Si les parties ne sont pas séparées de fait 
depuis plus d’un an, le juge fixe une nouvelle 
audience. Celle-ci a lieu à une date 
immédiatement ultérieure à l’écoulement du 
délai d’un an, ou un an après la première 
audience. Lors de cette audience, si l’une des 
parties le requiert, le juge prononce le divorce. 

Si les parties ne sont pas séparées de fait 
depuis plus d’un an, le juge fixe une nouvelle 
audience. Celle-ci a lieu à une date 
immédiatement ultérieure à l’écoulement du 
délai d’un an, ou un an après la première 
audience. Lors de cette audience, si l’une des 
parties le requiert, le juge prononce le divorce. 

§ 3. Si le divorce est demandé par l’un des 
époux et qu’en cours de procédure, l’autre 
marque son accord quant à la demande, le 
divorce est prononcé moyennant le respect des 
délais visés au § 1er. 

§ 3. Si le divorce est demandé par l’un des 
époux et qu’en cours de procédure, l’autre 
marque son accord quant à la demande, le 
divorce est prononcé moyennant le respect des 
délais visés au § 1er. 

§ 4. La séparation de fait des époux peut être 
établie par toutes voies de droit, l’aveu et le 
serment exceptés, et notamment par la 
production de certificats de domicile 
démontrant des inscriptions à des adresses 
différentes. 

§ 4. La séparation de fait des époux peut être 
établie par toutes voies de droit, l’aveu et le 
serment exceptés, et notamment par la 
production de certificats de domicile 
démontrant des inscriptions à des adresses 
différentes. 

§ 5. Si le divorce est demandé par l’une des 
parties, en application de l’article 229, § 1er, du 
Code civil, et que le caractère irrémédiable de 
la désunion est établi, le juge peut prononcer 
le divorce sans délai. 

§ 5. Si le divorce est demandé par l’une des 
parties, en application de l’article 229, § 1er, du 
Code civil, et que le caractère irrémédiable de 
la désunion est établi, le juge peut prononcer 
le divorce sans délai. 

§ 6. Le juge peut ordonner la comparution 
personnelle des parties à la demande d’une 
des parties ou du ministère public, ou s’il 
l’estime utile, notamment en vue de concilier 
les parties ou d’apprécier l’opportunité d’un 
accord relatif à la personne, aux aliments et 
aux biens des enfants. 

§ 6. Le juge peut ordonner la comparution 
personnelle des parties à la demande d’une des 
parties ou du ministère public, ou s’il l’estime 
utile, notamment en vue de concilier les parties 
ou d’apprécier l’opportunité d’un accord relatif 
à la personne, aux aliments et aux biens des 
enfants. 

Sans préjudice de l’article 1734, le tribunal 
informe les parties de la possibilité de résoudre 
leur litige par le biais de la conciliation, de la 
médiation ou de tout autre mode de résolution 
amiable des conflits. S’il constate qu’un 
rapprochement est possible, il peut ordonner 
la surséance à la procédure afin de permettre 
aux parties de recueillir toutes les informations 
utiles à cet égard. La durée de la surséance ne 
peut être supérieure à un mois. 

Sans préjudice de l’article 1734, le tribunal 
informe les parties de la possibilité de résoudre 
leur litige par le biais de la conciliation, de la 
médiation ou de tout autre mode de résolution 
amiable des conflits. S’il constate qu’un 
rapprochement est possible, il peut ordonner 
la surséance à la procédure afin de permettre 
aux parties de recueillir toutes les informations 
utiles à cet égard. La durée de la surséance ne 
peut être supérieure à un mois. 

A la demande des parties, ou si le juge l’estime 
opportun, le dossier est alors renvoyé à la 

A la demande des parties, ou si le juge l’estime 
opportun, le dossier est alors renvoyé à la 
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chambre de règlement à l’amiable du tribunal 
de la famille, sur la base des articles 661 et 
suivants. Toutefois, s’il existe des indices 
sérieux que des violences, des menaces ou 
toute autre forme de pression sont ou ont été 
exercées par une partie à l’encontre de l’autre 
partie, l’article 1734, § 1er, alinéa 3, s’applique 
par analogie. 

chambre de règlement à l’amiable du tribunal 
de la famille, sur la base des articles 661 et 
suivants. Toutefois, s’il existe des indices 
sérieux que des violences, des menaces ou 
toute autre forme de pression sont ou ont été 
exercées par une partie à l’encontre de l’autre 
partie, l’article 1734, § 1er, alinéa 3, s’applique 
par analogie. 

§ 7. Si l’un des époux est dans un état visé à 
l’article 488/1, alinéa 1er, du Code civil, il est 
représenté en tant que défendeur par son 
administrateur, ou, à défaut, par un 
administrateur ad hoc désigné préalablement 
par le tribunal de la famille à la requête de la 
partie demanderesse. 

§ 7. Si l’un des époux est dans un état visé à 
l’article 488/1, alinéa 1er, du Code civil, il est 
représenté en tant que défendeur par son 
administrateur, ou, à défaut, par un 
administrateur ad hoc désigné préalablement 
par le tribunal de la famille à la requête de la 
partie demanderesse. Il est représenté, en tant 
que demandeur, par son administrateur pour 
autant que celui-ci ait été autorisé à cette fin 
par le juge de paix conformément à l’article 
231, § 2, de l’ancien Code civil.  

Art. 1288bis Art. 1288bis 

§ 1er. La demande est introduite par voie de 
requête conjointe. 

§ 1er. La demande est introduite par voie de 
requête conjointe. 

Elle est déposée au greffe du tribunal de 
première instance. 

Elle est déposée au greffe du tribunal de 
première instance. 

Outre les autres mentions obligatoires, la 
requête renvoie, à peine de nullité, aux 
conventions y annexées exigées aux articles 
1287 et 1288. 

Outre les autres mentions obligatoires, la 
requête renvoie, à peine de nullité, aux 
conventions y annexées exigées aux articles 
1287 et 1288. 

Sont déposés en annexe à la requête: Sont déposés en annexe à la requête: 

1° les conventions dressées en vertu des 
articles 1287 et 1288; 

1° les conventions dressées en vertu des 
articles 1287 et 1288; 

2° le cas échéant, l’inventaire prévu à l’article 
1287, alinéa 2; 

2° le cas échéant, l’inventaire prévu à l’article 
1287, alinéa 2; 

3° [...] 3° [...] 

4° [...] 4° [...] 

5° [...] 5° [...] 

De la requête et des annexes, il est déposé un 
original et une copie. 

De la requête et des annexes, il est déposé un 
original et une copie. 
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L’original de la requête est signé par chacun 
des époux, ou par au moins un avocat ou un 
notaire. 

L’original de la requête est signé par chacun 
des époux, ou par au moins un avocat ou un 
notaire. 

§ 2. Pour autant que ces documents ou ces 
données ne soient pas disponibles dans la BAEC 
ou dans les registres de population ou dans le 
registre des étrangers, la partie demanderesse 
ajoute à l’acte introductif d’instance, pour 
chacun des époux et les enfants visés à l’article 
1288, alinéa 1er, 2°, susmentionnés, les 
documents suivants: 

§ 2. L’acte introductif d’instance est 
accompagné, pour chacun des époux et des 
enfants visés à l’article 1288, alinéa 1er, 2°, 
mentionnés ci-dessus, des documents 
suivants: 

1° une preuve d’identité; 1° une preuve d’identité; 

2° une preuve de nationalité; 2° une preuve de nationalité; 

3° une preuve de la résidence actuelle si elle 
diffère de la résidence visée par le registre de 
la population ou le registre des étrangers ainsi 
que, le cas échéant, une preuve de la résidence 
habituelle en Belgique depuis plus de trois 
mois; 

3° une attestation de résidence actuelle si 
celle-ci diffère de celle figurant dans le 
registre de la population ou le registre des 
étrangers, ainsi que, le cas échéant, une 
attestation de résidence habituelle en 
Belgique depuis plus de trois mois; 

4° des extraits des actes de naissance des 
enfants visés à l’article 1288, alinéa 1er, 2°; 

4° des extraits des actes de naissance des 
enfants susvisés; 

5° un extrait du dernier acte de mariage. 5° un extrait du dernier acte de mariage. 

À la réception de l’acte introductif d’instance, 
le greffier vérifie pour chacun des époux et les 
enfants éventuels s’ils sont inscrits dans le 
registre de la population, le registre des 
étrangers ou le registre d’attente, et si les 
documents ou données qui font défaut dans 
l’acte introductif d’instance sont disponibles 
dans la BAEC ou dans le registre de la 
population ou le registre des étrangers. 

L’article 721, § 2/1, est d’application dans 
toutes les affaires relevant de la compétence 
du tribunal de la famille. 

Si l’acte de naissance ou l’acte de mariage a été 
établi en Belgique ou a été transcrit en 
Belgique avant le 31 mars 2019, il demande à 
l’officier qui a établi ou transcrit cet acte, de 
l’enregistrer dans la BAEC. Si l’acte de mariage 
a été établi à l’étranger, il demande à la partie 
demanderesse de faire établir un acte de 
mariage sur la base de l’acte étranger, par 
analogie avec la section 15 du livre I, titre II, 
chapitre 2, du Code civil, par l’officier de l’état 
civil compétent. 

[…] 
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Si les documents remis ont été établis dans une 
langue étrangère, le greffe peut demander une 
traduction certifiée conforme de ceux-ci. 

[…] 

§ 3. Si les mentions de la requête sont 
incomplètes, ou si certaines informations 
manquent pour l’audience d’introduction, le 
juge invite la partie la plus diligente à 
communiquer les informations requises ou à 
compléter le dossier de la procédure. 

§ 3. Si les mentions de la requête sont 
incomplètes, ou si certaines informations 
manquent pour l’audience d’introduction, le 
juge invite la partie la plus diligente à 
communiquer les informations requises ou à 
compléter le dossier de la procédure. 

Si le juge estime ne pas être suffisamment 
informé par les extraits des actes de l’état civil, 
il peut toujours réclamer une copie de ces 
actes. 

Si le juge estime ne pas être suffisamment 
informé par les extraits des actes de l’état civil, 
il peut toujours réclamer une copie de ces 
actes. 

Chaque partie peut aussi prendre elle-même 
l’initiative de constituer le dossier. 

Chaque partie peut aussi prendre elle-même 
l’initiative de constituer le dossier. 

§ 4. […] § 4. […] 

Art. 1321 Art. 1321 

§ 1er. Toute décision judicaire, fixant une 
contribution alimentaire en vertu de l’article 
203, § 1er, du Code civil, indique les éléments 
suivants: 

§ 1er. Toute décision judiciaire, fixant une 
contribution alimentaire en vertu de l’article 
203, § 1er, du Code civil, indique les éléments 
suivants: 

1° la nature et le montant des facultés de 
chacun des père et mère pris en compte par le 
[tribunal de la famille] en vertu de l’article 203, 
§ 2, du Code civil; 

1° la nature et le montant des facultés de 
chacun des père et mère pris en compte par le 
[tribunal de la famille] en vertu de l’article 203, 
§ 2, du Code civil; 

2° les frais ordinaires constituant le budget de 
l’enfant ainsi que la manière dont ces frais sont 
évalués; 

2° les frais ordinaires constituant le budget de 
l’enfant ainsi que la manière dont ces frais sont 
évalués; 

3° la nature des frais extraordinaires qui 
pourront être pris en considération, la 
proportion de ces frais à assumer par chacun 
des père et mère ainsi que les modalités de 
l’engagement de ces frais; 

3° la nature des frais extraordinaires qui 
pourront être pris en considération, la 
proportion de ces frais à assumer par chacun 
des père et mère ainsi que les modalités de 
l’engagement de ces frais; 

4° les modalités d’hébergement de l’enfant et 
la contribution en nature de chacun des père et 
mère à l’entretien de l’enfant suite à cet 
hébergement; 

4° les modalités d’hébergement de l’enfant et 
la contribution en nature de chacun des père et 
mère à l’entretien de l’enfant suite à cet 
hébergement; 

5° le montant des allocations familiales et 
avantages sociaux et fiscaux de tous types que 
chacun des père et mère reçoit pour l’enfant; 

5° le montant des allocations familiales et 
avantages sociaux et fiscaux de tous types que 
chacun des père et mère reçoit pour l’enfant; 
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6° le cas échéant, les revenus de chacun des 
père et mère résultant de la jouissance des 
biens de l’enfant; 

6° le cas échéant, les revenus de chacun des 
père et mère résultant de la jouissance des 
biens de l’enfant; 

7° la part de chacun des père et mère dans la 
prise en charge des frais résultant de l’article 
203, § 1er du Code civil et la contribution 
alimentaire éventuellement ainsi fixée et les 
modalités de son adaptation en vertu de 
l’article 203quater du Code civil; 

7° la part de chacun des père et mère dans la 
prise en charge des frais résultant de l’article 
203, § 1er du Code civil et la contribution 
alimentaire éventuellement ainsi fixée et les 
modalités de son adaptation en vertu de 
l’article 203quater du Code civil; 

8° les circonstances particulières de la cause 
prises en considération. 

8° les circonstances particulières de la cause 
prises en considération. 

Toute convention fixant une contribution 
alimentaire en vertu de l’article 203, § 1er, du 
Code civil justifie le montant de celle-ci au 
regard de tout ou partie des éléments visé à 
l’alinéa précédent, sur la base des déclarations 
des parties. 

Toute convention fixant une contribution 
alimentaire en vertu de l’article 203, § 1er, du 
Code civil justifie le montant de celle-ci au 
regard de tout ou partie des éléments visé à 
l’alinéa précédent, sur la base des déclarations 
des parties. 

§ 2. Le tribunal de la famille ou, le cas échéant, 
la convention, pour les éléments pris en 
considération en application du § 1er, alinéa 2, 
précise: 

§ 2. Le tribunal de la famille ou, le cas échéant, 
la convention, pour les éléments pris en 
considération en application du § 1er, alinéa 2, 
précise: 

1° de quelle manière les éléments prévus au 
paragraphe 1er ont été pris en compte; 

1° de quelle manière les éléments prévus au 
paragraphe 1er ont été pris en compte; 

2° […] 2° […] 

§ 3. Le jugement ou la convention mentionne 
explicitement et dans une formulation 
intelligible la possibilité, visée à l’article 203ter, 
alinéas 1er et 2, du Code civil, de percevoir les 
revenus du débiteur ou toute autre somme qui 
lui serait due par un tiers, c’est-à-dire 
l’autorisation de perception de revenus. 

§ 3. Le jugement ou la convention mentionne 
explicitement et dans une formulation 
intelligible la possibilité, visée à l’article 203ter, 
alinéas 1er et 2, du Code civil, de percevoir les 
revenus du débiteur ou toute autre somme qui 
lui serait due par un tiers, c’est-à-dire 
l’autorisation de perception de revenus. 

Le jugement ou la convention mentionne les 
coordonnées du Service des créances 
alimentaires, créé par la loi du 21 février 2003 
créant un Service des créances alimentaires au 
sein du SPF Finances, et rappelle ses missions 
en matière d’octroi d’avances sur pensions 
alimentaires et de récupération de pensions 
alimentaires dues. 

Le jugement ou la convention mentionne les 
coordonnées du Service des créances 
alimentaires, créé par la loi du 21 février 2003 
créant un Service des créances alimentaires au 
sein du SPF Finances, et rappelle ses missions 
en matière d’octroi d’avances sur pensions 
alimentaires et de récupération de pensions 
alimentaires dues. 

Code de la nationalité belge 

Art. 11bis Art. 11bis 
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§ 1er. Est Belge à la suite d’une déclaration faite 
par les auteurs ou par les adoptants, l’enfant 
né en Belgique et ayant, depuis sa naissance, sa 
résidence principale en Belgique et ce, pour 
autant que les auteurs ou les adoptants: 

§ 1er. Est Belge à la suite d’une déclaration faite 
par les auteurs ou par les adoptants, l’enfant 
né en Belgique et ayant, depuis sa naissance, sa 
résidence principale en Belgique et ce, pour 
autant que les auteurs ou les adoptants: 

a) fassent une déclaration avant que l’enfant 
n’ait atteint l’âge de douze ans; 

a) fassent une déclaration avant que l’enfant 
n’ait atteint l’âge de douze ans; 

b) et aient eu leur résidence principale en 
Belgique pendant les dix années précédant la 
déclaration; 

b) et aient eu leur résidence principale en 
Belgique pendant les dix années précédant la 
déclaration; 

c) et qu’au moins l’un d’entre eux soit admis ou 
autorisé à séjourner de manière illimitée en 
Belgique au moment de la déclaration. 

c) et qu’au moins l’un d’entre eux soit admis ou 
autorisé à séjourner de manière illimitée en 
Belgique au moment de la déclaration. 

§ 2. Lorsque la filiation de l’enfant est établie à 
l’égard de ses deux auteurs, la déclaration 
visée au paragraphe 1er est faite conjointement 
par ceux-ci. Si l’enfant a été adopté par deux 
personnes, cette déclaration est faite 
conjointement par les deux adoptants. 

§ 2. Lorsque la filiation de l’enfant est établie à 
l’égard de ses deux auteurs, la déclaration 
visée au paragraphe 1er est faite conjointement 
par ceux-ci. Si l’enfant a été adopté par deux 
personnes, cette déclaration est faite 
conjointement par les deux adoptants. 

La déclaration d’un auteur ou d’un adoptant 
suffit si l’autre parent ou adoptant: 

La déclaration d’un auteur ou d’un adoptant 
suffit si l’autre parent ou adoptant: 

a) est décédé; a) est décédé; 

b) ou est dans l’impossibilité d’exprimer sa 
volonté; 

b) ou est dans l’impossibilité d’exprimer sa 
volonté; 

c) ou a été déclaré absent; c) ou a été déclaré absent; 

d) ou n’a plus sa résidence principale en 
Belgique, mais consent à l’attribution de la 
nationalité belge. 

d) ou n’a plus sa résidence principale en 
Belgique depuis moins d’un an, pour autant 
qu’il ait eu sa résidence principale en Belgique 
pendant les dix ans qui précèdent ce 
changement et qu’il consente à l’attribution 
de la nationalité belge. 

La déclaration faite par un auteur ou un 
adoptant suffit également si: 

La déclaration faite par un auteur ou un 
adoptant suffit également si: 

a) la filiation de l’enfant n’est établie qu’à 
l’égard d’un de ses auteurs; 

a) la filiation de l’enfant n’est établie qu’à 
l’égard d’un de ses auteurs; 

b) ou si l’enfant n’a été adopté que par une 
seule personne, sauf si l’adoptant est le 
conjoint de l’auteur, auquel cas la déclaration 
est faite par les deux intéressés. 

b) ou si l’enfant n’a été adopté que par une 
seule personne, sauf si l’adoptant est le 
conjoint de l’auteur, auquel cas la déclaration 
est faite par les deux intéressés. 
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§ 3. La déclaration est faite devant l’officier de 
l’état civil de la résidence principale de 
l’enfant. 

§ 3. La déclaration est faite devant l’officier de 
l’état civil de la résidence principale de l’enfant. 

Si le nom ou le prénom d’un des intéressés 
n’est pas orthographié de la même façon dans 
le registre de la population, le registre des 
étrangers, le casier judiciaire ou les documents 
présentés, la demande est suspendue jusqu’à 
ce que l’orthographe ait été uniformisée dans 
tous les registres et documents. 

Si le nom ou le prénom d’un des intéressés 
n’est pas orthographié de la même façon dans 
le registre de la population, le registre des 
étrangers, le casier judiciaire ou les documents 
présentés, la demande est suspendue jusqu’à 
ce que l’orthographe ait été uniformisée dans 
tous les registres et documents. 

Si un des intéressés n’a pas de nom ou de 
prénom, l’officier de l’état civil propose au 
parent ou à l’adoptant d’introduire 
gratuitement une procédure conformément au 
livre Ier, titre VIII/1, chapitre 3 du Code civil, 
auquel cas la demande est suspendue jusqu’à 
ce que l’enfant ait un nom et un prénom. 

Si un des intéressés n’a pas de nom ou de 
prénom, l’officier de l’état civil propose au 
parent ou à l’adoptant d’introduire 
gratuitement une procédure conformément au 
livre Ier, titre VIII/1, chapitre 3 du Code civil, 
auquel cas la demande est suspendue jusqu’à 
ce que l’enfant ait un nom et un prénom. 

§ 4. L’officier de l’état civil examine 
l’exhaustivité de la déclaration dans les trente 
jours ouvrables qui suivent le dépôt de celle-ci. 

§ 4. L’officier de l’état civil examine 
l’exhaustivité de la déclaration dans les trente 
jours ouvrables qui suivent le dépôt de celle-ci. 

Lorsqu’une déclaration est incomplète, 
l’officier offre au déclarant ou aux déclarants la 
possibilité de réparer l’oubli dans un délai de 
deux mois. L’officier de l’état civil indique dans 
un formulaire établi par le Roi, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres, quelles sont 
les pièces qui font défaut dans la déclaration. 

Lorsqu’une déclaration est incomplète, 
l’officier offre au déclarant ou aux déclarants la 
possibilité de réparer l’oubli dans un délai de 
deux mois. L’officier de l’état civil indique dans 
un formulaire établi par le Roi, par arrêté 
délibéré en Conseil des ministres, quelles sont 
les pièces qui font défaut dans la déclaration. 

S’il n’est pas ou pas suffisamment fait usage de 
la possibilité de réparer l’oubli, la déclaration 
est déclarée irrecevable. 

S’il n’est pas ou pas suffisamment fait usage de 
la possibilité de réparer l’oubli, la déclaration 
est déclarée irrecevable. 

Si la déclaration est complète et recevable, 
l’officier de l’état civil délivre un récépissé, soit 
dans les trente-cinq jours ouvrables suivant le 
dépôt de la déclaration si la déclaration a 
immédiatement été jugée complète, soit dans 
les quinze jours ouvrables suivant l’expiration 
du délai accordé au déclarant ou aux 
déclarants pour réparer l’oubli. 

Si la déclaration est complète et recevable, 
l’officier de l’état civil délivre un récépissé, soit 
dans les trente-cinq jours ouvrables suivant le 
dépôt de la déclaration si la déclaration a 
immédiatement été jugée complète, soit dans 
les quinze jours ouvrables suivant l’expiration 
du délai accordé au déclarant ou aux 
déclarants pour réparer l’oubli. 

Si la déclaration est jugée incomplète, il en est 
donné connaissance par envoi recommandé 
dans les trente-cinq jours ouvrables suivant le 
dépôt de la déclaration ou dans les quinze jours 
ouvrables suivant l’expiration du délai accordé 

Si la déclaration est jugée incomplète, il en est 
donné connaissance par envoi recommandé 
dans les trente-cinq jours ouvrables suivant le 
dépôt de la déclaration ou dans les quinze jours 
ouvrables suivant l’expiration du délai accordé 
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au déclarant ou aux déclarants pour réparer 
l’oubli. 

au déclarant ou aux déclarants pour réparer 
l’oubli. 

Si le récépissé ou le caractère incomplet de la 
déclaration n’a pas été notifié dans les délais, 
la déclaration est réputée complète. La 
déclaration expresse d’irrecevabilité est 
susceptible de recours en annulation devant la 
section du contentieux administratif du Conseil 
d’État, conformément à l’article 14, § 1er, des 
lois coordonnées du 12 janvier 1973 sur le 
Conseil d’État. 

Si le récépissé ou le caractère incomplet de la 
déclaration n’a pas été notifié dans les délais, 
la déclaration est réputée complète. La 
déclaration expresse d’irrecevabilité est 
susceptible de recours en annulation devant la 
section du contentieux administratif du Conseil 
d’État, conformément à l’article 14, § 1er, des 
lois coordonnées du 12 janvier 1973 sur le 
Conseil d’État. 

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, et sur la proposition du 
ministre de la Justice, les actes et justificatifs à 
joindre à la demande pour apporter la preuve 
que les conditions sont réunies et que le 
dossier a été jugé complet, comme le prévoit 
l’alinéa 1er. 

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, et sur la proposition du 
ministre de la Justice, les actes et justificatifs à 
joindre à la demande pour apporter la preuve 
que les conditions sont réunies et que le 
dossier a été jugé complet, comme le prévoit 
l’alinéa 1er. 

L’officier de l’état civil transmet, pour avis, une 
copie de l’intégralité du dossier au procureur 
du Roi du tribunal de première instance du 
ressort, au plus tard dans les cinq jours 
ouvrables de la délivrance du récépissé. Le 
procureur du Roi en accuse réception sans 
délai. 

L’officier de l’état civil transmet, pour avis, une 
copie de l’intégralité du dossier au procureur 
du Roi du tribunal de première instance du 
ressort, au plus tard dans les cinq jours 
ouvrables de la délivrance du récépissé. Le 
procureur du Roi en accuse réception sans 
délai. 

En même temps qu’il communique au 
procureur du Roi copie du dossier complet, 
l’officier de l’état civil en transmet également 
copie à l’Office des étrangers. 

En même temps qu’il communique au 
procureur du Roi copie du dossier complet, 
l’officier de l’état civil en transmet également 
copie à l’Office des étrangers. 

§ 5. Dans un délai de quatre mois à compter de 
la date du récépissé visé au paragraphe 4, le 
procureur du Roi peut émettre un avis négatif 
sur l’attribution de la nationalité belge si la 
déclaration vise un autre but que l’intérêt de 
l’enfant à se voir attribuer la nationalité belge 
ou lorsque les conditions de base, qu’il doit 
indiquer, ne sont pas remplies. 

§ 5. Dans un délai de quatre mois à compter de 
la date du récépissé visé au paragraphe 4, le 
procureur du Roi peut émettre un avis négatif 
sur l’attribution de la nationalité belge si la 
déclaration vise un autre but que l’intérêt de 
l’enfant à se voir attribuer la nationalité belge 
ou lorsque les conditions de base, qu’il doit 
indiquer, ne sont pas remplies. 

Si, en violation du paragraphe 4, alinéa 8, la 
déclaration visée au paragraphe 2 est 
communiquée tardivement dans le courant du 
dernier mois du délai, celui-ci est d’office 
prolongé d’un mois à dater de la 
communication du dossier au procureur du 
Roi. 

Si, en violation du paragraphe 4, alinéa 8, la 
déclaration visée au paragraphe 2 est 
communiquée tardivement dans le courant du 
dernier mois du délai, celui-ci est d’office 
prolongé d’un mois à dater de la 
communication du dossier au procureur du 
Roi. 
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Si le procureur du Roi estime ne pas devoir 
émettre d’avis négatif, il envoie à l’officier de 
l’état civil une attestation signifiant l’absence 
d’avis négatif. Sur la base de la déclaration, un 
acte de nationalité est établi conformément à 
l’article 22, § 4. 

Si le procureur du Roi estime ne pas devoir 
émettre d’avis négatif, il envoie à l’officier de 
l’état civil une attestation signifiant l’absence 
d’avis négatif. Sur la base de la déclaration, un 
acte de nationalité est établi conformément à 
l’article 22, § 4. 

A l’expiration du délai de quatre mois, le cas 
échéant, prolongé conformément à l’alinéa 2, 
et, à défaut d’avis négatif ou de transmission 
d’une attestation signifiant l’absence d’avis 
négatif, un acte de nationalité est d’office 
établi, sur la base de la déclaration, 
conformément à l’article 22, § 4. Toutefois, à 
défaut de la transmission visée au paragraphe 
4, alinéa 8, l’établissement de l’acte de 
nationalité n’a pas lieu et l’officier de l’état civil 
en informe immédiatement le déclarant ou les 
déclarants. 

A l’expiration du délai de quatre mois, le cas 
échéant, prolongé conformément à l’alinéa 2, 
et, à défaut d’avis négatif ou de transmission 
d’une attestation signifiant l’absence d’avis 
négatif, un acte de nationalité est d’office 
établi, sur la base de la déclaration, 
conformément à l’article 22, § 4. Toutefois, à 
défaut de la transmission visée au paragraphe 
4, alinéa 8, l’établissement de l’acte de 
nationalité n’a pas lieu et l’officier de l’état civil 
en informe immédiatement le déclarant ou les 
déclarants. 

Notification de l’établissement de l’acte de 
nationalité est faite au déclarant ou aux 
déclarants par l’officier de l’état civil. 

Notification de l’établissement de l’acte de 
nationalité est faite au déclarant ou aux 
déclarants par l’officier de l’état civil. 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 

§ 6. L’avis négatif du procureur du Roi doit être 
motivé. Il est notifié à l’officier de l’état civil et, 
par envoi recommandé, au déclarant ou aux 
déclarants par les soins du procureur du Roi. 

§ 6. L’avis négatif du procureur du Roi doit être 
motivé. Il est notifié à l’officier de l’état civil et, 
par envoi recommandé, au déclarant ou aux 
déclarants par les soins du procureur du Roi. 

§ 7. Le déclarant ou les déclarants peuvent 
inviter l’officier de l’état civil, par lettre 
recommandée, à transmettre leur dossier au 
tribunal de la famille dans les quinze jours 
suivant la réception de l’avis négatif visé au 
paragraphe 5 ou du non-établissement de 
l’acte de nationalité visé au paragraphe 5, 
alinéa 4, dernière phrase. 

§ 7. Le déclarant ou les déclarants peuvent 
inviter l’officier de l’état civil, par lettre 
recommandée, à transmettre leur dossier au 
tribunal de la famille dans les quinze jours 
suivant la réception de l’avis négatif visé au 
paragraphe 5 ou du non-établissement de 
l’acte de nationalité visé au paragraphe 5, 
alinéa 4, dernière phrase. 

Après avoir entendu ou appelé le ou les 
déclarants, le tribunal de la famille statue par 
voie de décision motivée sur le bien-fondé de 
l’absence d’établissement de l’acte de 
nationalité visée au paragraphe 5, alinéa 4, 
dernière phrase, ou sur l’avis négatif visé au 
paragraphe 5. 

Après avoir entendu ou appelé le ou les 
déclarants, le tribunal de la famille statue par 
voie de décision motivée sur le bien-fondé de 
l’absence d’établissement de l’acte de 
nationalité visée au paragraphe 5, alinéa 4, 
dernière phrase, ou sur l’avis négatif visé au 
paragraphe 5. 

La décision est notifiée au déclarant ou aux 
déclarants et au parquet par le greffe du 
tribunal de première instance. Dans les quinze 

La décision est notifiée au déclarant ou aux 
déclarants et au parquet par le greffe du 
tribunal de première instance. Dans les quinze 
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jours de la notification, le déclarant ou les 
déclarants et le procureur du Roi peuvent 
interjeter appel de la décision par requête 
adressée à la chambre de la famille de la cour 
d’appel. La prorogation des délais en raison des 
vacances judiciaires a lieu conformément à 
l’article 50, alinéa 2, du Code judiciaire. 

jours de la notification, le déclarant ou les 
déclarants et le procureur du Roi peuvent 
interjeter appel de la décision par requête 
adressée à la chambre de la famille de la cour 
d’appel. La prorogation des délais en raison des 
vacances judiciaires a lieu conformément à 
l’article 50, alinéa 2, du Code judiciaire. 

La chambre de la famille de la cour d’appel 
statue, après avis du procureur général, et 
après avoir entendu ou appelé le déclarant ou 
les déclarants. 

La chambre de la famille de la cour d’appel 
statue, après avis du procureur général, et 
après avoir entendu ou appelé le déclarant ou 
les déclarants. 

Les notifications sont effectuées par pli 
judiciaire. Le calcul des délais en cas de 
notification a lieu conformément aux articles 
52 et suivants du Code judiciaire. 

Les notifications sont effectuées par pli 
judiciaire. Le calcul des délais en cas de 
notification a lieu conformément aux articles 
52 et suivants du Code judiciaire. 

Le greffier transmet immédiatement à l’officier 
de l’état civil via la BAEC, les données de la 
décision passée en force de chose jugée par 
laquelle l’avis négatif est déclaré non fondé, 
nécessaires à l’établissement de l’acte de 
nationalité. Celui-ci établit l’acte de 
nationalité, conformément à l’article 22, § 4. 

Le greffier transmet immédiatement à l’officier 
de l’état civil via la BAEC, les données de la 
décision passée en force de chose jugée par 
laquelle l’avis négatif est déclaré non fondé, 
nécessaires à l’établissement de l’acte de 
nationalité. Celui-ci établit l’acte de nationalité, 
conformément à l’article 22, § 4. 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 

§ 8. A défaut du consentement exigé au 
paragraphe 2, la déclaration peut néanmoins 
être souscrite par l’autre auteur ou adoptant, 
devant l’officier de l’état civil de la résidence 
principale de l’enfant. Celui-ci examine 
l’exhaustivité de la déclaration, comme le 
prévoient les alinéas 1er à 7 du paragraphe 4. 
L’officier de l’état civil communique au plus 
tard dans les cinq jours ouvrables de la 
délivrance du récépissé la déclaration au 
parquet du tribunal de première instance du 
ressort. Le procureur du Roi en dresse acte, 
sans délai. En même temps qu’il communique 
au procureur du Roi copie du dossier complet, 
l’officier de l’état civil en transmet également 
copie à l’Office des étrangers. 

§ 8. A défaut du consentement exigé au 
paragraphe 2, la déclaration peut néanmoins 
être souscrite par l’autre auteur ou adoptant, 
devant l’officier de l’état civil de la résidence 
principale de l’enfant. Celui-ci examine 
l’exhaustivité de la déclaration, comme le 
prévoient les alinéas 1er à 7 du paragraphe 4. 
L’officier de l’état civil communique au plus 
tard dans les cinq jours ouvrables de la 
délivrance du récépissé la déclaration au 
parquet du tribunal de première instance du 
ressort. Le procureur du Roi en dresse acte, 
sans délai. En même temps qu’il communique 
au procureur du Roi copie du dossier complet, 
l’officier de l’état civil en transmet également 
copie à l’Office des étrangers. 

Sur avis du procureur du Roi et après avoir 
entendu ou appelé les auteurs ou les 
adoptants, le tribunal de la famille se prononce 
sur l’agrément de la déclaration. Il l’agrée s’il 
estime le refus de consentement abusif et si la 
déclaration ne vise pas d’autre but que l’intérêt 

Sur avis du procureur du Roi et après avoir 
entendu ou appelé les auteurs ou les 
adoptants, le tribunal de la famille se prononce 
sur l’agrément de la déclaration. Il l’agrée s’il 
estime le refus de consentement abusif et si la 
déclaration ne vise pas d’autre but que l’intérêt 
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de l’enfant à se voir attribuer la nationalité 
belge. La décision doit être motivée. 

de l’enfant à se voir attribuer la nationalité 
belge. La décision doit être motivée. 

La décision est notifiée aux auteurs ou aux 
adoptants par les soins du procureur du Roi. 
Dans les quinze jours de la notification, les 
auteurs ou les adoptants et le procureur du Roi 
peuvent interjeter appel de la décision du 
tribunal, par requête adressée à la chambre de 
la famille de la cour d’appel. La cour statue, 
après avis du procureur général et après avoir 
entendu ou appelé les auteurs ou les 
adoptants. 

La décision est notifiée aux auteurs ou aux 
adoptants par les soins du procureur du Roi. 
Dans les quinze jours de la notification, les 
auteurs ou les adoptants et le procureur du Roi 
peuvent interjeter appel de la décision du 
tribunal, par requête adressée à la chambre de 
la famille de la cour d’appel. La cour statue, 
après avis du procureur général et après avoir 
entendu ou appelé les auteurs ou les 
adoptants. 

Les notifications sont effectuées par pli 
judiciaire. Le calcul des délais en cas de 
notification a lieu conformément aux articles 
52 et suivants du Code judiciaire. 

Les notifications sont effectuées par pli 
judiciaire. Le calcul des délais en cas de 
notification a lieu conformément aux articles 
52 et suivants du Code judiciaire. 

Le dispositif de la décision définitive 
d’agrément qui est passée en force de chose 
jugée mentionne l’identité complète de 
l’enfant. Le greffier transmet immédiatement à 
l’officier de l’état civil les données nécessaires 
à l’établissement de l’acte de nationalité via la 
BAEC. 

Le dispositif de la décision définitive 
d’agrément qui est passée en force de chose 
jugée mentionne l’identité complète de 
l’enfant. Le greffier transmet immédiatement à 
l’officier de l’état civil les données nécessaires 
à l’établissement de l’acte de nationalité via la 
BAEC. 

Celui-ci établit immédiatement l’acte de 
nationalité sur la base de la déclaration visée à 
l’article 22, § 4. 

Celui-ci établit immédiatement l’acte de 
nationalité sur la base de la déclaration visée à 
l’article 22, § 4. 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 

Art. 15 Art. 15 

§ 1er. L’étranger fait la déclaration devant 
l’officier de l’état civil de sa résidence 
principale. 

§ 1er. L’étranger fait la déclaration devant 
l’officier de l’état civil de sa résidence 
principale. 

Par dérogation à ce qui précède, les procédures 
visées aux articles 17 et 24, alinéa 3, peuvent 
être introduites devant le chef d’un poste 
consulaire de carrière belge qui exerce, dans ce 
cas, les compétences dévolues à l’officier de 
l’état civil par l’article 15, § 2. 

Par dérogation à ce qui précède, les procédures 
visées aux articles 17 et 24, alinéa 3, peuvent 
être introduites devant le chef d’un poste 
consulaire de carrière belge qui exerce, dans ce 
cas, les compétences dévolues à l’officier de 
l’état civil par l’article 15, § 2. 

Lorsque les procédures sont introduites, 
conformément à l’alinéa 2, depuis l’étranger, 
l’envoi recommandé, visé au paragraphe 2, 
alinéa 5, et aux paragraphes 4 et 5, peut être 

Lorsque les procédures sont introduites, 
conformément à l’alinéa 2, depuis l’étranger, 
l’envoi recommandé, visé au paragraphe 2, 
alinéa 5, et aux paragraphes 4 et 5, peut être 
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remplacé par tout moyen écrit de 
communication avec preuve d’expédition. 

remplacé par tout moyen écrit de 
communication avec preuve d’expédition. 

Si le nom ou le prénom de l’étranger n’est pas 
orthographié de la même façon ou si la date de 
naissance n’est pas uniforme dans le registre 
de la population, le registre des étrangers, le 
casier judiciaire ou les documents présentés, la 
demande est suspendue jusqu’à ce que 
l’orthographe du nom ou du prénom ou la date 
de naissance aient été uniformisées dans tous 
les registres et documents. 

Si le nom ou le prénom de l’étranger n’est pas 
orthographié de la même façon ou si la date de 
naissance n’est pas uniforme dans le registre 
de la population, le registre des étrangers, le 
casier judiciaire ou les documents présentés, la 
demande est suspendue jusqu’à ce que 
l’orthographe du nom ou du prénom ou la date 
de naissance aient été uniformisées dans tous 
les registres et documents. 

Si l’étranger n’a pas de nom ou de prénom, 
l’officier de l’état civil propose à l’étranger 
d’introduire gratuitement une procédure 
conformément au livre Ier, titre VIII/1, chapitre 
3 du Code civil, auquel cas la demande est 
suspendue jusqu’à ce que l’étranger ait un nom 
et un prénom. 

Si l’étranger n’a pas de nom ou de prénom, 
l’officier de l’état civil propose à l’étranger 
d’introduire gratuitement une procédure 
conformément au livre Ier, titre VIII/1, chapitre 
3 du Code civil, auquel cas la demande est 
suspendue jusqu’à ce que l’étranger ait un nom 
et un prénom. 

§ 2. L’officier de l’état civil examine 
l’exhaustivité de la déclaration dans les trente 
jours ouvrables qui suivent le dépôt de celle-ci. 

§ 2. L’officier de l’état civil examine 
l’exhaustivité de la déclaration dans les trente 
jours ouvrables qui suivent le dépôt de celle-ci. 

Lorsqu’une déclaration est incomplète, 
l’officier offre au demandeur la possibilité de 
réparer l’oubli dans un délai de deux mois. 
L’officier de l’état civil indique dans un 
formulaire établi par le Roi, par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres, quelles sont les pièces 
qui font défaut dans la déclaration. 

Lorsqu’une déclaration est incomplète, 
l’officier offre au demandeur la possibilité de 
réparer l’oubli dans un délai de deux mois. 
L’officier de l’état civil indique dans un 
formulaire établi par le Roi, par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres, quelles sont les pièces 
qui font défaut dans la déclaration. 

S’il n’est pas ou pas suffisamment fait usage de 
la possibilité de réparer l’oubli, la déclaration 
est déclarée irrecevable. 

S’il n’est pas ou pas suffisamment fait usage de 
la possibilité de réparer l’oubli, la déclaration 
est déclarée irrecevable. 

Si la déclaration est complète et recevable et si 
le droit d’enregistrement mentionné à l’article 
238 du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe, a été acquitté, 
l’officier de l’état civil délivre un récépissé, soit 
dans les trente-cinq jours ouvrables suivant le 
dépôt de la déclaration si la déclaration a 
immédiatement été jugée complète, soit dans 
les quinze jours ouvrables suivant l’expiration 
du délai accordé à l’étranger pour réparer 
l’oubli. 

Si la déclaration est complète et recevable et si 
le droit d’enregistrement mentionné à l’article 
238 du Code des droits d’enregistrement, 
d’hypothèque et de greffe, a été acquitté, 
l’officier de l’état civil délivre un récépissé, soit 
dans les trente-cinq jours ouvrables suivant le 
dépôt de la déclaration si la déclaration a 
immédiatement été jugée complète, soit dans 
les quinze jours ouvrables suivant l’expiration 
du délai accordé à l’étranger pour réparer 
l’oubli. 

Si la déclaration est jugée incomplète, il en est 
donné connaissance par lettre recommandée 
dans les trente-cinq jours ouvrables suivant le 

Si la déclaration est jugée incomplète, il en est 
donné connaissance par lettre recommandée 
dans les trente-cinq jours ouvrables suivant le 
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dépôt de la déclaration ou dans les quinze jours 
ouvrables suivant l’expiration du délai accordé 
à l’étranger pour réparer l’oubli. Le paiement 
tardif du droit d’enregistrement ne peut 
toutefois pas être régularisé. 

dépôt de la déclaration ou dans les quinze jours 
ouvrables suivant l’expiration du délai accordé 
à l’étranger pour réparer l’oubli. Le paiement 
tardif du droit d’enregistrement ne peut 
toutefois pas être régularisé. 

Si le récépissé ou le caractère incomplet de la 
déclaration n’a pas été notifié dans les délais, 
la déclaration est réputée complète. La 
déclaration expresse d’irrecevabilité peut faire 
l’objet d’un recours en annulation devant la 
section du contentieux administratif du Conseil 
d’État, ainsi que le prévoit l’article 14, § 1er, des 
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 
janvier 1973. 

Si le récépissé ou le caractère incomplet de la 
déclaration n’a pas été notifié dans les délais, 
la déclaration est réputée complète. La 
déclaration expresse d’irrecevabilité peut faire 
l’objet d’un recours en annulation devant la 
section du contentieux administratif du Conseil 
d’État, ainsi que le prévoit l’article 14, § 1er, des 
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 
janvier 1973. 

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, et sur la proposition du 
ministre de la Justice, les actes et justificatifs à 
joindre à la demande pour apporter la preuve 
que les conditions sont réunies et que le 
dossier a été jugé complet, comme le prévoit 
l’alinéa 1er. 

Le Roi détermine, par arrêté délibéré en 
Conseil des ministres, et sur la proposition du 
ministre de la Justice, les actes et justificatifs à 
joindre à la demande pour apporter la preuve 
que les conditions sont réunies et que le 
dossier a été jugé complet, comme le prévoit 
l’alinéa 1er. 

L’officier transmet, pour avis, une copie de 
l’intégralité du dossier au procureur du Roi du 
tribunal de première instance du ressort, au 
plus tard dans les cinq jours ouvrables de la 
délivrance du récépissé. Le procureur du Roi en 
accuse réception sans délai. 

L’officier transmet, pour avis, une copie de 
l’intégralité du dossier au procureur du Roi du 
tribunal de première instance du ressort, au 
plus tard dans les cinq jours ouvrables de la 
délivrance du récépissé. Le procureur du Roi en 
accuse réception sans délai. 

Lorsque la procédure est introduite depuis 
l’étranger, le chef du poste consulaire de 
carrière belge transmet la copie du dossier 
complet au procureur du Roi du tribunal de 
première instance de Bruxelles lorsque le 
demandeur a fait choix de la langue française 
ou de la langue néerlandaise. Lorsque le 
demandeur a fait choix de la langue allemande, 
la copie du dossier complet est transmise au 
procureur du Roi du tribunal de première 
instance d’Eupen. 

Lorsque la procédure est introduite depuis 
l’étranger, le chef du poste consulaire de 
carrière belge transmet la copie du dossier 
complet au procureur du Roi du tribunal de 
première instance de Bruxelles lorsque le 
demandeur a fait choix de la langue française 
ou de la langue néerlandaise. Lorsque le 
demandeur a fait choix de la langue allemande, 
la copie du dossier complet est transmise au 
procureur du Roi du tribunal de première 
instance d’Eupen. 

En même temps qu’il communique au 
procureur du Roi copie du dossier complet, 
l’officier de l’état civil en transmet également 
copie à l’Office des étrangers et à la Sûreté de 
l’État. 

En même temps qu’il communique au 
procureur du Roi copie du dossier complet, 
l’officier de l’état civil en transmet également 
copie à l’Office des étrangers. 

 L’officier de l’état civil informe la Sûreté de 
l’État, par voie électronique, de l’introduction 
de la procédure, via un formulaire établi par le 
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Roi, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres. Il y joint les pièces nécessaires à son 
analyse. Le Roi détermine, par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres, et sur la proposition 
du ministre de la Justice, les pièces à joindre 
au formulaire lors de l’envoi de celui-ci à la 
Sûreté de l’État. 

§ 3. Dans un délai de quatre mois à compter de 
la date du récépissé visé au § 2, le procureur du 
Roi peut émettre un avis négatif sur 
l’acquisition de la nationalité belge lorsqu’il 
existe un empêchement résultant de faits 
personnels graves, qu’il doit préciser dans les 
motifs de son avis, ou lorsque les conditions de 
base, qu’il doit indiquer, ne sont pas remplies. 

§ 3. Dans un délai de quatre mois à compter de 
la date du récépissé visé au § 2, le procureur du 
Roi peut émettre un avis négatif sur 
l’acquisition de la nationalité belge lorsqu’il 
existe un empêchement résultant de faits 
personnels graves, qu’il doit préciser dans les 
motifs de son avis, ou lorsque les conditions de 
base, qu’il doit indiquer, ne sont pas remplies. 

Si, en violation du § 2, alinéa 8, la déclaration 
visée au § 1er est communiquée tardivement 
dans le courant du dernier mois du délai, celui-
ci est d’office prolongé d’un mois à dater de la 
communication du dossier au procureur du 
Roi. 

Si, en violation du § 2, alinéa 8, la déclaration 
visée au § 1er est communiquée tardivement 
dans le courant du dernier mois du délai, celui-
ci est d’office prolongé d’un mois à dater de la 
communication du dossier au procureur du 
Roi. 

Si le procureur du Roi estime ne pas devoir 
émettre d’avis négatif, il envoie à l’officier de 
l’état civil une attestation signifiant l’absence 
d’avis négatif. Sur la base de la déclaration, un 
acte de nationalité est établi conformément à 
l’article 22, § 4. 

Si le procureur du Roi estime ne pas devoir 
émettre d’avis négatif, il envoie à l’officier de 
l’état civil une attestation signifiant l’absence 
d’avis négatif. Sur la base de la déclaration, un 
acte de nationalité est établi conformément à 
l’article 22, § 4. 

A l’expiration du délai de quatre mois, le cas 
échéant, prolongé conformément à l’alinéa 2, 
et à défaut d’avis négatif ou de transmission 
d’une attestation signifiant l’absence d’avis 
négatif un acte de nationalité est d’office établi 
sur la base de la déclaration conformément à 
l’article 22, § 4. Toutefois, à défaut de la 
transmission visée au paragraphe 2, alinéa 8, 
l’établissement de l’acte de nationalité n’a pas 
lieu et l’officier de l’état civil en informe 
immédiatement l’intéressé. 

A l’expiration du délai de quatre mois, le cas 
échéant, prolongé conformément à l’alinéa 2, 
et à défaut d’avis négatif ou de transmission 
d’une attestation signifiant l’absence d’avis 
négatif un acte de nationalité est d’office établi 
sur la base de la déclaration conformément à 
l’article 22, § 4. Toutefois, à défaut de la 
transmission visée au paragraphe 2, alinéa 8, 
l’établissement de l’acte de nationalité n’a pas 
lieu et l’officier de l’état civil en informe 
immédiatement l’intéressé. 

Notification de l’établissement de l’acte de 
nationalité est faite à l’intéressé par l’officier 
de l’état civil. 

Notification de l’établissement de l’acte de 
nationalité est faite à l’intéressé par l’officier 
de l’état civil. 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 

§ 4. L’avis négatif du procureur du Roi doit être 
motivé. Il est notifié à l’officier de l’état civil et, 

§ 4. L’avis négatif du procureur du Roi doit être 
motivé. Il est notifié à l’officier de l’état civil et, 
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par lettre recommandée, à l’intéressé par les 
soins du procureur du Roi. 

par lettre recommandée, à l’intéressé par les 
soins du procureur du Roi. 

§ 5. L’intéressé peut inviter l’officier de l’état 
civil, par lettre recommandée, à transmettre 
son dossier au tribunal de la famille dans les 
quinze jours suivant la réception de l’avis 
négatif visé au paragraphe 3 ou du non-
établissement de l’acte de nationalité visé au 
paragraphe 3, alinéa 4, dernière phrase. 

§ 5. L’intéressé peut inviter l’officier de l’état 
civil, par lettre recommandée, à transmettre 
son dossier au tribunal de la famille dans les 
quinze jours suivant la réception de l’avis 
négatif visé au paragraphe 3 ou du non-
établissement de l’acte de nationalité visé au 
paragraphe 3, alinéa 4, dernière phrase. 

Après avoir entendu ou appelé l’intéressé, le 
tribunal de la famille statue par voie de 
décision motivée sur le bien-fondé de 
l’absence d’établissement de l’acte de 
nationalité visée au paragraphe 3, alinéa 4, 
dernière phrase ou sur l’avis négatif visé au 
paragraphe 3. 

Après avoir entendu ou appelé l’intéressé, le 
tribunal de la famille statue par voie de 
décision motivée sur le bien-fondé de 
l’absence d’établissement de l’acte de 
nationalité visée au paragraphe 3, alinéa 4, 
dernière phrase ou sur l’avis négatif visé au 
paragraphe 3. 

La décision est notifiée à l’intéressé et au 
parquet par le greffe. Dans les quinze jours de 
la notification, l’intéressé et le procureur du 
Roi peuvent interjeter appel de la décision par 
requête adressée à la chambre de la famille de 
la cour d’appel. La prorogation des délais en 
raison des vacances judiciaires a lieu 
conformément à l’article 50, alinéa 2, du Code 
judiciaire. 

La décision est notifiée à l’intéressé et au 
parquet par le greffe. Dans les quinze jours de 
la notification, l’intéressé et le procureur du Roi 
peuvent interjeter appel de la décision par 
requête adressée à la chambre de la famille de 
la cour d’appel. La prorogation des délais en 
raison des vacances judiciaires a lieu 
conformément à l’article 50, alinéa 2, du Code 
judiciaire. 

La cour d’appel statue, après avis du procureur 
général, et après avoir entendu ou appelé 
l’intéressé. 

La cour d’appel statue, après avis du procureur 
général, et après avoir entendu ou appelé 
l’intéressé. 

Les notifications sont effectuées 
conformément à l’article 1030 du Code 
judiciaire. Le calcul des délais en cas de 
notification a lieu conformément aux articles 
52 et suivants du Code judiciaire. 

Les notifications sont effectuées 
conformément à l’article 1030 du Code 
judiciaire. Le calcul des délais en cas de 
notification a lieu conformément aux articles 
52 et suivants du Code judiciaire. 

Le greffier transmet immédiatement à l’officier 
de l’état civil via la BAEC, les données de la 
décision passée en force de chose jugée par 
laquelle l’avis négatif est déclaré non fondé, 
nécessaires à l’établissement de l’acte de 
nationalité. Celui-ci établit l’acte de 
nationalité, conformément à l’article 22, § 4. 

Le greffier transmet immédiatement à l’officier 
de l’état civil via la BAEC, les données de la 
décision passée en force de chose jugée par 
laquelle l’avis négatif est déclaré non fondé, 
nécessaires à l’établissement de l’acte de 
nationalité. Celui-ci établit l’acte de nationalité, 
conformément à l’article 22, § 4. 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 

§ 6. [...] § 6. [...] 
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Art. 21 Art. 21 

§ 1er. La demande de naturalisation est 
adressée à l’officier de l’état civil du lieu où 
l’intéressé a sa résidence principale ou à la 
Chambre des représentants. 

§ 1er. La demande de naturalisation est 
adressée à l’officier de l’état civil du lieu où 
l’intéressé a sa résidence principale ou à la 
Chambre des représentants. 

Les formulaires de demande, dont le contenu 
est fixé par le Roi sur la proposition du ministre 
de la Justice, peuvent être obtenus dans les 
administrations communales. 

Les formulaires de demande, dont le contenu 
est fixé par le Roi sur la proposition du ministre 
de la Justice, peuvent être obtenus dans les 
administrations communales. 

Le Roi, sur la proposition du ministre de la 
Justice, détermine les actes et justificatifs à 
joindre à la demande pour apporter la preuve 
que les conditions prévues à l’article 19 sont 
réunies. Le demandeur peut joindre à sa 
demande tous les autres documents qu’il juge 
utiles pour la justifier. 

Le Roi, sur la proposition du ministre de la 
Justice, détermine les actes et justificatifs à 
joindre à la demande pour apporter la preuve 
que les conditions prévues à l’article 19 sont 
réunies. Le demandeur peut joindre à sa 
demande tous les autres documents qu’il juge 
utiles pour la justifier. 

Le formulaire de demande est signé par le 
demandeur, qui fait précéder sa signature de la 
mention manuscrite: 

Le formulaire de demande est signé par le 
demandeur, qui fait précéder sa signature de la 
mention manuscrite: 

“Je déclare vouloir acquérir la nationalité belge 
et me soumettre à la Constitution, aux lois du 
peuple belge et à la Convention de sauvegarde 
des droits de l’homme et des libertés 
fondamentales”. 

“Je déclare vouloir acquérir la nationalité belge 
et me soumettre à la Constitution, aux lois du 
peuple belge et à la Convention de sauvegarde 
des droits de l’homme et des libertés 
fondamentales”. 

§ 2. Si le nom ou le prénom de l’étranger n’est 
pas orthographié de la même façon dans le 
registre de la population, le registre des 
étrangers, le casier judiciaire ou les documents 
présentés, la demande est suspendue jusqu’à 
ce que l’orthographe ait été uniformisée dans 
tous les registres et documents. 

§ 2. Si le nom ou le prénom de l’étranger n’est 
pas orthographié de la même façon ou si la 
date de naissance n’est pas uniforme dans le 
registre de la population, le registre des 
étrangers, le casier judiciaire ou les documents 
présentés, la demande est suspendue jusqu’à 
ce que l’orthographe du nom ou du prénom ou 
la date de naissance aient été uniformisées 
dans tous les registres et documents. 

Si l’étranger n’a pas de nom ou de prénom, 
l’officier de l’état civil ou la Chambre des 
représentants proposera à l’étranger 
d’introduire gratuitement une procédure 
conformément à la loi du 15 mai 1987 relative 
aux noms et prénoms, auquel cas la demande 
est suspendue jusqu’à ce que l’étranger ait un 
nom et un prénom. 

Si l’étranger n’a pas de nom ou de prénom, 
l’officier de l’état civil ou la Chambre des 
représentants proposera à l’étranger 
d’introduire gratuitement une procédure 
conformément au livre Ier, titre VIII/1, chapitre 
3, de l’ancien Code civil, auquel cas la 
demande est suspendue jusqu’à ce que 
l’étranger ait un nom et un prénom. 

§ 3. L’officier de l’état civil ou la Chambre des 
représentants délivre un accusé de réception 
de la demande de naturalisation lorsque le 

§ 3. L’officier de l’état civil ou la Chambre des 
représentants délivre un accusé de réception 
de la demande de naturalisation lorsque le 
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dossier est jugé complet et que le droit 
d’enregistrement prévu à l’article 238 du Code 
des droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe a été acquitté. 

dossier est jugé complet et que le droit 
d’enregistrement prévu à l’article 238 du Code 
des droits d’enregistrement, d’hypothèque et 
de greffe a été acquitté. 

§ 4. La demande de naturalisation devient 
caduque si, après son introduction, son auteur 
cesse d’être en séjour légal en Belgique ou d’y 
avoir sa résidence principale. 

§ 4. La demande de naturalisation devient 
caduque si, après son introduction, son auteur 
cesse d’être en séjour légal en Belgique ou d’y 
avoir sa résidence principale. 

§ 5. Si la demande de naturalisation est 
adressée à l’officier de l’état civil, celui-ci la 
transmet, ainsi que les pièces visées au § 1er, 
alinéa 3, qui lui ont été communiquées, à la 
Chambre des représentants dans un délai de 
quinze jours suivant sa réception. 

§ 5. Si la demande de naturalisation est 
adressée à l’officier de l’état civil, celui-ci la 
transmet, ainsi que les pièces visées au § 1er, 
alinéa 3, qui lui ont été communiquées, à la 
Chambre des représentants dans un délai de 
quinze jours suivant sa réception. 

La Chambre des représentants délivre au 
demandeur un récépissé attestant le dépôt 
d’un dossier de demande complet. Au plus tard 
dans les cinq jours ouvrables qui suivent le 
dépôt de la demande de naturalisation, une 
copie de celle-ci, à laquelle une copie du 
récépissé est jointe, est communiquée par la 
Chambre des représentants au parquet du 
tribunal de première instance de la résidence 
principale du demandeur, à l’Office des 
étrangers et à la Sûreté de l’État, pour avis à 
fournir dans un délai de quatre mois sur les 
critères prévus à l’article 19 et les 
circonstances prévues à l’article 15, § 3, ainsi 
que sur tout autre élément dont la Chambre 
souhaite être informée. Le procureur du Roi, 
l’Office des étrangers et la Sûreté de l’État en 
accusent réception sans délai. 

La Chambre des représentants délivre au 
demandeur un récépissé attestant le dépôt 
d’un dossier de demande complet. Au plus tard 
dans les cinq jours ouvrables qui suivent le 
dépôt de la demande de naturalisation, une 
copie de celle-ci, à laquelle une copie du 
récépissé est jointe, est communiquée par la 
Chambre des représentants au parquet du 
tribunal de première instance de la résidence 
principale du demandeur, à l’Office des 
étrangers et à la Sûreté de l’État, pour avis à 
fournir dans un délai de quatre mois sur les 
critères prévus à l’article 19 et les circonstances 
prévues à l’article 15, § 3, ainsi que sur tout 
autre élément dont la Chambre souhaite être 
informée. Le procureur du Roi, l’Office des 
étrangers et la Sûreté de l’État en accusent 
réception sans délai. 

Si la communication de la demande de 
naturalisation par la Chambre des 
représentants ne s’effectue pas conformément 
au délai prescrit à l’alinéa 2 et qu’elle intervient 
au cours du dernier mois du délai, celui-ci sera 
d’office prolongé d’un mois à dater de la 
communication aux trois instances visées à 
l’alinéa 2. 

Si la communication de la demande de 
naturalisation par la Chambre des 
représentants ne s’effectue pas conformément 
au délai prescrit à l’alinéa 2 et qu’elle intervient 
au cours du dernier mois du délai, celui-ci sera 
d’office prolongé d’un mois à dater de la 
communication aux trois instances visées à 
l’alinéa 2. 

L’avis est réputé favorable à défaut 
d’observations formulées par le parquet, 
l’Office des étrangers et la Sûreté de l’État dans 
un délai de quatre mois, éventuellement 
prolongé conformément à l’alinéa 3, à dater du 

L’avis est réputé favorable à défaut 
d’observations formulées par le parquet, 
l’Office des étrangers et la Sûreté de l’État dans 
un délai de quatre mois, éventuellement 
prolongé conformément à l’alinéa 3, à dater du 
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dépôt d’un dossier complet de demande à la 
Chambre des représentants. 

dépôt d’un dossier complet de demande à la 
Chambre des représentants. 

La Chambre des représentants statue sur 
l’octroi de la naturalisation selon les modalités 
déterminées dans son règlement. L’intégration 
et la connaissance d’une des trois langues 
nationales constituent des éléments 
importants à cet égard, qui sont précisés par la 
commission des Naturalisations dans son 
règlement. 

La Chambre des représentants statue sur 
l’octroi de la naturalisation selon les modalités 
déterminées dans son règlement. L’intégration 
et la connaissance d’une des trois langues 
nationales constituent des éléments 
importants à cet égard, qui sont précisés par la 
commission des Naturalisations dans son 
règlement. 

§ 6. L’acte de naturalisation, adopté par la 
Chambre des représentants et sanctionné par 
le Roi sur la proposition du ministre de la 
Justice, est publié au Moniteur belge. Cet acte 
produit ses effets à compter du jour de cette 
publication. 

§ 6. L’acte de naturalisation, adopté par la 
Chambre des représentants et sanctionné par 
le Roi sur la proposition du ministre de la 
Justice, est publié au Moniteur belge. Cet acte 
produit ses effets à compter du jour de cette 
publication. 

Art. 22 Art. 22 

§ 1er. Perdent la qualité de Belge: § 1er. Perdent la qualité de Belge: 

1° [...] 1° [...] 

2° celui qui, ayant atteint l’âge de dix-huit ans, 
déclare renoncer à la nationalité belge; cette 
déclaration ne peut être faite que si le 
déclarant prouve qu’il possède une nationalité 
étrangère ou qu’il l’acquiert ou la recouvre par 
l’effet de la déclaration si cette acquisition ou 
ce recouvrement ne suit pas immédiatement la 
déclaration de renonciation et a, en outre, 
pour résultat de rendre l’intéressé apatride, 
cette déclaration ne produit des effets 
juridiques qu’au moment de l’acquisition ou du 
recouvrement effectifs de la nationalité 
étrangère; 

2° celui qui, ayant atteint l’âge de dix-huit ans, 
déclare renoncer à la nationalité belge; cette 
déclaration ne peut être faite que si le 
déclarant prouve qu’il possède une nationalité 
étrangère ou qu’il l’acquiert ou la recouvre par 
l’effet de la déclaration si cette acquisition ou 
ce recouvrement ne suit pas immédiatement la 
déclaration de renonciation et a, en outre, pour 
résultat de rendre l’intéressé apatride, cette 
déclaration ne produit des effets juridiques 
qu’au moment de l’acquisition ou du 
recouvrement effectifs de la nationalité 
étrangère; 

3° l’enfant non émancipé n’ayant pas atteint 
l’âge de dix-huit ans et soumis à l’autorité d’un 
seul auteur ou adoptant, lorsque celui-ci perd 
la nationalité belge par l’effet du [...] 2°, à la 
condition que la nationalité étrangère de 
l’auteur ou de l’adoptant soit conférée à cet 
enfant ou que celui-ci la possède déjà; lorsque 
l’autorité sur l’enfant est exercée par les père 
et mère ou par les adoptants, l’enfant non 
émancipé n’ayant pas atteint l’âge de dix-huit 
ans ne perd pas la nationalité belge tant que 
l’un d’eux la possède encore; il la perd lorsque 
cet auteur ou adoptant vient lui-même à la 

3° l’enfant non émancipé n’ayant pas atteint 
l’âge de dix-huit ans et soumis à l’autorité d’un 
seul auteur ou adoptant, lorsque celui-ci perd 
la nationalité belge par l’effet du [...] 2°, à la 
condition que la nationalité étrangère de 
l’auteur ou de l’adoptant soit conférée à cet 
enfant ou que celui-ci la possède déjà; lorsque 
l’autorité sur l’enfant est exercée par les père 
et mère ou par les adoptants, l’enfant non 
émancipé n’ayant pas atteint l’âge de dix-huit 
ans ne perd pas la nationalité belge tant que 
l’un d’eux la possède encore; il la perd lorsque 
cet auteur ou adoptant vient lui-même à la 
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perdre, à la condition que cet enfant acquière 
la nationalité d’un de ses auteurs ou adoptants 
ou qu’il la possède déjà; la même règle 
s’applique au cas où l’autorité sur l’enfant est 
exercée par le père ou la mère et son conjoint 
adoptant; 

perdre, à la condition que cet enfant acquière 
la nationalité d’un de ses auteurs ou adoptants 
ou qu’il la possède déjà; la même règle 
s’applique au cas où l’autorité sur l’enfant est 
exercée par le père ou la mère et son conjoint 
adoptant; 

4° l’enfant non émancipé n’ayant pas atteint 
l’âge de dix-huit ans, adopté par un étranger ou 
par des étrangers, à la condition que la 
nationalité de l’adoptant ou de l’un d’eux lui 
soit acquise par l’effet de l’adoption ou qu’il 
possède déjà cette nationalité; il ne perd pas la 
nationalité belge si l’un des adoptants est Belge 
ou si l’auteur conjoint de l’adoptant étranger 
est Belge; 

4° l’enfant non émancipé n’ayant pas atteint 
l’âge de dix-huit ans, adopté par un étranger ou 
par des étrangers, à la condition que la 
nationalité de l’adoptant ou de l’un d’eux lui 
soit acquise par l’effet de l’adoption ou qu’il 
possède déjà cette nationalité; il ne perd pas la 
nationalité belge si l’un des adoptants est Belge 
ou si l’auteur conjoint de l’adoptant étranger 
est Belge; 

5° le Belge né à l’étranger a l’exception des 
anciennes colonies belges lorsque: 

5° le Belge né à l’étranger a l’exception des 
anciennes colonies belges lorsque: 

a) il a eu sa résidence principale et continue à 
l’étranger de dix-huit à vingt-huit ans; 

a) il a eu sa résidence principale et continue à 
l’étranger de dix-huit à vingt-huit ans; 

b) il n’exerce à l’étranger aucune fonction 
conférée par le Gouvernement belge ou à 
l’intervention de celui-ci, ou n’y est pas occupé 
par une société ou une association de droit 
belge au personnel de laquelle il appartient; 

b) il n’exerce à l’étranger aucune fonction 
conférée par le Gouvernement belge ou à 
l’intervention de celui-ci, ou n’y est pas occupé 
par une société ou une association de droit 
belge au personnel de laquelle il appartient; 

c) il n’a pas déclaré, avant d’atteindre l’âge de 
vingt-huit ans, vouloir conserver sa nationalité 
belge; [...] 

c) il n’a pas déclaré, avant d’atteindre l’âge de 
vingt-huit ans, vouloir conserver sa nationalité 
belge; [...] 

6° l’enfant non émancipé n’ayant pas atteint 
l’âge de dix-huit ans et soumis à l’autorité d’un 
seul auteur ou adoptant, lorsque celui-ci perd 
la nationalité belge par l’effet du 5°; lorsque 
l’autorité sur l’enfant est exercée par les père 
et mère ou par les adoptants, l’enfant non 
émancipé n’ayant pas atteint l’âge de dix-huit 
ans ne perd pas la nationalité belge tant que 
l’un d’eux la possède encore; il la perd lorsque 
cet auteur ou adoptant vient lui-même à la 
perdre; la même règle s’applique au cas où 
l’autorité sur l’enfant est exercée par le père ou 
la mère et son conjoint adoptant; 

6° l’enfant non émancipé n’ayant pas atteint 
l’âge de dix-huit ans et soumis à l’autorité d’un 
seul auteur ou adoptant, lorsque celui-ci perd 
la nationalité belge par l’effet du 5°; lorsque 
l’autorité sur l’enfant est exercée par les père 
et mère ou par les adoptants, l’enfant non 
émancipé n’ayant pas atteint l’âge de dix-huit 
ans ne perd pas la nationalité belge tant que 
l’un d’eux la possède encore; il la perd lorsque 
cet auteur ou adoptant vient lui-même à la 
perdre; la même règle s’applique au cas où 
l’autorité sur l’enfant est exercée par le père ou 
la mère et son conjoint adoptant; 

7° celui qui est déchu de la nationalité belge en 
vertu des articles 23, 23/1 et 23/2. 

7° celui qui est déchu de la nationalité belge en 
vertu des articles 23, 23/1 et 23/2. 

§ 2. Le paragraphe 1er, 5°, ne s’applique pas au 
Belge qui, entre ses dix-huit et ses vingt-huit 

§ 2. Le paragraphe 1er, 5°, ne s’applique pas au 
Belge qui, entre ses dix-huit et ses vingt-huit 
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ans, a demandé et s’est vu délivrer un 
passeport ou une carte d’identité belge. 

ans, a demandé et s’est vu délivrer un 
passeport ou une carte d’identité belge. 

§ 3. Le § 1er, 5° et 6°, ne s’applique pas au Belge 
qui, par l’effet d’une de ces dispositions, 
deviendrait apatride. 

§ 3. Le § 1er, 5° et 6°, ne s’applique pas au Belge 
qui, par l’effet d’une de ces dispositions, 
deviendrait apatride. 

§ 4. Les déclarations prévues au § 1er, 2° et 5°, 
sont faites devant l’officier de l’état civil de la 
résidence principale du déclarant et, à 
l’étranger, devant le chef d’un poste consulaire 
de carrière belge compétent conformément au 
Code consulaire et dans le respect des 
conditions prévues par ce Code. L’officier de 
l’état civil ou, le cas échéant, le chef du poste 
consulaire de carrière belge, établit, sur la base 
de la déclaration, un acte de nationalité 
conformément à l’article 67 du Code civil. 

§ 4. Les déclarations prévues au § 1er, 2° et 5°, 
sont faites en Belgique devant l’officier de 
l’état civil de la résidence principale du 
déclarant et, à l’étranger, devant le chef d’un 
poste consulaire de carrière belge compétent, 
par voie électronique auprès de celui-ci ou par 
tout moyen de communication accepté par 
celui-ci, conformément au Code consulaire et 
dans le respect des conditions prévues par ce 
Code. L’officier de l’état civil ou, le cas échéant, 
le chef du poste consulaire de carrière belge, 
établit, sur la base de la déclaration, un acte de 
nationalité conformément à l’article 67 du 
Code civil. 

[ ...] [ ...] 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 
L’officier de l’état civil instrumente sans 
l’assistance de témoins. 

La déclaration a effet à compter de 
l’établissement de l’acte de nationalité. 
L’officier de l’état civil instrumente sans 
l’assistance de témoins. 

Code de droit international privé 

Art. 31 Art. 31 

§ 1er. Un acte authentique étranger concernant 
l’état civil ou une décision administrative de 
divorce ou de changement de nom étrangère 
ne peut servir de base pour l’établissement ou 
la modification d’un acte de l’état civil ou pour 
l’inscription dans le registre de la population, le 
registre des étrangers ou le registre d’attente 
qu’après vérification des conditions visées à 
l’article 27, § 1er et selon les cas, aux articles 39 
et 57. 

§ 1er. Un acte authentique étranger ou une 
décision administrative étrangère qui a pour 
conséquence d’établir ou de modifier l’état de 
la personne, ne peut servir de base pour 
l’établissement ou la modification d’un acte de 
l’état civil ou pour l’inscription dans le registre 
de la population, le registre des étrangers ou le 
registre d’attente qu’après vérification des 
conditions visées à l’article 27, § 1er et selon les 
cas, aux articles 39 et 57. 

Une décision judiciaire étrangère ne peut servir 
de base pour l’établissement ou la modification 
d’un acte de l’état civil ou pour l’inscription 
dans le registre de la population, le registre des 
étrangers ou le registre d’attente qu’après 
vérification des conditions visées aux articles 

Une décision judiciaire étrangère ne peut servir 
de base pour l’établissement ou la modification 
d’un acte de l’état civil ou pour l’inscription 
dans le registre de la population, le registre des 
étrangers ou le registre d’attente qu’après 
vérification des conditions visées aux articles 
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24 et 25, et selon les cas, aux articles 39, 57 et 
72. 

24 et 25, et selon les cas, aux articles 39, 57 et 
72. 

§ 2. La vérification est effectuée par l’officier 
de l’état civil ou par le détenteur du registre de 
la population, du registre des étrangers ou du 
registre d’attente à qui l’acte ou la décision est 
présenté. 

§ 2. La vérification est effectuée par l’officier de 
l’état civil ou par le détenteur du registre de la 
population, du registre des étrangers ou du 
registre d’attente à qui l’acte ou la décision est 
présenté. 

À cette fin, celui-ci, enregistre l’acte 
authentique étranger ou la décision judiciaire 
étrangère dans la Banque de données des actes 
de l’état civil, visée dans le livre Ier, titre 2, 
chapitre 3, du Code civil,]2 avec la mention du 
statut de la vérification. Il tient l’original de 
l’acte étranger ou de la décision étrangère à 
disposition de l’Autorité Centrale jusqu’à la fin 
de la vérification. 

À cette fin, celui-ci, enregistre l’acte 
authentique étranger ou la décision judiciaire 
étrangère dans la Banque de données des actes 
de l’état civil, visée dans le livre Ier, titre 2, 
chapitre 3, du Code civil,]2 avec la mention du 
statut de la vérification. Il tient l’original de 
l’acte étranger ou de la décision étrangère à 
disposition de l’Autorité Centrale jusqu’à la fin 
de la vérification. 

§ 3. Une Autorité Centrale de l’état civil est 
créée au sein du Service Public Fédéral Justice. 

§ 3. Une Autorité Centrale de l’état civil est 
créée au sein du Service Public Fédéral Justice. 

En cas de doute sérieux lors de l’appréciation 
des conditions visées au paragraphe 1er, 
l’officier de l’état civil ou le détenteur du 
registre de la population, du registre des 
étrangers ou du registre d’attente, peut 
transmettre l’acte étranger ou la décision 
étrangère pour avis à l’Autorité Centrale de 
l’état civil. 

En cas de doute sérieux lors de l’appréciation 
des conditions visées au paragraphe 1er, 
l’officier de l’état civil ou le détenteur du 
registre de la population, du registre des 
étrangers ou du registre d’attente, peut 
transmettre l’acte étranger ou la décision 
étrangère pour avis à l’Autorité Centrale de 
l’état civil. 

L’Autorité Centrale de l’état civil peut, si 
nécessaire, demander l’original de l’acte 
étranger ou de la décision à l’officier de l’état 
civil ou au détenteur du registre de la 
population, du registre des étrangers ou du 
registre d’attente qui a demandé l’avis. Celui-ci 
le transmet sur-le-champ à l’Autorité Centrale 
de l’état civil. 

L’Autorité Centrale de l’état civil peut, si 
nécessaire, demander l’original de l’acte 
étranger ou de la décision à l’officier de l’état 
civil ou au détenteur du registre de la 
population, du registre des étrangers ou du 
registre d’attente qui a demandé l’avis. Celui-ci 
le transmet sur-le-champ à l’Autorité Centrale 
de l’état civil. 

L’Autorité Centrale rend un avis sur le respect 
par l’acte étranger ou par la décision étrangère 
des conditions visées au paragraphe 1er dans 
un délai de trois mois à partir de la réception 
de la demande d’avis, prolongeable de trois 
mois par l’Autorité Centrale. 

L’Autorité Centrale rend un avis sur le respect 
par l’acte étranger ou par la décision étrangère 
des conditions visées au paragraphe 1er dans 
un délai de trois mois à partir de la réception 
de la demande d’avis, prolongeable de trois 
mois par l’Autorité Centrale. 

L’Autorité Centrale porte l’avis à la 
connaissance de l’officier de l’état civil ou du 
détenteur du registre de la population, du 
registre des étrangers ou du registre d’attente 
qui l’a demandé. Ce dernier joint l’avis en 

L’Autorité Centrale porte l’avis à la 
connaissance de l’officier de l’état civil ou du 
détenteur du registre de la population, du 
registre des étrangers ou du registre d’attente 
qui l’a demandé. Ce dernier joint l’avis en 
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annexe aux actes authentiques étrangers ou 
aux décisions étrangères, enregistrés 
conformément au paragraphe 2, alinéa 2, dans 
la BAEC. 

annexe aux actes authentiques étrangers ou 
aux décisions étrangères, enregistrés 
conformément au paragraphe 2, alinéa 2, dans 
la BAEC. 

§ 4. En cas de refus d’établir ou de modifier un 
acte de l’état civil sur la base d’un acte étranger 
ou d’une décision étrangère visé au 
paragraphe 1er, ou en cas de reconnaissance 
partielle d’un acte étranger ou d’une décision 
étrangère par l’officier de l’état civil, l’officier 
en informe immédiatement les parties 
intéressées et le procureur du Roi de 
l’arrondissement du domicile ou de la 
résidence habituelle des parties intéressées. 

§ 4. En cas de refus d’établir ou de modifier un 
acte de l’état civil sur la base d’un acte étranger 
ou d’une décision étrangère visé au 
paragraphe 1er, ou en cas de reconnaissance 
partielle d’un acte étranger ou d’une décision 
étrangère par l’officier de l’état civil, l’officier 
en informe immédiatement les parties 
intéressées et le procureur du Roi de 
l’arrondissement du domicile ou de la 
résidence habituelle des parties intéressées. 

Un recours peut être introduit contre le refus 
ou la reconnaissance partielle devant le 
tribunal de la famille de l’arrondissement du 
domicile ou de la résidence habituelle des 
parties intéressées, conformément à la 
procédure visée à l’article 23. 

Un recours peut être introduit contre le refus 
ou la reconnaissance partielle devant le 
tribunal de la famille de l’arrondissement du 
domicile ou de la résidence habituelle des 
parties intéressées, conformément à la 
procédure visée à l’article 23. 

Lorsque le tribunal de la famille accueille le 
recours, il se prononce, le cas échéant, sur les 
rectifications à apporter aux données qui 
doivent être mentionnées dans l’acte de l’état 
civil sur la base d’un acte étranger. 

Lorsque le tribunal de la famille accueille le 
recours, il se prononce, le cas échéant, sur les 
rectifications à apporter aux données qui 
doivent être mentionnées dans l’acte de l’état 
civil sur la base d’un acte étranger. 

§ 5. Le Roi détermine les modalités 
d’organisation et de fonctionnement de 
l’Autorité Centrale. 

§ 5. Le Roi détermine les modalités 
d’organisation et de fonctionnement de 
l’Autorité Centrale. 

§ 6. Le Roi peut déterminer quelles autres 
autorités peuvent demander l’avis de 
l’Autorité Centrale de l’état civil. 

§ 6. Le Roi peut déterminer quelles autres 
autorités peuvent demander l’avis de l’Autorité 
Centrale de l’état civil. 

Loi du 18 juin 2018 portant dispositions diverses en matière de droit civil et des 
dispositions en vue de promouvoir des formes alternatives de résolution des litiges 

Art. 116 Art. 116 

L’article 33 du Code civil s’applique aux 
rectifications des actes établis après le 31 mars 
2019. 

[…] 

En ce qui concerne les actes de l’état civil 
établis sur papier avant l’entrée en vigueur de 
la présente loi, on entend par erreur 
matérielle: 

[…] 
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– une faute d’orthographe ou une faute de 
frappe dans les noms, les prénoms et les 
adresses; 

[…] 

– une erreur relative à la date de la naissance 
ou du décès si une attestation de naissance ou 
de décès mentionne une autre date; 

[…] 

– une erreur relative à la date de mariage; […] 

– une erreur relative à l’officier de l’état civil 
mentionné dans l’acte; 

[…] 

– une erreur relative à la date à laquelle l’acte 
a été dressé. 

[…] 

Ces erreurs matérielles peuvent être rectifiées 
pour autant qu’il s’agit de mentions dans les 
actes visées au livre Ier, titre II, chapitre 2, du 
Code civil. 

[…] 
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Bijgewerkte versie – zitting van 29 september 
2023 

 
 
 
 
 

Betreft: Standaardadvies betreffende de redactie van normatieve teksten 
 

 

 
 

Het Kenniscentrum van de Gegevensbeschermingsautoriteit (hierna "de Autoriteit”), 
aanwezig: de dames Cédrine Morlière, Nathalie Ragheno en Griet Verhenneman, en de heren Yves- 

Alexandre de Montjoye, Bart Preneel en Gert Vermeulen; 

 
Gelet op de wet van 3 december 2017 tot oprichting van de Gegevensbeschermingsautoriteit, met 

name de artikelen 23 en 26 (hierna “WOG”); 
 

Gelet op artikel 25, lid 3, WOG volgens hetwelk de beslissingen van het Kenniscentrum bij meerderheid 

van stemmen worden aangenomen; 

 
Gelet op Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 
betreffende de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG (hierna "AVG"); 

 
Gelet op de wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van natuurlijke personen met betrekking 
tot de verwerking van persoonsgegevens (hierna “WVG"); 

 
Brengt op 24 maart 2023 het volgende standaardadvies uit. 
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I. TOEPASSINGSGEBIED EN CONTEXT VAN DIT ADVIES 
 

1. Gezien het uitzonderlijk grote aantal adviesaanvragen dat momenteel bij de Autoriteit wordt 
ingediend en bij gebrek aan voldoende personele middelen, is de Autoriteit niet in staat om alle 

adviesaanvragen die zij ontvangt, te behandelen. Wanneer de aanvrager niet aangeeft dat het 

voorgelegde ontwerp aanleiding kan geven tot hoge risico's voor de rechten en vrijheden van de 

betrokkenen, en wanneer uit zijn antwoorden in het formulier ook niet kan worden afgeleid dat 

dergelijke risico's aanwezig zijn, kan de Autoriteit beslissen om te verwijzen naar voorliggend 

standaardadvies betreffende de redactie van normatieve teksten1. 

 
2. In dit algemene advies wordt gewezen op de belangrijkste eisen waaraan elke norm die de 

verwerking van persoonsgegevens regelt, moet voldoen. Het blijft dus geldig bij elke redactie van 

normatieve teksten. Het is de verantwoordelijkheid van de auteur van een ontwerpnorm om ervoor 

te zorgen dat deze daadwerkelijk voldoet aan de kwaliteitseisen van een wet, opgelegd op grond 
van de AVG en gelezen in samenhang met de Grondwet, het Handvest van de grondrechten van 

de Europese Unie en het Europees Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens (hierna 

"het EVRM"). 

 
II. REDACTIE VAN NORMATIEVE TEKSTEN EN GEGEVENSBESCHERMING 

 

A. Wat betreft de vereiste van noodzakelijkheid en evenredigheid van de 
gegevensverwerkingen die door het ontwerp worden geregeld 

 
3. De Autoriteit herinnert eraan dat elke verwerking van persoonsgegevens een inmenging vormt in 

het recht op eerbiediging van de persoonlijke levenssfeer en het recht op bescherming van 

persoonsgegevens van de betrokkenen. Een dergelijke inmenging is enkel toelaatbaar als zij 

noodzakelijk is en evenredig met het nagestreefde gerechtvaardigde doel. 

 
4. Ter herinnering: de verwerking van persoonsgegevens wordt als noodzakelijk beschouwd als zij 

de minst ingrijpende maatregel vormt om het ermee nagestreefde gerechtvaardigde doel te 
 

1 De Autoriteit dient strategische keuzes te maken, rekening houdend met de nieuwe taken die haar krachtens de AVG zijn 
opgelegd, de middelen waarover zij beschikt en de beginselen die in de AVG zijn vervat (zoals het beginsel van de risico- 
gebaseerde benadering en het beginsel van de ‘verantwoordingsplicht’). Daarom onderzoekt zij de adviesaanvragen die haar 
op grond van artikel 23 van de WOG en/of artikel 36, lid 4, van de AVG worden voorgelegd eerst uitsluitend op basis van het 
formulier. 
Alleen in gevallen waarin de antwoorden in het formulier ernstige aanwijzingen bevatten dat het ontwerp van normatieve tekst 
een hoog risico inhoudt, gaat de Autoriteit over tot een systematische analyse van het ontwerp van normatieve tekst zelf en 
brengt zij een concreet advies uit. 
In de andere gevallen en gezien de toevloed aan dossiers, gaat de Autoriteit niet over tot een analyse van de tekst van het 
ontwerp van normatieve tekst en geeft zij voorliggende algemene richtlijnen. Het is aan de aanvrager om er in de praktijk voor 
te zorgen dat het ontwerp dat hij redigeert, daadwerkelijk voldoet aan de kwaliteitsvereisten van de wet die door de AVG, de 
Grondwet, het Handvest van de grondrechten en het EVRM, worden opgelegd. 
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bereiken. De auteur van een normatieve tekst moet daarom nagaan of er geen andere maatregelen 

zijn die minder ingrijpend zijn voor de rechten en vrijheden van de betrokkenen, en waarmee het 
nagestreefde doel kan worden bereikt. De beoogde gegevensverwerking moet dus toelaten het 

nagestreefde doel te bereiken (criterium van doeltreffendheid), maar moet tevens de maatregel 

zijn die het minst ingrijpt in de rechten en vrijheden van de betrokkenen (criterium van 

noodzakelijkheid in strikte zin). Conreet betekent dit dat als het mogelijk is het beoogde doel te 

bereiken met een maatregel die minder ingrijpt in het recht op eerbiediging van de persoonlijke 

levenssfeer of het recht op bescherming van persoonsgegevens, de oorspronkelijk beoogde 

gegevensverwerking niet ingevoerd mag worden. 

 
5. Wanneer de noodzaak van de verwerking van persoonsgegevens vaststaat, moet de auteur van 

de normatieve tekst er zich nog van vergewissen dat de verwerking evenredig is (in strikte zin) 

met het beoogde doel, d.w.z. dat er een juist evenwicht moet worden gevonden tussen de 

verschillende belangen die op het spel staan en de rechten en vrijheden van de betrokkenen. Met 

andere woorden, er moet een evenwicht zijn tussen de inmenging in het recht op eerbiediging van 

de persoonlijke levenssfeer en op bescherming van persoonsgegevens, en het doel dat met die 

verwerking wordt beoogt en dat daadwerkelijk kan worden bereikt . De voordelen die voortvloeien 

uit de gegevensverwerking in kwestie moeten dus opwegen tegen de nadelen ervan voor de 
betrokkenen (criterium van evenredigheid in strikte zin). 

 
6. De Autoriteit vestigt de aandacht van de auteurs van normatieve teksten op de verplichting ervoor 

te zorgen dat de verwerkingen van persoonsgegevens die door het ontwerp worden geregeld of 
in uitvoering daarvan zullen worden geregeld, werkelijk noodzakelijk zijn en evenredig met het 

nagestreefde doel. 

 
B. Wat betreft de vereiste van voorspelbaarheid  van de verwerking van 

persoonsgegevens 

 
7. Verder herinnert de Autoriteit eraan dat elke verwerking van persoonsgegevens een rechtsgrond 

of een rechtmatigheidsgrond moet hebben, zoals bepaald in artikel 6, lid 1, van de AVG. 

Gegevensverwerkingen die bij een normatieve maatregel zijn ingevoerd, zijn bijna altijd gebaseerd 
op artikel 6, lid 1, punt c) of e), van de AVG2. 

 
 
 
 

2Artikel 6, lid 1, van de AVG: “De verwerking is alleen rechtmatig indien en voor zover aan ten minste een van de onderstaande 
voorwaarden is voldaan: (…) 
c) de verwerking is noodzakelijk om te voldoen aan een wettelijke verplichting die op de verwerkingsverantwoordelijke rust; 
(…) 
e) de verwerking is noodzakelijk voor de vervulling van een taak van algemeen belang of van een taak in het kader van de 
uitoefening van het openbaar gezag dat aan de verwerkingsverantwoordelijke is opgedragen; (….)”. 
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8. Krachtens artikel 22 van de Grondwet, artikel 8 van het EVRM en artikel 6, lid 3, van de AVG, moet 

voor dergelijke verwerkingen duidelijke en nauwkeurige regelgeving gelden, waarvan de 
toepassing voor de betrokkenen voorzienbaar moet zijn3. Met andere woorden, de regelgeving die 

de gegevensverwerking regelt of waarvan de toepassing een gegevensverwerking met zich 

meebrengt, moet voldoen aan de vereisten van voorspelbaarheid en nauwkeurigheid, zodat bij 

lezing ervan, de betrokkenen duidelijk kunnen begrijpen welke verwerkingen met hun gegevens 

zullen worden verricht en onder welke omstandigheden deze verwerkingen zijn toegestaan. 

 
9. Dit betekent echter niet dat voor elke gegevensverwerking een specifieke norm moet gelden die 

uitdrukkelijk alle gegevensbeschermingskwesties in de betrokken context regelt. In bepaalde 

gevallen kan de voorspelbaarheid van een verwerking van persoonsgegevens die noodzakelijk is 

voor de vervulling van een taak van algemeen belang immers worden gewaarborgd door de norm 

die deze taak toekent aan de verwerkingsverantwoordelijke, en de AVG (in voorkomend geval 
gelezen in combinatie met andere normen die eveneens van toepassing zijn). 

 
10. De vraag rijst dan wanneer en in welke mate een specifiek normatief kader noodzakelijk is. 

Aangezien er geen absolute regel of mathematische formule is om met zekerheid te bepalen 
wanneer moet worden voorzien in een specifieke norm om een verwerking van persoonsgegevens 
te regelen die noodzakelijk is voor de vervulling van een taak van algemeen belang, met het oog 
op de voorspelbaarheid ervan, geeft de Autoriteit hieronder richtsnoeren in dit verband. 

 
11. Artikel 6, lid 2, van de AVG bepaalt: "De lidstaten kunnen specifiekere bepalingen handhaven of 

invoeren ter aanpassing van de manier waarop de regels van deze verordening met betrekking tot 
de verwerking met het oog op de naleving van lid 1, punten c) en e), worden toegepast; hiertoe 
kunnen zij een nadere omschrijving geven van specifieke voorschriften voor de verwerking en 
andere maatregelen om een rechtmatige en behoorlijke verwerking te waarborgen, ook voor 
andere specifieke verwerkingssituaties als bedoeld in hoofdstuk IX." 

 
12. Overweging 10 van de AVG, die betrekking heeft op artikel 6, lid 2, van de AVG, bepaalt: "In 

samenhang met de algemene en horizontale wetgeving inzake gegevensbescherming ter 
uitvoering van Richtlijn 95/46/EG beschikken de lidstaten over verscheidene sectorgebonden 
wetten op gebieden waar behoefte is aan meer specifieke bepalingen. Deze verordening biedt de 
lidstaten ook ruimte om eigen regels voor de toepassing vast te stellen, onder meer wat de 
verwerking van bijzondere persoonsgegevenscategorieën ("gevoelige gegevens) betreft. In 
zoverre staat deze verordening niet in de weg aan lidstatelijk recht waarin specifieke situaties op 
het gebied van gegevensverwerking nader worden omschreven, meer bepaald door nauwkeuriger 

 
 

3 Zie ook overweging 41 van de AVG. 
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te bepalen in welke gevallen verwerking van persoonsgegevens rechtmatig geschiedt". 
(onderstreept door de Autoriteit) 

 
 
13. Bovendien verwijst de AVG ook meermaals naar het nationale recht, hetzij om een specifiek kader 

voor bepaalde verwerkingen van persoonsgegevens te eisen, hetzij om het treffen van passende 

en specifieke maatregelen ter bescherming van de grondrechten en de belangen van de 

betrokkenen, op te leggen.4 

 
14. De Autoriteit stelt met name drie situaties vast waarin een nationale norm de verwerking van 

persoonsgegevens specifiek moet regelen: 

 
• wanneer het niet voldoende is om te verwijzen naar de formulering van de norm waarbij de 

publieke taak wordt toegekend om de voorspelbaarheid van de verwerking te 

waarborgen, en wanneer moet worden voorzien in specifieke waarborgen om de 

rechten en vrijheden van de betrokkenen te beschermen; 

 
• wanneer het noodzakelijk is om een verplichte verwerking van persoonsgegevens in te 

stellen in de zin van artikel 6, lid 1, punt c), van de AVG. In dat verband wijst de 

Autoriteit erop dat de norm die de wettelijke verplichting oplegt, enerzijds het concrete 

doel moet preciseren waarvoor de verplichte gegevensverwerking moet worden 
uitgevoerd, en anderzijds duidelijk en nauwkeurig moet zijn, zodat de 

verwerkingsverantwoordelijke in principe geen beoordelingsmarge heeft met 

betrekking tot de manier waarop de verwerking van persoonsgegevens die nodig is 

om aan zijn wettelijke verplichting te voldoen, wordt uitgevoerd5. 

 
• wanneer de AVG of de WVG de vaststelling van een dergelijke specifieke norm voor 

de verwerking van persoonsgegevens oplegt, om bijvoorbeeld te voorzien in 

specifieke beschermingsmaatregelen voor de rechten en vrijheden van de 

betrokkenen. Zo legt de AVG een dergelijke specifieke norm op in twee 
gevallen, namelijk (1) wanneer wordt overwogen de verwerking van 
bijzondere categorieën van persoonsgegevens in de zin van artikel 9 van de 
AVG (gegevens over raciale afkomst, gegevens over gezondheid, ...) of in de 
zin van artikel 10 van de AVG (gegevens betreffende veroordelingen, enz.) te 
regelen en wanneer in dit verband wordt overwogen te voorzien in passende 
en specifieke maatregelen om de grondrechten en de belangen van de 
betrokkenen te vrijwaren, of (2) wanneer in een wettelijke norm het recht van 
toegang van het publiek tot officiële documenten in overeenstemming moet 
worden gebracht met het recht op bescherming van persoonsgegevens 
(artikel 86 van de AVG). 
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4 Dat is bijvoorbeeld het geval voor verwerkingen betreffende bijzondere categorieën van persoonsgegevens in de zin van artikel 
9 van de AVG (gegevens over ras, gegevens over de gezondheid,...) die nodig zijn voor de uitvoering van de verplichtingen van 
verwerkingsverantwoordelijken op het gebied van arbeidsrecht, of voor verwerkingen betreffende deze gegevens die nodig zijn 
om redenen van zwaarwegend algemeen belang. 
5 Groep Artikel 29, advies 06/2014 van over het begrip "gerechtvaardigd belang van de voor de verwerking verantwoordelijke" 
in artikel 7 van Richtlijn 95/46/EG, blz. 22. De Autoriteit herinnert eraan dat, ondanks een dergelijk gebrek aan 
beoordelingsmarge, het hoe dan ook aan de verwerkingsverantwoordelijke is om ervoor te zorgen dat de betrokken verwerking 
in overeenstemming is met de verplichting in kwestie en met de AVG. 
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15. In deze context, ook al vormt elke verwerking van persoonsgegevens een inmenging in het recht 

op eerbiediging van de persoonlijke levenssfeer en op bescherming van persoonsgegevens, toch 
moet niet elke verwerking (en dus elke inmenging in het recht op privacy) noodzakelijkerwijs 

specifiek geregeld worden door een norm van nationaal recht (zoals bijvoorbeeld een specifiek 
hoofdstuk dat aan de verwerking van persoonsgegevens is gewijd).  
 

16. Wat betreft gegevensverwerkingen die noodzakelijk zijn voor de vervulling van een taak van 
algemeen belang, merkt de Autoriteit op dat, voor zover de publieke taken (waarvoor de 
verwerking van persoonsgegevens nodig is) door de wetgever op zodanige wijze zijn omschreven 
en afgebakend dat de doeleinden van deze verwerkingen als welbepaald en uitdrukkelijk kunnen 
worden beschouwd, en afgezien van de specifieke omstandigheden beschreven in § 14, het niet 

systematisch nodig is om een specifiek kader voor deze gegevensverwerkingen te bieden. Onder 

deze voorwaarde kan de AVG immers in bepaalde gevallen volstaan om de genoemde 
gegevensverwerkingen te regelen, met name wanneer er geen specifiek risico voor de rechten en 
vrijheden van de betrokkenen bestaat. 

 
17. De Autoriteit verzoekt de auteur van de normatieve tekst derhalve om ervoor te zorgen dat zijn 

ontwerp voldoet aan de vereiste van voorspelbaarheid, zodat bij de lezing ervan, eventueel in 
combinatie met de lezing van het relevante normatieve kader, de betrokkenen duidelijk kunnen 

begrijpen welke verwerkingen met hun gegevens zullen worden uitgevoerd en onder welke 

omstandigheden deze verwerkingen zijn toegestaan. 

 
 
 
 
 

Voor het Kenniscentrum, 

(get.) Cédrine Morlière - Directeur 
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Avis standard n° 65/2023 du 24 mars 2023 
Version mise à jour en séance du 29 septembre 2023 

 
 

 

 

 

Objet: Avis standard relatif à la rédaction des textes normatifs 
 

 
Le Centre de Connaissances de l’Autorité de protection des données (ci-après « l’Autorité »),  

Présent.e.s : Mesdames Cédrine Morlière, Nathalie Ragheno et Griet Verhenneman et Messieurs Yves-

Alexandre de Montjoye, Bart Preneel et Gert Vermeulen; 

 

Vu la loi du 3 décembre 2017 portant création de l'Autorité de protection des données, en particulier 

les articles 23 et 26 (ci-après « LCA »); 

 

Vu l’article 25, alinéa 3, de la LCA selon lequel les décisions du Centre de Connaissances sont adoptées 
à la majorité des voix ; 

 

Vu le règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la 
protection des personnes physiques à l'égard du traitement des données à caractère personnel et à la 
libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (ci-après « RGPD »); 

 

Vu la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des personnes physiques à l'égard des traitements 
de données à caractère personnel (ci-après « LTD »); 

 
émet, le 24 mars 2023, l’avis standard suivant : 

 

 

 

 

 

 

   . .
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I. PORTÉE ET CONTEXTE DU PRÉSENT AVIS  
 

1. Compte tenu du nombre exceptionnellement élevé de demandes d’avis dont l’Autorité est saisie et 

faute de disposer de moyens humains suffisants, l’Autorité n’est momentanément pas en mesure 

de procéder à un examen de toutes les demandes d’avis qu’elle reçoit. Lorsque le demandeur 
n'indique pas que le projet soumis pourrait occasionner des risques élevés pour les droits et libertés 

des personnes concernées et lorsque les réponses fournies par celui-ci dans le formulaire ne 

permettent pas non plus de déduire que de tels risques existeraient, l’Autorité peut décider de se 

référer au présent avis standard relatif à la rédaction des textes normatif1. 

 

2. Cet avis général rappelle les exigences principales auxquelles toute norme qui encadre des 

traitements de données à caractère personnel doit répondre. Il demeure par conséquent valable 

dans toutes les hypothèses de rédaction de textes normatifs. Il incombe à l’auteur d’un projet de 
norme de veiller à ce que celui-ci réponde effectivement aux exigences de qualité de la loi qui 

s’imposent en vertu du RGPD, lu en combinaison avec la Constitution, la Charte des droits 

fondamentaux de l’Union européenne et la Convention européenne des droits de l’homme (ci-

après « la CEDH »).  

 

II. RÉDACTION DES TEXTES NORMATIFS ET PROTECTION DES DONNÉES 
 

A. Quant à l’exigence de nécessité et proportionnalité des traitements de données 
qui sont encadrés par le projet 

 

3. L’Autorité rappelle que tout traitement de données à caractère personnel constitue une ingérence 

dans le droit au respect de la vie privée et le droit à la protection des données à caractère 

personnel. Une telle ingérence n’est admissible que pour autant qu’elle soit nécessaire et 

proportionnée à l’objectif légitime poursuivi.  

 

4. Pour rappel, un traitement de données à caractère personnel est considéré comme étant 

nécessaire s’il constitue la mesure la moins attentatoire pour atteindre l’objectif légitime qu’il 

 
1 L’Autorité doit procéder à des choix stratégiques, compte tenu de ses missions en vertu du RGPD, des moyens dont elle dispose 
et des principes figurant dans le RGPD (comme le principe de l’approche basée sur les risques et le principe de ‘responsabilité’). 
C’est la raison pour laquelle elle analyse d’abord les demandes d’avis, qui lui sont soumises en vertu de l’article 23 de la LCA 
et/ou de l’article 36.4 du RGPD, uniquement sur la base du formulaire.  
Ce n’est que dans les cas où les réponses fournies dans le formulaire contiennent des indices sérieux que le projet de texte 
normatif implique un risque élevé que l’Autorité procède systématiquement à une analyse du projet de texte normatif 
proprement dit et émet concrètement un avis.  
Dans les autres cas, et compte-tenu du flux de dossiers, l’Autorité ne procède pas à une analyse du texte du projet de texte 
normatif et communique les présentes lignes directrices générales. Il appartient au demandeur de s’assurer concrètement que 
le projet qu’il rédige répond effectivement aux exigences de qualité de la loi qui s’imposent en vertu du RGPD, de la Constitution, 
de la Charte des droits fondamentaux et de la CEDH. 
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poursuit. L’auteur d’un texte normatif doit dès lors s’assurer qu’il n’y a pas d’autres mesures moins 

attentatoires aux droits et libertés des personnes concernées qui permettent d’atteindre l’objectif 

poursuivi. Il faut donc que le traitement de données envisagé permette effectivement d’atteindre 

l’objectif poursuivi (critère d’efficacité), mais également qu’il constitue la mesure la moins intrusive 

dans les droits et libertés des personnes concernées (critère de nécessité au sens strict). 

Concrètement, cela signifie que s’il est possible d’atteindre l’objectif recherché au moyen d’une 
mesure moins intrusive pour le droit au respect de la vie privée ou le droit à la protection des 

données à caractère personnel, le traitement de données initialement envisagé ne pourra pas être 

mis en place.  

 

5. Si la nécessité du traitement de données à caractère personnel est établie, il faut encore que 

l’auteur du texte normatif s’assure que celui-ci est bien proportionné (au sens strict) à l’objectif 

qu’il poursuit, c’est-à-dire qu’il faut qu’il existe un juste équilibre entre les différents intérêts en 

présence, droits et libertés des personnes concernées. En d’autres termes, il faut qu’il y ait un 
équilibre entre l’ingérence dans le droit au respect de la vie privée et à la protection des données 

à caractère personnel et l’objectif que poursuit – et permet effectivement d’atteindre – ce 

traitement. Les avantages qui découlent du traitement de données en question doivent donc être 

plus importants que les inconvénients qu’il génère pour les personnes concernées (critère de 

proportionnalité au sens strict).  

 

6. L’Autorité attire l’attention des auteurs de textes normatifs sur l’obligation de s’assurer que les 

traitements de données à caractère personnel encadrés par leurs projets ou qui seront mis en 

place en exécution de ceux-ci s’avèrent effectivement nécessaires et proportionnés à l’objectif 
poursuivi.  

 

B. Quant à l’exigence de prévisibilité des traitements de données à caractère 
personnel 

 

7. En outre, l’Autorité rappelle que chaque traitement de données à caractère personnel doit disposer 

d’une base juridique ou de légitimité figurant à l’article 6.1 du RGPD. Les traitements de données 

qui sont instaurés par une mesure normative sont presque toujours basés sur l’article 6.1, point c) 
ou e) du RGPD2. 
 

8. En vertu de l’article 22 de la Constitution, de l'article 8 de la CEDH et de l’article 6.3 du RGPD, de 

tels traitements doivent être prévus par une réglementation claire et précise, dont l’application doit 

 
2 Article 6.1 du RGPD : "Le traitement n'est licite que si, et dans la mesure où, au moins une des conditions suivantes est 
remplie : (...) 
c) le traitement est nécessaire au respect d'une obligation légale à laquelle le responsable du traitement est soumis ; (...) 
e) le traitement est nécessaire à l'exécution d'une mission d'intérêt public ou relevant de l'exercice de l'autorité publique dont 
est investi le responsable du traitement ; (...)". 
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être prévisible pour les personnes concernées3. En d’autres termes, la règlementation qui encadre 

ou dont la mise en œuvre implique des traitements de données doit répondre aux exigences de 

prévisibilité et de précision, de telle sorte qu’à sa lecture, les personnes concernées peuvent 

entrevoir clairement les traitements qui seront faits de leurs données et les circonstances dans 

lesquelles ces traitements sont autorisés.  
 

9. Toutefois, cela ne signifie pas que chaque traitement de données doit être encadré par une norme 

spécifique régissant explicitement l’ensemble des sujets de protection des données dans son 

contexte. En effet, dans certains cas, la prévisibilité d’un traitement de données à caractère 

personnel qui est nécessaire à l’exécution d’une mission d’intérêt public pourra être assurée par la 

norme qui attribue cette mission au responsable du traitement et le RGPD (le cas échéant lus en 

combinaison avec d’autres normes également d’application). 
 

10. La question se pose dès lors de savoir quand et dans quelle mesure un encadrement normatif 
spécifique est nécessaire. S’il n’y a pas de règle absolue ou de formule mathématique permettant 

de déterminer avec certitude quand il y a lieu de prévoir une norme spécifique pour assurer 

l’encadrement d’un traitement de données à caractère personnel  nécessaire à l’exécution d’une 

mission d’intérêt public, et ce, en vue d’en assurer la prévisibilité, l’Autorité donne ci-dessous des 

indications à ce propos.  
 

11. L’article 6.2 du RGPD prévoit que « les États membres peuvent maintenir ou introduire des 
dispositions plus spécifiques pour adapter l'application des règles du présent règlement pour ce 
qui est du traitement dans le but de respecter le paragraphe 1, points c) et e), en déterminant 
plus précisément les exigences spécifiques applicables au traitement ainsi que d'autres mesures 
visant à garantir un traitement licite et loyal, y compris dans d'autres situations particulières de 
traitement comme le prévoit le chapitre IX » .  
 

12. Le considérant 10 du RGPD, qui est relatif à l’article 6.2 du RGPD, précise que « parallèlement à 
la législation générale et horizontale relative à la protection des données mettant en œuvre la 
directive 95/46/CE, il existe, dans les Etats membres, plusieurs législations sectorielles spécifiques 
dans des domaines qui requièrent des dispositions plus précises. Le présent règlement laisse aussi 
aux Etats membres une marge de manœuvre pour préciser des règles, y compris en ce qui 
concerne le traitement de catégories particulières de données à caractère personnel. A cet égard, 
le présent règlement n’exclut pas que le droit des Etats membres précise les circonstances des 
situations particulières de traitement y compris en fixant de manière plus précise les conditions 
dans lesquelles le traitement de données à caractère personnel est licite » (c’est l’Autorité qui 

souligne).  

 
3 Voir également le considérant 41 du RGPD.  
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13. De plus, le RGPD renvoie également, à plusieurs reprises, au droit national, que ce soit pour exiger 

un encadrement spécifique pour certains traitements de données à caractère personnel ou pour 

imposer l’adoption de mesures appropriées et spécifiques pour sauvegarder les droits 

fondamentaux et les intérêts des personnes concernées4.  
 

14. L’Autorité identifie, notamment, trois situations dans lesquelles une norme nationale doit encadrer 

spécifiquement des traitements de données à caractère personnel : 
 

• lorsqu’il est n’est pas suffisant de renvoyer au libellé de la norme attribuant une 
mission de service public pour assurer la prévisibilité du traitement ; et/ou 

lorsqu’il y a lieu de prévoir des garanties spécifiques pour préserver les droits et 

libertés des personnes concernées ; 

 

• lorsqu’il est nécessaire de créer un traitement obligatoire de données à caractère 

personnel au sens de l’article art. 6.1.c RGPD. À ce propos, l’Autorité relève que la 

norme qui impose l’obligation légale doit, d’une part, spécifier la finalité concrète pour 

laquelle le traitement de données obligatoire doit être réalisé et, d’autre part, être 

claire et précise, de telle sorte que le responsable du traitement ne doit, en principe, 

pas avoir de marge d’appréciation quant à la façon de réaliser le traitement de 

données à caractère personnel nécessaire au respect de son obligation légale5.  
 

• lorsque le RGPD ou la LTD impose l’adoption d’une telle norme spécifique 

d’encadrement de traitement de données à caractère personnel, par exemple, pour 
prévoir des mesures spécifiques de sauvegarde pour les droits et libertés des 

personnes concernées. Ainsi par exemple, le RGPD impose une telle norme spécifique 

dans deux hypothèses, à savoir (1) lorsqu’il est envisagé d’encadrer des traitements 

portant sur des catégories particulières de données à caractère personnel au sens de 

l’article 9 du RGPD (données relatives à l’origine raciale, données relatives à la santé, 

…), ou encore au sens de l’article 10 du RGPD (données relatives à des 

condamnations, …) et lorsqu’il est envisagé de prévoir dans ce cadre des mesures 

appropriées et spécifiques pour la sauvegarde des droits fondamentaux et des intérêts 

des personnes concernées ou encore (2) lorsqu’il y a lieu de concilier dans une norme 

 
4 C’est le cas, par exemple, pour les traitements portant sur des catégories particulières de données à caractère personnel au 
sens de l’article 9 du RGPD (données relatives à l’origine raciale, données relatives à la santé, …) qui sont nécessaires à 
l’exécution des obligations des responsables du traitement en matière de droit du travail ou encore des traitements portant sur 
ces données qui sont nécessaires pour des motifs d’intérêt public important. 
5 Groupe de travail «  Article 29 »,  Avis 06/2014 sur la notion d’intérêt légitime poursuivi par le responsable du traitement des 
données au sens de l’article 7 de la directive 95/46/CE, p. 22. L’Autorité rappelle qu’en tout état de cause, malgré une telle 
absence de marge d’appréciation, il incombe toujours au responsable du traitement de veiller à la conformité du traitement 
concerné à l’obligation en cause ainsi qu’au RGPD. 
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législative le droit d’accès du public aux documents officiels et le droit à la protection 

des données à caractère personnel (art. 86 RGDP). 

 

15. Dans ce contexte, même si tout traitement de données à caractère personnel constitue une 

ingérence dans le droit au respect de la vie privée et à la protection des données à caractère 

personnel, chacun de ces traitements (et donc toute ingérence dans le droit à la vie privée) ne 
doit, par conséquent, pas nécessairement être spécifiquement encadré par une norme de droit 

interne (comme par exemple, un chapitre spécifique consacré aux traitements de données à 

caractère personnel).  

 

16. Pour ce qui est des traitements de données nécessaires à l'exécution d'une mission d'intérêt public, 

l’Autorité relève que, pour autant que les missions de service public (qui nécessitent la réalisation 

de traitement de données à caractère personnel) soient décrites et délimitées par le législateur de 

manière telle que les finalités de ces traitements puissent être considérées comme déterminées et 
explicites, et hormis les circonstances spécifiques décrites au § 14, il n’est pas systématiquement 

nécessaire d’encadrer spécifiquement ces traitements de données. En effet, sous cette condition, 

le RGPD peut, dans certains cas, suffire à encadrer lesdits traitements de données, notamment en 

l’absence de risque spécifique pour les droits et libertés des personnes concernées. 

 

17. L’Autorité invite donc l’auteur d’un texte normatif à s’assurer que son projet répond bien à 

l’exigence de prévisibilité, de telle sorte qu’à sa lecture, éventuellement combinée à la lecture du 

cadre normatif pertinent, les personnes concernées soient en mesure d’entrevoir clairement les 

traitements qui seront faits de leurs données et les circonstances dans lesquelles ces traitements 
sont autorisés.   

 

 

 

 

Pour le Centre de Connaissances,  

Cédrine Morlière - Directrice du Centre de Connaissances  
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